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BOIQTIK A. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ À. 


Βοιωτία. Πλαταιεῖς xai τὰ παρ᾽ αὐτῶν κατὰ τοῦ Ξέρξου. 


À ϑηναίοις δὲ ἡ Βοιωτία χαὶ κατὰ ἄλλα τῆς Αττι- 
χῆῇς ét ὅμορος" πρὸς δὲ Ἐλευθερῶν οἱ Πλαταιεῖς. 
Βοιωτοὶ δὲ τὸ μὲν πᾶν ἔθνος ἀπὸ Βοιωτοῦ τὸ ὄνομα 
ἔσχηκεν » ὃν ἰτώνον παῖδα χαὶ νύμφης δὴ Μελα-- 
γίππης, ἴτωνον δὲ Αμφικτύονος εἶναι λέγουσι χα- 
λοῦνται δὲ χατὰ πόλεις ἀπό τε ἀνδρῶν καὶ τὰ πλείω 
ἡνναικῶν. Οἱ δὲ Πλαταιεῖς τοεξαρχῆς ( ἐμοὶ δοκεῖν ) 
εἰσὶν αὐτόχθονες" ὄνομα δέ σφισιν ἀπὸ  Πλαταιᾶς, 
ἣν ἡνγατέρα εἶναι [ Αὐωποῦ | τοῦ ποταμοῦ 3 νομί-- 
ζυνσιν, Ori μὲν δὲ καὶ οὗτοι τὸ ἀρχαῖον ἐβασιλεύοντο, 
614 ἐςιν' βασιλεῖαι γὰρ πανταχοὺ τῆς Ελλάδος, 
καὶ οὖ δημοκρατίαι πάλαι καθεςτήκεσαν. Τῶν δὲ βα- 


uv rio μὲν οὐδένα οἱ Πλαταιεῖς ἴσασι » μόνον 


8 Φασιν ἀπὺ, 5 Hiva τοῦ ποταμοῦ, 


DESCRIPTION 


DE LA GRÈCE, 


Par PAUSANIAS. 


BOEOTIE, LIVRE IX. 


CHAPITRE Ἶ. 


La Bœote. Les Platæens et leurs exploits contre Xerxès. 


L., Bæotie est en partie hmitrophe de Y Athque, sur- 
tout du côté de Platées qui touche à Eleuthères. Le 
peuple Bæotien a pris son hom de Bæotus ; on dit que 
Bœotus étoit fils d’Itonus et de la nymphe Mélanippe, 
et qu'Itonus étoit fils d'Amphictyon. Les villes de la 
Bœotie ont pris quelques-unes des noms d’hommes, et 
la plupart des noms de femmes. Les Platæens qui sont, 
à ce que je crois, Autochthones, disent que le leur 
vient de Platée qui étoit, suivant eux, fille du fleuve 
Asopus. l'est évident qu'ils étoient anciennement gou- 
vVernés par des rois ; car 11 n'y avoit alors que des mo- 
narchies dans la Grèce , et point du tout de démocraties. 


Les Platæénis ne connoissent aucun de leurs anciens 


1* 


D 
EE 


ή BŒOTIE, cu. I. 
rois, excepté Asopus et Cithæron qui avait régné, 


avant lui ; ils ont donné leur nom, l’un au fleuve, : 


l'autre à la montagne ; et je crois que Platée qui avoit 

donné le sien à la ville, étoit fille du roi Asopus, et non 

du fleuve. On ne connoiïit aucune action mémorable 
des Platæens avant la bataille de Marathon où ils se 
trouvèrent avec les Athéniens. Plus tard Xerxès étant 

venu dans la Grèce, ils eurent le courage de s'em- 

barquer avec les Athéniens, et combattirent dans leur 
propre pays contre Mardonius , fils de Gobryas et géné- 
ral de Xerxès. 11 leur arriva deux fois d'être chassés 

de la Bœotie et d'y revenir de nouveau. Les Lacédæ- 

moniens assiégèrent leur ville et la prirent pendant la 
guerre du Péloponnèse contre les Athéniens ; elle fut 
rétablie à l'époque de la paix qu’Antalcidas, Spartiate, fit 
au nom des Grecs avec le roi des Perses, et les Platæens 
y revinrent d'Athènes où ils s'étoient réfugiés ; mais ils 
ne devoient pas tarder à éprouver un second malheur. 
La guerre n’étoit pas ouvertement déclarée éntre eux et 
les Thébains , les Platæens disoient même que la paix 
subsistoit toujours, parce qu'ils n'avoient eu aucune 
part ni au projet ni à l’éxécution de la prise de la Cad- 
mée par les Lacédémoniens; mais les Thébains préten- 
doient que la paix, étant l'ouvrage des Lacédæmoniens,. 





__ ΒΌΙΩΤΙΚΑ. A. ÿ 
δὲ ἀσωπὸν,, καὶ ἔτι πρότερον Κιθαιρῶνα’ χαὶ τὸν μὲν 
ἐπ᾿ αὑτοῦ ϑέσθαι τῷ ὄρει τὸ ὄνομα͵, τὸν δὲ τῷ πο- 
ταμῷ λέγουσι. Δοκῶ δὲ καὶ τὴν Πλάταιαν, ἀφ᾽ ἧς 
χέχληται πόλις, βασιλέως σωποῦ, καὶ οὐ τοῦ πο- 
ταμοῦ παῖδα εἶναι. Πλαταιεῦσι δὲ πρὸ μὲν τῆς μά- 
χῆς, ἦν Αθηναῖοι Μαραθῶνι ἐμαχέσαντο, οὐδὲν 
ὑπῆρχεν ἐς δόξαν μετασχόντες δὲ τοῦ Μαραθῶνι 
ἀγῶνος, ὕς ερον καταβεθηχότος ἤδη Ξέρξου, καὶ ἐς 
τὰς ναῦς ἐτόλμησαν μετὰ ᾿Αθηναίων ἐσξῆναι, Μαρ- 
δόνιον δὲ τὸν Τωβρύου Ξέρξη ς-ρατηγοῦντα ἡμύ- 
γαντο ἐν τῇ σφετέρα. Δὶς δὲ σφᾶς κατέλαβε γενέ- 
αθαι τε avaçatous χαὶ αὖθις ἐς Βοιωτίαν καταχ- 
θᾶναι. Ἐπὶ μὲν γὰρ τοῦ πολέμου τοῦ Πελοποννησίοις 
πρὸς Αθηναίους γενομένον Λακεδαιμόνιοι πολιορκίᾳ 
Πλάταιαν ἐξεῖλον. ἀνουκισθείσης δὲ ἐκὶ τῆς εἰρήνης» 
ἣν πρὸς βασιλέα τῶν Περσῶν γενέσθαι τοῖς ἕλλησιν 
ἔπραξεν ἀνταλκίϑας ἀνὴρ Σπαρτιάτης, καὶ τῶν 
Πλαταιέων κατελθόντων ἐξ. Ἀθηνῶν. τοὺς δὲ αὖθις 
ἔμελλεν ἐπιλήψεσθαι κακὸν δεύτερον. Ἐκ μέν γε τοῦ 
ἐμφανοῦς πόλεμος πρὸς τοὺς Θηβαίους οὐκ ἦν συνε- 
ς ηχώς: ἀλλὰ οἱ Πλαταιεῖς μένοιν τὴν εἰρήνην σφίς 
σιν ἔρασαν, ὅτι τὴν Καδμείαν Λακεδαιμονίοις κατα» 
σχοῦσιν οὔτε βουλεύματος, οὔτε ἔργου μετεσχήκεσαν. 
Θηδαῖοι δὲ ἀπέφαινον τήν τε εἰρήνην Λαχεδαιμονίους 
εἶναι τοὺς πράξαντας, καὶ ὕς τερον παραδάντων ἐκεΐ- 
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» . . - ‘>? \ “ » 
γῶν, λελύγλἮῆσι xac 27270 LÉSUV τὰς σπονδᾶς. Οὐκ 
ανύποπτα τῦν visu οἱ Πλαταιεῖς τὰ ἐχ τῶ 
Θγξαιων. δὰ φυλχχᾷς εἶχον ἰσχυρᾶς τὴν πόλιν, 
Ai ἐς τὸς αὐτοὺς, ὁπόσοι ἀπωτέρω τοῦ ἀς-εως 

, A « 
ἐς τούτους ἀνὰ πᾶσαν GPAOVTO ἡμέραν" 

4 Ἁ , ᾿ 
.tpats ap ! τοὺς Θηδαίους πανδημεὶ χαὶ 
ἀνα ju πλεῖστον εἰώθεσαν ? βουλεύεσθαι ) παρεφύ-- 
ms τὰς ἐχχλησίας αὐτῶν, καὶ ἐν τῷ τοιούτῳ 

, Α = 4 € 
αὐ 2m ἐφεώρων τὰ ἑαυτῶν, καὶ οἱ ἔσχατοι 
ma: Dr. Νεοχλῆς δὲ, ὃς τότε Βοιωταρχῶν ἔτυχεν 
os as (οὐ γὰρ αὐτὸν οἱ Πλαταιεῖς ἐλελήθεσαν 
ἐπὶ τῷ τέχνη ) προεῖπε τῶν Θηδαίων ἕκας“ὁν τινα εἶναε 
«εὺς τὸν ἐχχλησίαν ἑμοῦ τοῖς ἔπλοις, χαὶ σφᾶς αὐὖ-- 
‘ » “- , -»ο “ à 
eux εὖ τὴν εὐθεῖαν ἀπὸ τῶν Θηδῶν τὴν πεδιάδα... 
39. ἡ V ed κ᾿ ω “ὦ 3 CO 
τίν déni ὅ Ὑσιῶν γε πρὸς Ἐλεωθερῶν τε καὶ τῆς 
» = + A 2 / V eo ἃ - 
ἀπικῆς, ἢ μηϑὲ σχοπὸς ἐτέτακτο, χαὶ ὑπὸ τῶν Πλα- 
’ 4 , 4 = ’ 3 
ταιέων γενήσεσθαι τείχη περὶ μεσοῦσαν μάλις-α ἐμελλε 
e - μ ; 

τὲν ἡμέραν. Πλαταιεῖς de ἀγειν Θηξαίους νομίζοντες 
. , 3 \ 3 \ 2 , = “ 
ἐχκλησίαν., ἐς τοὺς ἀγροὺς αποχεκλεισμένοι τῶν πυλῶν 

\ , ε 
ἔσαν. Πρὸς δὲ τοὺς ἐγκαταλυηφθέντας ἐποιήσαντο οἱ 

\ - -«“ en / 
Θκξαῖοι σπονδὰς, ἀπελθεῖν σφᾶς πρὸ ἡλίου Oüvros 
. \ Ἁ 32} - δὲ δύ ε 7 ς . 
avosas REY σὺν EVE, γυναίχας σὲ ὄνο (ματιὰ EXXS Ἣν 
ἔχουσαν. Συνέβη τε ἐναντία τοῖς Πλαταιεῦσιν ἐν τῷ 
ι Ἠλτίσαντο γάρ. ἃ fo. καὶ ἅμα ὡς ἐπὶ πλεῖςον εἰωθότας. 

8 ἴων δὲ ἐκὶ τὴν πεδιάδα, τήν τε ἐπὶ, 
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étoit rompue pour tout le monde, dès l'instant qu'ils 
l'avoient violée eux-mêmes. Les Platæens d'après cela, 
n'étant pas saus inquiétude du côté des Thébains , veil- 
loient avec le plus grand soin à la sûreté de leur ville; 
et ceux qui avoient ‘des terres à quelque distance, n’y 
alloient pas tous les jours; mais sachant que les Thé- 
bains s'assembloient assez souvent pour délibérer en 
commun, ils remarquoient ces jours d’assemblées, et ils 
alloïent alors tranquillement visiter leurs biens, même 
ceux qui étoient les plus éloignés. Néoclès qui se trou- 
voit alors Bæotarque à Thèbes, n'ignorant pas cette 
manœuvre des Platæens, ordonna un jour aux ‘Fhébains 
de se rendre tous à lassemblée avec leurs armes; 
il les conduisit sur-le-champ à Platées, non par le che- 
min le plus court à travers la plaine , mais par le che- 
min d’Hysies qui va à Eleuthères et dans l’Attique, 
sur lequel 11 n'y avoit point de sentinelles, et par où il 
devoit se trouver sous les murs de Platées , au plus tard 
vers le milieu de la journée. Les Platæens croyant les 
T'hébains à leur assemblée, restoient dans leurs champs, 
et cependant l'entrée de la ville leur étoit fermée; ceux 
qui furent pris dedans, capitulèrent avec les Thébains 
qui leur permirent de s'en aller avant le coucher du'so- 
leil; les hommes chacun avec une tunique etles femmes 


avec deux. Il arriva alors aux Platæens le contraire de 


« RŒOTIE, eu. II. 
Fr ét passé lorsqu'ils avaient été pris précédemn 
pen: nn Archidamus et les Lacédæmoniens; car ceux-ci 


ὧν Le κακχερα les avoient enfermés d'un double mur. 


γα ke empêcher de sortir de fa ville ; les Thébains, au 
cwtraire, s'en emparèrent en les empêchant d'y entrer. 
Platees fut prise pour la seconde fois trois ans avant 
la bataille de Leuctres , sous l'Archontat d’Astius à 
Athènes ; la ville fut entièrement rasée par les Thébains 
à l'exception des temples ; la manière dont elle avoit 
été prise, fut la cause du salut de tous les Platæens ; 
Jes Athéniens les reçurent de nouveau chez eux. 
Après la bataille de Chæronée, Philippe mit garnison 
à Thèbes, et entre autres choses qu'il fit pour l'affoi- 
μὲν, il rétablit les Platæens dans leur ville. 


CHAPITRE IL. 


Ruines d‘Hysies et d'Erythres. Tombeau de Mardonius. 


Roche d’Actæon. Tombeaux. Jeux Eleuthéries, Monuments 
de Platées. Temple et statue de Junon Téleia, 


V ous trouverez sur le Cithæron dans le pays de Platées, 


en vous détournant un peu à droite du chemin, les . 


ruines d'Hysies et d'Erythres qui étoient autrefois des 


villes Bœotiennes; l'on voit encore maintenant parmi - 


ce quireste d'Hysies un temple d’Apollon à moitié cons- 
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dre ἐ τύχη, À ὡς ὑπὸ Ἀρχιδάμου χαὶ Λακεδαιμο- 
nur τὸ πρότερον ἥλωσαν. Λακεδαιμόνιοί γε αὐτοὺς 
ἐιπολιόρχησαν, ἀπείργοντες διπλῷ τείχει μὴ ἐξελθεῖν 
ὧν âgius Θηβαῖοι δὲ ἐν τῷ τότε ἀφελέμενοι μὴ 
εἰηλθεν σφᾷς ἐς τὸ τεῖχος. Ἐγένετο δὲ ἡ ἅλωσις 
ἰἸλαταιᾶς ἡ δευτέρα μάχης μὲν τρίτῳ τῆς ἐν Λεύκ- 
vois ἔτει πρότερον, ἀςείον δὲ ᾿Αθήνησιν ἄρχοντος. 
Καὶ ἡ μὲν πόλις ὑπὸ τῶν Θηβαίων καθηρέθη πλὴν 
2 ἱερά’ τοῖς δὲ Πλαταιεῦσιν ὁ τρόπος τῆς ἁλώσεως 
σωτηρίαν παρέσχεν ἐν ἴσῳ πᾶσιν" ἐχπεσόντας δὲ σφᾶς 
ἐδέξαντο αὖθις αἱ ἀθηναῖοι. Φιλίππου δὲ » ὡς ἐκράτησεν 
y Χαιρωνείᾳ, φρουράν τε ἐσαγαγόντος ἐς Θήβας, καὶ 
da ἐπὶ καταλύσει τῷν Θηδαίων πράσσοντος, οὕτω" 
αἱ οἱ Πλαταιεῖς ὑπ’ αὑτοῦ κατή χθησαν. 


᾽ 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β. 


τῶν χαὶ Ἐρωθρῶν ἐρείπια. Μαρδονίου τάφος. Ἀκταίωνος 
pa. Πολεμιςῶν τάφοι. Ἐλευθέρια ἀγών. Τὰ ἐν Πλα- 
πὰ μνημεῖα. Hpas Τελείας ναὸς καὶ ἄγαλμα. 


KL δὲ τῆς Πλαταΐδος ἐν τῷ Κιθαιρῶνι ὀλίγον τῆς. 
ing ἐκτραπεῖσιν ἐς δεξιά, Ὑσιῶν χαὶ Ἐρυθρῶν ἐρείπιά 
᾿ Πόλεις ποτὲ τῶν Βοιωτῶν ἧσαν ,. καὶ νῦν ἔτι ἐν 
τἐρειπίοις τῶν Ὑσιῶν ναός ἐς-ιν ἀπόλλωνος ἡμίεργος , 


PILES ἥ τοῦ φρέατος χατὰ τὸν 
PL 0 πίνοντες. Ἐπανελθοῦσι δὲ 
; er αὖϑις ἐν δεξιᾷ Μαρϑονίου 
βαρ op αι καὶ ἔτι μὲν εὐθὺς ἣν μετὰ 
ἦ Μ, Ps ᾿ Μαρδονίου νεκρός, ἔςτιν ὦμος 
δ, F ϑάψαντα οὗ χατὰ ταὐτὰ, ἔςτις 
Ἢ" φαίνεται. δὲ Ἀρτόντης ὁ ἡ Μαρδονίου πλεῖς-αἋ 
ὑν λιννσοφάνει δῶρα αἀνὸδρὲ Ἐφεσίῳ, δοὺς 

" - “ ἄλλοις Ἰώνων, ὡς οὐδὲ ἐκείνοις ἀμελὲς 

ν ταφῆναι Μαρδόνιον. Αὕτη μὲν ἀπ’ Ἐλευ- 
γενό! " πλάταιαν ἄγει. Τοῖς δὲ ἐκ Μεγάρων ἰοῦσι 
ip” , τέ 122 ἐν δεξιᾷ ᾿ χαὶ προελθοῦσιν ὀλίγον πέτρα: 





καλοῦσι δὲ τὴν μὲν Αχταίωνος, χαὶ ἐπὶ ταύτῃ. 'χα- 
θεύϑειν φασὶ τῇ πέτρᾳ τὸν Αχταίωνα, ὁπότε χάμοι ἷ 
ϑηρεύων » ἐς δὲ τὴν πηγὴν ἐνιδεῖν λέγουσιν αὐτὸν 
λουμένης Δρτέμιδος ἐν τῇ πηγῇ. Στησίχορος δὲ à. 
ἱμεραῖος ἔγραψεν ἐλάφου περιδαλεῖν δέρμα Αχταίωνι | 
τὸν ϑεὸν, παρασχευάζουσάν οἱ τὸν ἐκ τῶν κυνῶν 
θάνατον, ἵνα δὴ μὴ γυναῖκα Σεμέλην λάβοι. Ἐγὼ - 
δὲ ἄνευ ϑεοῦ πείθομαι νόσον λύσσαν τοῦ Ακταίωνος " 
ἐπιλαδεῖν τοὺς κύνας" μανέντες δὲ καὶ οὐ διαγωηνώσ-- w f 
κοντες διαφορήσειν ἔμελλον πάντα τινὰ, ὅτῳ περι- re, 
τύχοιεν. Καθότι. δὲ τοῦ Κιθαιρῶνος Πενθεῖ τῶ Ἐχίονος Ml 
ἐγένετο ἡ συμφορὰ, à Οἰδίποδα Era τεχθέντα EE UC 


θεσαν, οἶδεν οὐδείς καθάπερ ἴσμεν τὴν σχις- ὃν ἐδὲν ει, 
Ἅμ 
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tuit, et un puits sacré. Les Bœotiens disent qu'ancien- 
sement ceux qui avoient bu de l'eau de ce puits, pré- 
dsoient l'avenir. En revenant sur le grand chemin, 
fous voyez aussi à droite un tombeau qui est, à ce 
uon prétend , celui de Mardonius. Il est constant que: 
+ corps de Mardonius disparut aussitôt après la bataille; 
mais on n’est pas d'accord sur celui qui lui donna la 
“pulture, On sait seulement qu’Artontès, son fils, fit 

‘aucoup de présents à Dionysophanes, Ephésien, et 
mil en fit aussi à d'autres loniens, parce qu’ils avoient 
wis soin de la sépulture de Mardonius. Ce chemin 
onduîit d'Eleuthères à Platées. En venant de Mégare 
sus remarquez une fontaine à drojte, et en avançant un 
su, une roche qu'on nomme la roche d’Actæon, sur 
quelle, dit-on, il dormoit, lorsqu'il étoit fatigué de la 
1556 3 on assure que ce fut dans la fontaine dont je viens 







- parler, qu'il vit Diane se baigner. Stésichore d'Hi- 
re rapporte que Diane le couvrit d'une peau de cerf, 
e fit tuer par ses chiens pour empêcher qu'il n’épou- 
-émélé; mais je crois que ses chiens ont bien pu 
» attaqués de la rage, sans que la déesse s’en soit 
ie; une fois dans cet état , ils le déchirèrent sans 
» canoître, comme ils auroient déchiré toute autre 
-rsane qu'ils auroient rencontrée. On ne connoit pas 
admit du Cithæron, où se passa le malheureux évé- 
nent dont Penthée, fils d'Echion, fut victime, ni 
αἰ où ΟΕ αἶρε fut exposé après sa naissance; mais 
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nous connoissons bien le chemin fourchu de Ia Pho- 
cide, où il tua son père. Le mont Cithæron est con- 
sacré à Jupiter Cithæronius, ce que je dirai plus au 
| long lorsque j'en serai là. Les tombeaux de ceux qui 
- furent tués en combattant contre les Mèdes, sont prin- 
cipalement vers cette entrée de Platées ; tous les autres 
Grecs ont un tombeau commun, mais ilyenaun par-, 
ticulier pour les Lacédæmoniens, et un pour les Athé- 
niens ; les inscriptions en vers élégiaques qu'on y ἃ | | 
gravées, sont de Simonides. À peu de distance on trouve - 
un trophée en bronze, un autel et une statue de Jupiter ; 
Eleuthérius en marbre blanc. On y célébre encore :: 
tous les cinq ans des jeux nommés Eleuthéries , où : 
le prix principal est celui de la tourse. Les athlètes 
courent armés devant l'autel. Le trophée que les Grecs ; 
érigèrent en mémoire de la bataille de Platées, est à 
environ quinze stades plus loin que la ville. | 
En partant de l'autel et de la statue qu’on a érigés 
: à Jupiter Eleuthérius, vous voyez dans la ville même , | 
le monument héroïque de Platée; j'ai déja rapporté : 
ce qu'on en dit, et ce que j'en conjecture moi-même. ᾿ς 
Il ya à Platées un temple de Junon , très-remarquable 
par sa grandeur et par les statues dont il est orné. : 
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ἢ; τὴν ἐπὶ Φωχέων, ἐφ᾽ ñ τὸν πατέρα Οἰδίπους anék- 
rave. ὦ δὲ Κιθαιρὼν τὸ ὄρος Διὸς ἱερὸν Κιθαιρωνίου 
éco, ἃ δὴ χαὶ ἐς πλέον ἐπέξειμι, ἐπειδὰν ἐς αὐτὰ 
ὁ λόγος χαθήχει μοι. Κατὰ δὲ τὴν ἔσοδον μάλιξ-α 
τὴν ἐς Πλάταιαν τάφοι τῶν πρὸς Μήδους μάχεσα-- 
μόνων εἰσί. Τοῖς μὲν οὖν λοιποῖς ἐς ιν λλησι μνῆμα ᾿ 
͵ κοινόν: Λακεδαιμονίων δὲ χαὶ Αθηναίων τοῖς πεσοῦ- 
| σιν ἰδίᾳ τέ εἰσιν οἱ τάφοι, καὶ ἐλεγεῖά ét Σιμωνίδου 
Ἱεγραμμένα ἐπ’ αὑτοῖς. Οὐ πόῤῥω δὲ ἀπὸ τοῦ χοι- 
Υ {vou τῶν Ἑλλήνων 1 Διός ἐξτιν Ἐλευθερίου βωμός" 
ut τοῦτον μὲν δὴ χαλκοῦ, τοῦ Διὸς δὲ τόν τε βωμὸν 
it καὶ τὸ ἄγαλμα, ἐποίησαν λευχοῦ λίθον. ἄγουσι δὲ 
coù νῦν ἔτι ἀγῶνα διὰ ἔτους πέμπτου, τὰ γέρα Ἐλευθέ- 
ἡ μια 2, ἐν © μέγιςτα 5 πρόχειται δρόμον" ϑέουσι δὲ 
ue ὑπλισμένοι πρὸ τοῦ βωμοῦ. Τρόπαιον δὲ, ὃ τῆς 
; Wyns τῆς Πλαταιάσιν ἀνέθεσαν οἱ ἕλληνες » πεντε- 
1 αδεκα φ-αδίοις μάλις-α ἕς κεν «πωτέρω τῆς πόλεως. 
Ἐν αὐτῇ δὲ τῇ πόλει προϊοῦσιν ἀπὸ ὃ 5. βωμοῦ χαὶ 
᾿ τοῦ ἀγάλματος , & ἃ τῷ Διΐ πεποίηται τῷ Ἐλευθερίῳ , 
‘| Moraiue éciv ἡρῷον" χαί μοι τὰ ἐπ᾽ αὑτὴν 7 
τἀλεγόμενα, καὶ ὁποῖα αὑτὸς εἴκαζον 4, ἔς:ιν εἰρημένα. 
ont] Πλαταιεῦσι δὲ ναός ἐς τιν H pas, ϑέας ἄξιος μεγέθει 
nel τε χαὶ ἐς τῶν ἀγαλμάτων τὸν χόσμον. Ἐσελθοῦσι 
1 Jo, τῶν Ἑλλήνων τάφον τρόπαιον , καὶ Διός. 4Ἅ Τὰ δὲ Ἐλεν- 
6. fipræ, 3 Aüpz. ἢ Αὐτοὶ stuz toy. | 
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14 BOINTIKA. T'. 


μὲν Ῥέα τὸν πέτρον᾽ κατειλημμένον σπαργάνοις, οἷχ 





dn τὸν παῖδα, ὃν ἕτεκε, Κρόνῳ χομίζουσα ἐς τὴν 


δὲ Hpav Τελείαν καλοῦσι" πεποίηται δὲ ὀρθὸν μεγέθει 
ἄγαλμα μέγα λίθου δὲ ἀμφότερα. τοῦ Πεντελησίου , 
Πραξιτέλους δὲ ἐςτιν ἔργα. Ἐνταῦθα καὶ ἄλλο Hpas 
ἄγαλμοι καθήμενον Καλλίμαχος éroinos νυμφενο- 
μένην δὲ τὴν ϑεὸν ἐπὶ λόγῳ τοιῶδε ὀνομάζουσιν. 


. KE&AAAION Τ΄. 
Hpas ὀργή. Δαίδαλα ἑορταί. Κιθαιρωνίδων νυμφῶν ἄντρον. 


Han ἐφ᾽ ὅτῳ ὁ πρὸς τὸν Δία ὠργισμένην ἐς Ev- 
Écxty φασιν ἀναχωρῆσαι: Δία δὲ, ὡς οὐκ ἔπειθεν 
αὐτὴν, παρὰ Κιθαιρῶνα λέγουσιν ἐλθεῖν δυναςεύοντα 
ἐν Πλαταιαῖς τότε" εἶναι γὰρ τὸν Κιθαιρῶνα οὐδὲν ὃς 
σοφίαν ὕςτερον. Οὗτος οὖν κελεύει τὸν Δία ἄγαλμα 
ξύλου ποιησάμενον ἄγειν ἐπὶ βοῶν ζεύγους ἐγκεκοι- 
λυμμένον, λέγειν δὲ, ὡς ἄγοιτο γνναῖχα Πλάταιοιν 
τὴν Ασωποῦ. Καὶ ὁ μὲν ἔπρασσε κατὰ τὴν παραΐί- 
νεσιν τοῦ Κιθαιρῶνος" ρα δὲ ἐπέπυς“ὁ τε αὐτίκα, 
χαὶ αὐτίκα ἀφίκετο. ὡς δὲ ἐπλησίαζε τῇ ἀμάξη, 
χαὶ τοῦ ἀγάλματος τὴν ἐσθῆτα περιέῤῥηξεν, ἥσθη 
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On y voit en entrant Rhéa portant à Saturne une pierre 
emmaillotée au lieu de l'enfant dont elle étoit accou- . 
chée. On surnomme cette Junon Téleia; on l’a repré- 
sentée debout , sa statue est très-grande, elle est , ainsi : 
que celle de Rhéa, de marbre Pentélique; elles sont 
toutes deux l'ouvrage de Praxitèles. On trouve dans le 
même temple une autre Junon assise qui ἃ été faite 
par Callimaque, on la nomme Nympheuomène (la 
£ancée ); voici à quel sujet. 


CHAPITRE III. 


Courroux de Junon. Fêtes appelées Dædales. Caverne des 
Nymphes Githæronides. 


Ox ait que Junon irritée, on ne sait pourquoi, contre 
Jupiter , se retira dans l'Eubée; Jupiter ne pouvant, à 
ce qu’on prétend , la déterminer à revenir , alla vers Ci- 
thæron , alors roi de Platées , qui ne le cédoit en sagesse 
à personne. Il conseilla à Jupiter de faire faire une statue 
de bois, de la voiler et de la conduire sur un char 
attelé de bœufs, en disant que c’étoit Platée, fille d’Aso- 
pus, qu’il alloit épouser. Jupiter suivit le conseil de° 
Cithæron ; Junon instruite sur-le-champ de ce mariage, 
accourut promptement; mais lorsqu'elle se fut appro- 
chée du char, et qu'elle eut déchiré le vêtement de 
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la statue elle 
E qu'au liey 


une femme C'étoit une 


ue en bol 
elle se réconcilia done δες Jupiter, L latæens 
" lébrent en mé de cette réconcil; » des fe 
Î appelées Deda] > Parce qu'on donñoit Cienneme 
le nom de D. ἃ toutes les st. €n bois, { 
S appeloit ainsi, à ue je δ, Même ava 
que Dædale, fils de Maon, fût à Athènes ; 
Pense même qu'il n'avoit Pas reçu nom en nai 
Sant ; mais que c'étoit un Surnom qu'o: lui ave 
onné plus tard, à son habileté faire d 
statues αὶ Lois. Les PI οι rent les Deda 
tous les se Lans, ἃ dit l'Exégète 
Pays; mais à dire la vérité, ils les Célébrent Plus so, 
Yent; malgré mes rec hes m'a Ἵ 


4UX autres 
Corbeaux qui S'approchent 
arbre va se poser celui 
Ceaux de Viande, et après avoir 
€n font Je Dæda 


la Statüe en bois) £ 


ll 


serve 
» et ils 





€xam: 
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LrOMR τῇ ἀπάτῃ ξόανον εὑροῦσα ἀντὶ νύμφης γυναιχὸς., 
δὰ δαὶ διαλλαγὰς ποιεῖται πρὸς τὸν Δία. Ἐπὲ ταύταις 
dé διαλλαγαῖς Δαίδαλα ἑορτὴν ἄγουσιν, ὅτι οἱ 
ηποϑάλαι τὰ ξόανα ἐχάλουν Δαίδαλα ἐχάλουν δὲ ( ἐμοὶ 
jois. ok ) πρότερον ἔτι, ἢ Δαίδαλος ὁ Παλαμάωνος ἐγέ- 
> améto Abou τούτῳ δὲ Uçipey ἀπὸ τῶν ϑαιδάλων 
nes; Erénory γενέσθαι δοχῶ, καὶ οὐκ ἐχ γενετῆς τεθῆναι 
un ὄνομα. Δαίδαλα οὖν ἄγουσι οἱ Πλαταεῖς ἑσρτὴν 
re À ἔτους ἑβδόμου μὲν͵, ὡς ἔφασχεν ὁ «τῶν ἐπιχωρίων 
γα ἐξηγητής ἀχηθεὶ μέν τοι λόγῳ, δὲ ἐλάσσονος, χαὶ où 
èteæogoUTou χρόνου. Ἐθελήσαντες δὲ ἀπὸ Δαιδάλων ἐς 
" Δαίδαλα ἕτερα ἀναριθμῆσαι τὸν μεταξὺ χρόνον ἐς τὸ 
᾿ χεἰκριθές ατον » οὐκ ἐγενόμεθα οἷοί τε. Αγουσι δὲ οὕτω 
αὐτὸν ἑορτήν. Δρυμός ἐςτιν Αλαλκομενῶν οὐ ᾿πόῤῥω 
γνμέγιςτος τῶν ἐν Βοιωτίᾳ᾽ ς-ελέχη δρυῶν ἐς ιν ἐνταῦθα: 
5 Ὲς τοῦτον οἱ Πλαταιεῖς ἀφικόμενοι τὸν δρυμὸν, προ- 
ἐίτβθενται μοίρας κρεῶν ἑφθῶν" ὄρνιθες δὲ οἱ μὲν ἄλλοι 
" σγίσιν ἥκις-ἀ εἰσι δὶ ὄχλον, τῶν κοράκων δὲ ( οὗτοι 
᾿ 1% σφισιν ἐπιφοιτῶσιν ) ἔχουσιν ἀχριδῇ τὴν φρουράν" 
, τὸν δὲ αὐτῶν ἁρπάσαντα κρέας, ἐφ' ὅτῳ τῶν δέν- 
: ὅρων καθεδεῖται, φυλάσσουσιν" ἐφ᾽ οὗ δ᾽ ἂν χαθεσθῇ, 
τεμόντες ποιοῦσιν ἀπὸ τούτου τὸ δαίδαλον" δαίϑαλον 
| pe δὴ καὶ τὸ ξόανον αὑτὸ ὀνομάζουσι. Ταύτην μὲν 
ἰδίᾳ Πλαταιεῖς ἑορτὴν ἄγουσι, Δαίδαλα μικρὰ OVO= 
μάζοντες" Δαιϑάλων δὲ ἑορτὴν τῶν μεγάλων καὶ οἱ 
Ι Y. 2 


18 BOINATIKA. Ι΄. 


᾿ Βοιωτοὶ σφίσι συνεορτάζουσι, δὲ ἐξηκος οὔ δὲ ἄγουσω 


ἔτους" ἐκλιπεῖν γὰρ τοσοῦτον χρόνον τὴν ἑορτήν φασιν, 
ἡνίκα οἱ Πλαταιεῖς ἔφευγον. Ξόανα δὲ τεσσαρεξκαίδεχα 
ἕτοιμά σφίσιν ἐξπι κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἕχαςτον παρασχευο- 
σθέντα ἐν Δαιδάλοις τοῖς μικροῖς. Ταῦτα ἀναιροῦνται 
χλήρῳ Πλαταιεῖς, Κορωναῖοι, Θεσπιεῖς, Ταναγραῖοι, 
Χαιρωνεῖς, Ὀρχομένιοι, Λεβαϑεῖς, Θηβαῖοι. Διαλλαγῆναι 
γὰρ καὶ οὔτοι Πλαταιεῦσιν ἠξίωσαν, χαὶ συλλόγου 
μετασχεῖν κοινοῦ, καὶ ἐς Δαίδαλῶ ϑυσίαν ἀπος-ἔλλειν τ, 
ὅτε Κασσανδρος ὁ Ἀντιπάτρου τὰς Θήβας ἀνῴχισε. 
Τῶν dù πολισμάτων ὁπόσα ἐςἷν ἐλάσσονος λόγου, 
συντέλειαν αἱροῦνται. Τὸ [δὲ ἄγαλμα 3 κοσμήσαντες 
παρὰ τὸν Acunèv , καὶ ἀναθέντες ἐπὶ ἅμαξαν, 
γυναῖκα ἐφις-ἄσι νυμφεύτριαν" οἱ δὲ αὖθις χληροῦνται, 
χαθ᾽ ἥντινα τάξιν τὸν πομπὴν ἀνάξουσι. τὸ δ᾽ ἐν- 
τεῦθεν τὰς ἁμάξας ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ πρὸς ἄκρον 
τὸν Κιθαιρῶνα ἐλαύνουσιν. Εὐτρέπις-αι δέ σφισιν ἐπὶ 
κορυφῇ τοῦ ὄρους βωμός" ποιοῦσι δὲ τρόπῳ τοιῶδε 
τὸν βωμόν' ξύλα τετράγωνα ἁρμόζοντες πρὸς ἀλληλα 
συντιθέασι χατὰ ταὐτὰ, καὶ εἰ λίθων ἐποιοῦντο oi- 
χοδομίαν" ἐξάραντες δὲ ἐς ὕψος φρύγανα ἐπιφέρουσιν. 
Αἱ μὲν δὴ πόλεις χαὶ τὰ τέλη ϑήλειαν ϑύσαντες τῇ 
Ηρᾳ βοῦν ἕκας-οι καὶ ταῦρον τῷ Διΐ, τὰ ἱερεῖα oivou 
nai ϑυμιαμάτων πλήρη, λαὶ τὰ δαίδαλα ὁμοῦ καθί- 


1 ἀποςαλεῖν. 2 Τὸ ἄγαλμα. 
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en commun avec eux ; ils ne les célébrent que tous les 
soixante ans, parce que, disent-ils, cette fête fut discon- 
tinuée pendant un pareil espace de temps à cause de 
l'exil des Platæens. 115 ont quatorze statues en bois qui 
ont été préparées, une chaque année, dans les petits 
. Dædales ; elles sont tirées au sort par les Platæens, 
les Coronæens, les Thespiens, les Tanagræens, les 
Chæroniens , les Orchoméniens , les Lébadiens et les 
Thébains ; car ces derniers, lorsque Cassandre , fils 
d'Antipater , eut rétabli leur ville, demandèrent à se 
réconcilier avec les Platæens, à être admis à l’assem- 
blée commune , et à envoyer des sacrifices aux Dæ- 
dales. Quant aux autres villes moins importantes, elles 
se réunissent plusieurs pour une statue. Le tirage fait, 
ils parent ces statues sur les bords de l’AÆsope, et les: 
ayant mises chacune sur un char, ils placent auprès une 
femme comme pour mener l'épouse au mari ; ils tirent 
alors de nouveau au sort pour déterminer l'ordre 
dans lequel chacun sera placé pour la procession; on 
conduit ensuite ces chars des bords de l'Asope vers 
le sommet du Cithæron, où on a préparé d’avance un 
autel fait de la manière suivante : on arrange des pièces 
de bois carrées en les mettant les unes sur les autres, 
comme si c'étoit des pierres ; lorsqu'on est parvenu 
à une certaine hauteur, on y ajoute des broussailles 
et du menu bois ; les villes et les associations des petites 
villes, sacrifient chacune une vache et un taureau à 
Jupiter, et après avoir rempli de vin et de parfums 


Jes victimes, 115 les brûlent sur l'autel avec les Dæ- 


ἢ 
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dales. Quant aux particuliers , les gens riches font 
comme les villes, ceux qui le sont moins, offrent des 
bestiaux d'une moindre valeur ; mais il faut que tout 
soit brûlé ensemble; le feu prend à l'autel lui-même 
qui est consumé avec les victimes, et cela produit une 
flamme qui s'élève très-haut et qu'on aperçoit de très- 
loin. Sur le même sommet où l’on érige cet autel, et 
en descendant environ quinze stades, on trouve l’au- 
tel des nymphes Cithæronides, qu’on nomme l'antre 
Sphragidium ; la tradition est que ces nymphes 
ΠΟΥ͂ rendoient autrefois des oracles. 

. 


CHAPITRE IV, 


Temple et statue de Minerve Areia. Autres monuments de 
Platées. Buines de Scolus, 


Ir y a à Platées un temple de Minerve Areia, qui a 
été construit avec la portion du butin que les Athé- 
niens donnèrent aux Platæens après la bataille de Ma- 
rathon ; la statue est en bois doré, le visage, les pieds 
et les mains sont en marbre Pentélique ; elle ne diffère 


pas beaucoup en grandeur de la Minerve en bronze 
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ζουσιν ἐπὶ τοῦ δωμοῦ" ἰδιῶται δὲ ὁπόσα ϑύονσω τ 
οἱ πλούσιος τοῖς δὲ οὗχ ὁμοίως δύναμις, τὰ λεπτέ- 
τιραὰ τῶν προβάτων ϑύειν καθέφηκε, χαθαγίξειν δὲ 
τὰ ἱερεῖα ὁμοίως πάντα' σὺν δέ σφισι καὶ αὐτὸν τὸν 
βωμὸν ἐπιλαξὸν τὸ πῦρ ἐξανήλωσε᾽ peyionv δὲ ταύτην 
φλέγα xai ἐκ μαχροτάτου αύνοπτον οἰδα ἀρθεῖσαν. 
Ὑπὲρ δὲ τῆς κορυφᾶς, ἐφ᾽ D τὸν βωμὸν ποιοῦνται, 
πέντε που μάλις"α χαὶ δέκα ὑποχαταθᾶντι ς“αδίους, 
γυμφῶν éçuw ἄντρον Κιθαιρωνίδων, Σφραγίδιον μὲν 
ὀνομαζόμενον 2 μαντεύεσθαι δὲ τὰς νύμφας τὸ ἐρ- 
χαῖον αὐὑτᾷθι ἔχει λόγος. 


ΚΕΦΑΑΑΛΙΟΝ Δ΄. 


ἀθηνᾶς ἀρείας ἱερὸν καὶ ἄγαλμα. ἕτερα ἐν Πλαταίᾳ μνημεῖα, 
Σχώλου ἐρείπια. 


Πλαταιεῦσι δὲ Αθηνᾶς ἐπίχλησιν ἀρείας ἐς ἶν ἱερόν" 
ὠχοδομήθη δὲ ἀπὸ λαφύρων, ἃ τῆς μάχης σφίσιν 
Αθηναῖοι τῆς ἐν Μαραθῶνι ἀπένειμαν. Τὸ μὲν δὴ 
ἀγαλμα ἔῤανόν ἐςιν ἐπίχρυσον, πρόσωπον δέ οἱ καὶ 
χεῖρες ἄχραι χαὶ πόδες λίθον τοῦ Πεντελησίου εἰσί» 
μέγθος μὲν αὐ πολὺ δή τι ἀποδέει τῆς ἐμ ἀκροπόλει 

2 fo. ἰδιῶται δὲ, ὑπόσα αἱ πόλεις, ϑύονσιν. 2 fo. Σφραγι- 
εἰδων μὲν ὀνομαζομένων. 
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xs 1, ἣν χαὶ αὑτὴν ᾿Αθηναῖοι τοῦ Μαραθῶνι 
ἀπαρχὴν ἀγῶνος ἀνέθηκαν. Φειδίας δὲ καὶ Πλαταιεῦσιν 
ἦν ὁ τῆς ᾿Αθηνᾶς τὸ ἀγαλμα ποιήσας. Γραφαὶ δέ 
εἰσιν ἐν τῷ ναῶ, Πολυγνώτου μὲν» » Ὀδυσσεὺς τοὺς 
μνης ρας ἤδη κατειργασμένος, Ovar& δὲ, Ἀργείων 
ἐπὶ Θήδας ἡ προτέρα ςπρατεία" αὗται μὲν δή εἰσιν 
ἐπὶ τοῦ πρανάου τῶν τοίχων αἱ γραφαί. Κεῖται δὲ τοῦ 
ἀγάλματος πρὸς τοῖς ποσὶν εἰκὼν Λριμνήςου. O δὲ 
Ἀρίμνης-ος ἕν τε τῇ πρὸς. Μαρδόνιον μάχῃ καὶ ἔτε 
πρύτερον ἐς Μαραθῶνα Πλαταιεῦσιν ἡγήσατο. Éce 
δὲ xai Δήμητρος ἐπίκλησιν Ἐλευσινίας ἱερὸν ἐν Πλα-- 
ταιαῖς, χαὶ Ληΐτον μνῆμα. Τῶν δὲ ἡγεμόνων, αἱ 
Βοιωτοὺς ἐς Τροίαν ἤγαγον, μόνος ἀνέςρεψεν οἴκαδε 
οὗτος ὁ Λήϊτος. Τὴν δὲ χρήνην τὴν Γαργαφίαν Μαρ- 
δόνιος καὶ ἡ ἵππος συνέχεεν ἡ Περσῶν, ἔτι τὸ Ἐλ- 
λύνων ς“ράτευμα τὸ ἀντικαθήμενόν σφισιν ἀπ᾽ αὑτῆς 
ἔπινεν" ὕςτερον μέν τοι τὸ ὕδωρ ἀνεσώσαντο οἱ Πλα-Ἅ 
ταιεῖς. Ex Πλαταιᾶς δὲ ἰοῦσιν ἐς Θύξας ποταμές ἔς 
Qepôn 3" ϑυγατέρα δὲ εἶναι τὲν ὠερόην τοῦ ἀσωποῦ 
λέγουσι. Πρὶν δὲ ἢ διαδῆναι τὸν Ασῳπὸν, παρ᾽ αὐτὰ 
τὸ ῥεῦμα ἀποτραπεῖσιν ἐς τὰ χάτω,, καὶ προελθοῦσιν 
ὅσον τεσσαράχοντα ς-ἄδια, ἔςτιν ἐρείπια Σκώλου. 
Δήμητρος δὲ χαὶ Κόρης ἐν τοῖς ἐρειπίοις οὐχ ἐξειρε: 


1 jo, χαλχῆς ᾿Αθηνᾶς. 2 Περόη. 
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que les Athéniens eux-mêmes érigèrent dans leur ci- 
tadelle du produit du butin fait à la même bataille; 

elle est aussi l'ouvrage de Phidias. On voit dans le 
temple deux tableaux ; l'un de Polygnote, qui re- 
présente Ulysse venant de tuer les prétendants ; l'autre 
d'Onatas, qui représente la première expédition des 
Argiens contre Thèbes; ces tableaux sont sur les murs 
du vestibule du temple. Vers les pieds de la déesse est 
un portrait d'Arimnestus, qui commanda les Platæens 

ἃ la bataïlle de Marathon et à celle contre Mardonius. 

On remarque aussi à Platées un temple de Cérès Eleusi- 
nienne et le tombeau de Léitus. De tous les chefs qui 

conduisirent les Bæotiens au siége de Troye , Léitus fut 
Je seul qui revint dans sa patrie. Mardonius et la ca- 
valerie des Perses avoient comblé la fontaine Garga- 
phia, parce que l’armée grecque campée devant eux, 
alloit y boire ; les Platæens la rétablirent dans la suite. 
En allant de Platées à Thèbes, vous trouvez la rivière 
OEroé ; OEroé étoit, à ce qu'on dit, fille d’Asopus. 
Lorsque vous êtes arrivé vers l'Asope même, en vous 
détournant vers le bord de ce fleuve, sans le traverser, 
et en avançant environ quarante stades, vous voyez 

les raines de Scolus au milieu desquels est le temple 
de Césès et de sa fille ; il n'est pas achevé , et les statues 
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des déesses ne sont elles-mêmes qu'à moitié faites, 
L'Asope sépare encore maintenant le territoire de Pla- 
tées de celui de Thèbes, 


CHAPITRE V. 


Ogygès ; Cadmus, Polydorus, Penthée, Amphion et Zéthus. 
Laïus, OEdipe, Polynice et Etéocles. Les Argiens s'em« 
_ parent de Thèbes. Thersandre. 


Le pays de Thèbes fut, à ce qu'on dit, habité d'abord 
par les Hectènes. 115 avoient pour roi Ogygès Autoch- 
thone; c’est de lui que Thèbes a pris le nom d'Ogy- 
gienne que lui donnent la plupart des poëtes ; on pré- 
tend que ces Hectènes furent détruits par une épidémie , 
et que le pays fut habité après eux par les Hyantes et 
les Aones, peuples Bœotiens d'origine, à ce que je 
crois, et non étrangers. Cadmus étant venu avec une 
armée de Phéniciens , défit les Hyantes qui abandon- 
nèrent le pays la nuit suivante; mais il céda aux prières 
des Aones, et consentit à ce qu'ils restassent etse mé- 
lassent avec les Phéniciens. Les Aones à cette époque 
n'habitoient que des bourgs, et Cadmus fonda la ville 
qui porte encore maintenant le nom de Cadmée. Cette 
ville s'étant agrandje avec le temps , Cadmée ne fub 
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 γασμῶος ὁ ναὸς, ἡμίσεα δὲ καὶ ταῖς ϑεαῖς ἐς ι τὰ 
ἄγαλματα. Αποχρίνει δὲ καὶ νῦν ἔτι ἀπὸ τῆς Θηβαίων 
τὴν [ιλαταιΐδα ὁ Ἀσωπός. 


? 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ E. 


Üyuyos » Καδμος, Πολύδωρος, IlevBeuc , ἀμφίων » 
Ζῆθος » Λαϊΐος, Οἰδίπους, Πολυνείχης χαὶ Ἐτεοκλῆς- 
Ἀργεῖοι ἁλοῦσι τὰς Θήδας. Θέρσανδρος. 


Γῆν δὲ τὴν Θηβαΐδα οἰκῆσαι πρῶτον λέγουσφμξχτῆ- 
νας, βασιλέχ δὲ εἶναι τῶν Ἐχτήνων ἄνδρα Αὑτόχ- 
θονα ὥγυγον' καὶ ἀπὸ τούτου τοῖς πολλοῖς τῶν 
ποιητῶν ἐπίκλησις ἐς τὰς Θήδας ἐς-ὶν ἡγύγιαι. Καὶ 
τούτους μὲν ἀπολέσθαι λοιμώδει νόσῳ φασὶν, ἐσουκί- 
σασθαι δὲ μετὰ τοὺς ἐχτῆνας ἐς τὴν χώραν ὕαντας, 
χαὶ Aovac » Βοιώτια (ἐμοὶ δοκεῖν ) γένη, καὶ οὗκ ἐπη- 
λύδων ἀνθρώπων. Κάδμου δὲ καὶ τῆς Φοινύκων spa 
τιᾶς ἐπελθούσης, μάχη νικηθέντες οἱ μὲν Yavrec, 
ἐς τὴ) νύχτα τὸν ἐπερχομένην ἐχδιδράσκουσι: τοὺς 
δὲ ἄονας ὁ Κάδμος γενομένους ἱκέτας καταμεῖναν 
χαὶ ἐναμιχθῆναι τοῖς Φοίνιξιν εἴασεν. Τοῖς μὲν οὖν 
ἄοσι κατὰ κώμας ἔτι ἧσαν αἱ οἰχήσεις. Κάδμος δὲ 
τὴν πόλιν τὴν χαλουμένην ἔτι καὶ ἐς ἡμᾶς Καδμείαν 
ὕχισεν . Αὐξηθείσης δὲ ὕςτερον τῆς κόλεως, οὕτω τὴν 
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Καδμείαν ἀκρόπολιν συνέδη τῶν κάτω γενέσθαι Θηξῶν. 
Κάδμῳ δὲ γάμος τε ἐπιφανὴς ὑπῆρξεν, εἰ δὴ ϑυγατέρα 
Agpodiens ai Ἄρεως χατὰ λόγον τῶν Ἑλλήνων ἔσχε" 
χαὶ αἱ ϑυγατέρες εἴλήφασιν αὑτοῦ φήμην 3, Σεμέλη 
μὲν rexeiv ἐκ Διὸς, ἰνὼ δὲ ϑεῶν εἶναι τῶν ϑαλασσίων. 
Ἐπὶ μὲν δὲ Κάδμον μέγιςτον μετά γε αὐτὸν Κάδμον 
ἠδύναντο οἱ Σπαρτοὶ, Χθόνιος, καὶ Ὑπερήνωρ » χαὶ 
Πέλωρος, καὶ Οὐδαϊος" Éyécva δὲ ὡς προέχοντα 
xar” ἀνδραγαθίαν γαμδρὸν ἠξίωσεν ὁ Καδμος ποιΐ-- 
σασθαι. Τοὺς δὲ ἀνδρας τούτους (où γάρ τι ἠδυνά-- 
μὴν À du παρευρεῖν ) ἕπομαι τῷ μύθῳ, Σπαρ- 
τοὺς Ma τὸν τρόπον, ἕντινα ἐγένοντο, ὀνομασθῆναι. 
Κάδμον δὲ ἐς ἰλλυριοὺς καὶ ἰλλυριῶν ἐς τοὺς καλου- 
μένους Ἐγχέλεας μετοικήσαντος, Πολύδωρος ὁ Kad 
μον τὴν ἀρχὴν ἔσχε. Πενθεὺς δὲ ὁ Ἐχίονος ἴσχνε μὲν 
χαὶ αὐτὸς κατὰ γένους ἀξίωμα χαὶ φιλίαν τοῦ βασι-- 
λέως" ὧν δὲ ἐς τὰ λοιπὰ ὑθρις-ὃς, καὶ ἀσεδὴς Διονύ- 
σου, δίκην ἔσχεν ἐχ τοῦ ϑεοῦ. Πολυδώρου δὲ ἦν 
Λαάδϑδακος" ἔμελλε δὲ ἀρα αὑτὸν, ὥς οἱ παρίςατο 
ἡ τελευτὴ, παῖδα ἔτι ἀπολείψειν" καὶ ἐπιτρέπει τόν 
τε υἱὸν χαὶ τὴν ἀρχὴν Νυχτεῖ. Τὰ δὲ ἐφεξῆς τοῦ λό- 
you μοι προεδήλωσεν ἡ Σικυωνία σνγγραφὴ,, τοῦ τε 
Νυχτέως τὸν Θάνατον, ἕντινα γένοιτο τρόπον, καὶ 
ὡς ἐς Λύκον ἀδελφὸν Νυχτέως ἥ τ᾽ ἐπιμέλεια τοῦ 

1 Αὐτῷ φάήμηνς | 
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plus que la citadelle de Thèbes qui étoit située au- 
dessous. Cadmus fit un mariage illustre, s’il est vrai, 
comme le disent les Grecs, qu'il épousa Harmonie, 
fille de Mars et de Vénus; il fut aussi très-célébre 
par ses filles; Sémélé ayant eu un enfant de Jupiter, 
et Ino étant devenue une des divinités de la mer. Ceux 
qui sous son règne eurent après lui le plus de pouvoir, 
furent les Spartes Chthonius, Hypérénor, Pélorus et 
Udæus; Echionle plusdistingué d’entre eux parsavaleur, 
eut mème l'honneur de devenir le gendre de Cadmus. 
N'ayant pu rien découvrir sur l'origine de ces Spartes, 
je m'en tiens à la tradition, qui dit qu'on les nomma 
Spartes à cause de la manière dont ils avoient été 
produits. Cadmus étant allé s'établir dans l'Illyrie chez 
les Enchéléens, Polydorus, son fils, monta sur le trône. 
Penthée , fils d'Echion, eut beaucoup de pouvoir sous 
son règne, tant à cause de l'éclat de sa naissance que de 
l'amitié du roi; comme il étoit d’ailleurs très-insolent, 
et qu’il s'étoit montré impie envers Bacchus, il en fut 
puni par ce dieu. ΔΝ fut père de Labdacus qui 
étoit encore enfant, lorsque son père mourut; c'est pour- 
quoi celui-cise sentant près de sa fin, confia la tutelle de 
son fils et le gouvernement de ses états à Nyctéus. J'ai 
raconté dans la description de Sicyone ce qui se passa 
ensuite, de quelle manière mourat Nyctéus, et comment 
k tutelle de l'enfant et le gouvernement de Thèbes pas- 


l'usage 
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sèrent à Lycus, son frère. Ce dernier remit la couronne 
à Labdacus , lorsqu'il fut en âge de gouverner; mais 
Labdacus étant mort peu de-temps après, Lycus fut 
tuteur de Laïus, son fils, et ce fut durant cette se- 
conde tutelle qu'Amphion et Zéthus ayant rassemblé 
quelques forces, entrèrent dans le pays: Laïus fut sous- 
trait par ceux qui avoient à cœur que Ja race de Cad- 
mus ne s'éteignît pas entièrement, et Lycus fut vaincu 
par les fils d'Antiope. Lorsqu'ils furent sur le trône, 
ds ajoutèrent à la Cadmée la ville qui est bâtie au- 
dessous , et lui donnèrent le nom de Thèbes, à cause 
de Thébé, leur parente. J'ai pour preuve de ce que 
j'avance, les vers suivants d'Homère dans l'Odyssée : 
Ils fondèrent les premiers T hèbes aux sept portes, et la. 
fortifièrent ; cartout puissants qu'ils étoient, ils π᾿ αι 
roient pu habiter cette vaste cité, si elle n'avoit pas été 
fortifiée. Quant à ce qu'on dit qu'Amphion chantoit et 
qu'il éleva les murs de Thèbes au son de sa lyre, 
il n’en est point question dans ces vers. Amphion fut 
célébre par ses talents comme musicien, les Lydiens, 
à cause de son alliance avec Tant, lui ayant appnis 
l'harmonie qui porte leur nom ; et ayant ajouté lui- 
même (rois cordes aux quatre que la lyre avoit au- 
paravan*e Celui qui ἃ fait le poëme sur Europe, dif 
, hion e | 
qu'AP δὲ le premier à qui Mercure ait enseigné 


de la ] | 
Jre. Il dit 8.188} qu'il attiroit en chan= 
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méadès περιῆλθε, xai ἡ Θηδαίων δυνας-εία. Λύχος δὲ 
παρέδωχε μὲν αὐξηθέντι Λαδδάκῳ τὴν ἀρχὴν γενο- 

᾽ 3 \ 4 ’ “ “« e 
μένης δὲ οὐ μεταπολὺ Kai τούτῳ τῆς τελευτῆς, ὁ δὲ 
ἐπετρόπευσεν αὖθις Λάϊον Λαδδάχου παῖδα. Λύχου 
᾿δὲ ἐπιτροπεύοντος δεύτερον, κατίασιν Αμφίων χαὶ Ζῆθος 
δύναμιν ἀγείροντες 1. Kai Adiov μὲν ὑποχλέπτουσιν. 
οἷς ἦν ἐπιμελὲς μὴ γενέδθαι τὸ Κάδμον γένος ἐς 
τοὺς ἔπειτα ἀνώνυμον Λύχου δὲ οἱ τῆς Αντιόπης 
παῖδες τῇ μάχη χρατοῦσιν. ὡς δὲ ἐδασίλευσαν > τὴν 
πόλιν τὴν χάτω προσώχισαν τῇ Καδμείᾳ, καὶ Θήδας 
»w ΜΝ N° , “Ὁ # « 
ὄνομα ἔθεντο χατὰ συγγένειαν τῆς Θήδης. Μαρτυρεὶ 
δέ μοι τῷ λόγῳ καὶ Ὅμηρος ἐν τῇ Οδυσσεία 2- 


Οἱ πρῶτοι Θήϑης ἔδος ἔκτισαν ἑπταπύλοιο, 
Πύργωσαν τ᾽" ἐπεὶ οὔ μιν ἀπύργωτόν γ᾽ ἐδύναντο 
Ναιέμεν εὐρύχορον Θήθην, χρατερώ περ ἐόντε. 


τι δὲ ἀμφίων ἧδε, καὶ τεῖχος ἐξειργάζετο πρὸς τὴν 
λύραν, οὐδένα ἐποιήσατο λόγον ἐν τοῖς ἔπεσι. Δόξαν 
δὲ ἔσχεν Ἀμφίων ἐπὶ μουσικῇ, τήν τε ἁρμονίαν τὲν 
Λυδῶν χατὰ κῆδος τὸ Ταντάλου παρ᾽ αὐτῶν μαθὼν, 
ai χορδὰς, ἐπὶ τέσσαρσι ταῖς πρότερον, τρεῖς aveu 
ρών. ὁ δὲ τὰ ἔπη τὰς ἐς Εὐρώπην ποιήσας φησὶν, 
Ἀμφίονα χρήσασθαι λύρα πρῶτον Ἑρμοῦ διδάξαντος. 
Πεποίηχε δὲ χαὶ λίθων καὶ ϑηρίων ὅτι χαὶ ταῦτα 


Ξ Ἐγείραντες. 8 Odysséexs, v. 162. 
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ἄδων Gr Mupd δὲ Βυζαντία ποιήσασα ἔπη τ χαὶ der 
γεῖα, Ἑρμῇ βωμόν φησιν ἱδρύσασθαι πρῶτον ἀμφίονα , 
χαὶ ént τούτῳ λύραν παρ᾽ αὑτοῦ λαβεῖν. ᾿Λέμται dé 
καὶ, ὡς ἐν δου δίκην δίδωσιν ἀμφίων, ὧν ἐς Λητὼ 
xai τοὺς παῖδας καὶ αὑτὸς ἀπέῤῥιψε: κατὰ δὲ τὴν 
τιμωρίαν τοῦ Ἀμφίονος, ἔςι ποιήσεως Μινυάδος" ἔχει 
δὲ ἐς Ἀμφίονα κοινῶς καὶ ἐς τὸν Opäxx Θάμυριν. 


Ὡς δὲ τὸν οἶκον τὸν Αμφίονος καὶ Ζήθου, τὸν μὲν ’ 


ἡ νέσος ἡ λοιμώδης ἡρήμωσε » Ζήθῳ δὲ τὸν παῖδα 
ἀπέκτεινεν ἡ τεκοῦσα κατὰ δή τινα ἁμαρτίαν > ἔτε- 
θνήχει δὲ ὑπὸ λύπης καὶ αὑτὸς ὁ Ζῆθος, οὕτω Λάϊον 
ἐπὶ βασιλείᾳ χατάγονσιν οἱ Θηδαῖοι. Λαΐῳ δὲ βασι- 
λεύοντι, χαὶ γυναῖκα ἔχοντι ἰοκάςτην » μάντευμα 
ἦλθεν ἐχ Δελφῶν > EX τοῦ παιδός οἱ τὲν τελευτὲν » εἰ 
τέκοι τινὰ ἰοχάς-η,, γενήσεσθαι. Καὶ ὁ μὲν ἐπὶ τούτῳ 
τὸν Οἰδίποδα ἐχτίθησιν' ὁ δὲ καὶ τὸν πατέρα ἀποκ- 
τενεῖν ἔμελλεν 2, ὡς ἠυξήθη, καὶ τὴν μητέρα ἔγημε. 
Παῖδας δ᾽ ἐξ αὐτῆς οὐ δοκῶ οἱ γενέσθαι, μάρτυρι 
ὁμήρῳ χρώμενος, ὃς ἐποίησεν ἐν ὀϑυσσείᾳ 5. 


Νιχτέρα τ᾽ Οἰδιπόδαο ἴδον καλὴν Ἐπιχάςην, 

H μέγα ἔργον ἔρεξεν ἀϊδρείῃσι γόοιο, 

Γημαμένη ᾧ υἱεῖ" ὁ δ᾽ ὃν πατέρ᾽ ἐξεναρίξας 
Γῆμεν, ἄφαρ δ᾽ ἀνάπυςα Seoi ϑέσαν ἀνθρώποισι. 


1 Μύρων dé Βνξάντιος ποιήσας ἔπη. 3 ἤμελλεν 3 Odyssée, 
bv. xr, v. 270, 
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tant les pierres et les bêtes féroces. Myro , femme de 
Byzance qui ἃ fait des vers héroïques et des élégies, 
dit qu'Amphion fut le premier qui érigea un autel à 
Mercure, et qu'en récompense il reçut de lui la lyre. 
On assure encore qu'il est puni dans les enfers des 
propos qu'il avoit tenus sur Latone et sur ses enfants. 
Il est question de cette punition dans le poëme nommé 
δὰ Minyade, qui roule sur Amphion et Thamyris 
de Thrace. La famille d'Amphion ayant été détruite 
par une maladie contagieuse, et le fils de Zéthus 
ayant été tué par sa mère , je ne sais par quelle erreur, 
ces deux frères succombèrent à leur chagrin. Alors 
les Thébains rappelèrent Laïus ; celui-ci ayant épousé 
Jocaste, il lui vint un oracle de Delphes qui lui annonça 
que si Jocaste devenoit mère ,son enfant seroit le meur- 
trier de son père : en conséquence il exposa OEdipe, 
ce qui n'empêcha pas que celui-ci devenu grand, ne 
le tuât et n'épousât sa mère. Je crois qu'il n’en eut 
pas d'enfants , et je me fonde à cet égard sur Homère 
qui fait dire à Ulysse dans l'Odyssée : Je vis aussi la belle 
Æbpicaste, mère d'OEdipe, qui commit par ignorance 
un grand forfait en épousant son propre fils, qui avoit 
tué son père; mais les dieux divulguèrent cele sur-le- 
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champ. Comment les dieux auroient-ils divulgué cela 
sur-le-champ , si OEdipe avoit eu de Jocaste ses quatre 
enfants , et non d'Euryganie , fille d'Hyperphas ? Ce fut 
en effet de cette dernière qu’il eut ses enfants, comme 
on le voit dans le poëme nommé l'OŒdipodie; et 
Onatas dans le tableau qui est à Platées, a représenté 
‘Euryganie consternée à la vue du combat de ses fils. 
Polynice sortit de Thèbes du vivant d'OEdipe, et sous 
son règne, de crainte que ses imprécations contre lui 
et son frère ne fussent accomplies. S'étant rendu à 
Argos où il épousa une fille d'Adraste, il retourna 
à Thèbes, après la mort d'OEdipe, sur l'invitation 
d'Etéocles; mais ayant eu quelque différent avec lui 
après son retour, il s'enfuit une seconde fois. Ayant 
alors prié Adraste‘de lui donner des forces pour le 
ramener, il perdit son armée, et les deux frères se 
. tuèrent dans un combat singulier. La couronne ap- 
partenant à Laodamas, fils d'Etéoclés, et encore en- 
fant, Créon, fils de Ménœcée , prit les rènes du gou- 
vernement comme son tuteur. Laodamas devenu 
grand et gouvernant déjà par lui-même, les Argiens 
conduisirent pour la seconde fois une armée contre 
Thèbes; les Thébains étant ‘allés au devant d'eux 
jusqu'à Glisante, il y eût un combat dans lequel 
Laodamas tua Ægialéus, fils d’Adraste. Mais la 
victoire étant restée aux Argiens, Laodamas partit 
à l'entrée de la nuit suivante avec ceux des Tlré- 
bains qui voulurent le suivre et se retira chez les 


\ 
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κῶς οὖν ἐποίησαν ἀνάπυς-α ἄφαρ , εἰ δὺ τέσσαρες 
ἐξ κάς“ης ἐγένοντο παῖδες τῷ Οἰδίποδι, οἱ ἐξ Ἐῤ- 
ρυγανείας τῆς Ὑπέρφαντος ἐγεγόνεσαν ; δηλοῖ δὲ χαὶ 
ὁ τὰ ἔπη ποιήσας, ἃ Οἰδυκόδια ὀνομάζουσι: καὶ Ονα- 
τᾶς ' Πλαταιάσιν ἔγραψε κατηφῆ τὴν Εὐρυγάνειαν 
ἐπὶ τῇ μάχη τῶν παίδων. Πολυνείκης δὲ » περιόντος 
χαὶ ἄρχοντος Οἰδίποδος, ἐξῆλθεν ἐκ Θηξῶν, δέει, 
μὴ τελεσθεῖεν ἐπὶ σφίσιν αἱ χατάραι τοῦ πατρός. 
Αφιιόμενος δὲ ἐς Apyos καὶ ϑυγατέρα Adbéçou λα- 
δῶν, κατῆλθεν ἐς Θήξας μετάπεμπτος ὑπὸ Ἑτεο- 
χλέους μετὰ τὴν τελευτὴν Οἰδίποδος" κατελθὼν δὲ ἐς 
διαφορὰν προήχθη τῷ Ἐτεοκλεῖ, καὶ οὕτω τὸ δεύτερον 
ἔφυγε. Δεηθεὶς δὲ Αϑράς-ου , δοῦναί οἱ δύναμιν τὴν 
κατάξουσαν, τήν τε ς-ρατιὰν ἀπόλλυσι, καὶ πρὸς τὸν 
Ἑτεοχλέα αὑτὸς μονομαχεῖ κατὰ πρόκλησιν. χαὶ οἱ 
μὲν μονομαχοῦντες ἀποθνήσχουσιν. Ες d! Λαοδάμαντα 
τὲν Ἐτεοκλέους λαθηκούσης τῆς βασιλείας, Κρέων δ΄ 
Μενοικέως ἐδυνάςευεν ἐπιτροπεύων τὸν παῖδα. ἤδη δὲ 
“Λαοδάμαντος ηὐξημένου xai ἔχοντος τὴν ἀρχὴν , 
δεύτερον τότε ἀγουσιν. Ἀργεῖοι τὴν ςρατιὰν ἐπὶ τὰς 
Θύβδας. ἀντες“ρατοπεδευμένων δὲ χαὶ τῶν Θηξαίων 
περὶ Γλίσαντα, ὡς ἐς χεῖρας συνῆλθον, Αἰγιαλέα μὲν 
τὸν Αϑράς-ου Λαοδάμας αἀποχτείνννσι. Κρατησάντων 
δὲ τῇ μάχῃ τῶν ᾿Αργείων, Λαοδάμας σὺν τοῖς ἐθέ- 

1 Ονασίας. 


Y. 3 





34 : BOINTIKA. Ε΄. 

λουσιν ἔπεσθαι Θηδαίων ὑπὸ τὸν ἐπιοῦσαν νύκτα dre 
χώρησεν ἐς Ἰλλυριούς. Τὰς δὲ Θήδας ἑλόντες οἱ Ἀργεῖοι, 
παραδιδέασι Θερσάνδρῳ Πολυνείκονς παιδί. ὡς δὲ 
rois σὺν Ἀγαμέμνονι ἐς Τροίαν ς-ρατεύουσιν ἡ ὃδια-- 
μαρτία τοῦ πλοῦ γίνεται, καὶ ἡ πληγὴ. περὶ Μυσίαν, 
ἐνταῦθα καὶ τὸν Θέρσανδρον κατέλαβεν ἀποθανεῖν ὑπὸ 
… Τηλέφου μάλις-α Ελλήνων ἀγαθὸν γενόμενον ἐν τῇ μάχῃ" 
χαί οἱ τὸ μνῆμα ἐς Καΐχου πεδίον ἔλαύνοντί ἐς-ιν ἐν 
Ἐλαίᾳ πόλει, λίθος ἐν τῷ ὑπαίθρῳ τῆς ἀγορᾶς" καὶ 
ἐναγίζειν οἱ ἐπιχώριοί φασιν αὐτῷ. Τελευτήσαντος δὲ 
Θερσάνδρου, nai δεύτερα ἐπί τε Αλέξανδρον καὶ ἐς 
ἴλιον ἀθροιζομένου ς:ὄλου, Πηνέλεων ἄρχοντα εἵλοντο" 
οὐ γὰρ ἐν. ἡλικίᾳ πω Τισαμενὸς ἦν ὁ Θερσάνδρου. 
Πηνέλεω δὲ ἀποθανόντος ὑπὸ Εὐρυπύλον τοῦ Τηλέφου, 
Τισαμενὸν δασιλέα αἱροῦνται » Θερσάνδρου τε ὄντα χαὶ 
᾿ Δημωνάσσης τῆς Ἀμφιαράου. Τῶν δὲ Éprivéuv τῶν 
Λαίου καὶ Οἰδίποδος Τισαμενῶ μὲν οὐχ ἐγένετο μήνιμα, 
Αὐτεσίωνι δὲ τῷ Τισαμενοῦ, Gore χαὶ παρὰ τοὺς Δω- 
ριέας μετῴχησε, τοῦ ϑεοῦ χρήσαντος. Αὐτεσίωνος δὲ 
ἀπελθόντος, οὕτω βασιλέα εἵλοντο Δαμασίχϑονα Opéd- 
του τοῦ Πηνέλεω. Τούτον δὲ ἦν τοῦ Δαμασίχθονος Πτο-- 
λεμαῖος, τοῦ δὲ Ξάνθος, ὃν Avdpérounos μονομαχή- 
σαντά οἱ νδόλῳ nai οὐ σὺν τῷ δικαίῳ κτείνει. Τὸ δὲ 
ἐντεῦθεν διὰ πλειόνων πολιτεύεσθαι, μηδὲ ἐπ’ ἀνδρὸς 
ἑνὸς ἠρτῆσθαι τὰ πάντα, ἄμεινον ἐφαίνετο τοῖς Θηδαίοις. 
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Îlyriens. Les Argiens ayañt pris Thèbes, la donnè- 
rent à Thersandre, 815 de Polynice. Plus tard les 
Grecs qu'Agamemnon conduisoit au siége de Troie, 
s'étant trompés dans leur navigation , abordèrent dans 
la Mysie où ils éprouvèrent un échec; Thersandre ÿ 
fat tué par Télèphe, après avoir montré la plus grande 
valeur pendant le combat. On voit son tombeau à 
Elæa, ville dans la plaine qu’arrose le Caïque; c'est une 
pierre qui est en plein air sur la place publique; on 
dit que les habitants lyi sacrifient comme à un héros. 
Les Grecs s'étant rassemblés une seconde fois pour aller 
contre Troie et Alexandre, les Thébains ( comme 
Tisamène, fils de Thersandre , n'étoit pas encore en 
âge de porter les armes) prirent Pénéléus pour chef; 
mais Pénéléus ayant été tué par Eurypylus, fils de 
Télèphe, ils choisirent pour roi Tisamène, fils de 
Thersandre et de Démonasse, fille d'Amphiaraüs. 
Tisamène n'éprouva point la colère des furies ven- 
gereresses de Laïus et d'OEdipe, mais elles tour- 
mentèrent Autésion, son fils, à un tel point, que 
d’après les conseils de l'oracle, il alla s'établir chez 
les Doriens. Après son départ, les Thébains prirent pour 
roi Damasichthon, fils d'Opheltes, fils de Pénéléus; 
Damasichthon fut père de Ptolémée qui eut pour fils 
Xanthus, qu'Andropompus tua en Combat singulier, 
par trahison et non d'une manière loyale. Dès-lors 
les Thébains ne voulurent plus dépendre de la vo- 
lonté d’un seul, et crurent qu'il valoit mieux être 
gouverné par plusieurs. 


3% 
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CHAPITRE VI. 


Affaires militaires des Thébains. Signes qui ont précélé 
des entreprises de guerre. 


Quarr aux succès que les Thébains ont obtenus ἃ 
la guerre, et aux revers qu'ils y ont éprouvé, 
voici ce que j'ai trouvé de plus mémorable. Ils furent 
vaincus par les Athéniens qui étoient venus au se- 
cours des Platæens, avec qui les Thébains étoient en 
guerre au sujet des limites de leur territoire. Ils fu- 
rent défaits une seconde fois par les Athéniens, devant 
qui ils se trouvèrent en bataille vers Platées, lorsqu'ils 
embrassèrent le parti du roi de Perse contre les 
Grecs. On ne peut imputer cette faute à la nation 
entière; Thèbes, en effet, étoit alors livrée à l'oli- 
garchie, et leur constitution primitive n'étoit plus 
en vigueur. Si les barbares étoient venus dans la 
Grèce, tandis qu'Athènes étoit encore soumise à la 
: domination de Pisistrate et de ses enfants , il auroit été 
difficile aux Athéniens d'éviter de se joindre aux Mèdes. 
Les Thébains dans la suite remportèrent une vic- 
toire sur les Athéniens à Délium dans le pays de 
Tanagre, et les Athéniens y perdirent Hippocrate , 
fils d'Ariphron, leur général, avec la plus grande 
partie de leur armée. Les Thébains et les Lacédæ- 
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- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ CG. 


Θυηδαίων πολεμικαὶ πράξεις, Σημεῖα πρό τινῶν πολεμιχῶν 


ἔργων. 


Τὰκ δέ σφισιν ἐν ἀγῶσι πολέμου γωιομένων εὐτυχη- 
μάπων, χαὶ ὡς ἑτέρως, τοσάδε φανερώτατα ὄντα 
εὕρισκον. Ἰἀκρατήθησαν ὑπὸ ἀθηναίων μάχῃ Πλα- 
ταιεῦσιν ἀμυνάντων, ὅτε σφᾶς ἐπέλαδεν ὑπὲρ τῶν 
ἔρων πολεμῆσαι τῆς χώρας. Προσέκταισαν δὲ καὶ 
δεύτερον Αθηναίοις ἀντιταξάμενοι περὶ ἩἨλάταιαν, 
ἡνίκα δοχοῦσιν ἑλέσθαι τὰ βασιλέως Ἐέρξου. πρὸ τῶν 
Ἑλληνοιῶν. Τῆς δὲ αἰτίας ταύτης ϑημοσίᾳ σφίσιν οὗ 
μέτεςιν, ὅτι ἐν ταῖς Θήδαις ὀλιγαρχία, καὶ οὐχὶ ἡ 
πάτριος πολιτεία τηνικαῦτα ἴσχνεν. ἘΠ ÿ οὖν Πεισι- 
ς ράτου τυραννοῦντος ἔτι ἢ τῶν παίδων τ Αθήνησιν 
ἀφίκετο ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα ὁ βάρβαρος, οὐκ és ὅπως 
οὐ καὶ Αθηναίους κατέλαβεν ἂν ἔγκλημα Μηδισμοῦ. 
Υςτερον μὲν τοι καὶ Θηδαίοις νίκη κατ᾽ Αθηναίων 
ἐπὶ Δηλίῳ τῷ Ταναγραίων ἐγένετο, καὶ ἱπποχράτης 
τε ὁ Ἀρίφρονος, ὃς ς-ρατηγὸς ἣν Αθηναίοις, χαὶ τῆς 
ἄλλης ς:ρατιᾶς τὸ πολὺ ἔπεσε. Λαχεϑαιμονίοις δὲ παρ- 


1 Τυρανναύντων ἔτι τῶν Raider 
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avrinx μὲν ἀπελθόντος τοῦ Μήδου, καὶ ἄχρι τοῦ 
Πελοποννησίων πρὸς Αθηναίους πολέμου τὰ éx Θηξῶν 
εἶχεν ἐπιτηδείως, Διαπολεμηθέντος δὲ τοῦ πολέμου, 
καὶ Αθηναίϑθις χαταλυθέντος τοῦ ναντιχκοῦ » μετ᾽ οὗ 
πολὺ Θηδαῖοι μετὰ Κορινθίων ἐς τὸν πρὸς Λαχε- 
δαιμονίους πόλεμον προήχθησαν. Κρατηθέντες δὲ 
μάχῃ περὶ Κόρινθόν τε χαὶ ἐν Κυρωγείᾳ 1, νικῶσιν 
αὖθις ἐν Λεύκροις ἐπιφανες ἄτην νίκην, ῥπέσας γενο- 
μένας ἕλλησιν ἴσμεν κατὰ Ἑλλήνων" ua δεκαδαρ- 
χίας τε, ἃς Λακεδαιμόνιοι xarégnoav ἐν ταῖς 
πόλεσιν, ἔπαυσαν » καὲ ἁρμος": ἃς τοὺς Σπαρτιάτας 
ἐχβάλλονσιν. Yepov δὲ καὶ τὸν Φωχικὸν πόλεμον, 
ὀνομαζόμενον ‘OÙ ὑπὸ Ἑλλήνων ἱερὸν, σγνεχῶς δέκα 
ἔτεσιν ἐπολέμησαν. Εἴρηται δέ par καὶ ἐν τῇ Ατθίϑε 
σνγγραφῇ, τὸ ἐν Χαιρωνείᾳ σφάλμα συμφορὰν γενέε 
σθαι τοῖς πᾶσιν ἕλλησι' Θηξαίους δὲ καὶ ᾿ἐς πλέον 
κατέλαβδιν, οἷς γε nai ἐσέχθη ἐς τὴν πόλιν φρουρά. 
Φιλίππον δὲ ἀποθανέντος, χαὶ ἐς ἀλέξανδρον ἐχούσης 
τῆς Μαχιδένων ἀρχῆς, Θηβαίᾳις ἐπῆλθεν ἐξελεῖν τὴν 
φρουράν. Ποιήσασι δὲ ταῦτα, προεσήμαινεν αὐτίκα à 
ϑεὸς τὸν ἐπιόντα ὄλεθρον, χαί σφισιν ἐν Δύμητρος 
ἱερῷ Θεσμοφόρον σημεῖα ἐγένοντο ἐναντία ἣ πρὸ τοῦ 
ἔργον τοῦ ἐν Λεύκτροις. Τότε μὲν γὰρ τοῦ ἱεροῦ τὰς 


1 Χαιρωνείᾳ. 
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moniens furent en assez bonne intelligence immédiate- 
ment après la retraite des Mèdes , et jusqu'à la guerre du 
Péloponnèse contre les Athéniens ; mais cette guerre 
étant terminée, et les forces navales des Athéniens 
étant détruites , les Thébains ne tardèrent pas à faire, 
de concert avec les Corinthiens , la guerre aux Lacé- 
dæmoniens ; vaincus deux fois vers Corinthe et à Chæ- 
ronée, 115 remportèrent enfin à Leuctres la victoire . 
la plus célébre qu'à notre connojssance des Grecs 
aient remportées sur d'autres Grecs ; ils renversèrent 
‘les Décarchies que les Lacédæmoniens avoient éta- 
blies dans les villes, et chassèrent de partout les Har- 
mostes Spartates. 115 soutiorent dans la suite pen- 
dant dix années sans interruption la guerre de Ja 
Phocide , nommée par les Grecs la guerre sacrée. J'ai 
déjà dit dans la description de l’Attique, que la défaite 
de Chæronée avoit été une calamité générale pour 
tous les Grecs, et plus particulièrement encore pour 
les Thébains, qui furent forcés de recevoir une gar- 
nison dans leur ville. Lorsque Philippe fut mort et 
qu'Alexandre eut pris la couronne de Macédoine, 
les Thébains parvinrent à chasser cette garnison; à 
peine cela fut-il fait, que les dieux leur présagèrent 
leur ruine, et il parut dans Le temple de Cérès 
Thesmophore des sighes absolument contraires à ceux 
qui avoient précédé la bataille de Leuctres ; en effet, 
à La première époque, les araignées avoient cou- 
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vert de toiles blanches les portes de ce temple; elles 
les couvrirent de toiles noires lors de l'entrée d’Alexan- 
dre et des Macédoniens dans leur pays. C’est ainsi 
qu'on raconte qu'iltomba une pluie de cendré à Athènes 
dans l’année qui précéda la guerre que Sylla fit aux 
Athéniens, et tous les malheurs qui en furent la 
suite. 


CHAPITRE VII. 


Les Thébains. Inimitié de Cassandre et ses enfants. Cour- 
roux de Sylla contre les Thébains. 


L,. Thébains ayant alors été chassés de leur pays . 
par Alexandre, se réfugièrent à Athènes d'où Cas- 
sandre, fils d'Antipater, les ramena plus tard dans 
leur ville. Les Athéniens montrèrent le plus grand 
zèle pour cette nouvelle fondation de Thèbes ; les 
Messéniens et les Arcadiens de Mégalopolis y con- 
t'ibuèrent aussi. Le principal motif de Cassandre 
pour rétablir Thèbes, fut, je crois, sa haine pour 
Alexandre qui le porta à faire périr toute sa famille ; 
car il livra Olympias pour la lapider, à ceux des 
Macédoniens qui étoient exaspérés contre elle; il fit 
périr par le poison les fils d'Alexandre, savoir : Her- 
cules qu'il avoit eu de Barsine, et- Alexandre, qui 
étoit fils de Roxane; mais il termina lui-même ses 
jours d’une manière assez malheureuse ; il fut atta- 
qué “d'une hydropisie intercutanée qui engendra des 
vers qui sortoient de toutes les parties de son corps. 
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ϑύρας ὑφάσματι ἀράχναι λευκῷ, χατὰ δὲ τὴν ἀλε- 
ξΣανόρου καὶ Μαχεδόνων ἔφοδον μέλανι ἐξύφηναν. 
Λέγεται δὲ καὶ Αθηναίοις ὗσαι τέφραν ὁ ϑεὸς ἐνι- 
αυτῷ πρότερον, πρὶν à τὸν πόλεμον τὸν ἐπαχθέντα 
ὑπὸ Σύλλα τὰ μεγάλα σφίσιν ἐνεγκεῖν παθόματα. 


? 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Z. 


Θυδαῖοι. Κασσάνδρου ἔχθος καὶ παῖδες. Σύλλα ὀργὴ κατὰ 
Θυηδαίων. 


Tore Où τοὺς Θηδαίους γενομένους avacdrous ὑπὸ 
Αλεξανδρον, καὶ διαπεσόντας ἐς Αθήνας, Ucrepoy Κάσ- 
σανδρος ὁ Ἀντιπάτρου χατήγαγεν. Ἐς δὲ τῶν Θηξῶν 
τὸν οἰκισμὸν προθυμότατοι μὲν ἐγένοντο Αθηναῖοι" 
συνεπελάβοντο δὲ χαὶ Μεσσήνιοι, καὶ Ἀρκάδων οἱ 
Μεγάλην πόλιν ἔχοντες. Δοχεῖ δέ μοι τὰς μὲν Θύβας 
οἰχίσαι ὁ Κάσσανδρος χατά ἔχθος Αλεξάνδρου μάλις-α: 
ἐπεξῆλθε δὲ χαὶ τὸν πάντα οἶχον Ἀλεξάνδρου φθείρων" 
ὃς Ὀλυμπιάδα γε παρέβαλε χαταλεῦσαι τοῖς ἐπ᾽ αὑτὴν 
Μαχεδόνων παρωξυσμένοις, καὶ τοὺς παῖδας Αλεξαν-- 
ὅρου, τόν τε ἐκ Βαρσίνης H panhéx , καὶ AXE ay poy 
τὸν ἐκ Ῥωξάνης, ἀπέκτεινεν ὑπὸ φαρμάκων. Οὐ μὲν 
ουδὲ αὐτὸς χαίρων τὸν βίον κατέςτρεψεν' ἐπλήθη γὰρ 
ὑδέρῳ, καὶ ἀπ’ αὐτοῦ ζῶντι ἐγένοντο εὑλαί. Τῶν δὲ 
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οἱ παίδων, Φίλιππον μὲν τὸν πρεσθύτατον, ὡς per” 
οὐ πολὺ παρέλαβε τὴν ἀρχὲν, ἀπήγαγεν ὑπολαβοῦσα 
νόσος φθινώδης" Ἀντίπατρος δὲ μετ᾽ ἐχεῖνον Θεσσα-- 
ovins τὲν μητέρα ἀποχτείννυσι, Φιλίππου τε οὖσαν 
τοῦ Αμύντον καὶ Νικασιπόλιδος᾽ ἀπέκτεινε δὲ ᾿Αλεξάν- 
| δρῳ νέμειν πλέον εὐνοίας αἰτιασάμενος. ὁ δὲ Αλέξαν-- 
ὄρος ἦν νεώτατος τῶν Κασσάνδρου παίδων" ἐπαγό-- 
μενος δὲ Δημήτριον τὸν Αντιγόνου, χαθεῖλε μὲν δὲ 
ἐκείνου χαὶ ἐτιμωρήσατο τὸν ἀδελφὸν Αντίπατρον. 
ἐφάνη μέν τοι φονέα ἐξευρηκὼς ἑαυτῷ, καὶ οὐ σύμ- 
μάχον. Κασσάνδρῳ μὲν ἕςτις δὴ ϑεῶν τὴν δίκην 
ἔμελλεν ἀποδώσειν. Θηδαίοις δὲ éni μὲν Κασσάνδρου 
πᾶς ὁ ἀρχαῖος περίβολος ἀνῳκίσθη᾽ ἔδει δὲ ἄρα χαὲ 
ὕςτερον χακῶν σφᾶς μεγάλων γεύσασθαι. Μιθριδάτῃ 
γὰρ καταςἄντι ἐς τὸν πρὸς Ῥωμαίους πέλεμον, προ- 
σεχώρησαν Θηδαῖοι rar’ ἄλλο ( ἐμοὶ δοχεῖν ) οὐδὲν, 
τοῦ δὲ ᾿Αθηναίων δήμον φιλίᾳ. Σύλλα δὲ ἐσδαλόντος 
ἐς τὴν Βοιωτίαν, δεῖμα, ἔσχε τοὺς Θηδαίους, καὲ 
ἤνωσιμάχησάν τε αὐτίκα, καὶ ἐτράποντο αὖθις ἐς 
τὴν Ῥωμαίων φιλίαν. Σύλλας Où ἐς αὐτοὺς ἐχρῆτο 
ἔμως τῷ ϑυμῷ, χαὶ ἄλλα τε ἐξεῦρεν ἐπὶ λύμη τῶν 
Θηδαίων, καὶ τὴν ἡμίσειαν. ἀπετέμετο αὑτῶν τῆς 
χώρας κατὰ πρόφασιν τοιαύτην. Ἡνίκα ἤρχετο τοῦ 
πρὸς Μιθριδάτην πολέμου, χρημάτων ἐσπάνιξε" συνέ- 
ME οὖν ἔκ τε ὀλυμπίας ἀναθήματα, xai τὰ ἐξ 
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Quant à ses fils, Philippe, l'aîné de tous, mourut 

d'une maladie de langueur peu après son avénement | 

au trône; Antipater qui régna après lui, tua Thes- 

salonice, sa mère , fille de Philippe , fils d'Amyntas et 

de Nicasipolis, sous prétexte qu’elle aimoit mieux 

Alexandre que lui; enfin Alexandre, qui étoit le plus 

jeune des fils de Cassandre, ayant appelé à son se- 
cours Démétrius, fils d'Antigone, se vengea par son 
moyen d'Antipater, son frère, et ke fit périr ; mais ïl 
s'aperçut bientôt qu'il avoit trouvé dans Démétrius un 
assassin plutôt qu'un allié. C'est ainsi qu'une divinité, 
je ne sais laquelle, prit soin de la punition de Cassan- 
dre. Les Thébains repeuplèrent sous Cassandre toute 
l’ancienne enceinte de leur ville, mais il falloit qu'ils 
éprouvassent encore dans la suite de grands malheurs. 
Mithridate ayant déclaré la guerre aux Romains, les 
Thébains suivirent son parti, sans autre motif, je 
crois , que leur amitié pour le peuple d'Athènes; Sylla 
étant entré dans la Bœotie, ils changèrent d'avis 
surle-champ, et recherchèrent l'amitié des Romains; 

mais Sylla n'en exerça pas moins sa colère sur eux, 

et entre autres choses qu'il imagina pour les affoiblir, 

il leur δία la moitié de leur territoire sous le prétexte 

suivant: lorsqu'il commença la guerre contre Mithri- 

date, il manquoit d'argent; pour s'en procurer, il 

avoit pris les offrandes qui étoient à Olympie, ἃ 


& BŒOTIE, es. VIIL 


Epidaure, et toutes celles que les Phocéens avoient 
laissées à Delphes. I avoit distribué tout cela à ses 
‘troupes, et donna aux dieux la moitié du territoire de 
Thèbes, en échange des richesses qu’il leur avoit enle- 
vées. Les Thébains recouvrèrent dans la suite, grace à 
l'amitié des Romains, le pays qui leur avoit été en- 
levé; mais ils furent dès-lors afloiblis au dernier 
point, et de mon temps, la partie basse de la 
ville étoit entièrement déserte à l'exception des tem- 
ples qui y restoient. Les habitants sont tous dans la 
citadelle qu'ils nomment Thèbes et non Cadmée, 
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Ruines et monuments de Potnies. Temple de Bacehus. Les 
sept portes de Thèbes. 


Arnès avoir traversé l'Asope, à dix stades tout au 
plus de la ville, vous trouvez les ruines de Potnies, 
parmi ces ruines, un bois consacré à Cérès et à 
sa fille. On nomme déesses Potniades les statues qu’on 
voit sur les bords du fleuve, vers Potnies; on fait 
à certaines époques différentes cérémonies instituées 
en leur honneur, entre autres choses, on jette dans 
l'endroit nommé Mégara » des cochons de lait, et on 


prétend que ces cochons £e trouvent l'année suivante 
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ἐπιδαύρου , καὶ τὰ ἐκ Δελφῶν, ἑπόσα ὑπελείποντο 
οἱ Φωχεῖς ταῦτα μὲν δὴ veus τῇ ς-ρατιᾷ, τοῖς 
ϑεοῖς δὲ ἀντέϑωχεν ἀντὶ τῶν χρημάτων γῆς τὴν ἡμί- 
σειαν τῆς Θηϑαΐδος. Τὴν μὲν δὴ αφαίρετον χώραν 
ὕςερον Ῥωμαίων χάριτι ἀνεσώσαντο οἱ Θηξαῖοι: τὰ 
δὲ ἄλλα ἐς τὸ ἀσθενές.ατον ἀπ’ ἐχείνον προήχθησαν. 
Καί σφισιν ἡ μὲν κάτω πόλις πᾶσα ἔρημος ἦν ἐπ’ 
ἐμοῦ πλὴν τὰ ἱερὰ τὴν δὲ ἀκρόπολιν οἰκοῦσι Θήδας 

καὶ οὐ Καὸμείαν καλουμένην. 


κΚΈΦλλλιον Β΄. 


Ἰποτνιῶν ἐρείπια καὶ μνημεῖα. Διονύσου ναός. Θηδὼν 
ἑπτὰ πύλαι. 


Διλβεβηκότι δὲ ζδη τὸν Acwnèv, καὶ τῆς πόλεως 
ῥέχα 'μάλις-α ἀφες-ηχότι ς-αδίους, Πυτνιῶν ἐς-ιν ἐρεί- 
ma ; καὶ ἐν αὑτοῖς ἄλσος Δήμητρος χαὶ Κόρης. Ta 
δὲ dure ἐπὶ τῷ ' ποταμῷ τῷ παρὰ τὰς Ποτνιὰς 
Ποτνιάδας ϑεὰς 2 ὀνομάζουσιν. Ἐν χρόνῳ δὲ εἰρημένῳ 
δρῶσι καὶ ἄλλα, ὁπόσα χαθέςτηχε σφίσι, καὶ ἐς τὰ 
Μέγαρα καλούμενα ἀφιᾶσιν ὃς τῶν νεογνῶν" τοὺς δὲ 
ὡς τούὔτους ἐς τὴν ἐπιοῦσαν τοῦ ἕτους ὥραν ἐν Δω- 


a ἐν τῷ. 2 Τὰς ϑιὰάς. 


ES ------ «“ἀἀἶτςπππ Ὃν -- πὰ 
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δώνη φασὶν ἐπὶ ' λόγῳ τῷ δὲ ἄλλος ποῦ τις πεισθύ- 
σεται. Ἐνταῦθα χαὶ Διονύσου ναός ἐς ιν Αἰγοθόλον. 
Θύοντες γὰρ τῷ ϑεῷ προήχθησάν ποτε ὑπὸ μέθης ἐς 
ὕβριν, ὥς ε καὶ τοῦ Διονύσον τὲν ἱερέα ἀποχτείνουσιν' 
ἀποχτείναντας δὲ αὐτίκα ἐπέλαξε νέσος λοιμώϑης" 
καί σῴισιν ἀφίκετο ἅμα ἐκ Δελφῶν, τῷ Δινονύσῳ ϑύειν 
παῖδα ὡραῖον" ἔτεσι δὲ οὐ πολλοῖς Ugrepoy τὸν ϑεόν 
φασιν αἶγα ἱερεῖον ὑπαλλάξαι σφίσιν ἀντὶ τοῦ παιδές. 
Δείκνυται δὲ ἐν Ποτνιαῖς καὶ qpéap τὰς δὲ ἵππους 
τὰς ἐπιχωρίους τοῦ ὕδατος πιούσας τούτου μανῆναι 
λέγουσιν. Ἐκ δὲ τῶν Ποτνιῶν ἰοῦσιν ἐς Θέξας » ἔς-ιν 
ἐν δεξιᾷ περίδολος τῆς ὁδοῦ τε οὐ μέγας, χαὶ χίονες 
ἐν αὐτῷ" Διαςτῆναι δὲ Αμφιαράῳ τὸν γῆν ταύτῃ 
νομίζουσιν, ἐπιλέγοντες καὶ τάδε ἔτι’ μήτε ὄρνιθας 
ἐπὶ τῶν χιόνων καθέζεσθαι τούτων, μήτε πόαν τὸν 
ἐνταῦθα μήτε ἥμερον ζῶον, μήτε τῶν ἀγρίων νέμε-- 
σθαι. Θηδαίοις δὲ ἐν τῷ περιβόλῳ τοῦ ἀρχαίου τεί-- 
χους ἑπτὰ ἀριθμὸν ἦσαν πύλαι, μένουσι δὲ χαὶ ἐς 
ἡμᾶς ἔτι. Τεθῆναι δὲ τὰ ὀνόματα ἐπυνθανόμην σφί- 
σιν ἀπό τε Ἡλέιτρας ἀδελφῆς Κάδμου, καὶ Προιτίσιν 
ἀπὸ ἀνδρὸς τῶν ἐπιχωρίων᾽ ἡλικίαν δὲ Προίτου χαὶ 
τὸ ἀνωτέρω γένος χαλεπὰ ἦν εὑρεῖν. Τὰς δὲ Νηΐτας 
ὀνομααθῆναί φασιν ἐπὶ τῷδε' ἐν ταῖς χορδαῖς, νήτην 
καλοῦσιν ἐξ αὐτῶν 3" ταύτην οὖν τὴν χορδὴν Αμ-- 


L ἴσ, ἐπιφανῆναι. 8. Îo. χαλοῦσι τὴν ὀξυτάτην. 
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à Dodone. Il est possible que quelqu'un croit cela, 
raais ce n'est pas moi On voit dans le même es- 
droit un temple de Bacchus surnommé Ægobolus ; 
des gens du pays qui sacrifioient à ce dieu, s'étant 
enivrés, en vinrent à un tel degré d'insolence, qu'ils 
tuèrent Île prêtre de Bacchus. Une maladie épidé- 
mique se répandit aussitôt parmii eux, et 1] leur vint 
en même temps de Delphes, un oracle qui leur or- 
donna de sacrifier à Bacchus un jeune et beau gar- 
Ççon. On dit que peu d'années après, le dieu leur 
permit de lui sacrifier une chèvre à la place. On 
montre aussi à Potnies un puits dont l'eau, à ce 
qu'on prétend, rend furieuses les juments du pays 
lorsqu'elles en boivent. En allant de Potnies à Thè- 
bes, vous trouvez à droite du chemin une enceinte 
qui n’est pas très-grande et dans laquelle sont des 
colonnes; on croit que c'est là que la terre s'ou- 
vrit pour recevoir Amphiaraüs; on ajoute de plus 
que les oiseaux ne se reposent point sur ces colonnes, 
et qu'aucun animal, ni domestique ni sauvage, ne 
mange de l'herbe qui croit en cet endroit. L’'an- 
cienne enceinte de Thèbes avoit sept portes qui exis- 
tent encore maintenant; voici quels ‘sont leurs noms. 
et pourquoi, à ce que jai appris, on les leur ἃ 
donnés. Les portes Electrides ont pris le leur d’Elec- 
te, sœur de Cadmus; les Prœtides de Prœtus, l’un 
des habitants du pays; il est difficile de connoître son 
origine et l’époque à laquelle il a vécu. Les Neïîtes 
ont pris le leur, à ce qu'on dit, d'une des cordes 
de la lyre ; on nomme en eflet Nété, la plus haute 
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de ces cordes; on prétend qu'Amphion l’inventa au: 
près de ces portes. J'ai aussi entendu dire que le 
fils de Zéthus, frère d'Amphion , se nommoit Neïs; et 
que c'est de lui que ces portes ont pris leur nom. 
Les portes Crénées et les portes Hypsistes sont ainsi 
nommées ; les premières parce que la fontaine Dircé 
est auprès, et les autres à cause du temple de Ju- 
piter Hypsistus qui est dans le voisinage. Les portes 
Ogygiennes viennent ensuite, les portes Homoluides 
sont les dernières; leur nom me paroît le plus mo- 
derne, de même que celui des portes Ogygiennes 
est le plus ancien. Voici pourquoi on les appelle 
Homoloïdes ; lorsque les Thébains furent vaincus 
par les Argiens à Glisante, ils s'en allèrent pour la 
plupart avec Laodamas, fils d'Etéocles; mais une 
partie d'entre eux refusa d'aller chez les Illyriens ; 
ceux-là s'étant jetés dans la Thessalie, s'emparèrent 
de la montagne Homolé, l’une des plus fertiles et 
des mieux arrosées de toute la Thessalie. Thersan- 
dre , fils de Polynice, les ayant rappelés dans leur 
patrie, ils donnèrent, en mémoire de la montagne 
Homolé, le nom d'Homoloïdes aux portes par lesquelles 
ils rentrèrent. En venant de Platées à Thèbes on 
entre par les portes d'Electrides ; on.dit que Capanée, 
fils de Hypponoüs, fut tué par la foudre, en voulant 
escalader les murs de la ville de ce côté-là. 


΄ 
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φίονα ἐπὶ ταῖς πύλαις ταύταις ἀνευρεῖν λέγουσι. ἤδη 
δὲ ἔχουσα, nai ὡς Ζήθον τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ Αμφίονος 
τῷ παιδὲ ὄνομα Νῆϊς γένοιτο᾽ ἀπὸ τούτου δὲ τοῦ 
Νήϊδος τὰς πύλας χληθῆναι ταὔτας. Πύλας δὲ Κρη- 
ναίας,, τὰς δὲ Ὑψίςας ἐπὶ λόγῳ τοιῷδε ὀνομάζουσι" 
πρὸς ! δὲ ταῖς Ὑψίς-αις Διὸς ἱερὸν ἐπικλησίν ἐς-:ὦ 
Ὑψίς ου. Τὰς δὲ ἐπὶ ταύταις πύλας ὀνομάζουσιν ὦγυ- 
γίας. 2 Τελευταῖαι δέ εἰσιν ὁμδλωΐδες" ἐφαίνετο δὲ εἶναί 
μοι καὶ τὸ © ὄνομα νεώτατον ταῖς πύλαις ταύταις, αἱ δὲ 
Lyc τὸ ἀρχαιότατον. Τὰς δὲ ὁμολωΐδας χληθῆναί 
φασιν ἐπὶ τοιῷδε ἡνίκα ὑπὸ Ἀργείων μάχῃ πρὸς ὕΓλι- 
σᾶντι ἐκρατήθησαν, τότε ὁμοῦ Λαοδάμαντι τῷ Éreo- 
κλέους ὑπεξίασιν οἱ πολλοί: τούτων οὖν μοῖρα τὴν μὲν 
ἐς τοὺς ἰλλυριοὺς πορείαν ἀπώκνησε' τραπόμενοι δὲ 
ἐς Θεσσαλοὺς, καταλαμβάνουσιν Ομόλην, ὁρῶν τῶν 
Θεσσαλικῶν καὶ εὔγεων μάλις“α, καὶ ὕδασιν ἐπιῤῥεο- 
μένην. Θερσάνδρον δὲ τοῦ Πολυνείκους ἀναχαλεσα- 
μένου σφᾶς ἐπὶ τὰ οἰκεῖα, τὰς πύλας, διὰ ὧν τὴν 
κάθοδον ἐποιοῦντο, ἀπὸ τῆς Ομόλης ὀνομάζουσιν 
Ομολωΐϑας. Ἐρχομένῳ δὲ ἐκ Πλάταίας ἔσοδος ἐς τὰς 
OfSas χατὰ πύλας ἐς ἵν Ἠλέκτρας" χαὶ ταύτῃ Κα- 
πανέα τὸν ἱππόνου βιαιοτέρας ποιούμενον πρὸς τὸ 
τεῖχος τὰς προσδολὰς βληθῆναι κεραυνῷ λέγουσι. 


5 Îc. πρὸς μὲν Κρηναίαις Δίρκης χρήνη ) πρὸς. 
2 ἶσ. ἡγνγίας ἀπὸ ὠγύγου. 
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ΚΈΦΑΔΑΙΟΝ Θ΄. 


ἀργείων πόλεμος πρὸς, Θηδαίους. Θερσάνδῥου καὶ Ér:- 


γόνων ςρατεία. 


Ton ὁὲ πόλεμον τοῦτον ὃν ἐπολέμησαν A ργεῖοι, vo- 
μίζω πάντων͵, ὅσοι πρὸς ἕλληνας ἐπὶ τῶν χαλουμέ-- 
νων Ἡρώων ἐπολεμήθησαν ὑπὸ Ἑλχήνων,, γενέσθαι 
λόγου pale ἄξιον. © μέν γε Ἐλευσινίων, npèç 
Αθηναίους τοὺς ἄλλους, ὡσαύτως δὲ καὶ Θηξαίων 
πρὸς Μινύας, τήν τε ἔφοδον δὲ ὀλίγου τῶν ἐπις-ρατευ-- 
σαμένων καὶ ἐν μάχῃ παρέσχοντο μιᾷ τὴν xpiatv , 
ἐς ὁμολογίας τε αὐτίκα ἐτράποντο χαὶ σπονδάς. ὁ 
δὲ Ἀργείων ς-ρατὸς ἐς Βοιωτίαν τε μέσην ἀφίκετο ἐκ 
μέσης Πελοποννήσον" χαὶ ὁ Αϑρας-ος ἐξ Αρκαϑίας χαὲ. 
παρὰ Μεσσηνίων συμμαχυιὰ ἤθροισεν. ὥσαύτως δὲ. 
χαὶ τοῖς Θηβαίοις μισθοφορικὰ ἦλθε παρὰ Φωκέων, 
χαὶ ἐχ τῆς Μιννάδος χώρας οἱ ᾧλεγύαι. Γενομένης 
δὲ πρὸς τῷ ἰσμηνίῳ μάχης , ἐχρατήθησαν οἱ Θηδαιοι 
τῇ συμδολῇ" καὶ ὡς ἐτράποντο, χαταφεύγουσιν ἐς 
τὸ τεῖχος" ἅτε δὲ οὐχ ἐπις“αμένων τῶν Πελοποννη.-- 
σίων μάχεσθαι πρὸς τεῖχος, ποιουμένων δὲ ϑυμῷ 
μᾶλλον À σὺν ἐπις-ἤμη τὰς προσβολὰς, πολλοὺς μὲν | 
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CHAPITRE IX. 


Guerre des Argiens contre les Thébains. Expédition de 
Thersandre et des Epigones. 


Crrrs guerre des Argiens contre les Thébains est, 
à ce que je pense, la plus mémorable de toutes celles 
qui ont été faites par des Grecs à d’autres Grecs dans 
les temps nommés héroïiques. En effet, les Eleusiniens 
lorsqu'ils frent la guerre aux autres Athéniens , et les 
Thébains lorsqu'ils la firent aux Minyens, n'eurent pas à 
chercher bien loin leurs ennemis; une seule bataille 
décida du sort de la guerre; on en vint aussitôt à 
des conventions et à des traités; mais l'armée des 
Argiens se porta du milieu du Péloponnèse dans le 
milieu de la Bœotie, et Adraste avoit rassemblé des 
secours de l'Arcadie et de la Messénie, de même que 
les Thébains avoient pris à leur solde des Phocéens 
et des Phlégyens du pays des Minyens. Le combat 
s'étant livré près du fleuve Isménius, les Thébains 
furent vaincus, et ayant pris la fuite, se réfugièrent 
dans leurs murs. Comme les Péloponnésiens ne sa- 
voient pas former un siége, et qu'ils mettoient beau- 


coup plus de courage que d'habileté dans.leurs atta- 
ἠ # 
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ques, les Thébains en tuèrent beaucoup de dessus . 
leurs murs; ils défirent ensuite les autres, en faisant 
une sortie et en les attaquant avant qu'ils eussent le 
temps de se reconnoître; de sorte que toute l’arméc 
périt à l'exception d'Adraste; mais cette victoire leur 
couta très-cher , aussi nomme-t-on victoire Cad- 
méenne , celle où les vainqueurs font eux-mêmes des 
pertes considérables. Peu d'années après, ceux que 
les Grecs nomment les Epigones marchèrent avec 
Thersandre contre Thèbes; il est certain qu'il y avoit 
dans leur armée, non-seulement des Argiens, des 
Messéniens et des Arcadiens, mais encore des trou- 
pes auxilaires qu'on avoit appelées de Corinthe et 
de Mégare. Les Thébains avoient avec eux les peu- 
ples de leur voisinage; il y eut vers Glisante une 
bataille où l'on se battit avec acharnement de part 
et d'autre. Les Thébains ayant été vaincus, les uns 
quittèrent sur -le - champ le pays avec Laodamas ; 
ceux qui restoient soutinrent un siége. Cette guerre 
a été aussi le sujet d'un poëme nommé la Thébaïde ; 
que Calænus attribue à Homère. Beaucoup de gens, 
dont l'opinion est de quelque poids, sont du même 
avis, et je trouve qu'après l’Iliade et l'Odyssée, ce 
poëme est celui qui mérite le plus d'éloges. En voilà 
sufisamment sur la guerre que se firent les Argiens 
et les Thébains au sujet des fils d'OEdipe. 


- | à 
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ἐπὸ τοῦ τείχους βάλλοντες φονεύουσιν αὐτῶν οἱ Θη- 
βαῖοι, χρατοῦσι δὲ ὕς-ερον΄ καὶ τοὺς ἄλλους ἐπεξελ- 
θόντες τεταραγμένοις, ὡς τὸ σύμπαν ς“ράτευμα πλὴν 
Adpdçou φθαρῆναι. Ἐγένετο δὲ καὶ αὐτοῖς τὸ ἔργαν 
οὐκ ἄνευ κακῶν μεγάλων᾽ χαὶ ἀπ᾽ éneivou τὰ σὺν ὀλέ- 
θρῳ τῶν κρατησάντων Καδμείαν ὀνομάζουσι γίκην. 
ἕτεσι δὲ οὐ πολλοῖς ὕςτερον ὁμοῦ Θερσάνδρῳ ςρατεῦ- 
ουσιν ἐπὶ τὰς Θήβας, aÙs Ἐπιγόνους καλοῦσιν Ἐλ-- 
ληνες, Δῆλοι δέ εἰσι mai τούτοις οὐ τὸ Ἀργολικὸν 
μόνον, οὐδὲ οἱ Μεσσήνιοι χαὶ ἀρχάδες ἠκολουθηχότες, 
ἀλλὰ καὶ ἔτι ἐκ Κορίνθον χαὶ Μεγαρέων ἐπιχληθέντες 
ἐς τὴν συμμαχίαν ἤμυναν δὲ καὶ Θηδαίοις οἱ πρό-- 
σοικοι, χαὶ μάχη πρὸς Γλισᾶντι and εἰμφοτέρων 
ἐγένετο ἰσχυρά. Τῶν δὲ Θηδαίων οἱ μὲν αὐτίκα, 
ὡς ἡττήθησαν, ὁμοῦ Λαοδάμαντι ἐκδιδράσκουσιν" οἱ 
δὲ ὑπολειφθέντες πολιορκίᾳ παρές“ησαν. Ἐποιζθη. δὲ ἐς 
τὸν πόλεμον τοῦτον χαὶ ἔπη Θηβαίοις 1° τὰ δὲ ἔπη 
ταῦτα Καλαῖνος, ἀφικόμενος αὑτῶν ἐς μνήμην, 
ἔφησεν ὅμηρον τὸν ποιήσαντα εἶναι: Κᾳλαίνῳ δὲ πολλοί 
τε καὶ ἄξιοι λόγου κατὰ ταὐτὰ ἔγνωσαν. Ἐγὼ δὲ τὴν 
ποίησιν ταύτην μετά γε ἰλιάδα καὶ τὰ ἔπη τὰ ἐς 
Οδυσσέα ἐπαινῶ μάλις-α. Πολέμου μὲν δὴ, ὃν ᾿Αργεῖοι 
καὶ Θηθαῖοι τῶν Οἰδίποδος παίδων sivexx ἐπολέμησαν, 
ἐς τοσόνδε ἔξω μνήμη. 

: ἴσ, Θηθαίςς 
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Le 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 1. 


Ἡνημεῖα Θηδῶν κύχλω. ἀπόλλωνος ἰσμηνίου νὰός. αντώ. 
Αρεὼς χρήνη χαὶ Καάνθον τάφος. } 


ἸΠολυάνδριον δὲ οὐ μαχρὰν ἀπὸ τῶν πυλῶν ἐς 
χεῖται δὲ, ὁπόσους χατέλαθεν ἀποθανεῖν Ἀλεξάνδρῳ 
χαὶ Μακεδόσιν ἀντιτεταγμένους. Οὐ πόῤῥω δὲ ἀποφαί- 
γουόι χωρίον, ἔνθα Κάδμου λέἔγονσιν ( ἔτῳ πις" ἃ) τοῦ 
δράκοντος, ὃν ἀπέκχτεινεν ἐπὲ τῇ χρήνη, τοὺς ὀδόντας 
σπείραντος, ἄνδρας ἀπὸ 1 τῶν ὀδόντων ἀνεῖναι τὸν 
γῆν. Éet d λόφος ἐν δεξιᾷ τῶν πυλῶν ἱερὸς Aré)- 
λωνος" χαλεῖται δὲ ὅ τε λόφος καὶ ὁ Secç ἰσμήνιος Ν 
παραῤῥέοντος τοῦ ποταμοῦ ταύτη ἱσμηνίον. Πρῶτα 
μὲν δὴ λίθον κατὰ τὴν ἔσοδόν ἐς-ιν Αθηνᾶ καὶ Ἑρμῆς, 
ὀνομαζόμενοι Πρόναοι' ποιῆσαι δὲ αὐτὸν Φειδίας, τὲν 
δὲ Αθηνᾶν λέγεται Σκόπας" μετὰ δὲ ὃ ναὸς φκοδό- 
βηται. Τὸ δὲ ἄγαλμα μεγέθει τε ἰσόν ἐς“ τῷ ἐν Βραγ- 
χίδαις, καὶ τὸ εἶδος οὐδὲν ὀιαφόρως ἔχον" ἔς τις δὲ 
τῶν ἀγαλμάτων τούτων τὸ ἕτερον εἶδε, καὶ τὸν εἰργασ-- 
μένον ἐπύθετο, οὐ μεγάλη οἱ σοφία καὶ τὸ ἕτερον “ϑεασα- 
μένῳ Κανάχον ποίημα ὃν ἐπίς“ασθαι. Διαφέρουσι δὲ 
τοσόνδε" ὁ μὲν γὰρ ἐν Βραγχίδαις χαλκοῦ, ὁ δὲ ἰσ- 


3 ἄνϑρας δὲ ἀπὸ, 
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CHAPITRE X. 


. 
Monuments aux environs de Thèbes. Temple d’Apollos 
Isménins. Manto. Fontaine de Mars et tombeau de Caanthus. 


ΟΝ voit un Polyandrium à peu de distance des 
portes, on y a enterré tous ceux qui furent tués en 
combattant contre Alexandre et les Macédoniens; un 
peu plus loin on vous montre le champ où Cadmus 
sema, à ce qu'on dit, (le croira qui voudra} les . 
dents du dragon qu'il avoit tué sur les bords de la 
fontaine ; et où ces dents produisirent des hommes. 
À droite de ces portes est une colline consacrée à 
Apollon, on donne au dieu et à la colline le nom 
d'Isménius, à cause du fleuve Isménius qui passe 
auprès. Vous voyez d'abord devant l'entrée du tem- 
ple une Minerve et un Mercure en marbre blanc, on 
les nomme Pronaoi ; on dit que le Mercure est de Phi- 
dias et la Minerve de Scopas. Vous trouvez ensuite le 
temple d’Apollon ; la statue du dieu est aussi grande 
que celle d’Apollon Branchide, et elle lui ressemble 
si parfaitement, que quiconque a vu l'une de ces deux 
stataes, et sait qu'elle est l'ouvrage de Canachus, 
devine aisément , en regardant l’autre, qu’elle est du 
même artiste. Elles diffèrent seulement en ce que celle 
d’Apollon Branchide est en bron%e, et celle d’Apollon 
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Isménius en bois de cèdre. Il y a là une pierre sur 
laquelle on dit que Manto, fille de Tirésias, s’as- 
seyoit ; elle est devant l'entrée, et on l'appelle en- 
core maintenant le siége de Manto. À droite du 
temple sont deux statues en marbre qui représentent, 
à ce qu'on assure, l'une Hénioché et l'autre Pyrrha; 
elles étoient filles de Créon, qui régna quelque temps 
à Thèbes, comme tuteur de Laodamas, fils d'Etéo- 
cles. Voici ce qui se fait encore à présent à Thèbes, 
pour le service d'Apollon Isménius; on choisit tous 
les ans pour prêtre un jeune garçon d'une famille 
illustre et qui à la beauté réunisse la force du corps; 
on lui donne le nom de Daphnophore, parce que ces 
enfants portent des couronnes de laurier, Je ne puis 
dire si tous ceux qui remplissent cette charge sont 
obligés de consacrer au dieu des trépieds de branze; 
cependant je ne le crois pas, car je n'en ai vu là 
qu'un petit nombre. Il est probable qu'il n'y.a que 
les plus riches qui en offrent. Le plus remarquable 
de tous par son antiquité et par la célébrité du per- 
songage qui l'a offert, est celui qu'Amphitryon dédia 
poûr Hercules, son fils, alors Daphnophore. Un 
peu au-dessus du temple d’Isménius, vous voyez 
une fontaine qui étoit, dit-on, consacrée à Mars ; 
ie Y avoit établi un dragon pour la garder. 
étoit, À eontaine est le tombeau de Caanthus qui 
de Mélia; so prétend , fils de l'Océan, et frère 
_sœur qui avoit εἰς etes de recherche de sa 
- “evée ; 11 découvrit qu'Apollon 
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μήνιός ἐςπι χέδρον. Est δὲ ἐνταῦθα λίθος, ἐφ ᾧ Mavré 
φασι τὴν Τειρεσίου καθέζεσθαι᾽ οὗτος μὲν πρὸ τῆς ἐσό- 
dou χεῖται, καί οἱ τὸ ὄνομά ἐς καὶ ἐς ἡμᾶς ἔτι Μαν- 
τοῦς δίφρος. Εν δεξιᾷ δὲ τοῦ ναοῦ λίθον πεποιημένας 
εἰκόνας Ἡνιόχης εἶναι, τὴν δὲ Πύῤῥας λέγουσι, ϑυγα- 
τέρας δὲ αὑτὰς εἶναι Κρέοντος, ὃς ἐδυνάς“ευεν ἐπιτροτ 
πεύων Λαοδάμαντα τὸν Ἐτεοκλέους. τὸ dé γε καὶ ἐς 
ἐμὲ ἔτι γινόμενον οἶδα ἐν Θόξαις τῷ Απόλλωνι τῷ 
ἱσμηνίῳ παῖδα οἴκου τε δοκίμου, χαὶ αὐτὸν εὖ μὲν 
εἴδους, εὖ ὃ ἔχοντα χαὶ ῥώμης, ἱερέα ἐνιαύσιον ποιοῦ-- 

σιν ἐπίκλησις δέ éety οἱ δαφνοφόρος" éqavous γὰρ 
φύλλων δάφνης φοροῦσιν οἱ παῖδες. Ei μὲν οὖν πᾶσιν 
δικοίως καθέςς"ηχεν ἀναθεῖναι δαφνηφορήσαντας χαλ- 
χοῦν τῷ ϑεῷ τρίποδα, οὐκ ἔχω δηλῶσαι: ϑοκῶ δὲ οὐ 
πᾶσιν εἶναι νόμον" où γὰρ δὴ πολλοὺς ἑώρων αὐτόθι 
εἐνοακειμένους" οἱ δ᾽ οὖν εὐδαιμονές:εροι τῶν παίδων 
ἀνατίθεασο.. Ἐπιφανὲς δὲ μάλιςτα ἐπί τε ἀρχαιότητι 
χαὶ τοῦ ἀναθέντος τῇ δόξῃ τρίπους ἐςτὶν, Αμφιτρύ- 
ὠνος ἀνάθημα ἐπὶ Ἡραχλεῖ δαφνηφορήσαντι. ἀνωτέρω 
δὲ τοῦ ἱσμηνίου τὴν κρήνην ἴδοις ἄν, ἥντινα ἀρεώς 
φασιν ἱερὰν εἶναι, καὶ δράκοντα ὑπὸ τοῦ ἄρεως ἐπι- 
τετάχθαι φύλακα τῇ πηγῇ. Πρὸς ταύτῃ τῇ κρήνη τά- 
pos ἐςὶ Καάνθον: Μελίας δὲ ἀδελφὸν καὶ ὠκεανοῦ 
παῖδα εἶναι Κάανθον λέγουσι, ς.αλῆναι δὲ ὑπὸ τοῦ 
πατρὸς ζητήσοντα ἡρπασμένην τὴν ἀδελφήν. ὡς ὁὲ 
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Απόλλωνα εὑρὼν ἔχοντα τὴν Μελίαν οὐκ ἐδύνατο 
ἀφελέσθαι, πῦρ ἐτόλμησεν ἐς τὸ τέμενος ἐνεῖναι τοῦ 
᾿ἀπόλλωνος, τοῦτο ὃ νῦν καλοῦσιν : ἰσμήνιον, xai αὺ- 
τὸν ὁ ϑεὸς, καθά φασιν οἱ Θηδαῖοι, τοξεύει: Καάνθου 
μὲν ἐνταῦθά ἐςτι μνῆμα. Ἀπόλλωνι δὲ παῖδας ἐκ Με- 
Mas γενέσθαι λέγουσι Τήνερον χαὶ ἰσμήνιον" Τηνέρῳ 
μὲν Ἀπόλλων μαντικὴν δίδωσι: τοῦ δὲ ἰσμηνίου τὸ 
ὄνομα ἔσχεν ὁ ποταμός. Οὐ μὸν οὐδὲ τὰ πρότερα ἣν 
ἀνώνυμος, εἰ δὴ χαὶ Λάδων ἐχαλεῖτο, πρὶν ἰσμήνιον 
γενέσθαι τὸν Αἀπόλλωνος. ᾿ 


ΚΕΦΑΔΑΙΟΝ IA’. 


Τὰ ἐν Θήβαις μνημεῖα. ἀμφιτρύωνος οἶκος, Τυναικῶν 
Φαρμακίδων εἰχόνες. Ἡράκλειον. Δαίδαλος καὶ ἴχαρος. 
Ἀπόλλωνος Σπονδίου βωμός. 


Ἐν ἀρις-ερᾷ δὲ τῶν πυλῶν, ἃς ὀνομάζουσιν Ἡλέκ- 
τρας, οἰκίας ἐς -ἷν ἐρείπια, ἔνθα οἰκῆσαί φασιν Αμ- 
φιτρύωνα διὰ τὸν Ηλεχτρύωνος ϑάνατον φεύγοντος ἐχ 
Τίρυνθος" nai τῆς Αλχμήνης ἐς τὶν ἔτι ὁ ϑάλαμος ἐν 
τοῖς ἐρειπίοις δῆλος. Οἰκοδομῆσαι ὃὲ αὑτὸν τῷ Αμφι- 
τρύωνι Τροφώνιόν φασι χαὶ ἀγαμήδην, καὶ ἐπίγραμμα 


ἐπ’ αὐτῷ ἐπιγραφῆναι τόδε' , 


αν φ ««Ὁ 
3 Τοῦτο οὖν χαλοῦσιν. 
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éoit le ravisseur , et ne pouvant la lui ôter, 11 eut 
l'audace de mettre le feu à l'enceinte consacrée à 
Apollon, et qu’on nomme maintenant l'Isménium; 
le dieu le tua à coups de flèches , disent les Thé- 
lains. Le tombeau de Caanthns est donc dans cet 
endroit. Apollon eut, à ce qu’on assure, de Mélia, 
deux fils, Ténérus et Isménius ; H doua le premier 

du don de prédire l'avenir, et Isménius donna son 


om au fleuve, qui portoit auparavant celui de Ladon. 


CHAPITRE XI. 


XYmaments de Thèbes. Maison d’Amphitryon. Images des 
Fharmacides. Héraclium. Dædale et Icare. Autel d’Apollon 


Spondius. 


À gauche des portes appelées du nom d'Electre, 
sont les ruines d’une maison où demeuta, dit-on, 
Armphitryon lorsqu'il fut exilé de Tirynthe, à cause 
du meurtre d’Electryon. On distingue encore parmi 
ces ruines, le ht d'Alcmène ; on assure qu'Ampbhi- 
tyon l’avoit fait construire par Trophonius et Aga- 
sèdes, et qu'on y lisoit l'inscription suivante : Æm- 


= BECTIE, ca ΣΕ 
γέπαργαικ. gui eue ew ἄν pait d'épouser 416 
= rm er & qu εἰ l'euvruge de Tropho- 
ns. Mommer. «© αἵ fpmmides Les Thébains disent 
mæ τοῖν nscrpiiam y ot autrefois. Ils montrent 
ms x rnb des cufsmnts qu'Hiercules avoit eus de 
Mess ἐκ. κυκααδεαὰ leur mort autrement que Sté 
mme Lace εἰ Pasvass ne l'ont fait dans leurs 
us. Les Them: æustest qu'Hercules dans sa fu- 
wrac nc γεῶ à ter am Amphitryon, lorsqu'un 
ag de gave 4m ἢ recat be ft tomber dans an pro- 
net smmei. «te paorre qu'is nomment Sophro- 
marne. dx H£ xore γα Namerve. On voit aussi dans 
ἂς mèmr enrns ὧδε cames représentées en bas 
ob οἴσει ann presque effacées ; les Thébains les 
mc à Phumacdes, et prétendent qu'elles 
waun ὅδ euvovses par Junou, pour mettre obsta- 
am acte d'Alcmèse; elles l'empêéchoient effec- 
cmt L'axvemcber , lorsque Historis, fille de Ti- 
PERF. eue ke moyen de les tromper, en se met- 
nc à jueanwe des or de jose, et en disant, de manière 
2 τῷ vaches Τχαδεοιδειιεαῖ, qu'Alcmène étoit accou- 
Chée- cs jme au iméetes en erreur, s'en alli- 
FR. € aus Ale aocoacha Le temple d'Her- 
Tes et ns Le péant endroit Quant aux statues, 
me memmé Frussaches, en marbre blanc, 
p FAIT de Kénocrèes et d'Eubius, tous deux 
bave hp, - Faure en bois est wèsancienne ; les Thé. 
Welle en de Dudale, ce qui me paroit 





de... | 
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ἀμφιτρύων ὅτ᾽ ἔμελλ᾽ ἀγαγέσθαι δεῦρο yuvaixa . 
ἀλχμήνην, ϑαάλαμόν γ᾽ ἐλλέξατο τοῦτον ἑαυτῷ, 
ἀγχάσιος δ᾽ ἐποίησε Τροφώνιος ἠδ᾽ Αγαμήδης. 


Τοῦτον μὲν ἐνταῦθα οἱ Θηδαῖοι γραφῆναι λέγουσιν. 
ἐκιδεικνύουσι δὲ H ραχλέους τῶν παίδων τῶν ἐκ Με- 
ρας μνῆμα, οὐδέν τι ὁμοίως τὰ ἐς τὸν ϑάνατον 
Ἰέγοντες, ἢ Στησίχορος ὁ ἱμεραῖος καὶ acts ἐν 
τοῖς ἔπεσιν ἐποίησαν. Θηδαῖοι δὲ χαὶ τάδε ἐπιλέγουσιν, 
ὡς pos ὑπὸ τῆς μανίας καὶ ἀμφιτρύωνα ἔμελλεν 
ἀποκτεινύναι πρότερον δὲ ἄρα ὕπνος ἐπέλαξεν αὐτὸν ὑπὸ 
τοῦ λίθου τῆς πληγῆς Ἀθηνᾶν δὲ εἶναι τὴν ἐπαφεῖσάν 
οἱ τὸν λίθον τοῦτον, ὅντινα Σωφρονις-ἦρα ὀνομάζου-- 
τιν. Ἐνταῦθα εἰσιν ἐπὶ τύπον γυναικῶν εἰκόνες, ἀμυ- 
δότερα ἤδη τὰ ἀγάλματα: ταύτας καλοῦσιν οἱ Θη- 
Ex Φαρμακίδας, πεμφθῆναι δὲ ὑπὸ τῆς ρας φασὶν 
ἀπόδεια εἶναι ταῖς ὠδῖσιν Αλχμήνης" αἱ μὲν δὴ ἐπεῖχον 
χμήνην LA) τεκεῖν. Τειρεσίου δὲ ϑυγατρὶ ἷςορίδι 
name ἔπεισιν ἐς τὰς Φαρμαχίδας, [ ἐς ] ἐπήχρον τ 
αὐτῶν ὀλολύξαι: τετοκέναι γὰρ τὴν Αλχμήνην᾽ οὕτω 
τὰς μὲν ἀπατηθείσας ἀπελθεῖν, τὴν δὲ Αλχμήνην τεκεῖν 
φασιν. Ἐνταῦθα Ἡράκλειόν éçiv , ἄγαλμα δὲ, τὸ μὲν 
ϑου λευκοῦ Πρόμαχος καλούμενον, ἔργον δὲ Ξενο-- 
χρίτου χαὶ Ἐὐδίον Θηβαίων" τὸ δὲ ξόανον τὸ ἀρχαῖον 
θηδαξοί τε εἶναι Δαιδάλου νενομίκασι, καὶ αὐτῷ por 


: Φαρμακίδας, Ἑπήκοον. 


| 
6. ΒΟΙΩΤΙΚΑ. ΙΑ΄, | 
παρίςατο ἔχειν οὕτω. Τοῦτον ἀνέθηκεν αὐτὸς, ὡς Me 
γεται, Δαίδαλος ἐκτίνων ἐυεργεσίας χάριν. ἡνίχα Jus 
ἔφευγεν ἐκ Κρήτης, πλοῖα οὐ μεγάλα αὐτῷ καὶ τῷ 
παιδὶ ἰχάρῳ ποιησάμενος, πρὸς δὲ καὶ ταῖς γαυσὶν ( 
μή πω τοῖς τότε ἐξεύρητο.) icia ἐπιτεχνησάμενος, ὃς 
τοῦ Μίνω ναντικοῦ τὴν εἰρεσίαν φθάνοιεν ἐπιφόρῳ τῷ 
ἀνέμῳ χρώμενοι, τότε αὐτὸς μὲν σώζεται Δαίδαλος 
ἰχάρῳ $ χυδερνῶντι ἀμαθέςερον ἀνατραπῆναι τὴ; 
γαῦν λέγουσιν. ἀποπνιγέντα δὲ ἐξήνεγκεν ὁ κλύδων & 
τὴν ὑπὲρ Σάμον νῆσον 1 ἔτι οὖσαν ἀνώνυμον. Ἐπιτυχὼν 
δὲ Ἡρακλῆς γνωρίζει τὸν νεχρὸν, καὶ ἔθαψεν, ἔνθα κα 
vÜv ἔτι αὑτῷ χῶμα οὐ μέγα ἐπὶ ἄκρας ἐς ἷν ἀνεχού: 
σης ἐς τὸ Αἰγαῖον" ἀπὸ δὲ τοῦ ἰκάρου TOUTOU ὄνομι 





ἥ τε νῆσος καὶ ἡ περὶ αὑτὴν ϑάλασσα ἔσχηκε. On 
δαίοις δὲ τὰ ἐν τοῖς αετοῖς Πραξιτέλης ἐποίησε 7 
πολλὰ τῶν δώδεκα χαλουμένων ἄθλων χαΐ σφισι τ 
ἐς τὰς ὄρνιθας ἐνδεῖ τὰς ἐπὶ Στυμφάλῳ, καὶ ὡς ἐχά 
θηρεν Ἡρακλῆς τὴν Ἠλείαν χώραν᾽ ἀντὶ τούτων δὲ 
πρὸς ἀνταῖον πάλη πεποίηται. Θρασύδουλος δὲ ὁ A: 
mov, χαὶ Αθηναίων οἱ σὺν αὐτῷ τυραννίδα τῶν τρια 
xovra καταλύσαντες ( ὁρμηθεῖσι γάρ σφισιν ἐκ Θηδὰ 
ἐγένετο À χάθοδοςῚ) Αθηνᾶν καὶ H paxkéa κολοσσοὺς ἐ 
τύπον, λίθου τοῦ 2 Πιντέλησιν, ἔργα δὲ Αλκαμένου. 
ἀνέθηκαν ἐς τὸ Ἡράκλειον. Τοῦ δὲ Ηραχλέους γυμινι 


1 Περγάμον νῆσον. 4. Κολοσσοῦ ἐπὶ λέθον τύπον τοῦ. 
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vrai. On assure qu'il l'offrit lui-même pour témoi- 
gner sa reconnoissance à Hercules. En eflet, lorsqu'il 
s'enfuit de l'île de Crète, il fabriqua pour Icare son 
fils et pour lui, deux petits navires ; il imagina, chose 
inconnue jusqu'alors, d'y ajouter des voiles pour échap- 
per à l'aide d’un vent favorable, aux vaisseaux à rames 
de Minos. Il parvint effectivement à se sauver; mais 
on dit qu'icare , n'ayant pas su gouverner son bâti 
ment, fut submergé; les flots portèrent son corps 
dans une île au-dessus de Samos, qui n’avoit point 
encore de nom ; Hercules ayant trouvé par hasard son 
cadavre , le reconnut et lui donna la sépulture. L'on 
voit encore maintenant son tombeau, c'est un tertre 
peu élevé sur le promontoire qui s'avance dans la 
mer Ægée. L'île et la mer qui l'entourent ont pris leur 
nom de cet Icare. Praxitèle a représenté sur les fron- 
tons du temple d’Hercules à Thèbes, la plupart des 
douze travaux de ce dieu; mais au lieu du combat con- 
tre les oiseaux du lac Stymphale , et de ce qu'il fit pour 
nettoyer l’Elide , c'est sa lutte contre Antée qui est re- 
tracée. Thrasybule, fils de Lycus, et ceux des Athé- 
niens qui détruisirent avec lui la tyrannie des trente, 
ont dédié dans le temple d’Hercules, une Minerve et 
un Hercules de grandeur colossale, en figures en 
marbre Pentélique, et faites par Alcamènes ; ils les dé- 
dièrent, parce que c'étoit de Thèbes qu'ils étoient 
partis pour rentrer dans leur patrie. Le gymnase et 
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le stade qui portent aussi le nom d'Hercules tiennent 
tous deux à son temple. Au-dessus de la pierre So- 
phronistéra est l'autel d'Apollon surnommé Spon- 
dius ; il est fait de la cendre des victimes. On y pré- 
dit l'avenir par le moyen des paroles qu'on entend 
au sortir de-là ; manière de prédire à laquelle les Smyr- 
mæens se livrent plus particulièrement que tous les 
autres Grecs ; il y a au-dessus de Smyrne hors des 
murs, un temple qui a pris son nom de cette es- 
pèce de divination. 


caAriree ΧΙ]. 


Gulte d’Apollon Polins. Cadmus, Minerve. Noces d'Harmonie. 
Sémélé. Pronomus joueur de flûte. 
Lxs Thébains ofroient anciennement des taureaux à 
Apollon Polius, mais une fois il arriva qu'au moment 
même du sacrifice, ceux qu’on avoit envoyés chercher 
le taureau ne revenant point, on prit un des bœufs 
attelés à un char qui se trouvoit là par hasard , et on 
le sacrifia. On est depuis ce temps dans l'usage de 
sacrifier au dieu des bœufs destinés au travail. Les 
Thébains disent aussi que Cadmus s'en allant de Dek 
P με: per la Phocide , prit pour guide une vache qu'il 
avoit ΝΕ des pâtres de Pélagon’, cette vache 
avoit SUE laque flanc une tache semblable au disqu 





BOINTIKA. 18΄. 65 
διὸν ἔχεται καὶ ςἀδιον, ἀμφότερᾶ ἐπώνυμα ἰοὺ Θεοῦ. 
Ὑπὲρ δὲ τὸν Σωφρονις-ῆρα "λίθον" βωμός ἐςτον Are 
νος ἐπίκλησιν Σπονδίου 1, πεποίηται dé ἀπὸ τῆς 'τία 
peus τῶν ἱερείων" μαντικὴ δὲ χαθέςγκεν αὐτόθι ἀπὸ 
χληδόνων, ἢ δὴ καὶ Σμυρναίους μαλ a Ἑλλήνων 
χρωμένους οἶδα" ἔςιι γὰρ καὶ Σμυρναίοις rip! χὴν 'πέ- 
λιν κατὰ τὸ ἐχτὸς τοῦ τείχους χληδόνων ἱ ἱερόν. ὁ: 


* 
4 + . 4 ων \ 4 


Κεφαλλιὸν IPB. 
. . À — . 


Φ 


Ἀπόλλωνος ΠΠολιοῦ λατρεία, Καδμος. ἀθηνᾶ, Ἄρμονίᾳι 
Bei Πρόνομος αὐλητής... | 

“. .” 

Ti ὃὲ iron Θηθαῖοι "τῷ né ταύρους ἔθνόν πὸ 
ἀρχαῖον. καί ποτε παῤούσὴς σφίσι. τῆς ἑορτῆς ἥ τε 
ὧρα LATTES τῆς ϑυσίας. καὶ οἱ πεμφθέντες. ἐπὶ τὸν 
ταῦρον οὐχ ἧκον" οὕτω παρατυχούσης, “ἀμοίξης, τὸν. 
ἕτερον τῶν βοῶν τῷ ϑεῷ eye » καὶ ἐπ ἐκείνου ἐργάς 
τας βοῦς ϑύειν νομίζουσι." Λέχται. δὲ χαὶ Éd ὑπ᾽ 
αὑτῶν λόγας.,, ὡς ἀπιόντι ἐκ Δλφῶν Κάδμῳ τὴν éri 
Φωχέων, βοῦς γένοιτο ἡγεμὼν τῆς «πορείας, τὸν. δὲ͵ 
βοῦν ταύτην παρὰ᾽ βονκόλων εἶναι τῶν Πελαγοντος 
niv ἐπὶ à "μὰ τὸς βοὸς πλεηρᾷ σωμεῖογ, 


ΣΕ - . , - Ὶ ὴ ë 
3. fa, Zrodiou,. μεροῖν τὸ oser cac Of am 21.558 
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3. 
le stade qui 4 À ἊΨ ͵ 
tous deux à ne rés σελήνης, ὁπότε 
phronistéra Le duo xai τὸν σὺν αὑτῷ 
dius ; il est 5 F τὰ τοῦ ϑεοῦ τὴν μαντείαν, 


ÿ 
dit l'avenir »»". , Pise ὀχλάσειν" ἀποφαίνονσιν 
au sortir d “ 2 Lo Ἐνταῦθα. ἔςπι μὲν ἐν ὑπαίθρῳ 
næens 86 Pere ML (μνᾶς) ἀναθεῖναι δὲ αὐτὸ Ka- 


autres G: ἂν» 

murs, τ “, ÿ οὖν νομίζουσιν εἰς γῆν ἀφικέσθαι 
᾽ 

pèce Ἢ “σ΄ # de, Αἰγύπτιον » καὶ οὐ Φοίνικα ὄντα, 


a 5 Ye τῆς Αθηνᾶς ταύτης τὸ ὄνομα, 
- Le Ἰλῶσσαν͵ τὴν Φοινίκων χαλεῖται, 
ἡ ,«,κατὰ τὴν Αἰγυπτίων φωνών. Φασὶ δὲ οἱ 
f' δ αθότι τῆς ἀκροπόλεως ἀγορά σφισιν ἐφ 
aire , Kaduou τὸ ἀρχαῖον οἰκίαν εἶναι" 
μ δὲ ἀποφαίνουσι τοῦ τε ἁρμονίας ἐρείπια, 
y Σεμέλης φασὶν εἶναι" τοῦτον δὲ χαὲ ἐς ἡμᾶς 
eau φυλάσσουσιν ἀνθρώποις. Ἑλλήνων δὲ τοῖς 
“ιχομένοις ἄσαι Μούσας ἐς τὸν ἁρμονίας γάμον » 
ἐ χωρίον ἐςτὶν ἐπὶ vas ἀγορᾶς, ἔνθα δή φασι τὰς 
μὰς ἄσαι. Λέγεται δὲ καὶ τόδε, ὡς ὁμοῦ τῷ κεραυνῷ 
βληθέντι ἐς τὸν Σεμέλης ϑάλαμον πέσοι ξύλον ἐξ οὐ-- 
pavoB" Πολύδωρον ϑὲ τὸ ξύλον τοῦτο χαλχῷ λέγουσιν 
ἐπιιοσμήσάντα Διόνυσον καλέσαι Καδμεῖον. Πλησίον 
δὲ Διονύσου ἄγαλμα » καὶ τοῦτο Ὀνασσιμήϑης ἐποίησε 
δ ὅλου πλῆρες ὕπὸ. τοῦ χαλχοῦ: τὸν βωμὸν δὲ 


1 πατέρας τῆς βοὺς πλευρᾶς σημεῖον ἔτι εἶναι λευκὺν. 42 Σίγα. 
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de la lune, lorsqu'elle est daus son plein. ἢ falon 
d'après l'oracle du dieu, que Cadmus et san armée 
établissent dans l'endroit où la fatigue forceroit cette 
vache à se reposer. Les Thébains montrent cet en- 
droit; on y voit en plein air un autel et une statue 
de Minerve qui ont été dédiés, à ce qu'on dit, par 
Cadmus. L'opinion de ceux qui croient que Cadmus 
qui vint dans le pays de Thèbes, étoit Egyptien et 
non Phénicien, est contredite par le nom de cette 
Minerve qu'on appelle Onga en langue Phénicienne, 
au lieu de δεῖ» qui est le nom égyptien de cette déesse. 
Les Thébains disent qu’ancieunement la maison de 
Cadmus étoit à l'endroit de la citadelle où est main. 
tenant la place publique ; et ils y montrent les débris 
du lit d'harmonie, et à ce qu'ils prétendent ceux du it 
de Sémélé, dont encore maintenant on ne laisse ap- 
procher personne. Ceux des Grecs qui admettent que 
les Muses ont chanté aux noces d'Harmonie , peuvent 
voi sur la place publique l'endroit où l'on assure 
que ces déesses ont chanté. On racente aussi qu'au 
moment même où la foudre frappa le lit de Sémélé, 
1} tomba du ciel un morceau de bois que Polydorus fit 
orner de cuivre , etqu’il nomuna Bacchus Cadméen. Ὦ 
y a tout auprès une statue de Bacchus qu'Onassimède 
a faite en bronse massif; celle de Sadns δε l'ou- 
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“rage des ‘ls ‘de Praxitèlés’ On’ voit aussi dahs Te 
même endrôit celle. de Pronomus ,.le joueur. de fhite 
le:-plas agréable .qu'on:' ait entendu. Jusqu'à. lui, des 
joueurs de flte faisoient usage de trois flûtes diffé- 
rentes, l'une pour le mode Dorien, l'autre pour ] le 
mode Phrygien , et la troisième pour le mode Ly- 
dien ; é. Pronomus fut le premier qui imagina une flûte 
propre à toutes ‘sdrtes dé modes ; ; il'est le premief ‘en- 
toré qui exécuta sur ke même instrument des chants 
assi différents ‘les -uns“des ‘dütres ; on ajoute de plis, 
qu'il divertissoit smgulièrement les spectateurs- parles 
mines qu'il faisoit et par les mouvements de tout son 
corps. On a conservé de lui un chant qu'il avoit fait 
pour s servir d hymne, en arrivant à Délos, aux Chalci- 
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en οδὲ ἐμάνοϊι δὰ statue ‘adisi que ‘celle d'Epaminon- 
das , fils de Politis ᾿ ° “τι 
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D δὰ Φ 2.5 
Epaminondas et ses exploits. duërre des Latédæmoniens et 
des Théfaind: ‘Scédasus et ses fflles, Bataille dé Leuêtres. * 
ἊΝ ΟΣ ADIEU de νον SR Ne ea 


eue à νος νὰ » a+! . D 4.4. « 
ÆErauxonvas ‘descéndoit d'ancêtres très-illustres,-maæs 
son père étox, sous-lé rapport de la:fortune:, au-dessous 
dés Thébains d'un état moyë. Il: étadia avec beau- 
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ci, παῖδες εἰργάσαγτο οἱ Πραξιτέλους. ἀνδριάς τέ ἐς 
Προνόμου ἀνδρὸς αὐλήσαντος ἐπαγωγότατα ἐς τοὺς 

πολλούς. Τέως μέν γε ἰδέας αὐλῶν τρεῖς ἐχτῶντο οἱ 
αὐληταί: καὶ τοῖς μὲν͵ αὔλημα ηὔλουν τὸ Δώριον᾽ ῥδιά-- 
φοροι δὲ αὐτοῖς ἐς ἁρμονίαν τὴν Φρύγιον ἐπεποίηντο 
οἱ αὐλοί: τὸ δὲ καλούμενον Λύδιον ἐν͵ αὐλοῖς ηὐλεῖτο 
οὐλοίοις. Πρόνομος δὲ ἦν, ὃς, πρῶτος ἐπενόησεν αὖ-- 
λοὺς ἐς ἅπαν ἁρμονίας ἔχοντας ἐπιτηδείως" πρῶτος δὲ 
διάφορα ἐς τοσοῦτον μέλη ὑπ αὐτοῖς ηὔλησε τοῖς 
αὐλοῖς. Λέγεται δὲ, ᾧς χαὶ τοῦ προσώπον τῷ σχήματι 
χαὶὲ ἔτι τῷ παντὸς 2 χινήσει σώματος͵ περισσῶς δή TE ᾿ 
ἕτερπε τὰ ϑέατρα: καί οἱ καὶ ἄαμα πεποιημένον ἐς ἐν 
ὡς. προσῴδιον ἐς Δῆλον τοῖς ἐπ Ἑυρίπω “Χαλχιδεῦσι. 
Τοῦτόν τε οὖν ἐνταῦθα οί Onéaicr καὶ Ἐπαμιψώνδαγ 
τὸν Πολύμνιδος ἀνέθεσαν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 1. 


Ἐπαμινώνδας καὶ πράξεις αὐτοῦ. Λακεδαιμονίων χαὶ Θη- 
δαίων πόλεμας. Σχέδᾳσαος καὶ υγατέρες αὐτοῦ.: Mere 
ἐν. Δεύκτρῳς. ; ἮΝ 

Ta y ἐπαμινώνδα τὰ μὲν τῶν προγόνων ὑπῆρχεν. ἐς 

γένους En, ὁ δέ οἱ πατὲρ χρημάτων εἵμεχα͵ μέφον 

ἀνδρὸς ἀπέδει Θηβαίου" διδάγματᾷ τε αὐτοῖς τά τε ἐπι» 


V Τὸν Κάδμον δὲ οἱ 4. Ent τοῦ ψαντὸς, 
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χώρια ἔμαθεν ἐς τὸ ἀκριδές"ατον, xai, ὧν ἤδη : μειρά- 
,διον, ἐφοίτησεν ὡς Λύσιν, ἄνδρα γένος μὲν Ταραντῖνον, 
ἐπις μενον δὲ τοῦ Πυθαγόρου τοῦ Σαμίον λόγους. A£ 
γεται δὲ ὁ Ἐπαμινώνϑας͵ dvixa ἐπολέμουν Λακεδαι- 
μόνιοι Μαντινεῦσι, πεμφθῆναι σὺν ἄλλοις ἀνδράσιν 
ἐκ Θηδῶν Λακεϑαιμονίοις ἐπαμύνειν" ἔχουτα δὲ τραύ- 
ματα ἐν τῇ μάχῃ Πελοπίϑαν ἐξέσωσεν ἐς ἅπαν ἀφι- 
χόμενος κινδύνου. Χρόνῳ δὲ ὕςερον κατὰ πρεσδείαν 
ἐς Σπάρτην ἥκοντα Ἐπαμινώνδαν, ὅτε Λακεδαιμόνιοι 
συντίθεσθαι τοῖς ἕλλησιν ἔφασαν εἰρήνην τὴν ἐπὶ 
᾿Ανταλχίδου καλουμένην, τηνικαῦτα Ἐπαμινώνδαν 
ἤρετο Αγησίλαος » εἰ κατὰ πόλιν ὀμνύναι - Βοιωτοὺς 
ἐάσουσιν ὑπὲρ τῆς εἰρήνης" οὐ΄ πρότερόν γε, εἶπεν, 
ὦ Σπαρτιᾶται 5, πρὶν À καὶ τοὺς περιοίκους ὀμνύ-' 
οντας χατὰ πόλιν ἴδωμεν τοὺς ὑμετέρους. ὡς δὲ ὁ 
᾿Λακνεδαιμονίων χαὶ Θηβαίων ἐξῆρτο 5 ἤδη πόλεμος. 
χαὲὶ οἱ Λαχεδαιμόνιοι δυνάμει καὶ αὑτῶν καὶ τῶν 
συμμάχων ἐπὶ τοὺς Θηδαίονς ἤεσαν, Ἐπαμινώνδας 
μὲν ἔχων τοῦ ςρατοῦ μοῖραν, ἀντεκάθητο ὑπὲρ τᾶς 
Κυηφισσίϑος λίμνης, ὡς ποιησομένων ταύτη Πελοπον-- 
νησίων τὴν ἐσδολήν. Κλεόμβροτος δὲ ὁ Λακεϑαιμονίων᾽ 
βασιλεὺς ἐπὶ Αμδρνσοῦ τρέπεται τῆς Φωχέων' ἀπο- 
χτείμας δὲ Χαιρέαν, ὃς φυλάσσειν διετέτακτο τὰς 
παρόδους, χαὶ ἄλλους τοὺς σὺν αὐτῷ Θηδαίους, 

ἃ ἧς ἤδη à Σπαρτιάτα, 3. ἴσ, ἐξῆκτο. 


-΄ 
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coup d'application tout ce qu'on avoit coutume d’en- 
seigner dans le pays; parvenu à l'adolescence, il fré- 
quenta Lysis , natif de Tarente, et qui connoissoit la 
doctrine de Pythagore de Samos. On dit que lorsque 

les Lacédæmoniens firent la guerre aux Mantinéens, 
les Thébains envoyèrent Epaminondas avec plusieurs 
autres, au secours des premiers ; et il s'exposa aux 
plus grands dangers pour sauver Pélopidas qui avoit 
été blessé dans le combat. Dans Ja suite il fut en- 
voyé ambassadeur à Sparte , pour la paix que les La- 
cédæmoniens vouloient procurer à tous les Grecs et 
qu'on nomma |a paix d'Antalcidas. Agésilas lui de- 
manda, si les Thébains permettroïient que les villes 
de la Bæotie jurassent la paix chacune en leur par- 
ticulier; nous ne le ferons pas, répondit Epaminondas, 
que nous n’ayons vu toutes les villes de votre territoire 
La jurer de la méme manière. Lorsque la guerre fut 
tout-à-fait déclarée entre les Thébains et les Lacédæ- 
moniens, ces derniers s'étant mis en marche ayec 
toutes Jeurs forces et celles de leurs alliés pour aller 
contre les Thébaïins, Epaminondas avec une partie 
de Yarmée se posta au-dessus du lac Céphisside, 
croyant que les Péloponnésiens entreroient par là ; 
mais Cléombrote, roi des Lacédæmoniens, tourna 
vers Ambryse daus la Phocide, et ayant tué Chæreas 
etles antres Thébains qu’on avoit chargés de la garde 
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de ce passage. alle, franchit et s'ayança jusqu'à Leuc- 
tres dans la Bæotie : les dieux en cet endroit firent 
connoître par différents. présages, à Cléombrote et ag 
peuple Lacédæmonien ce qui devoit leur arriver. Les 
rois de Sparte, lorsqu'ils se mettoient en campagne, 
avoient à leur suite des troupeaux de moutons, pour 
avoir toujours des victimes prêtes à offrir aux dieux 
et surtoût pour sacrifier avant le combat. Α la tête 
de ces troupeaux étoient des chèvres pour les con- 
duire ; les bergers nomment ces chèvres Æatoiades. 
Dés loups fondirent sur ces troupeaux, ne firent au- 
cun mal aux moutons, mais tuèrent les chèvres Æa- 
toiades. On dit aussi que les Lacédæmoniens étoient 
en butte-à ka côlère des filles de Scédasus. Ce Scédasus 
qui habitoitles environs de Leuctres , avoit deux filles, 
Molpia et Hippo; elles .étoient déà en âge de se 
marier , \orsqu'au mépris. des lois, deux Lacédæmo- 
niens, Pbrudæchidas et Parthénius, les violèrent ; 
ces filles pe vaulant pas survivre à cet outrage, s'étran- 
Slèrent surle-champ; Scédasus.lui-même, étant allé 
‘aCédæmone , δ p'ayant nullement pu obtenir jus- 
fice Le tua mussi, lorsqu'il fut de retour à Leuc- 
pres. Epaminondas offrit en cette occasion un sacri- 
fice : aux- ἴῃ ânes de Scédasus et de ses filles, et leur 
pe : à dès vœux, comnié ‘ allant combattre autant 
Vénger:que pour le salut de Thébains. Les 
rene biezx loin d’être d’ accord. étoient d'avis 
nt OPPOSÉS ; Epaminondas , Timarchide et 
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ὑπερέδθη, καὶ ἐς Λεῦκτρα ἀφικνεῖται τὰ Βοιώτια" ἐν- 
ταῦθα χαὶ αὑτῷ. Κλεομθρότῳ καὶ Λαχεδαιμονίων τῷ 
χοινῶ σημεῖα ἐγένετο. ἐκ τοῦ ϑεοῦ. Τοῖς βασιλεῦσιν 
αὑτῶν. ἐς τὰς ἐξόδους πρόθατα εἵπετο ϑεοῖς τε εἶναε 
ϑυσίας, καὶ πρὸ τῶν ἀγώνων χκαλλιερεῖν: ταῖς δὲ 
ποίμναις ἡγεμόνες τῆς πορείας ἤσαν αἴγες" κατοιάδας 
οἱ ποιμένες ὀνομάζουσιν αὐτάς. Τότε οὖν ὁρμήσαντες 
ἐς τὴν ποίμνην λύκοι, τοῖς μὲν προθάτοις. ἐγίγνοντο 
οὐδὲν βλάδος, οἱ δὲ τὰς αἶγας τὰς κατοιάδας Ex 
τεινὸν. Ἐλέγετο δὲ χαὶ μήνιμα ἐς τοὺς Λαχεδαιμο- 
νίους ἐκ ϑυγατέρων εἶναι τῶν Σχεδάσου. Σχεδάσῳ 
γὰρ περὶ Λεῦχτρα οἰκοῦντι ϑυγατέρες Μολπία γίνεται 
χαὶ ἱππώ" ταύτας ἐς ὥραν ἤδη προηχούσας Ααχε- 
δαιμονίων avdpes βιάζονται παρὰ Θέμιϑα͵, Φρουδαρ- 
χίδας 1 , καὶ Παρθένιος. Καὶ ai τε παρθένοι παραυτίκα 
(où γάρ σφισιν ἀνεχτὰ ἐφαίνετο εἶναι τὰ τῆς ὕδρεως) 
ἀπάγχονσιν αὑτάς" χαὶ ὁ Σκέδασος (és Λακεδαίμονα 
γὰρ ἔλθέντι οὐδεμία ἐγένετο αὑτῷ δίκη ) οὕτως ἐς τὰ 
Λεῦκτρα ἐπανήκων, αὐτὸν διεργάζεται, Τότε δὲ ὁ Ἐπα- 
μινώνδας Σχεδάσῳ. καὶ τοῖς παισὶν ἐνήγιζέ τε καὶ 
ηὔχετο, ὡς οὗ μᾶλλον. ὑπὲρ σωτηρίας Θηδαίων, à 
χαὶ τιμωρίας ἐχείνῳ τὸν ἀγῶνα ἐσόμενον. Τῶν δὲ 
Βοιωταρχούντων οὐ κατὰ ταὐτὰ ἐγίνοντο. αἱ γνῶμαι, 
διες γκυῖαχι δὲ πολὺ ἀπ’ «ἀλλήλων: Ἐπαμινώνδᾳ μὲν 


Σ Παραθιμίδας καὶ Φρουδαρχίδας. 45. OÙrog. 
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᾿γὰρ ἤρεσχε, καὶ Μαλγιδὲ ", καὶ Ξενοχράτει, χατὰ 

τάχος πρὸς τοὺς Λακεδαιμονίους ποιεῖσθαι μάχην" 

_ Δαμοκλείϑας δὲ, καὶ Δαμόφιλος, καὶ Σιμάγγελος, 

συμθάλλειν μὲν οὐκ εἴων, ἐκέλευον δὲ ὑπεχθεμάνους ἐς 

τὴν Αττιχὸν γυναῖκας χαὶ παῖδας, ὡς πολιορκησο- 

μένους αὐτοὺς παρασκενάξεσθαι. Τῶν μὲν δὴ ἕξ ἐς 

τοσοῦτον ἦν κεχωρισμένα τὰ βονλεύματα" προσγινο- 

μένον δὲ φήφον τοῖς περὶ τὸν Ἐπαμινώνδαν τοῦ ἐδδέ- 
pou τῶν Βοιωτάρχων, ὃς ἐφρούρει μὲν τὴν κατὰ τὸν 
Κιθαιρῶνα ἐςδολὴν, ( ὄνομα δὲ nv οἱ Βραγχυλλίδης) 
τούτου τοῦ ἀνδρὸς, ὡς ἐπανῆλθεν ἐς τὸ ς“ρατόπεϑον, 
προςθεμένον τοῖς περὶ τὸν Ἐπαμινώνδαν » τότε καὶ 
πᾶσιν ἐδέδοκτο ἀγῶνι διακρίνεσθαι. Τῷ δὲ Ἐπαμι- 
νώνϑα καὶ ἐς ἄλλους Βοιωτῶν ὕποπτα ὗν, ἐς δὲ τοὺς 
Θεσπιεῖς καὶ περισσότερον᾽ ϑείσας οὖν, μὴ σφᾶς παρὰ 
τὸ ἔργον προδῶσιν, ἀποχώρησιν παρεῖχεν ἀπὸ ς-ρα- 
κοπέδου τοῖς ἐθέλουσιν οἴκαδε καὶ οἱ Θεσπιεῖς τε 
ἀπαλλάσσονται πανδημεὶ, καὶ οἷςτισιν ἄλλοις Βοιω- 
τῶν ὑπῆν ϑύσνοια ἐς τοὺς Θηξαίονς. ὡς δὲ ἐς χεῖρας 
συνήεσαν, ἐνταῦθα οἱ σύμμαχοι τῶν Λακεδαιμονίων. | 
ae αὑτοῖς χαὶ τὸν πρὸ τοῦ χρόνον 2 οὐκ ἀρεσκόμενοι ] 
τὸ ἔχθος μάλιςτα ἐπεδιόινυντο, οὔτε κατὰ χώραι 
μένειν ἐθέλοντες, ἐνδιδόντες δὲ, ἔπη σφίσιν oi πολέ 
μίοι προσφέροιντο. Αὐτοὺς δὲ Λακεϑαιμονίους καὶ Or 








1 ἵσ, Τιμαρχίδι. 3 Χρόνον. 
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Xénocrates vouloient qu'on attaquât le plus promp- 
tement possible 165 Lacédæmoniens ; mais Damocli- 
daf, Damophilus et Simangélus ne vouloient pas 
qu'on risquât le combat; et ils étoient d'avis qu'après 
avoir envoyé dans l'Attique les femmes et Jes en- 
fnts, on se disposâät à soutenir un siége; les six 
chefs étant ainsi divisés d'opinion , le septième Bæo- 
larque nommé Branchyllidès qui gardoit les avenues 
par le mont Cithæron, étant revenu dans le camp 
et s'étant rangé à l'avis d'Epaminondas, le combat fut 
décidé d'un commun accord. Epaminondas se défoit 
je plusieurs Bæotiens et surtout des Thespiens : crai- 
amant donc qu'ils ne trahissent les Thébains pendant Je 
-ombat, il permit à tous ceux qui le voudroient, de 
"iter l'armée et de se retirer chez eux; alors les 
Taspiens s’en allèrent tous, ainsi que ceux des Bæo- 
ὑπ qui avoient quelque sujet de haine contre Jes 
Thébams. Lorsqu'on en fut venu aux mains, les al- | 
ἐς des Lacédæmoniens qui ne les avoient jamais 
imés jusqu'alors, montrèrent toute leur haine davs 
‘etle occasion; car ils pe tinrent ferme nulle pat, 
Ἢ cédèrent partout où ils furent attaqués. Quant aax 
“icédæmouiens et aux Thébains, le combat étoit 
| eu près égal entre eux, les premiers étant forts de 
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τιάτας ἐξελήλεγκτο εἶναι τοὺς κειμένους. Ἀπέθανον δὲ 
Θηξαίων καὶ ὅσοι παρέμειναν Βοιωτῶν ἑπτὰ χαὶ τεσ- 
σαράκοντα ἄνδρες, Λαχεδαιμονίων δὲ αὐτῶν πλείους 
ἃ χίλιοι. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA. 


Τὰ μετὰ τὴν ἐν Λεύκτροις μάχην. Ἐπαμινώνδας Μεγάλη 
κόλεως sai Μεσσηνίων οἰκιςής. Νικά τὸν Ἰφικράτην. 


Kai μὲν δὴ παραυτίκα ὁ Ἐπαμινώνδας μετὰ τὴν 
μάχην Πελοποννησίων τοῖς λοιποῖς ἀπιέναι προειπὼν 
ἐπὶ τὰ οἰκεῖα, Λαχεδαιμονίους ἐν τοῖς Λεύχτροις εἶχεν 
ἀπειλημμένους ὡς δὲ ἴχονον τοὺς ἐκ τῆς πόλεως 
Σπαρτιάτας βοηθάσοντας τοῖς σφετέροις εἰς Λεῦχτρα 
ἰέναι πανδημεὶ, δίδῳσιν οὕτω τοῖς ἀνδράσιν ἀπελθεῖν 
ὑποσπόνδους. ἔφη τε ἄμεινον ἔσεσθαι τὸν πόλεμόν 
σφισιν ἐκ Βοιωτῶν ἐς τὴν Λακεδαίμονα ἀπώσασθαι" 
Θεσπιεῦσι δὲ ὑφορωμένοις τήν τε ἐξαρχῇῆς ἐκ τῶν 
Θηβαίων ϑυσμένειαν, καὶ τὴν ἐν τῷ παρόντι αὐτῶν 
τύχην, τὴν μὲν “πόλιν ἔδοξεν ἐκλιπεῖν, ἀναφεύγειν δὲ 
ἐς ἹΚιρησσόν. ἔςι δὲ ἐχυρὸν χωρίον ὁ Κερησσὸς ἐν 
τῇ Θισπιέων τ, "ἐς ὃ χαὶ πάλαι ποτὲ ἀἰνεσκευάσαντο 
κατὰ τὴν ἐπις-ρατείαν τὴν Θεσσαλῶν. Οἱ δὲ Θεσσαλοὲ 
1 ἐς τὴν Θεσπιέων, 
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leur donnèrent la sépulture. Il ne périt que 4πὰ- 
rante-sept hommes, tant des Thébains que des Bæo- 
tiens qui étoient restés ; les Lacédæmoniens en per- 
drent plus de mille. 


CHAPITRE XIV. 


Evénements après la bataille de Leuctres. Epaminondas fonde 
la ville de Mégalopolis, repeuple celle des Messéniens ; 
est vainqueur d'Iphicrates. 


Emasamonpas aussitôt après la bataille, ayant or- 
lonné à tous les autres Péloponnésiens de se retirer 
‘ans leur patrie, tint les Lacédæmoniens enfermés 
ans Leuctres; mais ayant appris que les Spartiates 
restés dans la ville, venoient tous au secours de 
:ux qui étoient à Leuctres, il leur permit de s'en 
«lier par capitulation, en disant qu'il étoit beaucoup 
Aus avantageux de transporter la guerre de la Bæotie 
dans le pays de Lacédæmone. Pendant que cela se 
rassoit, les Thespiens qui redoutoient également la 
_aine invétérée des Thébains et leur fortune pré- 
«<nte , jugèrent à propos d'abandonner leur ville et 
- se retirer à Céresse, une des places fortes de leur 
| .ys » où ils s'étoient défendus jadis. lors de l'expé- 
‘ -:on des Thessaliens contre eux. Les Thessaliens, 


΄ 
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à cette.époque, ayant tenté -de prendre Céresse et 
désespérant d'y réussir, allèrent à Delphes consulter 
l’oracle dont ils reçurent la réponse suivante : J'ai 
sous ma protection Leuctres l’ombragée et les champs 
Alésiens ; je veille aussi sur les deux filles infortunées 
de Scédasus, vers le tombeuu desquelles se livrera un 
combat qui fera verser beaucoup ‘de larmes, et nul 
n'en aura connoïssance qu'au moment fatal où les Do 
riens perdront la fleur de leur jeunesse; lorsque ce 
jour fatal sera arrivé, .on pourra prendre Céresse, mai 
autrement elle est imprenable: À l'époque dont nous 
parlons , Epaminondas ayant fait prisonniers les Thes- 
piens qui s'étoient réfugiés à Céresse , se mit aussitôt en 
marche pour le Pélopoñnèie d'après les invitations 
pressantes des Arcadiens ; ‘il reçut en passant au nom 
bre de ses alliés les Argiens qui s'offrent volontai. 
rement ; il rétablit ensuite dans leur ancienne vill: 
les Mantinéens qu ‘Agésipolis avoit dispersés dans le 
bourgs; et ayant engagé les Arcadiens à détruir 
toutes celles’ de leurs petites villes qui ‘étoient tro 
foibles pour se défendre, il leur fonda une ville qu 
pôt leur Servir de patrie commune , et qu'on nomm 
encgre maintenant Mégalopolis ( la grande. ville ).. Dan 
ces entrefaites, le temps durantlequel il devoit être Bæa 
tarque, étoitexpiré, et les lois prononçoient la peine 

mort contre celui qui en continuoit les fonctions ; 5 mal 
Epaminondaë roÿant ‘que les circonstances étoiei 
plus- inpérieuses que la loï, consérva” son ‘aûtori 
de : Bœotarque , et: étant venu. avec son armé 


jusqu'à Sparte, il vit qu'Agésilas n'osoit pas sort 
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tre, ὡς δεῖν τὸν Κερησσόν σφισι πειρωμένοις ἐφαί- 
pero Amos χρεῖσσον, ἀφύιοντο ἐς Δελφοὺς παρὰ τὸν. 
Se, καὶ αὑτοῖς γῴεται μάντευμα τοιόνδε" 


Λεῦκτρά τέ μοι σκιόεντά μέλει, καὶ ἀλήσιον οὖδας, ᾿ 
Καί μοι τῶν Σχεδάσου μέλετον δυςπενθέε κούρα, 

Ἔνθα μάχη πολύδακρυς ἐπέρχεται οὐδέ τις αὐτὴν 
Φράσσεται ἀνθρώπων, πρὶν κούριον ἀγλαὸν ἤδην 
Δωριέες ὀλέσωσ᾽, ὅταν αἴσιμον ἦμαρ ἐπέλθῃ. 
Τουτάκι δ᾽ ἔςι Κεερησσὸς ἁλώσιμος, ἄλλοτε δ᾽ οὐχί. 


Τότε δὲ, ὡς Ἐπαμινώνδας Θεσπιεῖς καταφεύγοντας 
ἐς τὸν Κερηδσὸν ἐξεῖλε, πρὸς τὰ ἐν Πελοποννήσῳ παρ- 
αυτίκα ἔσπευδεν, ἅτε καὶ τῶν Αρκάϑδων προθύμως 
᾿«ταπεμπομένων" ἐλθὼν δὲ, Ἀργείους, μὲν προσελά- 
το ἑχουσίως συμμάχους, Μαντινέας δὲ κατὰ χώ-- 

ὡς ὑπὸ Αἰγησιπόλιδος διῳχισμένους, ἐς τὴν ἀρχαίαν 
τηζίαγεν αὖθις πόλιν. Τὰ δὲ πολίσματα τὰ Âpxd- 
ὁ), ὁπόσα εἶχεν ἀσθενῶς, καταλῦσαι πείσας τοὺς. 
Lada , πατρίδα ἐν χοινῷ σφισιν Gutoev, ἦ Μεγάλη 
"αὶ ἐς ἡμᾶς ἔτι καλεῖται πόλις. 0 μὲν δὴ χρόνος 
ῥχωταρχοῦντι Ἐπαμινώνδᾳ διήνυς ο᾽ τεόναναι δὲ ἔτέ. 
ταχτο ἐπιλαβόντα ἄνδρα τῆς ἀρχῆς. ὁ οὖν ἔπαμι- 
AT: ὑπεριδὼν ὡς οὐκ ὄντα ἐν χαιρῷ τὸν νόμον, 
ξοιωτάρχει" χαὶ ἀφικόμενος τῷ par πρὸς τὴν Σπάρ- 
Ὦ», ὡς οὐκ ἀντεπῆγεν Ἀγησίλαος μαχούμενος, οὕτω 
νυν. 6 


8. ΒΟΙΩΤΊΚΑ. IA. 

πρὸς οἰκισμὲν τρέπεται Μεσσένης" χαὶ οἰκις-ὴς Mic 
σανίοις τοῖς νῦν ESTY Ἐπαμινώνδας" καί μοι τὰ ἐ 
τὸν οἰκισμὸν ἐδζλωσε τὰ ἐς αὐτοὺς ἔχοντα Μεσσηνέους 
ἐν τούτω δὲ οἱ ! τῶν Θηδαίων σύμμαχοι κατέτρεχ c: 
δεκοκεδπκοθέντες χώραν τὴν Λαχωνικὴν, χαὶ ἥρπαξο; 
τὰ ἐξ αὐτξο᾽ τοῦτο Ἐπαμινώνδᾳ παρέςησεν ὀπίσω 
Θεδείους. ἐς Βοιωτίαν ἐπαγαγεῖν. καὶ ὡς προϊὼν T5 
Pa χατὰ Λέχαιον ἐγίνετο, καὶ διεξιέναι τῆς COL) 
τὰ eva χαὶ δύσδατα ἔμελλεν, ἰφοιράτης ὁ Τιμοθέον 
κελτατ-ἃὡς χαὶ ἄλλην Αθηναίων ἔχων δύναμιν, ἐπι- 
χειρεῖ τοῖς Θηδαίοις. Ἐπαμινώνδας δὲ τοὺς ἐπιθεμέ- 
veus τρέπεται, καὶ πρὸς αὑτὸ ἀφικόμενος Αθηναίων 
τὸ ἄςυ, ὡς ἐπεξιναι μαχουμένους τοὺς Αθηναίους 
ἐχώλυεν ἱραιράτης. οὗ δὲ αὖϑις ἐς τὰς Θήβας ἀπήλαυνε. 
Καὶ dev μὲν ἔφευγεν ὑπὲρ ϑανάτου, διότι ἐδοιω- 
τασχεσεν ἐξίκοντος ἤδη τοῦ χρόνον᾽ λέγονται δὲ οἱ 
δικάσειν λαχόντες οὐδὲ ἀρχὴν περὶ αὐτοῦ ϑέσθαρ τὴν 


à Ἐν τούτῳ οἷς 
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avec ses troupes pour combattre; il tourna toutes ses 
pensées à la fondation de Messène, et les Messéniens 
actuels reconnoissent Epaminondas pour leur fondateur. 
J'ai dit dans mon livre sur la Messénie, tout ce qui se 
ft lors de cette fondation. Dans ces entrefaites, les 
alliés des Thébains se débandant, parcouroient la 
Laconie et pilloient tout ce qu'ils trouvoient; ce qui 
obligea Epaminondas de ramener les Thébains dans 
la Bœotie. Arrivé vers Lechée, il alloit s'engager 
dans les défilés étroits et difficiles où passe la route, 
lorsqu'il se vit attaqué par Iphicrates, fils de Timo- 
thée, qui avoit avec lui les Peltastes et quelques 
autres troupes d'Athènes; Epaminondas les mit en 
déroute et alla jusqu'à la ville même d'Athènes. 
Iphicrates n'ayant pas voulu laisser sortir les Athé- 
niens pour combattre, il poursuivit son chemin jus- 
qu’à Thèbes, où il fut obligé de se défendre d’une 
accusation capitale, pour avoir retenu l'autorité au- 
dela du temps prescrit par les lois; on dit que 
ceux que le sort avoit désignés pour être ges juges, 
ne daignèrent pas même aller aux voix sur cette 
accusation. 
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CHAPITRE X V. 


Guerre des Thébains contfé Alexandre, tyran de Thessalie. 
Orchoméniens. Mort d'Epaminondas. Inscription sur sa 
statue. 


Quoique temps après, Alexandre, tÿran dans la 
Thessalie, ayant, par méfiance et sans aucun égard, 
mis aux fers Pélopidas qui s'étoit rendu auprès de 
lui, le regardant comme son ami et comme celui 
du peuple Thébain, les Thébains se mirent aus- 
sitôt en marche pour aller attaquer Alexandre; ils 
prirent pour chef de cette expédition Cléomènes 
qu'ils avoient nommé Bwotarque. Epaminondas’ se 
trouvoit alors dans l'armée comme simple soldat. 
. Lorsque les Thébdins furent atrivés aux Thermopyles, 
Alexandre, qui s'étoit mis en embuscade, les attaqüà 
dans lés-défilés ; comme il paroissoit très-difficilé de 
se tirer de ce mauvais pas, toute l’arméé déféra le 
commandement à Epaminondas, et les Bæotarques 
eux-mêmes lui cédèrent volontairement leur autorité. 
Alexandre, dès qu’il vit Epaminondas à la tête de l'armée 
ennemie, n’eut plus autant de confiance en ses forces, 
et relâcha de lui-même Pélopidas. Les Thébains, pen- 
dant l'absence d’Epaminondas, chassèrent les Orchomé- 


LS 
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φ 


Θηβαίων πόλεμος χατὰ ἀλεξαάνδρου Θεσσαλίᾳς δυνάςου. 
ὀρχόμενιοι. Ἐπαμινώνδα ϑάνατος. Ἐπιγραφαὶ ἐπὶ τοῦ 
ἀνδριάντος αὐτοῦ. 


Mari δὲ ταῦτα ἐν Θεσσαλίᾳ ϑυνας-εὐων Αλέξανδρος 
Πελοπίδαν ἐλθόντα (ἀφίκετο dE ὡς παρὰ «ἄνδρα ie 
τε εὔνουν αὑτῷ καὶ Θηβαίων φίλον τῷ χοινῶ) παρα-- 
γενόμενον δὴ τὸν Πιελοπίδον ὁ- Ἀλέξανδρος δήσας εἶχεν 
ὑπὸ mets τε καὶ ὕδρεως. Θηδαῖοι δὲ ὑπεξιέναι 
παραγτίκα ἐπὲ τὸν Αλέξανδρον ὥρμηντο. Ἡγεμόνα 
μὲν οὖν τῆς ἐξόδου Ἰλεομένην, καὶ ὑπ αὐτὸν : ἐποιή.-- 
σαντο βοιωταρχοῦντα ἐν τῷ τότε 2- Ἐπαμινώνδαν δὲ 
συνέβαινεν ἐν τοῖς ς“ρατενομένοις τετάχθαι. Τ᾽ εγονυίας 
δὲ ἐκτὸς Πυλῶν οἱ τῆς δυνάμεως, ἐπιτίθεταί σφισιν ἐν 
δυςχωρίαις λοχήσας ὁ Αλέβανδρος. ὡς δὲ ἐφᾳίνετο 
ἄπορα εἶναι τὰ τῆς σωτηρίας, οὕτω δὴ ὅ τε λοιπὸς 
ς-ρατὸς ἡγεμόνα πριοῦνται τὸν Ἐπαμινώνδαν, gai οἱ 
Βοιωτάρχαι παραχωροῦσιν ἑχονσίως τῆς ἀρχῆς. ἀλέξαν- 
δρος δὲ οὔτε ἔτι ἐθάῤῥει τὸν πόλεμον, ς“ρατηγοῦντα 
ὁρῶν τοῖς ἐναντίοις Ἐπαμινώνδαν, καὶ ἐχὼν Πελοπίδαν 
ἀφίησιν. ἕως δὲ ἀπῆν ὁ Ἐπαμινώνδας, ὀρχομενίους 


1 ἵσ, ὕπατον. 3 Ἐντῷ +ÔTE TRY ςρατείαν. 
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Θηξαῖοι ποιοῦσιν dvas-drous ἐκ τῆς χώρας" συμφορὰν 
δὲ τὸν ἀνάς“ασιν τῶν Ὀρχομενίων 1 ἐνόμιζεν ὁ Ἐπα- 
μινώνδας, καὶ οὔ ποτ ἂν ἐξεργασθῆναι τόλμημα 
τοιοῦτον αὐτοῦ γε παρόντος ἔφασκεν ὑπὸ Θηξαίων. 
ἧς δὲ βοιωταρχεῖν αὖθις ἥρητο 2, καὶ ςτρατὸς Βοιω- 
τῶν ἀφίκετο αὖθις ἐς Πελοπόννησον, ἐχράτησε μὲν 
περὶ Αέχαιον Λακεδαιμονίους μάχη, σὺν δέ σφισιν- 
Α χαιῶν Πελληνέας χαὶ Αθηναίων ; οὺς Χαδρίας ἤγεν 
ἐξ Ἀθηνῶν. Θηξαίοις δὲ ἦν χαθες-ηκὸς, τοὺς μὲν 
ἄλλους, ὁπόσους αἰχμαλώτους ἕλοιεν, ἀφιέναι χρη- 
μάτων, τοὺς δὲ ἐκ Βοιωτῶν φεύγοντας ζημιοῦν Su 
νάτῳ. Πόλισμα οὖν ἕλὼν Σικυωνίων Φουδίαν, ἔνθα 
ἦσαν τὸ πολὺ οἱ Βοιώτιοι φυγάδες, ς-ἡγμὴν ἀφίησι 
τοὺς ἐγκαταληφθέντας. » ἄλλην σφίσιν ἣν ἔτυχε πα- 
τρίδα ἐποϑομάζων ἑκάςῳ. ὡς δὲ ἀφίκετο πρὸς Mav- 
τίνειαν τῇ ςτρατιᾷ, νικῶν καὶ τότε ὑπὸ ἀνδρὸς ἀπέ- 
θανεν ᾿Αθηναίου, καὶ ἀθήνησιν ἐν ἵππων μάχῃ τὸν 
Ἐπαμινώνδαν ὁ ἀνὴρ οὗτος γέγραπται φονεύων Τρύλ- 
λος ὁ Ξενοφῶντος, Ξενοφῶντος δὲ τοῦ Κύρῳ ὁδοῦ 
μετασχόντος ἐπὶ βασιλέα Ἀρταξέρξην, καὶ ὀπίσω τοῖς 
ἕλλησιν ἐπὶ ϑάλασσαν ἡγησαμόνου. 

Τῷ δὲ ἀνδριάντι τοῦ Ἐπαμινώνδου καὶ ἔλεγεῖοι 
ἔπεσιν ἄλλα τε ἐς αὐτὸν λέγοντα, καὶ ὅτι Μεσσήνης 


1 Τοῖς Ὀρχομενίοις, 8 Οὐδεὶς nparo, 
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miens de leur pays; ce général regarda leur expul- 
sion comme un très-grand malheur, et dit que, sil 
avoit été présent, les Thébains ne se seroient point 
portés à une entreprise pareille. Ayant été de nou- 
veau nommé Bœotarque, et étant entré avec une ar- 
mée de Bæotiens dans le Péloponnèse, il défit dans 
les environs de Léchée, les Lacédæmoniens réunis 
aux Achæens de Pellène et aux troupes que Cha- 
bras avoit amenées d'Athènes. Les Thébains étoient 
dans l'usage de relâcher pour de l'argent, tous les 
prisonniers qu'ils faisoient, à l'exception des exilés 
Bœotiens qu'ils punissoient de mort; Epaminondas 
ayant pris Phubia, petite ville des Sicyoniens, où 
étoient la plupart de ces exilés, il les laissa tous 
aller moyennant une rançon, leur donnant à chacun 
pour patrie yne autre ville que celle d’où ils étaient. 
Etant arrivé à Mantinée avec son armée, il remporta 
encore une victoire; mais il fut tué par un Athé- 
nien, et d’après le tableau qu'on voit à Athènes où 
l'on a représenté le combat de la cavalerie, il fat 
tué par Gryllus, fils de Xénophon, qui suivit Cyrus 


dans son expédition contre Artaxerxès, et qui ra- 
mena les Grecs jusqu’à la mer. 


On voit sur la statue d'Epaminondas une inscription 
en vers élégiaques, qui dit entre autres choses, αυ 
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fut Le fondateur de Messène, et que les Grecs recoutrè- 
rent la liberté par son moyen. Voici cette inscription : 
Mes conseils firent perdre à Sparte sa gloire; Messène vit 
revenir dans son sein ses enfants si long-temps exilés ; 
Mégalopolis fut entourée de murs, grace aux armes 
de Thèbes, et toute la Grèce fut rendue à ses lois et | 
à la liberté. Voilà ce que j'ai à dire à sa louange. 


CHAPITRE XVI. 


Autres monuments de Thèbes. Temple d'Ammon, Temple et 
statue de Oérès Thesmophore. Temple de Bacchus Lysius 


Lx temple d’Ammon est à peu de distance de la 
statue d’Epaminondas; la statue du dieu ἃ été éri- 
gée par Pindare, et elle est l'ouvrage de Calamis. 
Ce poëte envoya aussi aux Ammoniens de la Libye 
un hymne en l'honneur d’'Ammon; c'est celui que 
l'on voit encore maintenant sur un cippe triangulaire 
auprès de l'autel que Ptolémée, fils de Lagus, a 
dédié à Amman. Vous trouvez à Thèbes après le 
terople d'Ammon , ce qu'on nomme l'OŒÆonoscopium 
(endroit pour regarder les oiseaux) de Tirésias, et 
près de là, le temple de la Fortune; elle porte Plu- 
tus enfant. Les Thébains disent que le visage et les 
mains de cette statne sont de Xénophon, Athénien, 
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γένοιτο οἰχις- ὃς, καὶ τοῖς ἕλλησιν ὑπάρξαι ἔλευθερία 
À αὐτοῦ" καὶ οὕτως ἔχει τὰ ἐλεγεῖα: 


Ἡμετέραις βουλαῖς Σπάρτη μὲν ἐκείρατο δόξαν, 
Μεασήνη δ᾽ ἱερὰ τέκνα χρόνῳ δέχεται" | 

Gba δ᾽ ὅπλοισι τ Μεγάλη πόλις ἐςεφάνωται, 
Αὐτόνομος δ᾽ Ἑλλὰς πᾶσ᾽ ἐν ἐλευθερίῃ. 


τούτῳ μὲν τοσαῦτα ἣν ἐς δόξαν. | . 
KE&AAAION IG. 


Etepa ἐν Θήβαις μνημεῖα. ἄμμωνος ναός. Δήμητρος Θεο- 
μοφόρου ἱερὸν καὶ ἄγαλμα. Διονύσον Λυσίου ναός. 


Οἱ πόῤῥω δέ ἐςτι ναὸς Αμμωνος" καὶ τὸ ἄγαλμα 
ἀνέθηκε μὲν Πίνδαρος, ᾿Καλάμιϑδος δέ ἐς τὺ ἔργον. Απ- | 
ἔπεμψε δὲ ὁ Πίνδαρος καὶ Λιβύης ἐπ Λμμωνίους τῷ 
ἄμμωνι ὕμνους" οὗτος καὶ ἐς ἐμὲ ἦν ὁ ὕμνος ἐν τρι- 
γώνῳ ς-ἥλῃη παρὰ τὸν βωμὸν, ὃν Πτολεμαῖος ὃ Λάγου 
τῷ ἄμμωνι ἀνέθηκε. . Θηβαίοις δὲ μετὰ τοῦ ἄμμω- 
γος τὸ ἱερὸν οἰωνοσχοπεῖόν τε Τειρεσίου καλούμενον, 
χαὶ πλησίον Τύχης ἐςπὶν ἱερόν" φέρει μὲν δὴ Πλοῦτον 
παῖδα" ὡς δὲ Θηδαῖοι λέγουσι, χεῖρας μὲν τοῦ αγαλ- 
ματος χαὶ πρόσωπον Ξεγοφῶν εἰργάσατο Αθηναῖος, 


τ Lo. Θήδης δ ὅπλοισι, 
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Kaduicévors δὲ τὰ λοιπὰ ἐπιχώριος. Σοφὸν μὲν δὴ 
χαὶ τούτοις τὸ βούλευμα, ἐςθεῖναι Πλοῦτον ἐς τὰς 
χεῖρας ἅτε μητρὶ À τροφῷ τῇ Τύχη; σοφὸν δὲ οὐχ 
ὥσσον Κηφισοδότου" καὶ γὰρ οὗτος τῆς Εἰρήνης τὸ 
ἄγαλμα ᾿Αθηναίοις Πλοῦτον ἔχουσαν πεπαίηχεν. ἀφρο- 
δίτης δὲ Θηξαίοις ξόανα ἐςτιν, οὕτω δὲ ἀρχαῖα, 
ὥς-ε χαὶ ἀναθήματα Αρμονίας εἶναί φασιν αὐτὰ, 
ἐργασθῆναι δὲ αὐτὰ ἀπὸ τῶν ἀκρος-ολίων, ἃ ταῖς 
Κάδμου ναυσὶν ἦν ξύλου πεποιημένα: χαλοῦσι δὲ 
Οὐρανίαν » τὴν δὲ αὑτῶν Πάνδημον » καὶ Ἀποςροφίαν 
τὴν τρίτην. Ἔθετο δὲ τῇ Λφροδέτῃ τὰς ἐπωνυμίας ἡ 
Appovie τὴν μὲν Οὐρανίαν ἐπὶ" ἔρωτι καθαρῷ, καὶ 
ἀπηλλαγμένῳ πόθου σωμάτων" Πάνδημον δὲ ἐπὶ ταῖς 
μίξεσι τρίτην δὲ Απος-ροφίαν , δα ἐπιθυμίας τε 
ἀνόμον χαὶ ἔργων ἀνοσίων aroçpépn τὸ γένος τῶν 
ἀνθρώπων. Πολλὰ γὰρ τὰ μὲν ἐν Βαρδάροις ἠπίς ατο 
ἡ ἁρμονία, τὰ δὲ καὶ παρ Ἕλλησιν ἤδη τετολμη- 
μένα, ὁποῖα χαὶ ὕςςερον ἐπὶ τῇ Αδώνιδος μητρὶ, καὶ 
ἐς Φαίδραν τε τὴν Μίνω, καὶ ἐς τὸν Θρᾶχα Τηρέα 
ἄδεται. Τὸ δὲ τῆς Δήμητρος ἱερὸν τῆς Θεσμοφόρου, 
Kaduou καὶ τῶν ἀπογόνων οἰκίαν ποτὲ εἶναι λέγουσί" 
Δήμητρος δὲ ἀγαλμα ὅσον ἐς ς-ἔρνα ἐςτὶν ἐν «τῷ 
φανερῷ" rai ἀσπίδες ἐνταῦθα ανάχεινται χαλκαῖ Aa 
κεδαιμονίων δὲ ὁπόσοι τῶν ἐν τέλει περὶ Λεῦκτρα 
ἐτελεύτησαν, φασὶν εἶναι. Πρὸς δὲ ταῖς καλουμέναις 
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et que le reste a été fait par Callistonicus, scul- 
pteur du pays. C'est une idée très-ingénieuse que 
d'avoir mis Plutus entre les bras de la Fortune, comme 
étant sa mère ou sa nourrice. Celle de Céphisodotus 
ne Vest pas moins, c'est lui qui a fait pour les Athé- 
niens une statue de 18 Paix portant Plutus. On voit à 
Thèbes des statues en bois de Vénus, tellement an- 
ciennes, qu'on prétend qu'Harmonie les a dédiées ; 
elle les fit faire, dit-on, avec les ornements en bois 
qui étoient au haut de la proue des vaisseaux de 
Cadmus. De ces Vénus, la première se nomme Ura- 
nie, la seconde Pandémus, et la troisième Apostro- 
phia ; c'est Harmonie qui a donné à Vénus ces sur- 
noms; d’Uranie ( céleste ), parce qu'elle préside à 
l'amour pur et dégagé du commerce des sens; de 
Pandémus, à cause du commerce des deux sexes; 
et d'Apostrophia, pour qu'elle detourne les humains 
des passions illicites et des actions impies. Harmonie, 
en effet, avoit connoissance de plusieurs faits de ce 
genre qui avoient déjà eu lieu, soit chez les Grecs, 
soit chez les barbares ; tels que furent dans la suite, 
l'amour de la mère d'Adonis, celui de Phèdre, fille 
de Minos, et celui de Térée de Thrace. Le temple 
de Cérès Thesmophore étoit jadis, à ce qu’on prétend, 
la maison de Cadmus et de ses descendants; la sta- 
tue de Cérès ne se voit que jusqu'à la poitrine; il 
y a dans ce temple des boucliers de bronze; ce sont, 
à ce qu'on assure, les boucliers de ceux des Lacé- 
dæmoniens en charge , qui furent tués à la bataille de 
Leuctres. On a bäâu le théâtre vers les portes Præ- 
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tides. Tout auprès du théâtre, se trouve un temple 
de Bacchus surnommé Lysius. On l'a nommé ainsi, 
parce que des Thébains que des Thraces emmenoient 
captifs , furent délivrés vers Haliarte , par ce dieu qui 
leur livra les Thraces endormis pour les tuer. Les 
Thébains disent que l’autre statue qu'on voit dans 
ce temple, est celle de Sémélé ; il est d'usage de n’ou- 
vrir ce temple qu’une fois par an, à certains jours. 
On trouve aussi dans le même endroit les ruines de 
la maison de Lycus et le tombeau de Sémélé; quant 
à Alcmène, les Thébains rapportent qu'elle n'a pas 
de tombeau, et qu'après sa mort elle fut changée 
en pierre; ils ne conviennent pas de ce que les Mé- 
garéens racontent à son sujet. Il y a bien d’autres choses 
sur lesquelles les Grecs ne sont pas d'accord entre 
eux. Les tombeaux des enfants d'Amphion sont éga- 


lement là ; ceux des garçons sont séparés de ceux 
des filles. 


CHAPITRE XVII. 


Temple de Diane Euclia. Les filles d’Antipænus. Statues de 
Minerve Zostéria. Tombeau de Zéthus et d'Amphion. Phocus 
et Antiope. 


Lx temple de Diane Eudlia est voisin de ces tom- 
beaux; la statue est de Scopas. On dit qu'Androclia 
et Alcida, filles d'Antipænus, sont enterrées dans 
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πύλαις Προιτίσι ϑέατρον φκοδόμηται, καὶ ἐγγυτάτω 
τοῦ Srérpou Διονύσον ναός éçiy ἐπίκλησιν Λυσίου. 
Θηδαίων γὰρ αἰχμαλώτους ἀνδρας ἐχομένους ὑπὸ 
Θραπῶν, ὡς ἀγόμενοι κατὰ τὴν Αλιαρτίαν ἐγίνοντο, 
ἔλυσεν "ὁ ϑεὸς, nai ἀποχτεῖναί σφισι τοὺς Θρᾶκας 
παρέδωχεν ὑπνωμένους. Ἐνταῦθα οἱ Θηβαῖοι τὸ ἔτε- 
ρὸν τῶν ἀγαλμάτων φασὶν εἶναι Σεμέλης" ἐνιαυτοῦ 
θὲ ἅπαξ ἑκάςτου τὸ ἱερὸν ἀνοιγνῦναί σφισιν ἔθος ἐν 
ἡμέραις ταχταῖς. Kai οἰκίας τῆς Λύκου τὰ ἐρείπια, 
χαὶ Σεμέχης μνῆμά éguw Αλχμήφψης δὲ où μνῆμα, 
γενέσθαι ϑὲ αὑτὴν, ὡς ἀπέθανε, λίθον φασὶν ἐξ ἀν- 
θρώπου, καὶ Μεγαρεῦσι τὰ ἐς αὑτὴν οὐχ ὁμϑλογοῦσι 
διάφορα δὲ καὶ τὰ λοιπὰ ὡς τὸ πολὼ ἀλλήλοις λέ- 
ονσιν Ἑἕλληνες. Θηδαίοις δὲ ἐνταῦθα χαὶ τὰ μνή- 
ματα πεποίηται τῶν Αμφίονος παίδων, χωρὶς μὲν 
τῶν ἀρσένων, ἰδίᾳ δὲ ταῖς παρθένοις. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IZ. 


Ἀρτέμιδος Ἐὐχλείας ναός. ἀντιποίνου Suyarépes. ἀθηνᾶς 
Ζωςτνρίας ἀγάλματα. Ζήθον χαὶ ἀμφίωνος τάφος. Φῶχος 


χαὶ ἀντιόπη. 


Πλησίον δὲ ἀρτέμιδος ναός ἐξιν Εὐκλείας" Σκόπα 
δὲ τὸ ἄγαλμα. ἔργον. Ταφῆναι δὲ ἐντὸς τοῦ ἱεροῦ ϑυ- 
Ἱατέροις Ἀντιποίνου λέγουσιν, Ἀἀνδρόκλειάν τε χαὶ 


-- \ 
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ἀλκίϑα. Μελλούσης γὰρ πρὸς Ὀρχομενίους γίγνεσθαι 
μάχης Θηδαίοις xai H ρακλεῖ, λόγιόν σφισιν ἔλθεν 
ἔσεσθαι τοῦ πολέμον χράτος ἀποθανεῖν αὐτοχειρίᾳ 
ϑελήσαντος, ὃς ἂν τῶν ἀς ὧν ἐπιφανέξ-ατος κατὰ 
γένους ἀξίωμα 7. ἀντιποίνῳ μὲν οὖν (τούτῳ γὰρ τὰ 
ἐς τοὺς προγόνους μάλις-α ὑπῆρχεν ἔνδοξα) οὐχ ἡδὺ 
5 ἀποθνήσκειν πρὸ τοῦ δήμου, ταῖς δὲ Αντιποίνου 
ϑυγατράσιν ἤρεσχε᾽ διεργασάμεναι δὲ αὑτὰς, τιμὰς 
ἀντὶ τούτων ἔχουσι. Τοῦ ναοῦ δὲ τῆς ἙΕὐχλείας Αρτέ: 
pudos λέων ἐς ἷν ἔμπροσθεν, λίθον πεποιημένος" ανα- 
θῆναι δὲ ἐλέγετο Ἡρακλῆς. ὀρχομενίους καὶ τὸν βα- 
σία αὐτῶν Épyivoy τὸν Κλυμένου νικήσας τῇ μάχῃ. 
Πλησίον δὲ Ἀπόλλων τέ ἐς ιν ἐπίκλησιν Βοηδρόμιος, 
καὶ Αγοραῖος Ἑρμῆς χαλούμενος" Πινδάρον καὶ τοῦτο 
ἀνάθημα. ἀπέχει δὲ ἡ πυρὰ τῶν Αμφίονος παίδων 
ἥμισυ ς-αδίον μάλις-α ἀπὸ τῶν τάφων" μένει δὲ ἡ 
τέφρα καὶ ἐς τόδε ἔτι ἀπὸ τῆς πυρᾶς. Πλησίον δὲ 
ἀμφιτρύωνος δύο ἀγάλματα λίθινα λέγουσιν Αθηνᾶς 
ἐπίκλησιν Zuçnpias λαθεῖν γὰρ τὰ ὅπλα αὑτὸν ἐν- 
ταῦθα, ἡνίκα Ἐυδοεῦσι καὶ 'Χαλκώδοντι ἔμελλεν avtt- 
τάξεσθαι: τὸ δὲ ἐνδῦναι τὰ ἔπλα ἐκάλουν ἄρα οἱ 
παλαιοὶ ζώσασθαι: καὶ δὴ μηρον Apet τὸν Αγα- 
μέμνονα ποιήσαντα ἐοικέναι τὴν ζώνην τῶν ὅπλων τὴν 


σκευήν φασῶὼ εἰκάζειν. Ζήθῳ δὲ μνῆμα καὶ Αμφίονι ἐν 
χοινῷ γῆς χώματι οὗ μέγα. γὙφαιρεῖσθαι δ ἐθέλουσιν 
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d'intérieur de ce temple. Un combat étant sur le 
point de se livrer entre les Orchoméhiens et les Thé. 
bains commandés par Hercules, il fut rendu à ces 
derniers un oracle qui leur promettoit la victoire, si 
celui de leurs citoyens le plus distingué par sa nais- 
sance , vouloit se tuer de sa propre main; Antipænus, 
qui étoit celui dont la famille étoit la plus illustre, 
ne paroissant pas disposé à sacrifier sa vie pour le 
salut du peuple, ses filles se dévouèrent et se tuè- 
rent elles-mêmes; on leur rend en reconnoissance 
des honneurs. Devant le temple de Diane Euclia est . 
un lion de marbre ; il fut, dit-on, dédié par Hercules 
lorsqu'il eut défait les Orchoméniens et Erginus, fils 
de Clyménus, leur roi. Apollon surnommé Boédro- 
mius, et Mercure Agoræus sont tout auprès; ce der- 
mier est aussi une offrande de Pindare. Le bûcher 
des enfants d'Amphion est à un demi stade tout au 
plus de leurs tombeaux; il y reste encore de la cen- 
dre qui en provient. On voit près de la maison d'Amphi- 
tryon deux statues en marbre de Minerve , surnommée 
Zostéria; on dit, en effet, qu'Amphitryon se revétit 
de ses armes dans cet endroit, lorsqu'il partit pour 
aller faire la guerre à Chalcodon et aux Eubéens. 
Ce surnom de Zostéria vient de ce que les anciens 
employoient l'expression Zosasthai, se ceindre, pour 
. dire qu'on revétoit ses armes; et lorsqu'Homère dit 
qu'Agamemnon ressembloit à Mars par la ceinture, 
il entend parler de toute son armure. Le tombeau 
commun d’Amphion et Zéthus n’est qu'un tertre de 
terre peu considérable, Les habitants de Tithorée 
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daos la Phocide, cherchent tous les ans à y dérober 
de la terre ; ils font cette tentative lorsque le soleil 
a parcouru dans le ciel le signe du Taureau; ils 
prétendent que s'ils appliquent à cette époque au 
tombeau d’Antiope, la terre qu'ils ont prise de celui 
d'Amphion, le pays de Tithorée devient plus fertile, 
et que celui de Thèbes ne l'est pas autant; aussi les 
Thébains ont-ils alors grand soin de garder ce tom- 
beau. Ces deux villes croient cela d’après une pré- 
diction de Bacis, qui dans ses orackes s'exprime ainsi : 
Lorsque le Tithoréen offrira des libations et des prières 
à Amphion et à Zéthus, et posera sur leur tombeau 
des gdteaux pétris avec du miel à l’époque où le tau- 
reau est échauffé par l'ardeur du soleil, alors soyez 
sur vos gardes, un grand malheur vous menace ; car 
les fruits de votre territoire périront, si on enlève de la 
terre de ce tombeau et qu'on la porte sur celui de 
Phocus. Voici pourquoi Bacis dit. le tombeau de 
Phocus; Dircé, femme de Lycus, révéroit Bacchus 
plus qu'aucun autre dieu ; lorsqu'elle eut éprouvé tout 
ce qu'on raconte, Bacchus fut irrité contre Antiope; 
les vengeances excessives déplaisent en effet presque 
toujours aux dieux ; on assure donc qu'Antiope de- 
vint folle, et qu'ayant tout-à-fait perdu la raison, 
elle erra dans toute la Grèce; Phocus, fils d'Orny- 
tion » fils de Sisyphe, l'ayant rencontrée , la guérit et 
l'épousa. On érigea un tombeau en commun à Phc- 
cus et à Antiope. Les pierres qu’on voit au bas du 
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ἀπ αὐτοῦ τῆς γῆς οἱ Τιθορέαν ἐν τῇ Φωχίδι ἔχοντες" 
ἐθῆσυσι δὲ, ἐπειδὰν τὸν ἐν οὐρανῷ ταῦρον ὁ ὕλιος 
δαξίῃ" τηνοιαῦτα γὰρ, ἣν ἀπ αὐτοῦ λαβόντες γῆν τῷ 
Ἀντιόπης μνήματι περιάψωσι > Τιθορεῦσιν οἷσει καρ- 
πὸν ἡ χώρα, Θηδαίοις δὲ οὐχ ὁμοίως. Kai ἐπὶ τούτῳ 
φρουρὰν οἱ Θηβαῖοι τότε ἔχουσι τοῦ μνήματος. Ταῦτα 
ὁὲ αἱ πόλεις αὕται πεπις-εὐχασιν ἐκ χρησμῶν τῶν 
Βάχιδος. Ἐς γὰρ καὶ τάδε ἐν τοῖς χρησμοῖς" 


ADR δπόταν Τιθορεῦς ἀμφίονί τε Ζήθω τε 

“Χύτλα καὶ εὐχωλὰς, μειλίγματά τ ἐν χθονὶ χεύῃ, 
Θερμομένου ταύρσοιο κλυτοῦ μένει ἠελίοιο" 

Καὶ τότε δὴ πεφύλαξο πόλει κακὸν οὐκ ἀλαπαδνὸν 
Ἐρχόμενον. Καρποὶ γάρ ἀποφθινύθουσιν ἐν αὐτῇ 
Γαίης δασσαμένων, Φώκου δ᾽ ἐπί σῆμα φερόντων. 


Φώχου δὲ μνῆμα ὁ Βάκις εἴρηχεν ἐπὶ αἰτίᾳ τοιᾶϑε. 
H γυνὴ τοῦ Λύχον Διόνυσον ϑεῶν μάλις“α ἥγεν à 
τιμῇ" παθούσης δὲ αὐτῆς τὰ λεγόμενα, Διόνυσος νε-- 
μεσᾷ τῇ Αντιόπῃ" ἐπίφθονοι δὲ ἀεί πως παρὰ ϑεῶν αἱ 
ὑπερβολαὶ τῶν τιμωριῶν εἰσι" λέγουσιν οὖν, Ἀντιέπην 
μανῆναι, καὶ ἐχς᾿ὥσαν τῶν φρενῶν ἀνὰ πᾶσαν πλα- 
νᾶσθαι τὸν EN Gda Φῶχον dE τὸν ὀρνυτίωνος τοῦ 
Σισύφου περιτυχεῖν αὑτῇ, καὶ ἔχειν γυναῖκα ἰασάμε- 
νον χαὶ δὴ ὁ τάφος ἐν χοινῷ τῇ Αντιόπη καὶ Φώχῳ 
πεποίηται. Τοὺς δὲ παρὰ Ἀμφίονος μνῆμα λίθους, οἵ 

γ, 7 
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πατωϑε» ὑπεδέξληντει, pére ἄλλως εἰργασμένοι πρὸς 
τὸ sa στον, ἐχείνας εἶναί φασι τὰς πέτρας, αἵ 
τὸ ἂς τιὸ Augaos ζχολούθησαν. Τοιαῦτα δὲ ἕτερα. 
λέγετπι ani κερὶ Ὀρφέως, ὡς χιθαρῳδοῦντι πεποίηται 
αὐτῷ éme τὲ ϑηρία. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IH. 


Mbeusis Θηβῶν ἔξω. Μελάνιππος. Οἰδίποδος παίδων. 
μνέματα. Extopos τάφος. 
Ex Grfür δὲ ὁδὲς ἐς Χαλχίδα κατὰ πύλας ἐς-ὶ τὰς 
Iaradn. Τατος δὲ ἐπὶ τῇ λεωφόρῳ δείκνυται Με- 
λικαετυ, Θιηδαίων ἐν τοῖς μάλις.α ἀγαθοῦ τὰ πο-- 
Aux παὶ ἐνίκα ἐκες ράτευσαν οἱ Ἀργεῖοι, Τυδέα 
τε ὁ Μελίνικκος οὗτος χαὶ ἀδελφὸν τὸν Αδράς-ου I 
Ἰέχεις ἰα ain καὶ οἱ καὶ αὐτῷ τὴν τελευτὴν ὑπὸ 
Ἀμριχ-άτυ 3 γενέσθαι λέγουσι. Τούτου δὲ ἐγγύτατα τρεῖς 
εἰσιν api Mr Θεξβκίων δὲ οἱ τὰ ἀρχαῖα μνημο- 
vertes, Tux ous ἐνταῦθα εἶναι τὸν χείμενον 3, 
ταφῖζναι À αὑτὸν ὑπὸ Maiovos nai ἐς μαρτυρίαῃ 
ποῦ λέγου παρέχουσι τὸ ἐν Dead Eros 4 
Τυδέος, ὃν Θήδησι χυτὰ κατὰ γαῖα καλύπτει. 
Ἑξῆς δέ ἐςτι τῶν Οἰδέποδος παίδων μνήματα, τὰ 5 
. ᾿Αδελφῶν τῶν ἀδράςον. αἱ ω 3 fe. à + 
ταῦϑα πείμεγον. 4 Iliade, L. xt, v. 116. 5 ἀμ θυσὸ 
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tombean d'Amphion, et qui ne sont que grossière- 
nent travaillées, sont, à ce qu'on dit, celles qu'il at. 
troit par ses chants. On raconte quelque chose de 
pareil d'Orphée; savoir que les bêtes féroces le’sui- 
voient, lorsqu'il jouoit de la cithare. - 


cHapritaz XVIIL 


Monuments hors de Tlièbes. Mélanippus. Tombeau des enfants 
d'OEdipe ; celui d'Hector. 


L, route de Thèbes à Chalcis passe par les portes 
Prœtides: on vous montre d'abord sur cette route 
le tombean de Mélanippus, l’un des Thébains les 
plus renommés par sa valeur; lorsque les Argiens 
vinrent assiéger Thèbes, ce Mélanippus tua Tydée et 
Mécistéus, l'un des frères d'Adraste, et fut tué lui- 
même, à ce qu'on dit, par Amphiaraüs. Π y ἃ tout 
auprès de son tombeau trois pierres brutes; ceux des 
Thébains qu connoissent les antiquités du pays, as- 
surent quelles désignent l'endroit où Tydée a été 
enterré par Mæon; ils citent pour preuve, ce vers 
d’Homère, dans l'Iliade: Tydée que la terre couvre 
dans les champs de Thèbes. Vous trouvez ensuite les | 
tombeaux des fils d'OEdipe; quoique je n'aie pas vu 
7 
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ce qui se fait sur leurs tombeaux., je ne l'en crois pas 
moins véritable; les Thébains, à ce qu'ils disent, 
offrent des sacrifices à plusieurs d'entre ceux qu’on 
nomme les héros, et aux fils d'OEdipe; lors donc 
qu'ils sacrifient à ces derniers, la flamme ainsi que 
la fumée qui en sort, se sépare en deux. Cela ne 
me paroît pas très-diflicile à croire, ayant vu moi- 
même ce que je vais raconter. Il y a dans la Mysie 
au-dessus du Caïque, une ville nommée Pionies, qui 
a eu pour fondateur , à ce que racontent les habitants, 
Pionis l'un des descendants d'Hercules; lorsqu'ils doi- 
vent lui sacrifier, il sort naturellement de la fumée 
de son tombeau ; c'est ce que j'ai vu moi-même. Les 
Thébains montrent aussi le tombeau de Tirésias, qui 
est quinze stades tout au plus, au-delà de ceux des 
fils d'OEdipe ; ils conviennent cependant que Tiré- 
sias est mort à Haliarte, et que le tombeau qu'ils 
montrent n’est qu'un cénotaphe. On voit aussi à 
Thèbes le tombeau d'Hector, fils de Priam, il est 
près de la fontaine nommée OEdipodie ; les Thébains 
ont apporté ses os de Troie, à ce qu'ils préténdent, 
d'après l’oracle suivant : Z'hébains qui habitez la ville 
de Cadmus , voulez-vous jouir dans votre patrie de La 
plus grande abondance? apportez de l'Asie dans votre 
ville les restes αἱ Hector, fils de Priam, et rendez des 
honneurs à ce héros ; car telle est la volonté de Jre- 
piter. La fontaine OEdipodie a pris son nom d'OE- 


᾿ς BOIQTIKA. IH. 101. 
ἐπ᾽ αὐτοῖς δρώμενα οὐ ϑεασάμενος ' RU ὅμως ὑπεί- 
Anga εἶναι. Φασὶ γὰρ xai ἄλλοις οἱ Θηδαῖοι τῶν χα- 
λουμένων ἡρώων καὶ τοῖς παισὶν ἐναγίζειν τοῖς Οἰδὲ- 
ποδος᾽ τούτοις δὲ ἐναγιξόντων αὑτῶν, τὴν φλέγα, 
ὡσαύτως δὲ χαὶ τὸν ἀπ αὐτῆς καπνὸν ὀιχῆ διΐς-α- 
σθαι. Ἐμὲ δὲ ἐπηγάγετο, ὧν λέγουσιν, ἐς πίς-ιν, ἰδόντα 
ἄλλο τοιόνδε. Ἐν Μυσίᾳ τῇ ὑπὲρ Καΐκου πόλισμά éçt 
Πιονίαι τὸν δὲ οὐκις-ἣν οἱ ἐνταῦθα Πίονιν τῶν τινα 
ἀπογόνων τῶν H ρακλέους φασὶν εἶναι μελλόντων δ᾽ 
ἐναγίζειν αὑτῷ, καπνὸς αὐτόματος ἄνεισιν ἐκ τοῦ τά- 
φου" ταῦτα μὲν οὖν συμβαίνοντα ἴδον. Θηβαῖοι δὲ 
καὶ Τειρεσίου μνῆμα ἀποφαίνουσι, πέντε μάλις“α χαὶ 
δέκα απωτέρω ς-αὐίοις ἢ Οἰδίποδος τοῖς παισίν ἐς:ιν 
δ᾽ τάφος" ὁμολογοῦντες δὲ χαὶ οὗτοι συμβῆναι Τειρεσίᾳ 
τὸν τελευτὴν ἐν τῇ Αλιαρτίᾳ, τὸ παρὰ σφίσιν ἐθέ- 
λουσιν εἶναι χενὸν μνῆμα. ἔςι δὲ καὶ ἕχτορος On- 
δαίοις τάφος τοῦ Πριάμου πρὸς Οἰδιποδίαᾳ καλουμένη 
χρήνη" χομίσαι δὲ αὑτοῦ τὰ ὀς.“ἃ ἐξ Ἰλίου φασὶν ἐπὶ 
τοιῶδε μαντεύματι 

Θηδαῖοι Καδμοιο πόλιν καταναιετάοντες, 
Ac ἐθέλητε πάτραν οἰκεῖν σὺν ἀμύμονι πλούτῳ, 
Extopos éçéa Πριαμίδου κομίσαντες ἐς οἴκους 
Ἐξ Ασίης, Διὸς ἐννεσίης ἥρωα σέδεσϑε. 


2 ’ # 4 > 9 # 3 9 A 
1 
Τῇ δὲ Οἰδιποδίᾳ κρήνη τὸ ὄνομα ἐγένετο, ὅτι ἐς αὐτὴν 
1 ἃ οὐ ϑεασάμενος. 
' 
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τὸ αἷμα ἐνίψατο Οἰδέπους τοῦ πατρῷον φόνου. Πρὸς 
δὲ τῇ πηγῇ τῶφος éçriv ἀσφοδίκου' χαὶ ὃ Ασφόδικος 
οὗτος ἀπέκτεινεν ἐν τῇ μάχῃ τῇ ἢ πρὸς ἀργείους Παρ-- 
θενοπαῖον τὸν Ταλαοῦ, καθὰ οἱ Θηδαῖοι λέγουσιν" 
ἐπεὶ τά γε ἐν Θηδαΐδι ἔπη τὰ ἐς τὴν Παρθενοπαίου 
τελευτὴν Περικλύμενον τὸν ἀνελόντα φασὶν εἶναι. 


ΚΈΦΑΛΑΙΟΝ Θ΄. 


Τελχινίας ᾿Αθηνᾶς ἱερόν. Γλισᾶντος ἐρείπια. Yratos ὅρος 
καὶ Διὸς Ὑπάτου ναός. Appatoc καὶ Μυχαλησσοῦ ἐρείπια. 
Δήμητρος ἱερόν, Αὐλὶς καὶ τὰ ἐν αὐτῇ μνημεῖα. 


Ἐπὶ ταύτη τῇ λεωφόρῳ χωρίον ἐςπὶ Τευμησσός" Eu- 
ρώπην δὲ ὑπὸ Διὸς χρυφθῆναί φασιν ἐνταῦθα. ἕτερος 
δὲ ἐς ἀλώπεχα ἐπίκλησιν Τευμυησίαν λόγος ἐς ἷν, ὡς 
ἐκ μηνίματος Διονύσου τὸ ϑηρίον ἐπ ὀλέθρῳ τραφείη 
Θηδαίῳν, χαὶ ὡς ὑπὸ τοῦ χυνὸς, ὃν Πρόχριδι τῇ 
Ἐρεχθέως ἔϑωκεν ἄρτεμις, ἁλίσκεσθαι μέλλουσα » αὕτη 
τε λίθος ἐγένετο ἡ ἀλώπηξ καὶ ὁ χύων οὗτος, Kai 
᾿Αθηνᾶς ἐν Τευμησφῷ Τελχοίας éçiv ἱερὸν > ἄγαλμα 
οὐκ ἔχον' ἐς δὲ τὴν ἐπίκλησιν αὐτῆς ἐς-τ΄ὦ εἰκάζειν, 
ὡς τῶν ἐν Κύπρῳ ποτὲ οἰκησάντων Τελχίνων ἀφικομέγη 
gaipæ ἐς Βοιωτοὺς, à ἱερὸν ἱδρύσατο Αθηνᾶς Taies. 
Τευμησσοῦ δὲ ἐν ἀρις-ερᾷ ς-αδίους προελθόντι ἑπτὰ, 
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dipe, qui s'y lava pour se purifier du sang qui avoit 
jailli sur lui, lorsqu'il tua son père. Le tombeau d'As- | 
phodicus est vers cette fontaine; cet Asphodicus, à 
ce qu’assurent les Thébains, tua lors de la bataille 
qu'ils livrèrent aux Argiens, Parthénopæus , fils de 
Talaüs; cependant l'auteur de la Thébaïde dit que 
Parthénopæus fut tué par Périclyménus. | 


CHAPITRE XIX. 


Temple de Minerve Telchinis. Ruines de Glisante. Mont KHy- 
patus et temple de Jupiter Hyÿpatus. Ruines de Harma et 
de Mycalesse. Temple de Cérès. Aulis et ses monuments. 


‘Ox trouve sur la même route un endroitnommé Teu- ἢ 
messe, où l’on dit que Jupiter cacha Europe. Il y a 
encore une autre tradition sur un renard nommé 
Teumésius, monstre que Bacchus irrité avoit produit 
“pour le malheur des Thébains; comme il alloit être 
pris par le chien que Diane avoit donné à Procris , 
fille d'Erecthée , il fut changé en pierre ainsi que 
le chien. On voit à Teumesse un temple de Minerve 
Telchinia où il n’y a point de statue. On peut con- 
jecturer à l'égard de ce surnom , qu’une portion de 
ces Telchines qui habitoient jadis l'ile de Cypre, étant 
venus dans la Bæœotie, y érigea ce temple de Mi- 
nerve. À gauche de Teumesse, en avançant sept 
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stades, vous remarquez les ruines de Glisante. De- 
vant ces ruines, à droite du chemin, est un tertre 
peu élevé couvert de broussailles et d'arbres culti- 
vés; c'est là que lors de l'expédition faite contre 
Thèbes sous les ordres d'Ægialéus, furent enterrés 
différents chefs des Argiens et entre autres Proma- 
chus, fils de Parthénopæus. Quant à Ægialéus, on 
lui érigea un tombeau à Péges, comme je l'ai déjà 
dit dans la description de la Mégaride. Il y a sur le 
sentier qui conduit de Thèbes à Glisante un endroit 
entouré de pierres de choix, que les Thébains nom. 
ment la Tête du Serpent. Ils prétendent que ce ser. 
pent, dont l'espèce n’est pas connue, ayant mis dans 
cet endroit Ja tête hors de son trou, Tirésias qui 
se trouvoit auprès, la coupa avec son épée. C'est de 
. cette tradition que ce lieu a pris son nom. Au-des- 
sus de Glisante est le mont Hypatus, sur lequel on 
trouve le temple de Jupiter Hypatus avec sa statue ; 
on donne le nom de ‘Fhermodon au torrent qui coule 
auprès. En revenant à Teumesse et au chemin de 
Cbalcis, vous voyez le tombeau de Chalcodon, qui 
fut tué par Amphitryon dans le combat entre les 
Eubœens et les Thébains. Vous rencontrez ensuite 
les ruines des villes de Harma et de Mycalesse; la 
première de ces villes a pris son nom du char d’Am- 
phiaraüs qui y fut englouti, à ce que disent les Ta- 
pagræens , et non dans l'endroit que montrent les Thé- 
bains. Quant à Mycalesse, on convient qu'elle a été 
ainsi nommée, parce que ce fut dans ce lieu que beugla 
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Τλισᾶντός ἐςτιν ἐρείπια, πρὸ δὲ αὑτῶν 1 ἐν δεξιᾷ τῆς 

doi χῶμα οὐ μέγα, ὕλῃ τε ἀγρία σύσκιον καὶ ἡμέ- 

pois δένδροις" ἐτάφησαν δὲ αὐτόθι οἱ μετὰ Αἰγιαλέως 
ποιησάμενοι τοῦ Αδράς-ου τὴν ἐς Θήξδας ς-ρατείαν. 
ἄλλοι τε ᾿Αργείων τῶν ἐν τέλει καὶ Πρόμαχος ὁ Παρ- 
θενοπαίου" τῷ δὲ Αἰγιαλεῖ γενέσθαι τὸ μνῆμα ἐν Πη-- 
γαῖς, πρότερον ἔτι ἐν τῇ συγγραφῇ τῇ Μεγαρίδι édr- 
λωσα. Κατὰ δὲ τὴν ἐς Ἐλισᾶντα εὐθεῖαν ἐκ Θηδῶν 
λίθοις χωρίον περιεχόμενον λογάσιν ὄφεως χαλοῦσιν 
οἱ Θηβαῖοι χεφαλήν᾽ τὸν δὲ ὄφιν τοῦτον, ὅςτις δὴ ἣν, 

ἀνασχεῖν ἐνταῦθα ἐκ τοῦ φωλεοῦ λέγουσι τὲν χεφαλὴν, 

Τειρεσίαν dE ἐπιτυχόντα ἀποκόψαι μαχαίρᾳ τὸ μὲν 

δὺ χωρίον τοῦτο ἐπὶ λόγῳ καλεῖται τοιῷδε. Ὑπὲρ δὲ 
Γλισᾶντός ἐς ᾿τν ὄρος Traros χαλούμενον᾽ ἐπὶ δὲ αὐτῷ 
Διὸς Ὑπάτου ναὸς καὶ ἄγαλμα. Τὸν δὲ ποταμὸν τὸν 
χείμαῤῥον Θερμώδοντα ὀνομάζουσιν. ἀνας-ρέψαντι δὲ 
ἐπὶ Τευμησσὸν χαὶ ὁδὸν τὴν ἐς Χαλκίδα, Χαλχώδον-- 
τος μνῆμα ἐςτιν, ὃς ἀπέθανεν ὑπὸ ἀμφιτρύωνος μάχης 
πρὸς Θηδαίους Εὐδοεῦσι γενομένης. Ἑξῆς δὲ πέλεων 
ἐράπια 3 ἐςτιν ἅρματος καὶ Μυκαλησσοῦ" καὶ τῇ μὲν | 
τὸ ὄνομα ἐγένετο ἀφανισθέντος, ὡς οἱ Ταναγραῖοί 
φατιν, ἐνταῦθα Αιμφιαράῳ τοῦ ἅρματος, Kai οὐχ 
ὅπου λέγουσιν οἱ Θηδαῖοι: Μυκαλησσὸν δὲ ὁμολογοῦσιν 
ὀνομασθῆναι, διότι ἡ Bols ἐνταῦθα ἐμυκήσατο ἡ Kaë- 


1 Πρὸς δὲ αὐτῶν. 43. Πολέως ἐρείπια. 
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μ-- χαὶ τὸν σὺν αὐτῷ ςρατὸν ἄγουσα, ἐς Θήδας. 
ὄντα à τρία ἐγένετο ὦ Μυκαλησσὸς ἀνάς.ατος, 
τὰ ἐς Αϑχναίους ἔχοντα ἐδήλωσέ μοι τοῦ λόγου. Πρὸς 
ϑαλαττα δὲ τὲς Μυχαλησσοῦ Δήμητρός ἐςπιν Νυχα- 
χησσέες ἱερέν᾽ χλείεσθαι δὲ αὐτὸ ἐπὶ νυχτὶ ἑκάς ἡ, ai 
αὖϑις αἰνοίγεσθαί φασιν ὑπὸ Ηραχλέους" τὸν δὲ H ρακλέα 
τῶν ἰδϑαίων καλουμένων Δαχτύλων. Δείκνυται δὲ 
αὐτόθι nai ϑαῦμα τοιόνδε: πρὸ τοῦ ἀγάλματος τῶν 
ποδὸν τιθέασιν, ὅσα ἐν ὀπώρᾳ πέφυχε γίνεσθαι" ταῦτα δὲ 
διὰ καντὲς μένει τεθηλότα τοῦ ἕτους. Τοῦ δὲ Εὐρίπου, 
τῷ» Ἐζξοιαν χατὰ τοῦτο ἀπὸ τῆς Βοιωτῶν διείργοντος, 
τὰς τε Ἄζμυτρος τὸ ἱερὸν ἐν δεξιᾷ τῆς Νυκαλησσίας » καὶ 
ὁλὴσν ἀκ αὐτοῦ προελθόντι ἐςπὶν Αὐλίς" ὀνομασθῆναι 
δὲ ἀπὸ τῆς Mayer ϑυγατρός φασιν αὐτήν. Ναὸς δὲ 
Ἀστέμεδός éco ἐνταῦθα, καὶ ἀγάλματα λίθον λευχοῦ, 
τὸ μὲν δεδας φέρον, τὸ δὲ ἔοικε τοξευούσῃ. Φασὶ δὲ 
ent τοῦ βωμοῦ μελλέστων ἐχ μαντείας τῆς Κάλχαντος᾽ 
cg τῶν ἔλλζνων ϑύειν, τὴν ϑεὸν ἀντ αὐτῆς 
ἔλαφον τὸ pcs mise Πλατάνον δὲ, ἧς καὶ ὅμη- 
pes ἐν Due ἐποιάσατο μνέμην, τὸ ἔτι τοῦ ξύλου 
κερεὸν φυλάσσουσιν ἐν τῷ ναῶ. Λέγεται δὲ, ὡς ἐν 
Αὐλέδη πνεῦμα τοῖς Ἑλλησιν οὐχ ἐγίνετο ἐπίφορον" 
φανέντος di ἑξαύρνης ἀνέμου σφίσω οὐρίου, ϑύειν τῇ 1 
Ἀρτέμιδι, ὃ τι ἕχαςος εἶχε, ϑέλεά τε ἱερεῖα χαὲ 

᾿ Θύειν μὲν ra, 
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Ja vache qui conduisit Cadmus et son armée à Thèbes. 
On 2 déjà vu dans la ‘description de l’Attique de 
quelle manière Mycalesse fut abandonnée par ses 
habitants ; on y voit sur les bords de la mer le tem- 
ple de Cérès Mycalessienne ; on assure qu'il est fermé 
chaque nuit et ouvert ensuite par Hercules, l’un des 
Dactyles Idæens. Une autre merveille qu'on vous fait 
encore ebserver dar ce temple, c'est qu'on y met 
devant les pieds de la statue, toutes les productions 
de Yautomne, et qu’elles s’y conservent fraîches toute 
l'année. Le temple est à droite de YEuripe qui sé- 
pare de ce côté la Bœotie de l'Eubée ; en avançant 
un peu vous trouvez Aulis, qui a pris, dit-on, son 
nom d'une fille d'Ogygès. 1 y a là un temple de 
Diane et deux statues en marbre blanc; l’une la re- 
présente tenant des torches, et l'autre, tirant de 
l'arc. On sait que les Grecs se disposant à sacrifier 
Iphigénie sur son autel, d’après les prédictions de 
Calchas, la déesse substitua une biche pour victime. 
On conserve encore dans le temple du bois du pla- 
tane dont Homère a fait mention dans l’Iliade. On 
dit que les vents ayant été quelque temps contraires 
aux Grecs pour leur navigation, ils devinrent tout-à- 
coup favorables, et qu'alors chacun s’empressa de sa- 
crifier à la déesse tout ce qu'il avoit en victimes, 
mâles ou femelles ; aussi depuis ce temps-là est-il 
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resté en usage à Aulis d'offrir toutes sortes de vic- 
times. On vous montre aussi la fontaine vers laquelle 
étoit le platane, et sur la colline voisine, le seuil en 
bronze de la tente d'Agamemnon; devant le temple 
il y a des palmiers dont le fruit n’est pas aussi bon 
à manger que celui des palmiers de la Palestine ; 
cependant il mûrit mieux que dgns l’Ionie. Aulis n’est 
pas très-peuplée ; ses habitants sont tous potiers de 
terre. Tout ce pays ainsi que celui de Harma et de 


Mycalesse est occupé par les Tanagræens. 
CHAPITRE XX. 


Délium, temple d’Apollon. Fondateur et monuments de 
Tanagre. Triton et Bacchus. 


Dans le pays de Tanagre , sur les bords de la mer, 
est un endroit nommé Délium, on y voit les statues 
de Diane et de Latone. Les Tanagræens disent que 
leur ville a été fondée par Pœmander, fils de Chæ- 
résilès, fils d'Iasius, fils d'Eleuther qui étoit lui- 
même fils d'Apollon et d’Æthusse, fille de Neptune. 
On rapporte que Pœmander épousa Tanagra, fille 
d'Æolus; cependant Corinne dit dans ses vers qu’elle 
étoit fille d'Asopus; la vie de Tanagra s'étant extré- 
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ἄρσενα ὁμσίως" καὶ ἀπ᾽ ἐκείνου διαμεμένηκεν ἐν Αὐλίδι 
πᾶντα τὰ ἱερεῖα εἶναι δόκιμα. Δείκνυται δὲ χαὶ à 
κηγὴ, παρ ἣν ἡ πλάτανος ἐπεφύχει, καὶ ἐπὲ λόφου 
«λησίον τῆς ᾿Αγαμέμνονος σκηνῆς οὐδὸς-χαλκχοῦ. Φοίνε- 
χες δὲ πρὸ τοῦ ἱεροῦ πεφύκασιν, οὐκ ἐς ἅπαν ἐδώ- 
ὃιμον παρεχόμενοι καρπὸν, ὥσπερ ἐν τῇ Παλαις νη, 
τοῦ δὲ ἐν Ἰωνίᾳ τῶν φοινίκων καρποῦ πεπανώτερον. 
ἀνθρωποι δὲ ἐν τῇ Αὐλίδι οὐκοῦσιν οὐ πολλοὶ, γῆς δέ 
εἰσιν οὗτοι χεραμεῖς. Νέμονται δὲ Ταναγραῖοι ταύτην 
τε τὴν χώραν καὶ ὅση περὶ Μυχαλησσόν ἐςτ χαὲ 
ἅρμα. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κ΄. 


Δήλιον, Ἀπόλλωνος ναός. Τανάγρας οἶκιςἧὴς xai τὰ ἐν 
. αὐτῇ μνημεῖα. Τρίτων καὶ Διόνυσος. 


Ezsrr δὲ τῆς Ταναγραίας ἐπὲ ϑαλάσση χαλούμενον 
Δήλιον. ἐν δὲ αὐτῷ καὶ ἀρτέμιδος χαὶ Λητοῦς ἐς ιν 
ἀγάλματα. Ταναγραῖοι δὲ οἶκις-ἦν σφισι ἸΠοίμανδρον 
γενέσθαι λέγουσι Χαιρησίλεω παῖδα τοῦ ἰασίου τοῦ 
Ἐλευθῆρος" τοῦτον δ᾽ Απόλλωνές τε χαὶ Αἰθούσσης 
εἶναι τοῦ Ποσειδῶνος Ποίμανδρον δὲ γυναῖχά φασιν 
(γαγέσθαι Τάναγραν ϑυγατέρα Αἰόλου. ἹΚορίννη δὲ 
ἐςτιν ἐς αὑτὴν πεποιημένα ἀσωποῦ παῖδα εἶναι. Ταύ- 
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τῆς τοῦ βίου προελθούσης ἐπὶ μαχρότατον, τοὺς περιοίω 
κοὺς φασὶν ἀφελόντας τὸ ὄνομα, τήν τε γυναῖκα αὐ-- 
τὴν καλεῖν Γραῖαν, καὶ ἀνὰ χρόνον τὴν πόλιν" ϑια- 
μεῖναί τε τὸ ὄνομα ἐς τοσοῦτον, ὡς χαὶ ὅμηρον 1 ἐν 
χκατὰἀλόγῳ ποιῆσαι" 


Θέσπειαν, Τραῖαν τε καὶ εὐρύχορον Μυκαλησσόν. 


Χρόνῳ δὲ ὕςτερον τὸ ὄνομα τὸ ἀρχαῖον ἀνεσώσατο. 
Ἐς: xai Ὡρίωνος μνῆμα ἐν Τανάγρᾳ, καὶ ὄρος Κηρύ- 
χιον, ἔνθα Ἑρμῆν τεχθῆναι λέγουσι Πολοσόν τε ὀνο- 
μαζόμενον χωρίον » ἐνταῦθα ἄτλαντα χαθήμενον πο- 
λυπραγμονεῖν τά τε ὑπὸ γῆν φᾶσι καὶ τὰ οὐράνια" πε- 
ποιῆσθαι δὲ καὶ Ὁμήρῳ περὶ τοῦ Ατλαντος" , 


ἄτλαντος ϑυγάτηρ ὀλοόφρονος, ὅς ϑαλάσσης 
Πάσης βένθεα οἶδεν, ἔχει dE τε κίονας αὐτὸς 
Μαχράς, a γαῖαν τε καὶ οὐρανὸν ἀμφὶς ἔχουσιν 2. 


Ἐν δὲ τοῦ Διονύσον τῷ ναῷ ϑέας μὲν καὶ τὸ ἀγαλμα 
ἄξιον, λίθον τε ὃν Παρίον καὶ ἔργον Καλάμιδος: 
ϑαῦμα δὲ παρέχεται ἔτι μεῖζον ὁ Τρίτων. O μὲν δὴ 
σεμνότερος ἐς αὐτὸν λόγος τὰς γυναῖκάς φησι τὰς 
Ταναγραίων πρώτας Διονύσου τὰ ὄργια μνηθείσας. ἐπὲ 
ϑάλασσαν καταβῆναι καθαρσίων εἵνεκα" νηχομέναις 
δὲ ἐπιχειρῆσαι τὸν Τρίτωνα, καὶ τὰς γυναῖκας EU 
à Jliade, Liv. 11, v. 498. 2 Odyssée, Liv.r, v. 53. 
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mement prolongée, les gens des environs retranchèrent, 
à ce qu'on assure, deux syllabes de son nom, et la nom- 
mèrent Græa { la vieille ), nom qui passa dans la saite à - 
h ville; elle le conserva si longtemps , qu'Homère dit 
dans son catalogue, Zhespie, Græa et la vaste Mi 
calesse. Elle reprit plus tard son ancien nom. On voit à 
Tanagre le tombeau d'Orios et le mont Céçyeium, où 
l'on prétend que Mercure vit le jour. On vous rmon- 
tre aussi un endroit nommé Poloson , où Atlas assis 
s’occupoit de ce qui se passoit sous la terre et dans 
les cieux. Homère ἃ aussi fait mention d'Aïlas en 
parlant de Calypso, fille du savant Atlas qui connoi 
tous les abymes de la mer, et qui a luiméme des 
colonnes élevées qui entourent le ciel et la terre. I y 
a dans le temple de Bacchus une statue de ce dieu 
qui mérite d'être vue; elle est en marbre de Paros ; 
c'est un ouvrage de Calamis. Une chose encore plus 
merveilleuse est le Triton qu'on y voit Il existe 
deux traditions sur ce Triton; suivant la première 
qui est la plus pieuse, les femmes les plus consi- 
dérables de Tanagre, célébrant les mystères de Bac- 
chus, descendirent à la mer pour se purifier; pen- 


dant qu'elles se baignoient , ce Triton fondit sur elles; 
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ces femmes alors invoquèrent le secours de Bacchus, 
qui entendit leur prière et vamquit le Triton; la se. 
conde tradition est moins imposante que la première, 
mais elle est plus vraisemblable. On dit qu'un Tri- 
ton épioit tous les bestiaux qu'on conduisoit à la 
mer et les enlevoit ; il attaquoit même les petits bâti- 
ments. Les, Tanagræens, pour s'en délivrer, mirent 
sur le bord de la mer un vase rempli de vin ; le Triton 
S'approcha aussitôt, attiré par l'odeur , et ayant bu, 
1 s'endormit étendu sur la plage ; alors un Tanagræen 
lui coupa la tête avec une hache. C'est pour cela qu'il 
n'a point de tête; et comme ce fut l'ivresse qui le 


livra, on attribue sa mort à Bacchus. 
CHAPITRE XXI. 


Tritons. Taureaux éthiopiens. Alcé. Martiora ou Androphage. 
Serpents ailés. 


J: 


AI . . . | e 
VU parmi les curiosités de Rome un autre Triton, 


qui n° . 
Ces n PAS aussi grand que celui des Tanagræens. 
Tritons ont la ἢ 


Orme suivante : ils ont sur la tête 


semblable à l’ache des marais, tant 
r que 


une Chevelure 
par la Couleu 


a ᾿ 
Parce que vous ne séparericz 
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ξασθαι, Διόνυσόν σφισιν ἀφικέσθαι βοηθόν" ὑπαχοῦσαί 
τε δὴ τὸν Θεὸν, καὶ τοῦ Τρίτωνος κρατῆσαι τῇ μάχῃ. 
0 δὲ ἕτερος λόγος ἀξιώματι μὲν ἀποδεῖ τοῦ προτέρον, 
πιθανώτερος δέ ἐςτι. Φησὶ γὰρ δὴ οὗτος, ὁπόσα ἐλαύ.- 
γοιτο ἐπὲ ϑαλασσαν βοσκήματα, ὡς ἐλόχα τε ὁ Τρί- 
τῶν καὶ ἥρπαζεν" ἐπιχειρεῖν δὲ αὑτὸν 'καὶ τῶν πλοίων 
τοῖς λεπτοῖς; ἐς ὃ οἱ Ταναγραῖοι χρατῆρα οἴνου προ-- 
τιθέασιν αὐτῷ, καὶ τὸν αὐτόια ἔρχεσθαι 1 λέγουσιν ὑπὸ 
τῆς ὀσμῆς, πιόντα δὲ ἐῤῥίφθαι κατὰ τῆς ἠόνος ὑπνω- 
μένον. Ἰαναηραῖον δὲ ἀνδρα πελέκει παίσαντα ἀποχέψαι 
τὸν αὐχένα αὐτοῦ: χαὶ διὰ Toto οὐκ ἔςιν αὑτῷ 
κεφαλή. ὅτι δὲ μεθυσθέντα εἶλον 2 ἐπὶ τούτῳ ὑπὸ Διο- 
νύσου νομίζουσιν ἀποθανεῖν αὐτόν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ΄. 


Τρίτωνες. Αἰθιοπιχοὶ ταῦροι. ἀλκή. Μαρτιόρα ἢ ἀνδρο- 
φάγον. Πτερωτοὶ ὄφεις. 


Eïaon δὲ καὶ ἄλλον Τρίτωνα ἐν τοῖς Ρωμαίων ϑαύ- 
μασι μεγέθει τοῦ παρὰ Ταναγραίος ἀποδέοντα. Παρέ- 
χονται τήνδε ἰδέαν ὅ οἱ Τρίτωνες" ἔχουσιν ἐπὶ τῇ χε- 
φαλῇ κόμην οἷα τὰ βατράχια ἐν ταῖς λίμναις χρόαν 


4 fe. ἕλχεσθαι. 2 Εἶδον. 3 Παρέχοντσι δὲ idéav. 
Υ. ὃ 
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τε. me Fer τῶν τειχῶν οὐκ ἄν ἀποχρίναιο μίαν ἀπὸ 
τῶν δλλιχν" τὸ ὧδ λοιτὸν σῶμα φολίδι λεπτῷ πέφρικέ 
open ππτὰὶ ἰσχὺν vas. Βραάγχια δὲ ὑπὸ τοῖς ὠσὶν 
ἔχενει καὶ ῥὼνκ ανθοώπου, φόμα ὃὲ εὐρύτερον χαὶ 
ὀδόντας ϑηρίον" τὰ δὲ ὄμματα ( ἐμοὶ δαχεῖ ) γλαυ- 
πὰ, mai χεῖρές εἰσιν αὐτοῖς χαὶ δάκτυλοι χαὶ ὄνυχες 
τοῖς ἐκιθέμασιν ἐμφερεῖς τῶν χόχλων ὑπὰ δὲ Lréavoy 
καὶ τὲν γας-ἔρα οὐρά 1 σφισιν ἀντὶ ποδῶν, οἷα περ 
vois δελφὶσίν éçtv. Εἶδον δὲ χαὶ ταύρους τούς τε Δίθιο- 
κικοὺς, οὺς ἐπὶ τῷ συμθιδηκότι ὀναμάζουφε βινακέρω- 
cas? , ὅτι σφίσιν ἐπ᾽ ἄχρᾳ τῇ ῥινὶ ἕν ἐχάστῳ χέρας, 
καὶ ἄλλο ὑπὲρ αὐτὸ οὐ μέγα, ἐπὶ dÙ τῆς κεφαλῆς 
οὐδὲ ἀρχὴν κέρατά ἐςτι' καὶ τοὺς ἐκ Παιόνωγ᾽ οὗτοι 
δὲ οἱ ἐχ Παιόνων ἔς τε τὸ ἄλλο σῶμα δασεῖς, καὶ 
ἀμφὶ τὸ cépvor pied εἰσι καὶ τὴν γένυν" καμήλους 
τε ἰνδικὰς χρῶμᾳ εἰκασμένας παρδάλεσιν. Ἐς-ι δὲ 
Αλκὴ χαλούμενον ϑηρίον, εἶδος μὲν ἐλάφου χαὶ κα- 
μήλου μεταξὺ » γίνεται δὲ ἐν τῇ Κελτῶν γῇ. Snpiwv 
δὲ, ὧν ἴσμεν, μόνην ἀνιχνεῦσαι καὶ προϊδεῖν οὐχ éc-ty 
ἐνθρώπῳ 5: ς-αλεῖσι δὲ ἐς ἄγραν ἄλλων καὶ τήνδε ἐς 
χεῖρε ποτε δαίμων ἄγε, ὀσφρᾶται μέν γε ἄνθρωπον 
καὶ πολὺ ἔτι ἀπέχουσα, ὥς φασι, χαταϑδύεται δ᾽ ἐς 
φάραγγας χαὶ σπήλαια τὰ βαθύτατα" οἱ ϑηρεύοντες 
οὖν ὁπότε ἐπὶ βραχύτατον 4 ς-αδίων τὴν πεδιαδα 


ι 4 ἷ e πτερά, Ἑ ᾿ . 9 
σ΄ ἡ Βινόκερως. ᾿8 Ἀνθρώπων. ἦ Βαϑύτατον. 
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pas facilement un cheveu de l'autre. Le reste du 

coms est couvert d'écailles minces et rudes comme 
une lime. Ils ont des branchies au-dessous des oreilles, 

un nez d'homme, mais la bouche beaucoup plus large, 
avec des dents de hêtes féroces ; leurs yeux sont verts 
de mer, à ce qu'il me semble; ils ont des mains, des 

doigts et des ongles qui ressemblent à l'écaille supé- 

rieure des huitres; sous la poitrine et sous le ventre, 

au lieu de pieds, sont des nageoires pareilles à 

celles des dauphins. J'ai vu anssi de ces taureaux 
d'Ethiopie, qu'on nomme rhivocéros à cause de leur 
forme; ils ont en effet chacun une corne à l'extré- 
mité du pes, et une autre plus petite au-dessus; ils 
n'en ont point du tout sur la tête. J'ai vu des tau- 
reaux de la Pæonie, qui sont velus par tout le corps, 
mais principalement autour de la poitrine et au menton ; 
j'ai vu aussi des chameaux indiens dont la peau res. 
semble , pour la couleur, à celle de La panthère. ἢ 
y a un animal sauvage, nommé Alcé, qui tient le 
milieu, pour la forme, entre le chameau et le cerf; 
on le trouve dans 16 pays des Gaulois, et il est le seuk 
des animaux que nous connaissons, qu'on ne puisse 
ni découvrir à la vue, ni suivre à la trace; on dit 
en effet, qu'il évente les hommes de très-loin, et va _ 
se cacher dans les ravins ou dans les cavernes les 
plus profondes ; mais le hasard le livre quelquefois à 
ceux qui vont à la chasse d’autres animaux, et voici 


comment. Ces chasseurs environnent une plaine de . 
8 L 
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mille stades au moins, ou une montagne, et, se rap- 
prochant ensuite sans rompre leur cercle, ils prennent 
tout ce qui se trouve dans l'intérieur, et même des 
Alcés, si quelqu'une se trouve avoir là son repaire ; 
il n'y a point d'autre moyen de les prendre. Quant 
à l'animal dont parle Ctésias dans son livre sur les 
Indes , que les Indiens nomment Martiora , et les Grecs 
Androphage, je suis persuadé que c'est le tigre. Ils 
disent qu’il a trois rangs de dents à chaque mâchoire, 
qu'au bout de la queue sont des aiguillons dont il se 
sert pour se défendre contre ceux qui l’approchent, 
et qu'il lance aussi loin que ceux qui tirent des flèches; 
mais j'attribue à ἴα frayeur qu'inspire aux Indiens 
cet animal, les idées fausses qu’ils se transmettent 
‘les uns aux autres. Ils se sont aussi trompés sur la 
couleur, soit parce que le tigre, lorsqu'on le voit au 
soleil, paroît rouge et d'une seule couleur, soit parce : 
qu'il court très-vite ; ou bien parce que , lors même qu'il 
ne court pas, il est toujours en mouvement, et que 
d’ailleurs, on ne le voit jamais de près. Je pense que 
si quelqu'un visitoit les endroits les plus reculés de 
ἴα Libye, de l'Inde ou de l'Arabie, pour y chercher 
toutes les bêtes féroces qu'on voit chez les Grecs, il 
en est qu'il n’y trouveroit pas du tout ; il en est d'au- 
tes aussi qui ne lui paroîtroient pas de la même forme. 
Les hommes ne sont pas en effet les seuls qui chan- 
gent de figure suivant les différents pays et les diffé- 
rents climats; il en est de même des autres animaux. 
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χϑίων ἢ καὶ ὄρος περιλαδόντες τὸν κύκλον μὲν οὐκ 
er ὅπως διαλύουσιν" ἐπισυνίοντες δὲ dei τὰ ἐντὸς 
γηνέμενα τοῦ κύκλου πάντα αἰροῦσι τά τε ἄλλα χαὶ 
τὰς ἀλκάς" εἰ δὲ μὴ τύχοι ταύτῃ φωλεύουσα, ἑτέρα 
ve ἀλκὴν ἑλεῖν ἐςτιν οὐδεμία μηχανή. Θηρίον δὲ ἐν 
τῷ Κτησίου λόγῳ τῷ ἐς ἰνδοὺς, Μαρτιόρα ὑπὸ τῶν 
ἰνδῶν, ὑπὸ δὲ Ἑλλήνων σφίσιν ἀνδροφάγον λελέχθαι 
οἱ πείθομαι τὸν Τίγρν" ὀδόντας δὲ αὑτὸ τρις οίχους 
χατὰ ἑτέραν τὴν γένυν, χαὶ χέντρα ἐπὶ ἄχρας ἔχει 
τῆς οὐρᾶς τούτοις δὲ τοῖς κέντροις ἐγγύθι ἐναμώνε- 

σθαι, καὶ ἀποπέμπειν ἐς τοὺς ποῤῥωτέρω τοξότου 
ἀνδρὸς ὀϊςτὥ ἴσον, ταύτην οὐκ ἀληθῆ τὴν φήμην 
οἱ ἰνδοὶ δέξασθαι δοκοῦσί μοι παρ᾽ ἀλλήλων ὑπὸ τοῦ 
ἄγαν ἐς τὸ ϑηρίον δείματος. Ἡπατήθησαν δὲ χαὶ ἐς 
τὴν χρόαν αὐτοῦ, καὶ ὁπότε χατὰ τοῦ ἡλίου φανείη 
σφίσιν ὁ τίγρις, ἐρυθρός τε δοχεῖ καὶ ὀμόχρους, À 
ὑπὸ τῆς ὠχύτητος, ἢ, εἰ μὴ ϑέοι, διὰ τὸ ἐν ταῖς 
ἐπις ροφαῖς συνεχὲς, ἄλλως τε χαὶ οὐκ ἐγγύθεν γινο-- 
μένης τῆς ϑέας. Δοχῶ δὲ, εἰ καὶ Λιδύης τὶς ἢ τῆς 
ἰνδῶν ἢ Αράδων γῆς ἐπέρχοιτο τὰ ἔσχατα, ἐθέλων 
ϑηρία, ὁπόσα παρ᾽ Ἑλλησιν, ἐξευρεῖν, τὰ μὲν οὐδὲ 
ἀρχὴν αὐτὸν εὑρήσειν, τὰ δὲ οὐ κατὰ ταὐτὰ ἔχειν 
φανεῖσθαί οἱ. Οὐ γὰρ δὴ ἄνθρωπος μόνον ὁμοῦ τῷ 
ἀέρι καὶ τῇ γῇ διαφόροις οὖσι διάφορον χτᾶται καὶ 
τὸ ados ἀλλὰ χαὶ τὰ λοιπὰ τὸ αὐτὰ ἂν πάσχοι 


΄ 
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τοῦτο. Ent χαὶ τὰ ϑηρία αἱ ἀσπίδες τοῦτο μὲν ἔχου» 
σιν αἱ Λίβυσσαι παρὰ τὰς Αὐἰγνπτίας τὲν χρόαν" 
τοῦτο δ᾽ ἐν Αἰθιοπίᾳ μελαίνας τὰς ἀσπίδας οὐ μεῖον ἢ 
χαὶ τοὺς ἀνθρώπονς ἡ γῆ τρέφει. Οὕτω χρὴ πάντα 
τινὰ μήτε ἐπίδρομον τὴν γνώμην, μάτε ἀπίςως ἔχεω 
ἐς τὰ σπανιώτερα. Ἐπεί τοι καὶ ἐγὼ πτερωτοὺς ὄφεις 
οὗ ϑεασάμενος πείθομαι, διότι ἀνὰρ Φρυξ ἔγαγεν ἐς 
Ἰωνίαν σκορπίον ταῖς ἀκρίσιν ὁμοιότατα πτερὰ ἔχοντα, 


͵ 
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Ῥδνημεῖα ἐν Τανάγρᾳ. Ἑρμῆς. Κορίννης μνῆμα. Μεσσά- 
πιὸν ὄρος. ἀνθηδὼν πόλις καὶ τὰ ἐν αὐτῇ μνημεῖα. Ka- 
ξείρων ἱερόν, 


Ex Τανάγρᾳ δὲ παρὰ τὸ ἱερὸν τοῦ Διονύσου Θέμι- 
δός és, ὁ δὲ Ἀφροδίτης » καὶ ὁ τρίτας τῶν ναῶν 
᾿Απόλλωνος » ὁμοῦ δὲ αὑτῷ χαὲ ἀρτεμές τε χαὶ Λητώ. 
ἐς δὲ τοῦ Ἑρμοῦ τὰ ἱερὰ τοῦ τε Κριοφόρον χαὶ ὃν 
μήκων καλοῦσι, τοῦ μὲν ἐς τὴν ἐπίκλησιν λέγον» 
σιν, ὁ Ἑρμῆς. σφισιν ἀποτρέψαι νόσον λοιμώδη 
περὶ τὸ end χριὸν περιενεγκὼν » καὶ ἐπὲ τούτῳ Ka- 
λαμις ἐ ἐποίησεν ἀγλμα Ἑρμοῦ φέροντα κριὸν ἐπὶ τῶν 

ὥμων. ὃς δ᾽ ἀν εἶναι τῶν ἐφήβων προχριθῇ τὸ εἶδος 
χάλλιςτος, οὗτος ἐν τοῦ Ἑρμοῦ τῇ ἑορτῇ περίεισιν 
ἐν χύχλῳ τοῦ τείχους ἔχων ἄρνα ἐπὶ τῶγ ὦὥμων. Τὸν 





e 
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Les aspics, par exemple, sont de la même couleur 
dans la Libye qué dans l'Egypte, tandis que dans 
l'Æthiopie, ils sont noirs comme es hommes. C'est 


pourquoi il ne faut être trop prompt ni à croire, ni 


à rejeter tout ce qui est extraordinaire. Quoique je 
n’aie point vu de serpents ailés, je crois cependant qu'il 
peut y en avoir, un Phrygien ayant apporté dans 
Ylonie un scorpion qui avoit des ailes tout à fait sem- 
blables à celles d’une sauterelle. 


CHAPITRE XX IL 


Monuments de Thnagre. Mercure. Tombeau dé Cofinnhe. Mont 
Messapiam, Ville et monuments d'Anthédon. Temple des 


Cabires. 


IL y a à Tanagre, vers le temple de Bacchus, trois 
autres temples, dédiés l’un à Thémis, l'autre à Vé- 
nus, et le troisième à Apollon; Diane et Latone sont 
aussi honorés dans ce dernier. Mercure y a deux 
temples, l'an sous le nom de Criophorus (porte-bélier), 
J'autre sous celui de Promachus. Ce premier surnom 
Jui fut donné, dit-on , parce qu’il détourna de la ville 
une maladie contagieuse , en portant un bélier autour 
des murs ; c'est pour cela que Calamis a fait la statue 
de Mercure portant un bélier sur ses épaules. Le jour 
de la fête du dieu, celui des adolescents qui a été 
jugé le plus beau, fait le tour des murs de la ville 
portant un agneau sur ses épaules, Quant à Mercuré 
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τοῦτο. ἐπεὶ xai τὰ Sypia αἱ ἀσπίδες τοῦτο μὲν ἔχου- 
σιν αἱ Λίθυσσαι παρὰ τὰς Αἰγυπτίας τὴν χρόαν' 
τοῦτο δ᾽ ἐν Αἰθιοπίᾳ μελαίνας τὰς ἀσπίδας οὐ μεῖον À Ν 
tai τοὺς ἀνθρώπονς ἡ γῆ τρέφει. Οὕτω χρὴ πάντα ὧν 
τινὰ μήτε ἐπίδρομον τὴν γνώμην, μήτε ἀπίφως ἔχειν ni 
ἐς τὰ σπανιώτερα, ἐπεί τοι καὶ ἐγὼ πτερωτοὺς ὄφεις ων 
οὐ ϑεασάμενος πείθομαι, διότι dvèp Φρὺξ ἤγαγεν ἐς en ᾿ 
Ἰωνίαν σκορπίᾳν ταῖς ἀκρίσιν ὁμοιότατα πτερὰ ἔχοντα, Die à 


ΚΕΦΆΛΑΙΟΝ KE. 


“Mompaia ἐν Τανάγρᾳ. Ἑρμῆς. Κορίννης μνῆμα. Μισσά- 
mov ὄρος. ἀνθηδὼν πόλις καὶ τὰ ἐν αὐτῇ μνημεῖα, Kate ὦ 
ae 


Gsipwy ἱερόν, 





Ex Τανάγρᾳ δὲ παρὰ τὸ ἱερὸν τοῦ Διονύσου θέμε ας 
δός éçw, ὁ δὲ ἀφροδίτης. καὶ ὁ τρίτος τῶν ναῦν ὦ 
᾿Απόλλωνος, ὁμοῦ δὲ αὐτῷ καὶ ἀρτεμίς τε καὶ Amd à 
ἐς δὲ τοῦ ἑρμοῦ τὰ ἱερὰ τοῦ τὲ Κριοφόρον καὶ ne. 
Πρόμαχον χαλοῦσι, τοῦ μὲν ἐς τὴν ἐπίκλησιν λέγσς ‘er 

av, ὡς ὁ ἑρμῆς σφισιν ἀποτρέψαι νόσον λομώδε af 








περὶ τὸ τεῖχος χριὸν πε prepa » καὶ ἐπὶ τούτῳ © 
λαμις ἐποίησεν ἄγδμα Ἑρμοῦ φέροντα κριὸν 

ao. ὃς δ᾽ ἄν char τῶν ἐφήδων 
χάλλιςος, οὗτος ἐν τοῦ ἑρμοῦ 
ἐν κύκλῳ τοῦ τείχονς ἔχων ἄρνᾳ ἐ 





noirs Comme es ho 
Pourquoi il ne fan Ῥ Prompt nj 
à rejeter tont Ce Qui est <xtra0rdinaire, 
π᾿ ἰδ point vu de “rpents αἱ » le crois ce, 
Peut y en avoir, un Bien ayant a 
flonie un scorpi, ï avoi 
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Promachus, ils disent que les Erétriens de l'Eubée 
ayant fait un débarquement dans le pays de Tanagre, 
Mercure conduisit les adolescents au combat, et que 
lui-même, comme adolescent, combattant avec une 
étrille, il contribua le plus à la déroute des Eubéens. 
On voit dans le temple de Mercure Promachus, les 
restes d’un arbousier, et les Tanagræens croient que ce 
dieu a été élevé sous des arbres de cette espèce. Près 
de là est le théâtre, vers lequel est un portique. Les Ta- 
bagræens me peroissent avoir réglé ce qui concerne le 
culte des dieux bien mieux que tous les autres Grecs ; 
leurs maisons, en effet, sont séparées de leurs temples, 
qui sont à part dans un endroit pur et écarté du com- 
_ merce des hommes. Corinne , la seule qui ait fait des 
hymnes à Tanagre, a son tombeau dans l'endroit le 
plus apparent de la ville, Il y a dans le gymnase un 
tableau qui représente Corinne la tête ceinte de ban- 
delettes, à cause de la victoire pour l'ode qu'elle rem- 
porta à Thèbes sur Pindare. Je pense que le prix lui 
fut décerné tant à cause du dialecte qu'elle avoit em- 
ployé, qui étoit plus à la portée des Æoliens que le 
dialecte dorien dont Pindare se servoit, qu'à cause dè 
sa beauté; car elle étoit la plus belle femme de son 
temps, s’il faut en juger par son portrait. Il ÿ a dans 
le pays de Tanagre deux espèces de coqs; les uns 
propres au combat, les autres, nommés cossyphes 
(merles), sont pareils, pour la grandeur, aux oiseaux 
de Lydie, et de la même couleur que les corbeaux ; 
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δὲ Ἑρμῆν λέγουσι τὸν Πρόμαχον, Ἐρετριέων ᾿ ναυσὶν 
ἐξ Evéoias ἐς τὴν Ταναγραίαν σχόντων, τούς τε 
épiéous ἐξαγαγεῖν ἐπὶ τὴν μάχην, καὶ αὐτὸν, ἅτε 
ἔφηβον, ς“λεγγίϑι ἀμυνόμενον μάλις“α ἐργάσασθαι τῶν 
Εὐδοέων τροπήν. Κεῖται δὲ ἐν τοῦ Προμάχου τῷ ἱερῶ 
τῆς τε Ανϑράχνου τὸ ὑπόλοιπον" τραφῆναι δὲ ὑπὸ τῶν 
δένδρων τὸν Ἑρμῆν τούτων νομίζουσιν. Οὐ πόῤῥω 
δὲ ϑέατρόν τε, χαὶ πρὸς αὑτῷ coù, πεποίηται. EU 
δέ μοι Ταναγραῖοι νομίσαι τὰ ἐς τοὺς ϑεοὺς μά- 
λιςτα δοκοῦσιν ÉXdkévov, χωρὶς μὲν γὰρ οἰκίας t. 
σφίσι, χωρὶς δὲ τὰ ἱερὰ ἅπερ αὑτοῖς 2, ἐν χα- 
Θαρῷ τέ ét καὶ ἐκτὸς ἀνθρώπων. Κορίννης δὲ, ἧ 
μόνη δὴ ἐν Tavéypa ἄσματα ἐποίησε, ταύτης ἔςτι 
μὲν μνῆμα ἐν περιφανεῖ τῆς πόλεως" gt δὲ ἐν τῷ 
γυμνασίῳ γραφὴ, ταινίᾳ τὴν κεφαλὴν ἡ Κόριννα dva- 
δουμένη τῆς νίκης εἵνεκα, ἢ Πίνδαρον ἄσματι ἐν-- 
ἔκησεν ἐν Θήδαις. Φαίνεται δέ μοι νικῆσαι τῆς δια- 
λέκτονυ τε εἵνεκα, ὅτι ἤδεν οὐ τῇ φωνῇ τῇ Δωρίδι, ὥσ- 
περ ὁ Ilivdapos , ἀλλὰ ὁποῖα συνήσειν ἔμελλον Αἰολεῖς 
καὶ ὅτι nv γυναικῶν τότε ἤδη " χκαλλίς-η τὸ εἶδος, εἴ 
τις ἔτι εἰκόνι δεῖ τεχμαίρεσθαι. ἐς: δὲ χαὶ γένη δύο 
ἐνταῦθα ἀλεχτρυόνων., οἵ τε μάχιμοι, καὶ οἱ κόσ-- 
συφοι καλούμενοι: τούτων τῶν χοσσύφων μέγεθος μὲν 
κατὰ τοὺς Λυδούς ἐςτιν ὄρνιθας, χρόα δὲ ἐμφερὲς 


1 Τὸ οἰχίάς 2 ὑπὲρ αὐτῆςς ἴσ. τότε δὴ. ! 
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πόραχε' χάλλανα À χαὶ ὁ λόρος χατὰ ἀνεμώνην μά. 
ka λευχὰ δὲ σημεῖα οὗ μεγάλα ἐπί τε ἄχρῳ τῷ 
ῥάμφει, tai ἐκὶ ἄχρας ἔχουσι τὰς οὐράς. Οὗτοι μῶ 
TOt τοῦτο παρέχονται τὸ εἶδος, Τῆς dù Βοιωτίας τὰ ἐν 
ἔρις ερὰ τοῦ Εὐρίπου Νεσσάπιον ὄρος χαλούμενον, χαὶ 
ve” αὐτῷ Βοιωτῶν ἐπὶ ϑαλάσσης πόλις ἐςτὶν Ανθηϑών. 
Γερέσθαι δὲ τῇ πέλει τὸ ὄνομα οἱ μὲν ἀπὸ Ανθηϑόνος 
νύμφης, οἱ δὲ Aa δυνας εὗσαι λέγουσιν ἐνταῦθα, 
Hormis τε παῖδα χαὶ ἀλχυόνης τῆς ἄτλαντος. 
Δυθηδονίοις δὲ, μάλες- ἁ ποῦ χατὰ μέσον τῆς πόλεως 
Καξερῳω» ἱερὲν, mai ἄλσος moi αὐτό ἐξτ πλη- 
dés: λεωκαῦ. Διανύσσ: τε ἱερὸν πεποίηται χαὶ ἄγαλμα 
πρὸ τῆς πόλεως χατὰ τὸ ἐς τὴν ἔπειρον. Ἐνταῦθά εἰσι 
μὲν τάροι τῶν ἱμμελέας καὶ Ἀλωέως χαὶ παίδων. 
ΡΝ δὲ per τοῦ βίου τὶν τοευτὸν ὑπὸ ἀπέλλωνος 
κατὰ τὰ αὐτὰ ὅμαρος πετκίχασι καὶ Πίνδαρος [ὁ δέ 
pr]; ὡς ἐπιλάβοι τὸ χρεὸν αἰτως ἐν Νάξῳ τῇ 
; Πάρου πειριένη. Τούτων τε δῇ ἐστ τῇ ἀνθηϑόνι 
MUR, χαὶ ἐπὶ τῷ ϑαλάσσῃ a Γλαύκου 
ἄρα ες be d αὐτὸν dés, καὶ ἐκεὶ Ἧ πόας 
"9 τῷ love ἐν ϑαλαστη γωΐσθαι, καὶ ανθρώ-- 


κου μαντιχὴν χχτὰ ἔτος ἕκας-ον 
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is ont les barbes et la crète couleur d’anémone, et de 
petites taches blanches sur le bec et sur l'extrémité de 
la queue. Tels sont ces oiseaux. 

Le mont Messapius est dans la Bœotie, à gauche 
de lEuripe; [4 ville d'Anthédon est au pied de 
ce mont, et sur les bords de la mer. Elle a pris son 
nom , suivant les uns, de la nymphe Anthédon , ou, 
suivant d'autres, d’Anthas , qui régna dans cette con- 
trée. Cet Anthas étoit fils de Neptune et d’Alcyone, 
fille d'Atlas. À peu près au miljeu de la ville est un 
temple des Cabires entouré d’un bois, et près de là 
un temple de Cérès et de sa fille; leurs statues sont en 
marbre blanc. Le temple de Bacchus et sa statue sont 
devant la ville da côté de la terre. On voit dans le 
même endroit les tombeaux d'Iphimédie, d'Aloéas et de 
Jeurs fils, qui furent tués par Apollon, comme le disent 
Homère et Pindare. Suivant ce dernier, ils trminèrent 
leurs jours dans l'île de Naxos, qui est au-dessus de 
Paros. Leurs tombeaux sont à Anthédon ; on y re- 
marque aussi sur les bords de la mer, ce qu'on appelle 
le saut de Glaucus. On rapporte que ce Glaucus 
étoit pêcheur, et qu'ayant mangé d'une certaine 
herbe, 1] devint un dieu marin; il prédit encore main- 
tenant l'avenir, à ce que croient beaucoup de gens, 
et, entre autres, ceux qui naviguent sur mer, qui 
racontent tous les ans beaucoup de choses sur la vérité 
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des prédictions de Glaucus. Pindare et Æschyle qui en 
avoient entendu parler aux Anthédoniens , l'ont chanté, 
le premier seulement en passant; mais Æschyle en a 
fait le sujet d’un drame. 


CHAPITRE XXIII. 


Monuments devant les portes Prœtides. Pindare. Ville 
d'Acræphnium. Mont Ptous. Ville de Larymna. 


On voit aussi à Thèbes, devant les portes Prætides, 
le gymnase qu porte le nom d'lolas, et un stade qui 
est une levée de terre, de même que ceux d'Olympie 
et d'Épidaure. On y remarque le monument hé- 
roïque d'Iolas ; cependant les Thébains conviennent 
eux-mêmes qu'Iolas mourut dans l'île de Sardaigne, 
ainsi que les Athéniens et les Thespiens qui y avoient 
passé avec lui. En allant à la droite du stade, vous 
trouvez l'hippodrôme, dans lequel est le tombeau de 
Pindare ; étant dans sa première jeunesse, un jour qu'il 
alloit à Thespies, dans les plus grandes chaleurs, et 
vers le milieu de la journée, il se trouva accablé de 
fatigue et de sommeil; s'étant un moment couché 
un peu à l'écart de la route, des abeilles, pendant 
qu'il dormoit, volèrent sur lui, et firent des rayons 
autour de ses lèvres. Ce fut alors que Pindare com- 

mença à se livrer à la poésie. Il avoit déjà acquis urre 
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λέγουσι. Πίνδάρῳ δὲ καὶ Αἰσχύλῳ πυνθανομένοις παρὰ 
ἀνθηϑονίων, τῷ μὲν οὐκ ἐπὶ πολὺ ἐπῆλθεν σαι τὰ 
ἐς Γλαῦκον" Αἰσχύλῳ δὲ καὶ ἐς ποίησιν δράματος 
ἐξήρκεσε. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KT’. 


Νινημεῖα πρὸ τῶν Προιτίδων πυλῶν. Πίνδαρος. ἀκραέφνιον 
πόλις χαὶ Πτῶον ὄρος. Λάρυμνα πόλις. 


("βαίοισ δὲ πρὸ τῶν πυλῶν. ἐςιτ τῶν Προιτίδων καὶ 
τὸ ἰολάου καλούμενον γυμνάσιον, καὶ Sad χατὰ 
ταὐτὰ τῷ τε ἐν ὀλυμπίᾳ, καὶ τῷ Ἐπιδαυρίων, γῆς 
χῶμα: ἐνταῦθα δείκνυται καὶ ἡρῷον ἰολάου. Τελευ- 
τῆσαι δὲ ἐν Σαρδοῖ τόν τε Ϊόλαον αὐτὸν, καὶ Αθη- 
ναίων χαὶ Θεσπιέων τοὺς συνδιαδάντας, ὁμολογοῦσι 
καὶ οἱ Θηβαῖοι. Ὑπερδάντι δὲ τοῦ ς-αϑίου τὰ ἐν δεξιῶ, 
δρόμος ἕππων καὶ ἐν αὐτῷ Πινδάρου μνῆμά ἐς ι. Πίν- 
δαρον δὲ ἡλικίαν ὄντα νεανίσχον, χαὶ ἰόντα ἐς Θε-- 
σπιὰς ϑέρους ὥρᾳ καύματος περὶ μεσοῦσαν μάλις-α 
ἡμέραν, κόπος καὶ ὕπνος ἀπ᾽ αὐτοῦ κατελάμθανεν. ὁ 
μὲν δὴ, ὡς εἶχε, καταχλίνεται βραχὺ ὑπὲρ τῆς ὁδοῦ" 
μέλισσαι δὲ αὑτῷ καθεύδοντι προσεπέτοντό τε καὶ 
ἔπλασσον πρὸς τὰ χείλη τοῦ κηροῦ" ἀρχὴ μὲν Πιν- 
δώρῳ ποιεῖν ἄσματα ἐγένετο τοιαύτη. Εὐδοχιμοῦντα 
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δὲ αὐτὸν %0n ἀνὰ πᾶσαν τὴν Ελλάϑα ἐς πλέον δόξῃς 
,»νς ’ 3 “- - ς » 7 
γρὲν à Πυθία ἀνειποῦσα Δελφοῖς, ὁπόσων ἀπήρχοντο 
τῷ Απόλλωνι, μοῖραν καὶ Πινδάρῳ τὴν ἴσην ἁπάντων 
᾽ # \ + ) ζ΄ 3 3 ω 7 
νέμειν. Λέγεται δὲ καὶ ὀνείρατος ὄψιν αὑτῷ γενέσθαι 
προήκοντι ἐς γῆρας" ἐπις.-ἄσα ἡ Περσεφόνη οἱ καθεύ- 
δοντι οὐχ ἔφασκεν ὑμνηθῆναι μόνη ϑεῶν ὑπὸ Πινδά- 
ρον" ποιήσειν μέν τοι καὶ ἐς αὑτὴν ἄσμα Πίνδαρον 
ἔἀλθόγτα ὡς αὐτήν. Καὶ τὸν μὲν αὐτίκα τὸ χρεὼν 
ἐπιλαμβάνει, πρὶν ἐξήκειν ἡμέραν δεκάτην ἀπὸ τοῦ 
᾿ ὀνείρατος. Hv δὲ ἐν Θύξαις γυνὴ πρεσξύτις γένους 
e LA 4 ἢ A \ 
svexa προσήκουσα Πινδάρῳ, rai τὰ πολλὰ μεμελε- 
τηχνῖα ἄδειν τῶν ἀσμάτων. Ταύτῃ Πίνϑαρος ἐνύπνιον 
= LA , \ C4 LA 3 ’ 
τῇ πρεσθδυτιδὶ ἐπιςας, Uuvoy σεν ἐς Περσεφόνην" ἡ 
δὲ αὐτίκα, ὡς ἀπέλιπεν αὐτὴν ὁ ὕπνος, ἔγραψε ταῦτα, 
ὁπόσα τοῦ ὀνείρατος Fxaugsy ἄδοντος. Ἐν τούτῳ τῷ 
ἄσματι ἄλλαι τε ἐς τὸν ἄδην εἰσὶν ἐπικλήσεις, χαὶ 
ς # CS € 3 _« en “« € ” 
ὁ χρυσήνιος" ϑῆλα ὡς ἐπὶ τῆς Κόρης τῇ ἁρπαγῇ. 
Ἐντεῦθεν ἐς Αχραίῳνιόν éçiy ὁδὸς τὰ πλείω πεδιάς. 
Εἶναι δὲ ἐξ. ἀρχᾷς ve μοῖραν τῆς Θηβαΐδος τὴν πέλιν 
φασὶ, καὶ ὕς τερον διαπεσόντας Θηδαίων ἐς αὐτὴν ἀν- 
dpas εὕρισκον, ἡνίκα Αλέξανδρος ἐποίξι τὰς Θήδας 
ἄνας τους" ὑπὸ δὲ ἀσθενείας καὶ γήρως οὐδὲ ἐς τὴν 
Αττοκὴν ἀποσωθῆναι δυνηθέντες “ἐνταῦθα ὥχησαν. 
Κεῖται μὲν τὸ πόλισμα ἐν ὄρει τῷ Πτώφ᾽ ϑέας δὲ 
ἄξια ἐνταῦθα Διονύσου ναός ἐς ι καὶ ἄγαλμα. Προελ- 
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très-grande réputation dans toute la Grèce, lorsque 
la Pythie le rendit encore plus célébre en ordonnant 
aux habitants de Delphes de lui donner une portion 
égale à celle des prêtres d’Apollon, dans tous les sacri- 
fices qu'ils offroient à ce dieu. On dit que Pindare, étant 
déjà Ærès-avancé en âge, eut le songe suivant : Pro- 
serpine lui apparut durant son sommeil et se plaignit 
d’être. la seule divinité pour laquelle 1] n'eût pas fait 
d'hymne; elle ajouta qu'il en ferait un lorsqu'il seroit 
venu auprès d'elle. ἢ mourut presque aussitôt, c'est-à- 
dire avant que dix jours se fussent écoulés depuis ce 
songe. ] y avoit à Thèbes une vieille femme, parente 
de Pindare, et qui s'étoit exercée à chanter la plupart 
de ses poëmes; Pindare lui ayant apparu pendant 
qu’elle dormoit, il lui chanta l'hymne à Proserpine. 
Cette femme, aussitôt qu'elle fut éveillée, écrivit ce 
qu'elle venoit d'entendre. Il donne dans cet hymne 
différents surnoms à Pluton, entre autres celui de 
Chrysénios (aux rênes d'or); ce qui a évidemment 
rapport à l'enlèvement de Proserpine. On va de cet 
endroit à Acræphnium par une route qui est presque . 
toute dans la plaine; on dit que cette ville étoit an- 
ciennement dans le territoire de Thèbes, et j'ai appris 
que beaucoup de Thébains s'y réfugièrent, lorsqu'A- 
lexandre détruisit leur ville ; tous ceux en effet que 
leur vieillesse ou leurs infirmités empéchèrent de se 
retirer dans l'Attique, s’établirent à Acræphnium, sur 
le mont Ptoüs; on y trouve an temple et une statue 
de Bacchus qui méritent d'être vus. Environ quinze 
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Bôvre δὲ ἀπὸ τῆς πόλεως ἐν δεξιᾷ πέντε πον χαὶ δέκα 
ς-αϑίους, τοῦ Απόλλωνός ἐξπι τοῦ Πτώου τὸ ἱερόν. 
Εἶναι δὲ Ἀθάμαντος καὶ Θεμις-οῦς παῖδα τὸν Πτῶον, 
ἀφ᾽’ οὗ τῷ τε Απόλλωνι ἐπίκλησις καὶ τῷ ὄῤει τὸ 
ὄνομα ἐγένετο, ἄσιος 1 ἐν τοῖς ἔπεσιν εἴρηκε. Πρὸ δὲ 
τῆς ᾿Αλεξάνδρου χαὶ Μαχεδόνων ἐπις-ρατείας καὶ ὀλέ- 
θρου τοῦ Θηδαίων μαντεῖον ἣν αὐτέθεν ἀψευδὲς" καί 
ποτε ἄνδρα Euporéæ , ὄνομα δέ οἱ εἶναι Μῦν, τοῦτον 
anoçaévra ὑπὸ Μαρδονίον τὸν Μῦν ἐπέρεσθαι τῇ φωνῇ 
τῇ σφετέρᾳ, καί οἱ χρῆσαι τὸν ϑεὸν οὐχ ἑλληνίσαντα͵ 
οὐδὲ αὐτὸν, διαλέκτῳ τῇ Καρικῇ 2. Ὑπερδαλόντων δὲ 
τὸ ὄρος τὸ Πτῶον, ἔς-ιν ἐπὶ ϑαλάσσης Βοιωτῶν πόλις 
ι'Λάρυμνας γενέσθαι δὲ αὐτῇ. τὸ ὄνομά φασιν ἀπὸ Λαρύμ- 
νης τῆς Κυνοῦ" τοὺς δὲ ἀνωτέρω προγόνους δηλώσει μοι 
πὰ ἔχοντα ἐς Λοχροὺς τοῦ λόγου. Καὶ συνετέλει δὲ ἐς 
Ὀποῦντα ἡ Λάρυμνα τὸ ἀρχαῖον. Θηξαίων δὲ ἐπὲ 
μέγα ἰσχύος προελθόντων, τηνικαῦτα ἑκουσίως με- 
τετάξαντο ἐς Βοιωτούς. Διονύσου δὲ ἐνταῦθα ναὸς καὶ 
ἄγαλμα ὀρθὸν πεποίηται. Λίμνη δέ σφισιν éciv dy- 
χιβαθὴς, καὶ τὰ ὄρη τὰ ὑπὲρ τὴν πόλιν ὑῶν παρέ: 
Jura ϑήραν ἀγρίων. 


= ἧς Acte. 3 Βαρθαριχῇ. 
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Koratc λίμνη. ὄλμωνες καὶ Ὕηττος χῶμαι. Κυρτώνη » 
Κορσεία καὶ Ads πολίσματα. 


Er Αχραιφνίου « δὲ ἰόντι εὐθεῖαν ἐπὶ λίμνην τὸν Κη- 
ψισσίδα ( οἱ dE Κωπαΐδα ὀνομάζουσι τὴν αὐτὴν) πε- 
δίον χαλούμενόν ἐςτν ἀθαμάντιον' οἰκῆσαι δὲ Αθά- 
μαντα ἐν αὐτῷ φασιν. Ἐς δὲ τὴν λίμνην ὅ τε ποταμὸς 
ὁ Κηφισσὸς ἐχϑδίδωσιν, ἀρχόμενος ἐκ Διλαίας τῆς 
Φωχέων. Kai διαπλεύσαντι ἐς Κώπας 2 ( κεῖνται δὲ 
᾿ αἱ Κῶπαι πόλισμα ἐπὶ τῇ λίμνη" τούτου δὲ καὶ Oun- 
pos ἐποιήσατο ἐν καταλόγῳ μνήμην" ) ἐνταῦθα Afun- 
τῤος καὶ Διονύσου χαὶ Σαράπιδός ἐςπιν ἱερά.. λέγουσι 
δὲ οἱ Βοιωτοὶ, καὶ πολίσματα ἄλλα πρὸς τῇ τῇ λίμνῃ 
ποτὲ, Αθήνας καὶ Ἐλευσῖνα, οἰκεῖσθαι, χαὶ ὡς ὥρᾳ 
χειμῶνος ἐπικλύσασα ἠφάνισεν αὐτὰ ἡ λίμνη. Οἱ μὲν 
δὺ ἰχθῦς οἱ ἐν τῇ Κηφισσίδι οὐδέν τι διάφορον ἐς ἄλ- 
λους ἰχθῦς τοὺς λιμναίους ἔχουσιν αἱ δὲ ἐγχέλεις 
αὐτόθι καὶ μεγέθει μέγις-αι, καὶ ἐσθίειν εἰσὶν ἥδις-αι. 
Κωπῶν δὲ ἐν LT gradious προελθόντι ὡς δώ-- 
δεχα » εἰσὶν ὄλμωνες" ὀλμωνέων dE ἑπτά που ς.ἀδια 
γηττος ἀφέςτηκε, χῶμαι νῦν τε οὖσαι χαὶ εὐθὺς ἐξ 


1 fo, διακλεύσαντι δὲ ἐς Κώπας. 
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Lac Copais. Olmones et Hyette. Petites villes de Cyrtone, 
de Corsia et de Hales. 


Ex aïtant par le chemin le plus court d'Acræphnium 
au lac Céphisside , que d’autres nomment le lac Copaïs, 
vous trouvez une plaine nommée. Athamantium . OÙ 
l'on dit qu'a demeuré Athamas. Le fleuve Céphissus , 
qui se jette dans le lac, prend sa source à Lilée dans 
la Phocide. En traversant le lac on va à Copes ( Copes 
est nne petite ville sur les bords du lac; Homère en a 
parlé dans le catalogue des vaisseaux); on y voit trois 
temples, l'un de Cérès, l'autre de Bacchus, et le troi- 
sième de Sarapis. Les Bœotiens assurent qu'il y avoit 
autrefois sur les bords de ce lac deux autres villes, 
nommées Athènes et Eleusis; mais qu'un déborde- 
ment, survenu en hiver, lès βὲ entièrement dis- 
paroître. Les poissons du lac Céphisside ne diffèrent en 
rien de ceux des autres lacs ; mais on y trouve des an- 
guilles d’une grosseur prodigieuse et qui sont un man- 
ger délicieux. Olmones est à éhviron douze stades de 
Copes, en avançant à gauche ; Hyette est à peu près à 
sept stades d'Olmones : ces deux endroits sont des 
9* 
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bourgs et n’ont jamais été autre chose. Je crois qu’a- 

vec la plaine Athamantium, elles font partie de l’Or- 

choménie; lorsque j'en serai à la description de cette 

contrée, je rapporterai ce que j'ai entendu dire αἱ Hyet- 

tus, Argien, et de Holmus, fils de Sisyphe. Olmones 

n'offre rien qui mérite d'être vu; Hyette posséde un 

temple d'Hercules où les malades trouvent la guérison 

de leurs maux. La statue du dieu est faite sans art; 
c'est une pierre toute brute, suivant l’ancien usage. 

Cyrtones est à environ vingt stades d'Hyette ; on dit que 

l'ancien nom de cette ville étoit Cyrtoné; elle est bâtie 

sur un mont élevé : on y voit un temple et un bois con-' 
sacrés à Apollon; les statues d'Apollon et de Diane 

sont debout; une source d’eau fraîche, qui sort ἰὰ 

d'un rocher, forme une fontaine vers laquelle est un 

temple et un petit bois consacrés aux Nymphes; ce 

bois est entièrement planté d'arbres cultivés. En ga- 
guant le haut dela montagne , et en redescendant de 

l’autre côté, vous trouvez Corsia, petite ville au-dessous 
de laquelle est un bois planté d'arbres sauvages, princi- 
 palement de chênes verts; on voit une petite statue de 
Mercure en plein air dans ce bois, qui est à environ 
un demi-stade de Corsia. En descendant dans la plaine 
vous trouvez le fleuve Platanius, qui se jette là dans la 
mer ; à droite de ce fleuve est Hales, la dernière ville 


des Bœotiens; elle est sur les bords de la mer qui 
sépare la Locride de l'Eubée. 
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ἀρχῆς μοίρας δὲ ( ἐμοὶ δοκεῖν ) τῆς Ὀρχομενίας εἰσὶ 
. χαὲ αὗται, καὶ πεδίον τὸ Αθαμάντιον. Καὶ ὅσα μὲν 
ἐς ὕηττον ἀνδρα ἀργεῖον καὶ ὄλμον τὸν Σισύφου 
λεγόμενα ἤχουον, προσές“αι καὶ αὐτὰ τῇ Ορχομενίᾳ 
συγγραφῇ. Θέας δὲ ἄξιον. ἐν μὲν ὄλμωσιν οὐδ᾽ ἐπὶ 
βραχύτατον παρεῖχον οὐδέν" ἐν Ὑήττῳ δὲ ναός ἐςιν 
Ἡρακλέους , καὶ ἰάματα εὕρασθαι παρ᾽ αὐτοῦ τοῖς 
χάμνουσίν ἐξιν, ὄντος οὐχὶ ἀγάλματος σὺν τέχνη, 
λίθου δὲ ἀργοῦ κατὰ τὸ ἀρχαῖον. Ὑήττου δὲ dde 
ὡς εἴκοσιν ἀπέχουσι Κύρτωνες" τὸ δὲ ἀρχαῖον [ ὄνομα 
τῷ πολίσματί φασιν εἶναι Κυρτώνην᾽ ᾧκις-αι δὲ ἐπὲ 
ὄρους ὑψηλοῦ, καὶ ἀπόλλωνός éetv ἐνταῦθα ναός τε 
χαὶ ἄλσος, ἀγάλμοκα δὲ ὀρθὰ ἀπόλλωνος καὶ Apré- 
μιϑός ἐστιν. Ect δὲ αὐτόθι καὶ ὕδωρ ψυχρὸν ἐκ πέτρας 
ἀνερχόμενον" νυμφῶν δὲ ἱερὸν ἐπὶ τῇ πηγῇ, καὶ ἄλσος 
οὐ μέγα éçiv ἥμερα δὲ ὁμοίως πάντα ἐν τῷ ἄλσει 
δένδρα. Ex δὺ Κυρτώνων ὑπερδάλλοντι τὸ ὄρος, né- 
λισμά éçr Κορσεία' ὑπὸ δὲ αὐτῷ δένδρων ἄλσος οὐχ 
ἡμέρων, πρῖνοι τὸ πολύ εἰσιν" Ἑρμοῦ δὲ ἄγαλμα οὐ 
μέγα ἐν ὑπαίθρῳ τοῦ ἄλσους Éçnue τοῦτο ἀπέχει 
Κορσείας ὅσον τε ἥμισυ cadiou. Καταδάντων δὲ ἐς 
πὸ χθαμαλὸν, ποταμὸς Πλατάνιος καλούμενος ἐχϑί-- 
δωσιν ἐς ϑάλασσαν" ἐν δεξιᾷ δὲ τοῦ ποταμοῦ Βοιωτῶν 
ἔσχατοι ταύτη πόλισμα οἰκοῦσιν Αλὰς ἐπὶ ϑαλάσαη, 
ἦ τὴν Λοκρίδα ἥπειρον ἀπὸ τῆς Ἑυβοίας διείργει. 
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Μενοιχέως μνῆμα. Παίδων Οἰδίποδος μονομαχία. Πινδάρον 
οἰκίας ἐρείπια. Δινδυμήνης ἱερόν. Θέμιδος ἱερὸν καὶ 
ἄγαλμα. Δήμητρος καὶ Κόρης ἄλαος. Καδείρων ἱερόν. 

Oasaion δὲ τῶν πυλῶν cu ἐγγύτατα τῶν Νηϊτέων 

Μενοικέως μνῆμα τοῦ Κρέοντος" ἀπέχτεινε δὲ éxou- 

σίως αὑτὸν κατὰ τὸ μάντευμα τὸ ἐκ Δελφῶν, ἡνίκα 

Πολυνείκης καὶ ὁ σὺν αὐτῷ ς-ρατὸς ἀφίκοντο ἐξ Ἀρ- 

γους. Τοῦ ὃὲ Μενοικέως ἐπιπέφυχε ῥοιὰ τῷ μνήματι 

τοῦ καρποῦ δὲ ὄντος πεπείρου .. διαῤῥήξαντί σοι τὸ 
ἐχτὸς, λοιπὸν εὑρεῖν τὸ ἔνδον ᾿αἴματι ἐμφερές. αὗτο 
μὲν δὴ τεθηλὸς δένδρον ἐςτὶν ἡ ῥοιά. Αμπελον δὲ φῦναι 
μὲν Θηδαῖοι παρὰ σφίσι πρώτοις φασίν ἀνθρώπων, 
ἰποφῆναι δὲ οὐδὲν ἔτι ἐς αὐτὸν ὑπόμνημα εἶχον. Τοῦ 
δὲ. Μενουιέως οὐ πόῤῥω τάφον τοὺς παῖδας λέγουσιν 

Οἰδίποδος μονομαχήσαντας ἀποθὰνεῖν ὑπὸ ἀλλήλων" 

σημεῖον δὲ τῆς μάχης αὐτῶν, κίων καὲ ἀσπὶς ἔπες-ιν 

ἐπ’ αὐτῷ λίθου. Δείκνυται δέ τι χωρίον" ἐνταῦθα ραν 

Θηδαϊοί φασιν ἢρακλεῖ καιδὲ ἔτι ἐπισχεῖν γάλα, κατὰ 

“δή τινα ἀπάτην ἐκ Διός" χαλεῖται δὲ ὁ σύμπας οὗτος 

Σύρμα Αντιγόνης. ὡς γὰρ τὸν τοῦ Πολυνείκους ἄρα-᾿ 


1 ἔσ. ὃ σύμπας τόπος. 
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Tombeau de Ménœcée. Combat des fils d'OEdipe. Ruines de la 
maison de Pindare. Temple de Dindymène. Temple et 
statue de Thémis. Forêt de Cérès et de Proserpine. Temple 
des Cabires. 


Vous voyez à Thèbes, auprès des portes Néites, 
le tombeau de Ménæcée, fils de 'Créon, qui se tua 
luismême, d'après un oracle rendu à Delphes, lors- 
que Polynice vint d’Argos avec une armée pour at- 
taquer Thèbes. Il y a sur son tombeau un grenadier 
dont les fruits, lorsqu'ils sont mûrs, présentent, 
en les ouvrant, quelque chose qui ressemble à du 
sang. Le grenadier est un arbre toujours vert. Les. 
Thébains disent que leur pays est le premier où la 
vigne soit venue; mais ils ne peuvent montrer aucun 
monument à l'appui de ce qu'ils avancent. On pré- 
tend que les fils d'OEdipe, en combattant l'un contre 
l’autre , se tuèrent mutuellement à peu de distance 
du tombeau de Ménœcée; on y voit pour preuve de’ 
leur combat une colônne sur laquelke est un bou- 
clier, le tout en marbre. On vous montre aussi l'en- 
droit où l'on dit que Junon, trompée je ne sais com- 
ment par Jupiter, donna à teter à Hercules encore en- 
fant. Tout ce canton est nommé le Syrma d’Anti- 
gone, parce qu'ayant entrepris d’abord d'enlever le 
corps de Polynice, et ne pouvant en venir à bout, 
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σθαί οἱ προθυμουμένη νεχρὸν οὐδεμία ἐφαίνετο pas ὦνη, 
δεύτερα ἐπενόησεν ἕλχειν αὑτὸν, ἐς ὃ εἴλκυσέ τε χαὶ 
ἐπέδαλεν ἐπὶ τοῦ Ἐτεοκλέους ἐξημμένην τὴν πυράν. 
Διαδάντων δὲ ποταμὸν καλούμενον ἀπὸ γυναικὸς τῆς 
Λύκου. Δίρκην ( ὑπὸ ταύτης δὲ ἔχει λόγος Ἀντιόπην 
καχοῦσθαι, xai διὰ τοῦτο ἀπὸ Αντιόπης παίδων συμ- 
βῆναι τῇ Δίρκη τὴν τελευτὴν) διαδᾶσιν οὖν τὴν Δίρκην,᾿ 
οἰκίας τε ἐρείπια τῆς Πινδάρου, nai μητρὸς Δινδυ- 
αἴνης ἱερόν. Πινδάρου μὴν ἀνάθημα, τέχνη δὲ τὸ 
ἄγαλμα ἀριςτομήδους τε καὶ Σωκράτους Θηξαίων. 
Μιᾷ δὲ ἐφ᾽ énaçuv ἐτῶν ἡμέρᾳ, nai οὗ πέρα, τὸ 
ἱερὸν ἀνοίγειν νομίζουσιν. Ἐμοὶ δὲ ἀφωιέσθαι τε ἐξεγε- 
γόνει τὴν ἡμέραν τ ταύτην, καὶ τὸ ἀγαλμα ἴδον λίθου 
ὃν τοῦ Πεντέλησι χαὶ αὐτὸ καὶ τὸν ϑρόνον. Κατὰ δὲ 
τὴν ὁδὸν ἀπὸ τῶν πυλῶν τῶν Νηϊτῶν τὸ μὲν Θέμιϑός 
ἐς τιν ἱερὸν, καὶ ἄγαλμα λευχοῦ λίθου" τὸ δὲ ἐφεξῆς Μοι- 
ρῶν" τὸ δὲ Ayopæicu Διός" οὗτος μὲν δὴ λίθου πεποίωται, 
ταῖς Μοίραις δὲ οὐκ Ecru ἀγάλματα. Kai ἀπωτέ 
μικρὸν Η͂ ρακλῆς ἔςτηκεν ἐν ὑπαίθρῳ, ῥινοχολούς-ης 
ἐπωνυμίαν ἔχων, ὅτι τῶν κηρύκων, ὡς" οἱ Θηβαῖοι 
λέγουσιν, ἀπέτεμεν ἐπὲ λώδῃ τὰς ῥῖνας, οἷ παρὰ 
Ὀρχομενίων ἀφίκοντο ἐπὶ τοῦ δασμοῦ τὴν ἀπαίτησω. 
Σταδίους δὲ αὑτόθεν πέντε προελθόντι καὶ εἴκοσι, A- 
untpos Καϑειρίας καὶ Κόρης écriv ἄλσος" ἐσελθεῖν Où 


3 lo. κατὰ ἡμέραν. 
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rois τελεσθεῖσιν ἐς-πὶ. Τούτου δὲ τοῦ ἄλσους ἑπτά που 
ς αδίους τῶν Καδείρων τὸ ἱερὸν apés-musv. Οἵτινες δέ 
εἰσιν οἱ Κάβειροι, xai ὁποῖά ἐςτιν αὐτοῖς καὶ τῇ pn- 
τρὶ τὰ δρώμενα, σιωπὴν. ἄγοντι ὑπὲρ αὐτῶν συγ-- 
γνώμη παρὰ ἀνδρῶν φιληκόων ἔςτω μοι. Τοσούτου 
δὲ τ δηλῶσαί με καὶ ἐς ἅπαντας ἐκώλυσεν οὐδὲν, 
ἥντινα λέγουσιν ἀρχὴν οἱ Θηδαῖοι γενέσθαι τοῖς δρω- 
μένοις. Πόλιν γάρ᾽ ποτε ἐν τούτῳ φασὶν εἶναι τῷ χωρίῳ, 
χαὶ ἄνδρας ὀνομαζομένους Καθείρους. Προμηθεῖ δὲ ἑνὶ 
τῶν Καδειραίων καὶ Αἰτναίῳ τῷ Προμηθέως ἄφικο-- 
μένην Δήμητραν ἐς γνῶσιν [rt] παραχαταθέσθαι 
σφίσιν" ἥτις μὲν δὴ ἣν ἡ παρακαταθήχη,, χαὶ τὰ ἐς 
αὐτὴν “γενόμενα, οὐκ ἐφαίνετο ὅσιόν μοι γράφειν. Δύ- 
μητρος γοῦν. Καβειραίοις δῶρόν ἐςτιν ἡ τελετή. Κατὰ 
δὲ τὴν Ἐπεγόνων ς-ρατείαν καὶ ἅλωσιν τῶν Θηξῶν 
ἀνέςησαν μὲν ὑπὸ τῶν Ἀργείων οἱ Καδειραῖοι, ἐξε-- 
λείφθη δὲ ἐπὶ χρόνον τινὰ καὶ ἡ τελετή. Πελαργὲν δὲ 
ὕςτερον τὴν Ποτνέως καὶ ἰσθμιάδην Πελαργῇ συνοι- 
χοῦντα κατας-ἤσασθαι μὲν τὰ ὄργια αὑτῶν 3 λέγουσιν. 
ἐξ ἀρχῆς , μετενεγκεῖν δὲ αὐτὰ ἐπὶ τὸν Αλεξιάρην 
καλούμενον" ὅτι δὲ τῶν 5 ὅρων ἐχτὸς ἐμώησεν ἡ Πε- 
λαργὴ τῶν ἀρχαίων, Τηλώνδης καὶ 4 ὅσοι γένους 
Καδειριτῶν ἐλέποντο » χατελθοῦσιν αὖϑις εἰς τὲν Καβει- 


1 Τοσούτων δὲ. ἃ Αὐτοῦ. 3 ὅτι τῶν. ἦ Τηλώνδωης 
δὲ καὶ. 
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stades de là ; les initiés seuls peuvent y entrer. Le 
temple des Cabires est à environ sept stades de ce 
bois. Je prie les curieux de vouloir bien m'excuser, 
si je ne leur dis pas ce que c'est que les Cabires , et tout 
ce qu'on fait en leur honneur et en l'honneur de la 
Mère des dieux ; cependant rien ne m'empêche de 
rapporter quelle est , suivant les Thébains, l'origine 
-de ces cérémonies. Ils disent qu’il y avoit dans cet 
endroit une ville dont les habitants se nommoient 
les Cabiræens. Cérès étant venue dans le pays, confia 
la connoissance de quelque chose à Prométhée, l'un | 
de ces Cabiræens, et à Ætnæus, son fils; quant à ce 
qu'elle leur confia , ‘et ce qu'on fait à cet égard, il 
ne m'est pas permis de l'écrire. Les mystères sont 
donc un don de Cérès elle-même aux Cabiræens. Ils 
furent chassés de leur pays par les Argiens lors de : 
l'expédition des Epigones et de la prise de Thèbes ; la 
célébration des mystères fut suspendue-@ur quel- 
que temps; mais on dit que, dans la suite, Pélargé, 
fille de Potnæée, et Isthmiades, son époux, rétabli- 
rent ces mystères, d'abord dans lé même endroit, 
plus tard ils les transportèrent à Alexiare. Comme 
Pélargé initioit hors du pays anciennement destiné ἃ 
cela, Télondès et éeux'des Cabiræens qui restoient, 
reviarent à Cabirée. Quant à Pélargé, d'après un ora- 
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τῶν K # grandes richesses, ou plutôt, je pense 
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δὶ #, ville de Thèbes et tout le pays, quelqu 
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purs été saint et vénérable. 
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, _ \ A , 3 ἢ 
. ραίαν. Πελαργῇ μὲν ' δὴ κατὰ μάντευμα ἐκ Δωδώνης 
. καὶ ἄλλα ἔμελλεν ἐς τιμὴν κατας ἥσασθαι 2, χαί οἱ 


ϑυσία, φέρον ἐν τῇ yacpi ἱερεῖον. Τὸ δὲ μήνιμα τὸ 
ἐκ τῶν Καβείρων ἀπαραίτητόν ἐςτιν ἀνθρώποις, ὡς 
ἐπέδειξε δὴ πολλαχῆ. Τὰ γὰρ δὲ δρώμενα ἐν Θήβαις 
ἐτόλμησαν ἐν Νανπάχτῳ κατὰ ταὐτὰ ἰδιῶται δρᾶσαι 
καὶ σφᾶς οὐ μετὰ πολὺ ἐπέλαξεν ἡ δίκη. σοι δὲ 
ὁμοῦ Μαρδονίῳ τῆς ς-ρατιᾶς 5. τῆς Ξέρξου περὶ Βοιω- 
τίαν ἐλείφθησαν 4, τοῖς παρελθοῦσιν αὐτῶν εἰς τὸ 
ἱερὸν τῶν Καβείρων, τάχα μὲν που χαὶ χρημάτων 
μεγάλων ἐλπίδι, τὸ πλέον δὲ ( ἐμοὶ δοκεῖ) τῇ ἐς τὸ 
Θεῖον ὀλιγωρίᾳ, τούτοις παραφρονῆσαί τε συνέπεσεν 
αὐτίκα, καὶ ἀπώλοντο ἐς ϑάλασσᾶν TE καὶ ἀπὸ τῶν’ 
χρημνῶν ἑαντοὺς ῥίπτοντες. Αλεξάνδρου δὲ, ὡς ἐνγ- 
ίκησε τῇ μάχῃ, Θήδας τε αὐτὰς καὶ σύμπασαν. τὴν 
Θηδαΐϑα διδόντος πυρὶ, ἄνδρες τῶν ἐκ Μαχεδονίας 
ἐλθόντες ἐς τῶν Καβείρων τὸ ἱερὸν, ἅτε ἐν τῇ γῇ πο- 
Aix , κεραυνοῖς τε ἐξ οὐρανοῦ καὶ ἀς“ραπαῖς ἐφθά-- 
ρῆσαν. Οὕτω μὲν ἱερόν ἐςι τοῦτο τὸ ἐξ ἀρχῆς ἄγιον. 


ὁ Πελαργὴν μὲν. 2 Καταςήσεσθαι. 3 Στρατείας. 4 Ελήφθησαν. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KG. 


Ἡρακλέους Innodérou ναός. Σφίγξ. ὀγχηςοῦ ἐρείπια. 
. Θέσπεια πόλις. Σαώτου: Διὸς. καὶ ἄλλων Θεῶν. ἐν αὐτῇ 


ἀγάλματα. 


Tor Καβείρον δὲ ἐν δεξιᾷ πεδίον ἐς-ἷν ἐπώνυμον 
Τηνέρον μάντεως, ὃν Ἀπόλλωνος παῖδα εἶναι χαὶ 
Μελίας νομίζουσι' xai Ηρακλέους ἱερὸν μέγα, ἐπί- 
χλησιν ἱπποδέτου 1. τούς τε γὰρ ὀρχομενίους φασὶν 
ἐς τοῦτο ἀφέχθαι pag, καὶ τὸν Hpæodés νύκτωρ 
τοὺς ἕππους λαβόγτα ? συνδῆσαξ σφισι τοὺς ὑπὸ τοῖς 
ἅρμασι. Προελθόντων δὲ τὸ ὄρος écrin, δῆεν. τὴν 
Σφίγγα λέγουσιν ὁρμᾶσθαι ἐπὸ ὀλέθρῳ τῶν ἀρπαζο-- 
μένων αἴνιγμα ἄδουααν. Οἱ δὲ κατὰ λησείαν σὺν 
δυνάμει ναυτικῇ πλανωμένην φασὼ αὐτὴν ἐς τὲν 
πρὸς Ανθηδόνι σχεὼ ϑάλασααν" χαταλαδαῦσαν δὲ τὸ 
ὅρος τοῦτο, ἁρπαγαῖς χρῆσθαι, πρὶν ἐξεῖλεν Οἰδὲ- 
πους αὐτὴν ὑπερβαλόμενος πλήθει ς-ρατιᾶς, ὧν ἀφίκετο. 
ἔχων ἐκ Κορίνθον. Λέγεται δὲ καὶ, ὡς νόθη Λαΐου 
ϑυγάτηρ εἴη, nai ὡς τὸν χρησμὸν τῷ Κάδμῳ δοθέν- 
τα ἐκ Δελφῶν διδάξειεν αὐτὴν κατὰ εὔνοιαν ὁ Λαῖος" 


A 


ἐπίς.ασθαι δὲ πρὶν τοὺς βασιλέας οὐδὲν ἄλλο à τὸ 


1 ἱπποδότον.: 2 ἶς. λαθόντα. 
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CHAPITRE XX VI. 


Temple d'Hercules Hippodotus. Sphinx. Ruines d'Oncheste. 
Ville de Thespie. Statues de Jupiter Saotës et d’autres dieux 
dans Thespie. 


À pnorrz du Cabirium est une plaine qui porte le 
nom du devin Ténérus, fils, à ce qu’on dit, d’A- 
pollon et de Mélia, et un grand temple d’Hercules 
surnommé Hippodétus; on prétend en effet que l'ar- 
mée des Orchoméniens étant venue jusque-là, Her- 
cules, sans qu'on s'en aperçût, lia ensemble pen- 
dant la nuit, les chevaux qui étoient à leurs chars. 
Plus loin.est la montagne d'où l'on assure que le 
Sphynx s’élançoit pour enlever et faire périr ceux qui 
ne devinoient pas son énigme. Il y en a qui disent 
que c'étoit un pirate qui parcouroit Îles mers avec 
quelques vaisseaux, et qui s'arrêta dans les parages 
d'Anthédon ; s'étant emparé de cette montagne, il. 
se livroit au pilage; ce qui ne cessa que lorsque 
OEdipe , ayant amené de Corinthe une armée, l'eut 
tué après l'avoir vamcu. On dit aussi que ce Sphynx 
étoit une fille naturelle de Laïus, qui, par amitié 
pour elle, lui avoit appris l'oracle qui avoit été rendu 
à Cadmus à Delphes; cet oracle n’avoit été jusqu’a- 
lors connu que des rois. Lors donc ‘que quelqu'ug 
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de ses frères se présentoit pour lui disputer le trône 
(car Laïus avoit eu des fils de plusieurs concubines, 
et l'oracle qui lui avoit été rendu à Delphes ne con- 
cernoit qu'Epicaste et les enfants qu'il pourroit avoir 
_ d'elle), elle leur disoit, en employant la ruse sui- 
vante ; que, s'ils étoient réellement fils de Laïus, ils 
devoient connoître l’oracle rendu à Cadmus. Comme 
ils ne savoient que répondre , elle les faisoit mou- 
rir, comme élevant des prétentions à un trône età 
une extraction auxquels ils n'avôient aucun droit. 
OEdipe, avant de se présenter, avoit été instruit de 
cet oracle par un songe. Les ruines de la ville d'On- 
cheste sont à quinze stades de cette montagne; c'étoit | 
là, à ce qu'on dit, que demeuroit Onchestus, fils _ 
de Neptune. On y voyoit encore de mon temps le 
temple et la statue de Neptune Onchestius, et le 
bois dont Homère a parlé. En prenant la route à 
gauche du Cabirium, et en avançant environ cin- 
quante stades, vous arrivez à Thespie, ville au pied 
du mont Hélicon. On prétend que Thespia, qui ἃ 
donné son nom à la ville, étoit fille d’Asopus; d’au- 
tres assurent que cette ville avoit pris son nom de 
Thespius, fils d'Erechthée, qui étoit venu d'Athènes. 
On remarque encore à Thespie une statue en bronze 
de Jupiter Saotès; les gens du pays racontent que 
la ville étant ravagée par un dragon, ce dieu leur 
ordonna de donner tous les ans, à ce monstre, celui 
des adolescents que le sort désigneroit. [15 ne se rap- 
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βάντευμα. Ὁπότε ouv τῇ Σφιγγὶ ἀμφισθητήσων τὶς 
3 , … 3 -« ᾽ ᾿ \ … ΜΝ 3 κ 
ἀφίκοιτο τῆς ἀρχῆς, (γενέσθαι γὰρ τῷ Λαΐῳ ἐκ παλ- 
λαχῶν υἱοὺς, καὶ τὰ  χρησθῶτα ἐκ. Δελφῶν ἐς Ἐπικά- 

s - ᾽ - ᾿ T° 
env μόνην χαὶ τοὺς ἐξ ἐκείνης ἔχειν παῖδας ) τὸν ou 
, - ΨΥ, 2 A 3 ᾿ À e A 
Σφίγγα χρῆσθαι σοφίσμασιν ἐς τοὺς ἀδελφοὺς, ὡς τὸν 
Κάδμῳ γινόμενον χρησμὸν. εἰδεῖεν Λαΐον γε ὄντες: 
, # ᾿ 4 5 A 2 , , ᾿ - 
οὐκ ἔχοντας δὲ αυτόὸὺυς ἀποχρίνασθαι, ϑανάτῳ ζημιοῦν, 
ἅτε οὐ προσηκόντως + ἀμφισθητοῦντας γένους τε χαὲ 
ἀρχῆς: Οἰδίπους δὲ ἄρ᾽ ἀφίκετο ὑπὸ ὀνείρατος δεδὲ- 
δαγμένος τὸν χρησμόν. And δὲ τοῦ ὄρους τούτου 
πέντε ἀπέχει καὶ δέχα ς-αδίους πολέως ἐρείπια Ογχν;- 

ιν 2 “Ὁ > ΄“- “-ὦ- - 
god" φασί δὲ, ἐνταῦθα οἰκῆσαι Ποσειδῶνος. παῖδα 
Oyxnçrov. Ἐπ’ ἐμοῦ δὲ͵ ναός. τε καὶ ἄγαλμα Ποσει- 

, | : , . ἢ y. 

᾿δῶνος ἐλείπετο Ογχηςτίου, nai τὸ ἀλσος, ὃ δὴ καὶ 
΄σ , C7 , 
Ounpos ἐπήνεσε. Τραπομένῳ δὲ ἀπὸ τοῦ Καξειρίου 
τὴν ἐν ἀρις:ερᾷ, καὶ προελθόντι ὡς πεντήκοντα ς-α- 
δίους, Θέσπεια ὑπὸ τὸ ὄρος τὸν Ἑλικῶνα ὦχις“αι" 
ϑυγατέρα. δὲ εἶναι Θέσπειαν λέγουσιν Ασωποῦ,, καὶ 
ἀπὸ ταύτης χληθῆναι τὴν πόλιν" οἱ dE Θέσπιόν φαόιν 
ἐξ Αθηνῶν ἐλθόντα τὸ ὄνομα τῇ πόλει ϑοῦναι᾽ γεγονέναι 
dé ἀπὸ Ἐρεχθέως αὐτόν. Θεσπιεῦσι δὲ ἐν τῇ πόλει 
Σαώτον Διός ἐςπι χαλκοῦν ἄγαλμα ἔτι. Λέγουσι δὲ, 
€ # \ ᾽ 4 ᾽ - ’ 
ὡς λυμαινομένου τὴν πόλιν ποτὲ αὐὑτοῖς ϑράχοντος, 
προστάξειεν ὁ ϑεὸς τὸν ὕλήῤῳ τῶν ἐφήδων κατὰ ἔτος 
᾿ ἕκαςον λαχόντα δίδοσθαι τῷ ϑηρίῳ. Τῶν μὲν δὴ διαφ- 
Υ. τ 10 
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θαρέντων μνημονεύειν τὰ ὀνόματα οὔ φασιν" ἐπὶ dl 
Κλεοςράτῳ λαχόντι τὸν ἐραςτὴν αὐτοῦ Μενές“ρατον 
λέγουσιν 1 ἐπιτεχνήσασθαι᾽ χαλκοῦν ϑώρακα ἐποιήσατο 
ἔχοντα ἐπὶ éxaçn τῶν φωλίδων ἄγκις"ρον ἐς τὸ ἄγω" 
τοῦτον τὸν ϑώρακα ἐνδὺς, παρέδωχε τῷ ϑράχοντι 
ἑχουσίως αὐτόν" παραδοὺς δὲ ἀπολεῖσθαί τε xai αὐτὸς 
ἀπολεῖν ἔμελλε τὸ ϑηρίον. ἀντὶ τούτου μὲν τῷ Ai 
᾿ γέγονεν ἐπίκλησις Σαώτης. Τὸ δὲ ἄγαλμα τὸ Διονύ--᾿ 
σον, καὶ αὖθις Τύχης, ἑτέρωθι δὲ Ὑγείας" τὰν δὲ 
Αθηνᾶν τὸν δὲ Ἐργάνην ' καὶ αὐτὴν καὶ Πλοῦτόν οἱ 
παρες-ηχκότα ἐποίησε | Bip |. 

KE$AAAION KZ’. 
Ἔρωτος λατρεία καὶ ἀγάλματα. ἀγάλματα καὶ μνημεῖα ἐν 

Θεστιαῖς. Ἡραχλέους ναός. Θεςίου ϑυγατέρες. 


Θεῶν δὲ οἱ Θεσπιεῖς τιμῶσιν ἔρωτα μάλις-α ἐξ 

ἀρχῆς καί αφισιν ἄγαλμα παλαιότατόν éçuw ἀργὸς 

λίθος. ὅςτις δὲ ὁ κατας-ησάμενος Θεσπιεῦσιν Ἑρωτα 

ϑεῶν σέβεσθαι μάλις-α, οὐκ οἶδα. Σέδονται δὲ οὐδέ 

τι ἧσσον καὶ Ἑλλησποντίων Παριανοὶ, τὸ μὲν ἀνέκαθεν 

ἐξ ἰωνίας καὶ Ἐρυθρῶν ἀπῳχισμένοι » τὰ δ᾽ ἐφ’ ὑμῶν 
1 a. τοιάδε λέγονσι. ΆἍ Tv Epyévar. 
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pellent pas, à ce qu'ils disent, des noms de tous 
ceux qui périrent; mais le sort étant tombé sur 
Cléostratus, voici ce qu'imagina Ménestratus qui étoit 
amoureux de lui. Il fit faire une cuirasse de cuivre, 
sur chacune des écailles de laquelle il y avoit un 
hameçon dont la pointe étoit taurnée en haut; s'é- 
tant revêtu de cette cuirasse, il se Livra volontaire- 
ment au dragon, qu'il fit périr en périssant lui-même. 

. C'est pour cela qu’on donna à Jupiter le surnom de 
Saotès (sauveur). La statue de Bacchus, celle de la 
Fortune, celle d'Hygie, qui est dans un autre en- 
droit ; la statue de Minerve Ergané et celle de Plu- 
tus , qui est auprès, sont des ouvrages de Théron. 


CHA PITRE XXVIL 


Culte et statues de l'Amour. Statues et autres monuments de 
Thespie. Temple d’Hercules. Les filles de Thestius. 


D: tons les dieux, l'Amour est celui pour lequel 
les Thespiens ont eu de toute antiquité le plus de 
vénération; ils en ont une très-ancienne statue, qui 
n’est autre chose qu’une pierre toute brute. Je ne sais 
pas de qui les Thespiens tiennent ce culte particu- 
lier qu'ils rendent à l'Amour. Ce dieu n'est pas moins 
révéré chez les Pariens des bords de l’Hellespont, 
qui sont des loniens d’origine, venus de la ville d'Ery- 
ὃ . 10 R . 
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τελοῦντες ἐς Ῥωμαίους. ἔρωτα δὲ. ἄνθρωποι μὲν οἱ 
πολλοὶ νεώτατον ϑεῶν εἶναι, χαὶ Αφροδίτης παῖδα 
ζγηνται. Αὕχιος δὲ ὠλὲν, ὃς καὶ τοὺς ὕμνους τοὺς 
ἀρχαιοτάτους ἐποίησεν ἕλλησιν, οὗτος ὁ λὲν ἐν Εἰ- 
λειθυίας ὕμνῳ μητέρα ἔρωτος τὴν Εϊλείθυιάν φησιν 
εἶναι. ὠλῆνος δὲ ὕςτερον Πάμφως. .τε ἔπη καὶ Ὀρφεὺς 
ἐποίησαν" χαί σφισι ἀμφατέροις πεποιημένα ἐς ἵν ἐς 
Ἔρωτα ; ἵνα ἐπὲ τοὶς δρωμένοις Λυχομῆδαι χαὶ ταῦτα 
ἄδωσιν" ἐγὼ δὲ ἐπελεξάμην ἀνδρὶ ἐς λόγους [ἐλθὼν] 
δαδουχοῦντι, καὶ τῶν μὲν OÙ πρόσω ποιήσομαι μνύ-- 
μὴν. Ἡσίοδον δὲ. ἢ τὸν Ἡσιόδῳ Θεογονίαν ἐσποιή-- 
σαντα οἶδα γράψαντα, ὡς Χάος πρῶτον, ἐπὶ δὲ αὐτῷ 
Τῇ. τε χαὶ Τάρταρος χαὶ ἔρως γένοιτο. Σαπφὼ δὲ ἡ 
Λεσδία πολλά τε xai οὐχ ὁμολογοῦντα ἀλλήλοις ἐς 
Ἔρωτα fac. Θεσπιεῦσι δὲ ὕςτερον χαλχοῦν εἰργάσατο 
Ἔρωτα Λύσιππος, καὶ ἔτι πρότερον τούτου Πραξι-- 
τέλης, λίθον τοῦ Πεντελησίου. Καὶ ὅσα μὲν εἶχεν ἐς 
Φρύνην καὶ τὸ ἐπὶ Πραξιτέλει τῆς γυναικὸς σέφισμα, 
ἑτέρωθι ἤδη μοι δεδήλωται. Πρῶτον δὲ τὸ ἄγαλμα 
κινῆσαι τοῦ ἔρωτος λέγουσι T'aioy ᾿δυνας εὕσαντα ἐν 
Ῥώμη, Κλαυδίου δὲ ὀπίσω Θεσπιεῦσιν ἀποπέμψαντος, 
IN épuva αὖθις δεύτερα -ἀνάσπας τον ποιῆσαι χαὶ τὸν 
μὲν φλὸξ αὐτόθι διέφθειρε. Τῶν δὲ ἀσεθησάντων ἐς 
τὸν ϑεὸν, ὁ μὲν ἀνθρώπῳ ς-ρατιώτῃ διδοὺς ἀεὶ τὸ 
σιὐτὸ σύνθημα μετὰ ὑπούλου χλενασίας, ἐς τοσοῦτο 
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tua au moment même où il le lui donsoit encore. Quant 
ἃ Néron, on connoît l'horreur et l'excès de ses atten- 
tats, tant sur sa mère que sur les femmes qu'il avoit 

épousées. La statue de l'Amour qu'on voit mainte- 
nant à Thespie, est l'ouvrage de Ménodorus, Athé- 
nien, qui a imité celle de Praxitèle. On remarque 
dans le même endroit une Vénus et une Phryné, 
toutes deux en marbre, et faites par Praxitèle. On 
voit dans une autre partie de la ville, le temple de 
Vénus Mélænide, ainsi qu'un théâtre et une place 
publique qui méritent d'être vus ; on rencontre une 
statue en bronze d'Hésiode sar cette place, et, à peu 
de distance, ane Victoire en bronze ainsi qu'un temple 
des Muses qui n'est pas grand, et qui renferme de petites 
statues en marbre. Les Thespiens ont aussi un tent- 
ple d'Hercules ; la prêtresse est une fille qui est obligée 
de rester vierge jusqu'à la fin de ses jours. Voici, 
dit-on, l'origine de cet usage : Thestius avoit cin- 
quante filles qu'Hercules connut toutes dans la même 
nuit, excepté une seule qui se refusa à ses caresses; 
urité contre elle, il ordonna qu'elle resteroit vierge 
toute sa vie et lui serviroit de prêtresse. D’autres as- 
surent qu'Hercules jouit de tontes les filles de Thes- 
tius dans la mème nuit, qu’elles lui donnèrent cha- 
cune un fils, mais que l’atnée et la plus jeune ac- 
couchèrent de deux jumeaux. Je ne me laisserai jamais 
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persuader qu'Hercules se soit livré à ce point à sa 
colère envers la fille de son ami; d'un autre :côté, 
loi qui, pendant son séjour parmi les mortels, châ- 
tioit les insolents en général, et surtout ceux qui se 
conduisoient envers les dieux d’une manière impie, 
se seroit-il élevé un temple à lui-même comme à une 
divinité, et seseroit-il consacré une prêétresse? Je 
crois donc que ce temple est plus ancien qu'Hercules, 
fils d'Amphytrion, et qu'il a été érigé à Hercules, 
d'un des Dactyles Idæens, qui a aussi des temples 
chez les Erythræens de l'Ionie et chez les Tyriens; 
‘les Bæotiens eux-mêmes connoissent le nom de cet 
Hercules, puisqu'ils disent que c’est à lui qu'est con- 
fié le soin du temple de Cérès Mycalessienne. 


CHAPITRE XXVIIL 


Mont Hélicon. Venin des serpents. | 


D: toutes les montagnes de la Grèce, l'Hélicon est 
Ja plus fertile et la mieux plantée d’arbres ; les ar- 
bousiers y donnent des fruits d'un goût plus agréa- 
ble que partout ailleurs. Ceux qui habitent les environs 
de l'Hélicon, disent qu'il ne produit ni plantes ni 


racines pernicieuses pour les hommes, et que le ve- 
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Ἡρακλέα ἐπὶ τοσόῦτον ὀῤγῆς ἀνδρὸς φίλου ϑυγατρὶ 
ἀφικέσθαι. Πρὸς. δὲ καὶ, ἡνίκα ἦν μετ᾽ ἀνθρώπων, 
’ ’ » € , “ "4 Ψ 
τιμωρούμενός τε ἄλλους ὑδρίζοντας, καὶ μάλις-α, ὅσοι 
ϑιῶν ἀσεδεῖς ἤσαν, οὐκ ἂν αὐτός VE χατες-ἥσατο 
αὑτῷ ναόν τε καὶ ἱέρειαν ὥσπερ 0% Jeés. Αλλὰ γὰρ 
ἐφαίνετό μοι τὸ ἱερὸν τοῦτο ἀρχαιότερον à κατὰ Hpa- 
χλέα εἶναι τὸν ἀμφιτρύωγνος, καὶ Ἡῤαχλέους τοῦ χα- 
λουμένου τῶν Ἰδαίων Δαχτύλων, où δὴ nai Ερυ- 
θραίους τοὺς ἐς Ἰωνίαν καὶ Τυρίους ἱερὰ ἔχοντας εὕρι- 
σχον. Οὐ μὴν οὐδ᾽ οἱ Βοιωτοὲ τοῦ- Ἡρακλέους ἠγνόουν 
τούτου . τὸ ὄνομα ὅπου γε αὐτοὶ τῆς Μυχαληο- 
’ 7 ν - … Ὁ , \ © «. 3 ΄ 
σίας Δήμητρος Ἡρακλεῖ τῷ Ἰδαίῳ τὸ ἱερὸν ἐπιτετρά-- 
cfa λέγουσιν. ἡ 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KH’. : 


Ελικὼν ὄρος. Οφεων ἰός. 

"" 
O δὲ ἑλικὼν ὁρῶν τῶν ἐν τῇ Ἐλλάϑι ἐν τοῖς μάλις-ἀ 
. w 3 LA » ’ * e “ 3 ΄ 
ἐστ εὔγεως καὶ δένδρων ᾳναπλεως" καὶ OÙ τῆς ἄνδρα-- 
χνου ϑάμνοι παρέχονται τὸν πανταχοῦ καρπὸν ἕξει 
ζδις-ον. Λέγουσι δὲ οἱ περὶ τὸν Ἐλικῶνα οἰκοῦντες, 

4 ὔ 3 = 3) % LA « À LÀ 
χαὶ ἁπάσας ἐν τῷ OPEL τὰς πόας, χαὶ τὰς ῥίζας ἧκιςα 


3 Τοῦτο. 
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ἐπὶ ἀνθρώπου ϑανάτῳ φύεσθαι. Kai δὴ καὶ τοῖς ὄφεσι 
τὸν ἰὸν ποιοῦσιν ἐνταῦθα ἀσθενές ἐρον ai νομαί- ὥςτε 
καὶ διαφεύγουσι τὰ πολλὰ οἱ δηχθίντες À ἀνδρὶ AlGui 
γένους τοῦ Ψύλλων, À χαὶ ἄλλως. προσφόροις ἣν 
ἐπιτύχωαι τοῖς φαρμάκοις. Éct μὲν δὴ ὁ ἰὸς τοῖς 
ἀγριωτάτοις τῶν ὄφεων, χαὶ ἄλλως ὀλέθριος ἔς Te 
ἐνθρώπους χμὶ ζῶα ὁμοίως τὰ πάντα. Συντελοῦσι δὲ 
οὐχ ἥχις“α ἐφ ἰσχύν σφισι τοῦ ἰοῦ καὶ αἱ vonai- ἐπεί- 
τοι χαὶ ἀνδρὸς ἀχούσας οἶδα Φοίνοιος, ὡς ἐν τῇ ὀρεινῇ 
τῇ bonbons ἀγριωτέρσυς τοὺς ἔχεις ποισῦσιν αἱ ῥίζαι. 
ἔφη δὲ ἀἄνθρωκον ἰδεῖν αὐτὸς ἀποφεύγοντα ὁρμὴν 
ἔχεως" χαὶ τὸν μὲν ἐπί τι ἀναϑραμεῖν δένδρον, τὸν 
δὲ ἔχιν, ὡς ἦλθεν ὕςτερος, ἀποπνεῦσαι πρὸς τὸ δένδρον 
τοῦ ἰοῦ, καὶ οὐ ζῇν ἔτι τὸν ἄνθρωπον. Τούτου μὲν 
τοιαῦτα ἤκουσα. Ἐν δὲ τῇ χώρα τῇ ἀράδων ὅσοι τῶν 
ἔχεων περὶ τὰ δένδρα τὰ βάλσαμα οἰχοῦσι, τοιάδε 
᾿ ἄλλα ἐς αὐτοὺς συμϑαίνοντα οἶδα. Μέγεθος μὲν χατὰ 
μυρσίνης ϑάμνον τὰ βάλσαμά ἐ ἐςι, φύλλα δὲ αὑτοῖς 
χατὰ τὴν πόαν τὸ σάμψουχον. Ἔχεων δὲ τῶν ἐν τῇ 
Ἀραβίᾳ καθ’ ὁπέσους καὶ πλείονες καὶ ἔλάσσονες ὑπὸ 
ἕκας-ον αὐλίζονται δένδρον" τροφὴ γὰρ αὑτοῖς ὁ τῶν 
βαλσάμων ἐςὶν ὀπὸς ἡδίςη καὶ ἔτι χαὶ ἄλλως τῇ 
σκιᾷ τῶν φυτῶν χαίρουσν. Ἐπὰν οὖν συλλέγειν τοῦ 
βαλσάμον τὸν ὀπὸν ἀφίκηται τοῖς ἄραψιν ὥρα, ξύλων 
δύο ἕκαςος σκυτάλας ἐπὶ τοὺς ἔχεις ἐσφέρει, χρο- Ὁ 
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nin même des serpents qu’on ÿ trouve, est beaucoup 
afoibli par la nature de ce qu’ils mangent; de sorte 
que ceux qui en sont mordus, guérissent aussi faci- 
lement que s'ils avoient eu recours à des Libyens de 
la race des Psylles, ou à d'autres remèdes plus ef- 
ficaces. Le venin des serpents les plus cruels est en 
général mortel pour les hommes et pour tous les 
autres animaux ; mais la nourriture qu'ils prennent 
ne contribue pas peu à donner plus d'activité à ce 
venin; Car j'ai appris d'un Phénicien, qu’il y a dans 
les montagnes de son pays des racines qui rendent 
les vipères beaucoup plus dangereuses; il ajouta qu'il 
avoit vu lui-même un homme poursuivi par une vi- 
père; cet homme monta sur ἢ asbre, la vipère étant 
arrivée trop tard, lança son venin contre l'arbre, et 
l'homme mourut surle-champ : tel est ce qu'il m'a 
raconté. Voici oe que j'ai appris au sujet des vipères 
qui demeurent autour des arbres à beaume dans le 
pays des Arabes. L'arbre à beaume est à peu près de 
la grandeur d'un myrte, et ses feuilles ressemblent 
à celles de la marjolaine; il y a plus ou moins 
de ces vipères sous chacun de ces arbres; elles trou- 
vent en effet dans leur suc une nourriture très-agréa- 
ble, et elles se plaisent en outre à l'ombrage de leurs 
feuilles. Lorsque le temps vient de recueillir ce suc, 
chaque Arabe porte deux petits bâtons, et, en les 
frappant l'un contre l'autre, écarte ces vipères ; ils 
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τοῦντες δὲ τὰ ξύλα, ἀπελαύνουσι τοὺς ἔχεις" ἀποχ-- 
τείνειν δὲ αὑτοὺς οὐκ ἐθέλουσιν ἱεροὺς τῶν βαλσάμων 
νομίζοντες. ἣν δὲ xai ὑπὸ ἔχεων δηχθῆναί τῳ συμδῇ, 
τὸ μὲν τραῦμά ἐςιν, ὁποῖον καὶ ὑπὸ σιδήρου, δεῖμα 
δὲ ἄπεςι τὸ ἀπὸ τοῦ ἰοῦ ἅτε γὰρ σιτουμένοις τοῖς 
ἔχεσι μύρων τὸ εὐοσμότατον,,. μετακεράννυσί - σφισιν 
Ex τοῦ ϑανατώδους ἐς τὸ ἠπιώτερον ὁ ἰός. Ταῦτα μὲν 
δὴ ἔχοντά ἐς ιν οὕτω. 


ΚΈΦΑΔΑΙΟΝ KO. 


Ἐφιάλτης καὶ ὦτος. Ασχρα πόλις. Μοῦσαι καὶ Πίερος. 


Μνημεῖα ἐν Ἑλικῶνι, ἀγανίππη πηγὴ, Εὐφήμη Μουσῶν 
τροφὸς χαὶ Λίνος. 


Orzar δὲ ἐν Ἑλικῶνι Μούσαις πρώτους χαὶ ἐπονομά- 
σαι τὸ ὄρος ἱερὸν εἶναι Μουσῶν Ἐφιάλτην χαὶ ὦτον 
λέγουσιν , οἰκίσαι δὲ αὐτοὺς καὶ Ασκρην' χαὶ δὴ χαὶ 
Ἡ γησίνους ἐπὶ τῷδε ἐν τῇ Ατθίδι ἐποίησεν" ᾿ 


ἄσχρη δ᾽ αὖ παρέλεχτο Ποσειδάων ἐνοσίχθων: 
H δή οἱ τέκε παῖδα περιπλομένων ἐνιαυτῶν 
Οἴοκλον, ὃς πρῶτος μετ᾽ ἀλωέος ἔκτισε παίδων 
ἀσκρὴν , À 9’ Ἑλικῶνος ἔχει πόδα πιδακόεντα. 


ταύτην τοῦ Ηγησίνον τὴν ποίησιν οὐκ ἐπελεξάμην" οἢ- 
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λὰ πρότερον ἄρα ἐχλελοιπκυῖα ἕν, πρὶν À ἐμὲ γενέσθαι. 
Κάλλιππος δὲ Κορίνθιος ἐν τῇ ἐς Ὀρχομενίους συγ» 
γραφῇ μάρτυρα ποιεῖται τῷ λόγῳ τὰ Ἡγησίνον τὰ 
ἔχη ὡσαύτως δὲ χαὶ ἑμεῖς πεποιζμεθα παρ’ αὑτοῦ 
Καλλέκκου διδαχθέντες. ἄσχρης μὲν δὴ πύργος εἷς ἐπ’ 
ἐμοῦ, καὶ ἄλλο οὐδὲν, ἐλείπετο ἐς μνήμην. Οἱ δὲ τοῦ 
Αλωέως παῖδες ἀριθμόν τε Μούσας ἐνέμισαν εἶναι 
τρεῖς, καὶ ὀνόματα αὑταῖς ἔθεντο Μελέτην, καὶ Μνή- 
μην, καὶ Δοιδήν. Χρόνῳ δὲ ὕς“ερόν φασι Πίερον Μα- 
χεδένα, ἀφ᾽ où χαὶ Μακεδόσιν ὠνόμας-αι τὸ ἔρος, 
τοῦτον ἐλθόντα ἐς Θεσπιὰς, ἐννέα τε Μούσας χα-- 
τας σασθαι, nai τὰ ὀνέματα τὰ νῦν μεταθέσθαι 
σφίσι. Ταῦτα δὲ ἐνόμιζεν οὕτως ὁ Πίερος, ὃ σοφώ- 
τερά αἱ εἶναι φανέντα, À κατά τι μάντευμα, À παρά 
του διδαχθεὶς τῶν Θρακῶν᾽ δεξιώτερον γὰρ τά τε 
ἄλλα ἐδόκει τοῦ Μακχεδονοιοῦ τὸ ἔθνος εἶναι πάλαι 
τὸ Θράχιον, καὶ οὐχ ὁμοίως ἐς τὰ ϑεῖα ὀλέγωρον. 
Εἰσὶ δ οἱ καὶ αὐτῷ ϑυγατέρας ἐννέα Πιέρῳ γενέσθαι 
λέγουσι, χαὶ τὰ ὀνόματα, ἅπερ ταῖς ϑεαῖς, τεθῆναι 
χαὶ ταύταις χαὶ ὅσοι Μουσῶν παῖδες ἐχλήθησαν 
ὑπὸ Ἑλλήνων, ϑνγατριδοὺς εἶναι σφᾶς Πιέρου. Μίμ- 
νερμος δὲ ἐλεγεῖα ἐς τὴν μάχην ποιόσας τὴν Σμνυρ- 
ναίων πρὸς Γύγην τε καὶ Λυδὸν, φησὶν ἐν τῷ προοι- 
βίῳ » ϑυγατέρας Οὐρανοῦ τὰς ἀρχαιοτέρας Μούσας , 
τούτων δὲ ἄλλας νεωτέρας εἶναι Διὸς παῖδας. Εν ἕλω 
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sinoüs , car il étoit déjà perdu avant que je fusse né; 
mais Callippus, Corinthien, dans son ouvrage sur 
les Orchoméniens, a cité ces vers à l'appui de ce 
qu'il dit, et je les rapporte d’après lui. Une tour 
étoit, de mon temps, tout œ qui restait d'Ascra. 
Les fils d'Aloéus ne reconnoissoient que trois Muses, 
qu'ils nommèrent Mélété, Mnémé et Aœdé. On dit 
que dans la suite Piérus le Macédonien, qui ἃ donné 
son nom à une montagne de la Macédoine, étant 
venu à Thespie, établit le culte des neuf Muses, 
et changea leurs noms en ceux qu'elles portent main- 
tenant, soit parce que cela lui parut mieux ainsi, 
ou.qu'il eût été inspiré par quelque oracle, soit 
enfin qu'il l'eût appris de quelque Thrace ; car les 
Thraces paroissent, à divers égards, avoir été an- 
ciennement bien plus habiles que les Macédoniens, 
et plus soigneux de tout ce qui concerne les choses 
divines. | y en ἃ qui prétendent que Piérus avoit 
neuf filles à qui 11 avoit donné les mêmes noms 
qu'aux neuf Muses, et c'est à elles, selon eux, 
que devoient le jour tous ceux que les Grecs disent 
ils des Muses. Mimnermus, qui a fait un poëme 
élégiaque sur le combat des Smyrnæens contre Gygès 
et les Lydiens, dit, dans son exorde, que les Muses : 
les plus anciennes étoient filles d’Uranus, et qu’il 
y en avoit de plus nouvelles qui étoient filles de Ju- 
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” piter. En allant sur l'Hélicon, vers le bois con- 
sacré aux Muses, vous trouvez sur votre gauche Ja 
fontaine Aganippé; on assure qu'Àganippé étoit fille 
du Permesse, qui coule aussi dans les environs de 
l'Hélicon. En allant au bois par le chemin le plus court, 
vous voyez le portrait d'Euphémé, sculpté sur une 
pierre; on dit que cette Euphémé étoit la nourrice 
des Muses. Cette figure, ainsi que celle de Linus, qui 
est auprès, se voit dans un petit rocher creusé -en 
forme de grotte; on offre tous les ans des sacrifices fu- 
nèbres à Linus, avant que de sacrifier aux Muses. On 
raconte que ce Linus étoit fils d'Uranie et d'Amphi- 
marus, fils de Neptune ; que sa célébrité, comme mu- 
sicien, fut bien plus grande que celle de sès contempo- 
rains et de ceux qui l’avoient précédé, et qu'Apollon 
le tua parce qu'il avoit voulu se comparer à lui pour 
le chant. Linus étant mort, la douleur de sa perte 
se fit ressentir même chez les peuples barbares; et 
les Egyptiens ont une chanson de Linus, à laquelle 
ils donnent, dans leur langue, le nom de Manéros. 
Quant à ceux qui, dans la Grèce, ont fait des vers, 
Homère, qui savoit bien que les Grecs avoient une chan- 
son sur les malheurs de Linus, dit que Vulcain avoit 
représenté sur le bouclier d'Achille , entre autres cho- 
*ses, un enfant jouant de la cithare et charttant Li- 
nus : Au milieu d'eux un jeune garçon jouoit agréable- | 
ment de la cithare et chantoit le beau Linus. Pamphus, 
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χῶνι δὲ πρὸς τὸ ἄλσος ἰόντι τῶν Μουσῶν, ἐν ἀρις ἐρᾷ 
μὲν # Αγανίππη πηγή" ϑυγατέρα δὲ εἶναι τὴν Αγα- 
νίππην τοῦ Πιρμήσσου λέγουσι: ῥεῖ δὲ καὶ οὗτος ὁ 
Πέρμησσος περὶ τὸν Ἑλικῶνα. Τὴν δὲ εὐθεῖαν épyo- 
μένῳ πρὸς τὸ ἄλσος, ἔςιν εἰκὼν Εὐφήμης ἐπειργα- 
σμένη λίθῳ" τροφὸν δὲ εἶναι τὴν Εὐφήμην λέγουσι τῶν 
Μουσῶν᾽ ταύτης τε οὖν εἰχὼν, καὶ μετ αὑτὸν Atvos 
ἐςὶν ἐν πέτρᾳ puxp& σπηλαίου τρόπον εἰργασμένη" 
τούτῳ χατὰ ἔτος ἕκας ον πρὸ τῆς ϑυσίας τῶν Μουσῶν 
ἐναγίζουσι. Λέγεται δὲ, ὡς ὁ Λίνος οὗτος παῖς μὲν 
Οὐρανίας εἴη, καὶ ἀμφιμάρου τοῦ Ποσειδῶνος, μεγίς ην 
δὲ τῶν τε ἐφ’ ἑαυτοῦ, καὶ ὅσοι πρότερον ἐγένοντο, 
λάδοι δόξαν ἐπὶ μουσικῇ" καὶ ὡς Απόλλων ἀποκτείνειν 
αὐτὸν ἐξισούμενον κατὰ τὴν φδήν. Αποθανόντος δὲ" 
τοῦ Λίνου, τὸ ἐπ᾽ αὐτὸ πένθος διῆλθεν ἄρα rai ἄχρε 

, τῆς βαρβάρου πάσης, ὡς καὶ Αἰγνπτίοις ἄσμα γενέ- 
σθαι Λίνον" καλοῦσι δὲ τὸ ἄσμα Αἰγύπτιοι τῇ ἔπι- 
χωρίῳ φωνῇ Μανέρων. Οἱ δὲ ἕλλησιν ἔπη ποιήσαντες , | 
ὅμηρος μὲν, ἅτε ἄσμα ἕλλησιν ὃν τ ἐπις μενος τοῦ 
Λίνου τὰ παθήματα, ἐπὶ τοῦ Αχιλλέως ἔφη τῇ ἀσ- 
πέδι ἄλλα τε ἐργάσασθαι τὸν Ἦφαις-ον καὶ κιθαρῳδὸν 
παῖδα ἄδοντα ἐς Λίνον᾽ 
Τοῖσιν δ᾽ ἐν μέσσοισι πάϊς φόρμιγγι λιγείη 
ἱμερόεν χιθάριξε, Λίνον δ᾽ ὑπὸ καλὸν ἄειδεν τ. 
2 Ἑλλήνιον dv. 4. Iliade, L. xvir1, v, 569. 
Y. | 11 
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Iuguc δὲ ὃς Αθη»αίοις τῶν ὕμνων ἐποίησε τοὺς 
ἀρχαιοτάτους, οὗτος ἀκμάζοντος ἐπὲ τῷ Ava τοῦ 
κένθους Οἰτολένον ἐχάλεσεν αὐτόν. Σακφὼ δὲ ἡ Λε- 
δία τοῦ Οἰτολίνου τὸ ὄνομα ἐκ τῶν ἐπὼν τῶν Πάμφω 
μαθοῦσα ϑωνιν ὁμοῦ καὶ Οἰτοχίνον jo. OnGaior δὲ 
λέγουσι, παρὰ σφίσι ταφῆναι τὸν Αἶνον, καὶ ὡς μετὰ 
χὸ πταῖσμα τὸ ἐν “Χαιρωνεία τὸ Ἑλληνοιὸν Φίλεπ- 
os ὁ Aubvrou χατὰ δή τινα ὄψιν ὀνείρατος τὰ ὀς-ἃ 
ἀνελόμενος τοῦ -Alvou κομίσειεν ἐς Μακεδονίαν᾽ ἐχεῖ- 
var μὲν δὴ αὖθις ἐξ ἐνυπνίων ἄλλων ὀπίσω “τοῦ Aivou 
τὰ ὁφὰ ἐς Θήδας ἀπος ἴλας τὰ δὲ ἐπιθήματα τοῦ 
τἄφου, χαὶ vx σημεῖα ἄλλα ἦν, ενὰ χρόνον quoi 
ἀφανισθῆναι. “Λέγοται ὃξ καὶ ἄλχα τοιάδε ὑπὸ Θχ- 
βαίων, ὡς τοῦ Λίνον τούτου γένοιτο ὥς ἐερον ἕτερος 
Aivos »αλούμενος ἱσμηνίου, χαὶ ὡς Ἡρακλῆς ἔτι παῖς 
ὧν ἀπέκτεινεν αὐτὸν, διδάσκαλον μουσικῆς ὄντα. ἔπη 
δὲ οὔτε ὁ Ἀμφιμάρομ Aivdg , οὔτε ὁ τούτου γενόμενος 
ὕς ερον ἐποίησαν" à χαὶ ποιηθέντα ἐς τοὺς ἔπειτα οὐκ 
Ὅλθε. 
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qui a fait pour les Athéniens les hymnes les plus'an- 
ciens qu'on connais, et qui vivait à une époque 
où les regrets de la perte de Linus étoient dans toute 
leur force, le nomme OEtolinus. Saphe de Leshos 
ayant appris dans les vers de Pamphus le nom d'OE- 
tolinus, l’a mêlé dans ses chants avec celui d'Adonis. 
Les Thébains disent que Linus étoit enterré chez eux, 
et qu'après l'échec qu'éprouva la Grèce à Chæronée, 
Philippe, fils d'Amyntas, d'après quelque songe, en- 
leva les os de Linus, et les emporta dans la Macé- 
doine ; plus tard, d'autres songes le décidèrent à les 
resvoyer à Thèbes; mais les figures qui étoient sur 
le tombeau, et tont ce qui servoit à Le faire recon- 
noître , a été, à ce qu'ils assurent, détruit par Le temps. 
Les Théhains ajoutent aussi d’autres choses ; savoir, 
qu'après ce Linus, il y en eut encore un autre qu’on 
nommoit le fils d'Isméaus ; il fut tué par Hercules 
encore enfant, à qui il mentroit la masigqne. Au reste, 
Lious , fils d’Amphimarus, et le second Linus, n'ont 
point fait de vers, ou, sils ea ont fait, ils ne sont pas 
parvenus à la postérité, ᾿ 


Ὡς 
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CHAPITRE XXX, 


Statues des Moses. Statues de poëtes célébres. Orphée. 
Le fleuve Hdlicon. Ville de Libèthre. tombeau το μος 


Lycomèdes. 


Ex entrant dans le bois, vous voyez d'abord les statues 
des neuf Muses, qui sont toutes de Céphisodotus. 
En avançant un peu vous en trouvez trois autres 
aussi de Céphisodotus; les trois qui suivent sont de 
Strongylion, sculpteur très-habile à représenter des 
bœufs et des chevaux; les trois dernières sont d’O- 
lympiosthènes. On remarque aussi sur l'Hélicon ‘un 
Apollon en bronze et un Mercure qui se disputent 
au sujet de la lyre; un Bacchus, fait par Lysippe, 
et un autre Bacchus’ debout, le plus admirable des 
ouvrages de Myron, après la statue d'Erechthée qu'on 
voit à Athènes. Ce dernier Bacchus est une offrande 


de Sylla, qui ne la fit point à ses dépens, car il avoit 


enlevé cette statue aux Minyens d'Orchomène; c’est 
ce que les Grecs appellent encenser les dieux avec 
l'encens d'autrui. On a aussi placé dans cet endroit 
les statues suivantes de poëtes ou de gens qui se sont 
distingués de quelque autre manière dans Ja musi- 
que; d’abord Thamyris, déjà aveugle, et tenant une 
lyre brisée ; Arion de Mithymne, sur un dauphin; Sa- 
cadas d'Argos; mais celui qui a fait sa statue, ne 


comprenant pas l'exorde de Pindare où il est ques- . 
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KE®AAAION À. 


Μουσῶν ἀγάλματα. Ἐπιφανῶν ποιητῶν εἰκόνες. ὁρφεύς. 
Ἑλικὼν ποταμός. Λίδηθρα πόλις καὶ Ὀρφέως μνῆμα. 
“Δυχομῆδαι. 


Taiz Μούσαις δὲ ἀγάλματα μὲν πρῶτά ét Κηφισο- 
δότου τέχνη πάσαις. Προελθόντι δὲ οὐ πολὺ, τρεῖς 
, μέν εἰσιν αὖθις Κηφισοδότου, Στρογγυλέωνος δὲ ἕτερα 
τοσαῦτα, ἀνδρὸς βοῦς καὶ ἕππους ἄρις-α εἰργασμένου» 
τὰς δὲ ὑπολοίπους τρεῖς ἐποίησεν ὀλυμπιοσθένης. Καὶ 
Απόλλων χαλκοῦς ἐςτιν ἐν Ελικῶνι καὶ Ἑρμῆς μαχέ-- 
μενοι περὶ τῆς λύρας, καὶ Διόνυσος ὁ μὲν Λυσίππου" 
τὸ δὲ ἄφαλμα ἀνέθηκε Σύλλας τοῦ Διονύσου τὸ ὀρθὸν, 
ἔργον τῶν Μύρωνος, ϑέας μάλις-α ἄξιον μετά γε τὰν 
ἀθήνησιν Ἐρεχθέα ἀνέθηκε δὲ οὐκ οἴκαθεν, Ορχο- 
μενίους δὲ ἀφελόμενος τοὺς Μινύας" τοῦτό ἐςτι τὸ 
ὑπὸ Ἑλλήνων λεγόμενον, ϑυμιάμασιν ἀλλοτρίοις τὸ 
ϑεῖον σέβεσθαι. Ποιητὰς δὲ à χαὶ ἄλλως ἐπιφανεῖς ἐπὶ 
μουσικῇ, τόσων εὐκόνας ἀνέθεσαν: Θάμυριν μὲν αὑτόν 
τε ἤδη τυφλὸν, χκαὲ λύρας χατεαγνίας ἐφαπτόμενον" 
Ἀρίων δὲ Μηθυμναῖός ἐςτιν ἐπὶ δελφῖνος. ὁ δὲ Σαχκάδα 
τοῦ Αργείον τὸν ἀνδριάντα πλάσας, οὐ auvuis Πιν- 
δάρου τὸ ἐς αὐτὸ προοίμιον, ἐποίησεν οὐδὲν ἐς τὸ 
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μῆκος τοῦ σώματος εἶναι τῶν αὐλῶν μείζονα τὸν 
αὐλητήν. Κάθηται δὲ καὶ Ἡσίοδος κιθάραν ἐπὶ τοῖς 
γόνασιν ἔχων, οὐδέν τι οἰκεῖον Ἡσιόδῳ φόρημα" δῆλα 
γὰρ δὴ καὶ ἐξ αὐτοῦ ! τῶν ἐπῶν, ὅτι ἐπὶ ῥάδδῳ 
δάφνης De. Περὶ δὲ Ἡσιόδου τε ἡλικίας καὶ ὁμήρου | 
πολυπραγμονήσαντι ἐς τὸ ἀχριδέξατον οὔ μοι γρά-- 
qe ἡδὺ ἦν, ἐπιςαμένῳ τὸ φιλαίτιον ἄλλων τε καὶ 
αὐχ Tigra, ὅσοι κατ᾽ ἐμὲ ἐπὶ ποιήσει τῶν ἐπῶν χα- 
θις ἤχεσαν.. Ὀρφεῖ δὲ τῷ Θρᾳκὶ πεκοίηται μὲν παρε- 
ξῶσα αὐτῷ Τελετὴ, πεποίηται δὲ περὶ αὑτὸν λίθου. 
τε καὶ χαλκοῦ Snpix ἀχούοντα ἄδοντος. Ἰολλὰ μὲν 
δὴ nai ἄλλα πιςεύουσιν οὐχ ὄντα Ἑἕλληνες, ᾿καὶ δὴ 
καὶ Ὀρφέα Καλλιόκης τε εἶναι Μούσης, καὶ οὐ τῆς 
‘Eképou , καί οἱ τὰ. ϑηρία ἰέναι: πρὸς τὸ μέλος ψυχα- : 
“γωγούμενα ἐλθεῖν ὃὲ καὶ ἐς τὸν À dv ξῶντα αὐτὸν 
παρὰ τῶν χάτω ϑεῶν τὴν γνναῖχα αἰτοῦντα. ὦ δὲ 
᾿Ὀρφιὺς. ( ἐμαὶ δακεῖν ) ὑπερεθάλοτο ἐπῶν χόσμῳ τοὺς 
πρὸ αὐτοῦ, χαὶ ἐπὶ μέγα ἦλθεν ἰσχύος, οἷα πις-ευ- 
ὄμενος. εὑρηχέναι τελιτὰς Θεῶν, καὶ ἔργων ἀνοσίων 
χαθαρμοὺς » νόσων τε ἰάματα καὶ τροπὰς μηνιμάτων 
ϑείων. Τὰς δὲ γυναῖκάς φασὶν τῶν Θρακῶν ἐπιξου- 
λεύειν μὲν αὐτῷ Süverov, ὅτι σφῶν τσὺς ἄνδρας 
ἀκολουθεῖν ἔπεισεν -αὐτῷ πλανωμένῳ, φόδῳ δὲ τῶν 
ἀνὰρῷν οὐ τολμᾶν" ὡς ὁ δὲ. ἐνεφορήσαντο οἴνου, ἐξερ-- 


k Αὐτῶν. : 8 
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mon de lui, ne la pas représenté plus grand que 
des flûtes. On y voit aussi Hésiode, assis et ayant une 
cithare sur ses genoux, instrument qu’'Hésiode ne por- 
toit jamais; car il est évident, par ses vers mêmes, 
qu'il les chantoit avec une branche de laurier à la 
main. Ayant recherché avec le plus grand soin l'é- 
poque à liquelle Homère et Hésiode ont vécu, je n'ai 
pas cru devoir écrire sur ce sujet, sachant combien 
de querelles cela a excité entre plusieurs personnes , 
et surtout parmi ceux de mes contemporains qui s'oc- 
eupent de poésie. On a représenté Orphée avec Télété 
(l'initiation ) debout auprès de lui, et il est entouré 
d'animaux féroces en marbre et en bronze , qui l'écou- 
tent chanter. Entre beaucoup d’autres choses fausses 
auxquelles les Grecs ajoutent foi, ils croient qu'Or- 
phée étoit fils de Calliope, la Muse, et non la fille 
de Piérus ; qu’apprivoisés par ses chants , les apimaux 
féroces venojent vers lui, et qu'il descendit vivant 
aux enfers pour demander sa femme aux dieux in- 
fernayx. Quant à moi, je pense qu'Orphée surpassa 
tous ceux qui l'avoient précédé, par la beauté de 
ses vers, et qu'il acquit yne très-grande réputation 
par l'opinion où l'on étoit qu'il avoit inventé les mys- 
tères des dieux, les expiations pour les grands crimes, 
et qu'il avoit trauvé des moyens tant pour guérir les 
maladies que pour appaiser la colère des dieux. On dit 
que les femmes de la Thrace ayant formé le projet de se 
défaire de lui, parce qu'il avoit engagé leurs époux 
à l'accompagner dans ses courses, furent d’abord 
retenues par la crainte de leurs maris; mais que s'é- 
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tant enivrées, elles exécutèrent ce forfait : c'est de- 
puis ce temps-là, ajoute-t-on, que les hommes ont 
coutume de s'enivrer pour aller au combat. Quelques- 
uns prétendent qu'il périt foudroyé par les dieux, qui 
voulurent le punir de ce que dans les mystères il avoit 
appris aux hommes des choses qu'ils ignoroient au- 
paravant; d'autres racontent que sa femme étant morte 
avant lui, 1] alla, à cause d'elle, à Aornos dans la 
Thesprotide » où il y avoit anciennement un oracle 
des morts ; s'étant imaginé que l'ame d'Eurydice le 
suivoit , il se retourna ; mais voyant qu'il s'étoit trompé, 
il en conçut un tel chagrin qu'il se tua lui-même. 
_ Les Thraoes disent que les rossignols qui font leur 
nid sur le tombeau d'Orphée, orit le chant plus for£ 
et plus agréable que les autres. Les Macédoniens qui 
habitent la Pierie au pied du mont Olympe, et la 
ville de Dium, assurent que c'est là qu'Orphée fut 
tué par les femmes. En allant de Dium à la mon- 
‘tagne , lorsque vous aver fait vingt stades , vous trouvez 
à votre droite une colonne sur laquelle est une urne 
de marbre qui renferme les os d'Orphée, à ce que 
prétendent les gens du pays. Le fleuve Hélicon continue 
son cours pendant soixante-quinze stades; plus loin 
ἡ] disparoît et coule sous terre pendant vingt-deux 
stades au plus, et, reparaissant ensuite, il prend le 
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ἡάζονται τὸ τόλμημα, καὶ τοῖς ἀνδράσιν ἀπὸ τοῦ- 
τον χατές- μεθυσχομένους ἐς τὰς μάχας χωρεῖν. 
Etoi δὲ, οἵ φασι κεραυνωθέντι ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ συμθῆναι 
τὴν τελευτὴν Ὀρφεῖ χεραυνωθῆναι δὲ αὐτὸν τῶν λό- 
γῶν eivenx , ὧν ἐδίδασχεν ἐν τοῖς μυς ηρίοις où πρέ- 
τερον ἀκηχοότας ἀνθρώπους. ἄλλοις δὲ προειρημένον 
ἐς, ὡς πιροαποθανούσης οἱ τῆς γυναικὸς, ἐπὶ τὸ 
Λορνον δὲ αὐτὴν τὸ ἐν τῇ Θεσπρωτίδι ἀφίκετο" εἶναι 
γὰρ πάλαι νεχυομάντιον αὐτόθι. Νομίζοντα δὲ οἱ ἔπε- 
σθαι τῆς Ἐυρυδέκης τὴν ψυχὴν, καὶ ἁμαρτόντα , 
ὡς ἐπις,ράφη, αὐτόχειρα αὐτὸν ὑπὸ λύπης αὐτοῦ 
γενέσθαι. Λέγουσι δὲ οἱ Θρᾷκες ὡς ], αἱ τῶν ἀηδό- 
νων ἔχουσι νεοσσιὰς ἐπὶ τῷ τάφῳ τοῦ Oppéus, ταύ- 
τας ἥδιον καὶ μεῖζόν τι ἄδειν. Μακεδόνων 1 δὲ οἱ 
χώραν τὴν ὑπὸ ὄρος τὴν Πιερίαν ἔχοντες καὶ πόλιν 
Δῖον φασὶν, ὑπὸ τῶν γνναιχῶν γενέσθαι τὴν τελευτὺν 
ἐνταῦθα τῷ Ὀρφεῖ. ἰόντι δὲ ἐκ Δίου τὴν ἐπὶ τὸ ὄρος, 
xai ς-ἄδια προεληλυθότι εἴκοσι, κίων τέ éçtv ἐν δεξιᾶ, 
χαὶ ἐπίθημα ἐπὶ τῷ κίονι, ὑδρία λίθον" ἔχει δὲ τὰ 
ὁς-ἃ τοῦ Ὀρφέως ἡ ὑδρία, καθὰ οἱ ἐπιχώριοι λέγουσι. 
Ῥεῖ δὲ καὶ ποταμὸς Ἑλικὼν ἄχρι au ἐδδομήκοντα 
πέντε προελθόντι δὲ τὸ ῥεῦμα ἀφανίζεται τὸ ἀπὸ τού- 
του κατὰ τῆς γῆς διαλεῖπον δὲ μάλις.α δύο καὶ 
εἴκοσι gada , ἄνεισι τὸ ὕδωρ αὖθις, καὶ ὄνομα Βαφύ- 

Σ Μαχεδόνες. 
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pas ἀντὶ Ἑλικῶνος λαξὼν > Rata ἐς ϑάλασσαν 
γανσίπορας. Ἑοῦτον οἱ Διάς-αι τὸν ποταμὸν ἐπιῤῥεῖν 
διὰ παντὸς τῇ γᾷ τὰ ἐξαρχῆς φασι, τὰς γυναῖκας 
δὲ, αἱ τὸν ὀρφέα ἀπέκτειναν ἐναπονίψασθαί αἱ 9ε- 
λῆσαι τὸ αἷμα, χαταδῦναί τε ἐπὶ τούτω τὸν ποταμὸν 
ἐς τὴν γῆν, va δὲ μὰ ταῦ pévou χαθάραια τὸ ὕδωρ 
παράσχηται. ἥκουσα dù χαὶ ἄλλον ἐμ Λαρίσαηῃ λό- 


γον, ὡς ἐν τῷ Ὀλύμπῳ πόλις οὐκαῖτο Αίϑηθρα, n ἐπὶ. 


Μαχεδονέας τέτραπται τὸ ὄρος, καὶ εἶναι οὐ πόῤῥω 
τῆς πόλεωρ τὸ τοῦ Ὀρφέως μνῆμα. Αφωκέσθαι δὲ τοῖς 
Λιβηθρίοις παρὰ τοῦ Διονύσον μάντευμα ἐκ Θράκης, 
ἐπειδὰν ἴδη τὰ gd τοῦ Ὀρφέως ὕλιος, τηνικαῦτα 
ὑπὸ σνὸς ἀπολεῖσθαι Αἰξηθρίαις τὴν πόλιν. Οἱ μὲν 
dE οὐ πολλῆς φροντίδος ἐποιοῦντα τὸν χρησμὸν, οὐδὲ 
ἄλλο τι ϑηρίον οὕτω μέγα καὶ ἄλχκιναν ἔσεσθαι voui- 
ζοντες, ὡς ἔλεῖν σφισι τὴν πόλιν, qui δὲ Ὡρασύτητος τ 
μετεῖναι μᾶλλαν à ἰσχύος. Ἐπεὶ δὲ édéxe τῷ SG, 
συνέβαινέ σφισι τοιάδε ποιμὴν περὶ μεσοῦσαν μάλις-α 
τὸν ἑμέραν ἐπιχλίνῳν αὐτὸν πρὸς τοῦ Ὀρφέως τὸν 
τάφον, ὁ μὲν ἐκάθευδεν ὁ ποιμήν" ἔπει δέ οἱ καὶ 
χαθεύδοντι ἔπη τε ἄδειν τῶν Ὀρφέως καὶ μέγα ai 
ἡδὺ φωνεῖν. Οὐ οὖν ἐγγύτατα νέμογτεᾳ à καὶ ἀροῦντες, 
ἕκας-οι τὰ ἔργᾳ ἀπολείποντες, ἠθροίζοντο ἐπὶ τοῦ ποε- 
μένος τὴν ἐν τῷ ὕπνῳ ᾧδν" χαί πότε ὠθοῦντες ἀλλύ-- 


a Οὐδὲ θρασύτητος. 
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nom de Buphyra au lieu de celui d'Hélicon, et de- 
vient navigable jusqu'à la mer. Les habitants de Dium 
disent qu’autrefois ce fleuve couloit entièrement à dé- 
couvert, mais que les femmes qui avoient tué Or- 
phée, voulant s'y laver du sang dont elles étoient souil- 
lées, il se cacha alors sous la terre, afin de ne pas 
fournir de l'eau pour les purifier de ce meurtre. Voici 
encore ce que jai entendu raconter à Larisse. H 
y avoit sur le mont Olympe, du côté de la Na- 
cdoine, une ville nommée Libèthre; le tombeau 
d'Orphée n’en étoit pas éloigné. L'oracle de Bacchus, 
ans ἴα Thrace, avoit prédit aux Libéthriens que leur 
ilke seroit détruite per un sanglier, lorsque le soleil 
xrroit les os d'Orphée; ils ne firent pas grande at- 
nmtion à cet oracle, ne eroyant pas qu'un animal, 
celqué terrible qu'il fût, pût renverser leur ville, 
ὁ moins encore un sanglier, qui a beaucoup plus 
caudace que de force. Cependant, lorsque les dieux 
l- jugèrent convenable, voici ce qui arriva. Un ber- 
gr s'étant appuyé vers le milieu du jour contre le 
tmbeau d'Orphée , s'endormit, et 11 se mit en dor- 
hant à chanter les vers d'Orphée d'une voix forte 
agréable; ceux qui faisoient paître leurs troupeaux 
qui labouroient la terre dans les environs, lais- 
nt chacuu leurs travaux, s’assemblèrent autour du 


rger pour écouter ce qu'il chantoit en dormant. Il 
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arniva, je ne sais comment, qu'en se poussant les 
uns les autres, et en se disputant à qui seroit le 
plus près, ils renversèrent la colonne; l’urne qu 
étoit dessus se brisa en tombant, et le soleil vit les 
restes des os d'Orphée. Dès‘ la nuit suivante il tomba 
du ciel une pluie si abondante, que le fleuve Sus, 
ou Sanglier, qui est un des torrents de Il'Olympe, 
s'enfla tellement qu'il renversa les murs de Libèthre, 
les temples des dieux, les maisons des habitants, 
et ensevelit dans ses eaux les hommes et tout ce 
qu'il y avoit de vivant dans la ville. Les Libéthriens 
ayant ainsi tous péri, les Macédoniens de Dium, 
ajouta mon hôte de Larisse, apportèrent, dans leur 
pays les os d'Orphée. Quiconque ἃ fait des recherches 
sur la poésie, n'ignore pas qu'il nous reste des hymnes 
d'Orphée, qu'ils sont très-courts et en petit nombre. 
Les Lycomèdes les savent par cœur et les chantent 
dans leurs cérémonies; ils ne peuvent avoir que le 
second rang après ceux d'Homère, quant à La beauté 


des vers; mais ils l'emportent sur eux comme hymnes 


religieux. 
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λους χαὶ ἐρίζοντες, ἔςτις ἐγγύτατα ἔς αι τῷ ποιμένι, 
ἀνατρέπουσι τὸν χίονα, καὶ κατεάγη τε ἀπ᾽ αὐτοῦ 
πεσοῦσα ἡ Jun, καὶ εἶδεν ὁ ἥλιος τὸ τῶν ὁς ὧν τοῦ 
Ὀρφέῳς : λοιπόν. Αὐτίκα δὲ ἐν τῇ ἐπερχομένη νυχτὶ 
ὅ τε ϑεὸς κατέχει πολὺ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τὸ ὕδωρ, 
xai ὃ ποταμὸς Σῦς ( τῶν δὲ περὶ τὸν ὄλυμπον χει- 
μάῤῥων καὶ ὁ Σῦς ëçu) τότε οὖν οὗτος ὁ ποταμὸς 
κατέβαλε μὲν τὰ τείχη Λιδηθρίοις, ϑεῶν δὲ ἱερὰ 
καὶ οἴχους ἀνέτρεψεν ἀνθρώπων, ἀπέπνιξε δὲ τούς τε 
ἀνθρώπους, nai τὰ ἐν τῇ πόλει ζῶα ὁμοίως τὰ πάντα. 
ἀπολλυμένων δὲ ἤδη Διθηθρίὼν, οὕτως οἱ ἐν Δίῳ 
Μακεδόνες, κατά γε τὸν λόγον τοῦ Λαρισαίον ξένον, 
ἐς τὴν ἑαυτῶν τὰ ὁς.-ἃ κομίζουσι τοῦ Oppéus. ὅς:ις 
δὲ περὶ ποιήσεως ἐπολυπραγμόνησεν, ἤϑη τοὺς Op- 
φέως ὕμνους οἶδεν ὄντας, ἕκας“ὁν τε αὐτῶν ἐπὶ βραχύ- 
τατον, καὶ τὸ σύμπαν ὀὐκ ἐς ἀριθμὸν πολὺν πεποι- 
ἡμένους" Auxouñdat δὲ ἴσασί τε καὶ ἐπάδουσι τοῖς 
δρωμένοις" χόσμῳ μὲν δὴ τῶν ἐπῶν δευτερεῖα φέροιντο 
ay μετὰ Ὁμήρου γε τοὺς ὕμνους, τιμῆς δὲ ἐκ τοῦ 
ϑείον καὶ ἐς πλέων ἐκείνων ἔχουσι. | 


L Τὰ ὁστᾶ τοῦ Oppéus. 
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ἀρσινόης εἰκών. Ἡριάπου ἄγαλμα καὶ λατρεία. Τρίποδες, 
Μουσεῖα ἑορτή. ἵππον κρήνη. ᾿σιόδου ἔπη χαὶ τελευτή. 
Napuosos. 


Kai Ἀρσινόης éciy ἐν Ἐλικῶνι εἰκὼν » ἦν Πτολεμαῖος 
ἔγημεν ἀδελφὸς ὧν τὴν δὲ Ἀρσινόην ς-ρουθὸς φέρει 
χαλκῆ τῶν ἀπτήνων' πτερὰ μέν γε καὶ αὗται κατὰ 
«ὰ αὐτὰ ταῖς ἄλλαις φύουσιν, ὑπὸ δὲ βάρους καὶ 
διὰ μέγεθος οὐχ οἷά τέ écry ἀνέχειν σφᾶς ἐς τὸν 
ἀέρα τὰ πτερᾶ. Ἐνταῦθα καὶ Τηλέφῳ τῷ Ἡρακλέους 
γάλα éciv ἔλαφος παιδὶ μριρῶ διϑοῦσα, καὶ βοῦς 
πε παρ᾽ αὑτὸν, καὶ ἄγαλμα Πριάπον ϑέας ἀξιον" 
πούτῳ τιμαὶ τῷ ϑεῷ δέδονται μὲν χαὶ ἄλλως, ἔνθα 
᾿ εἰσὶν αἰγῶν νομαὶ χαὶ προβάτων > ἢ καὶ ἐσμοὶ με- 
λισσῶν. Λαμψακηνοὶ δὲ ἐς πλέον À ϑεοὺς τοὺς ἄλ- 
λους νομέζουσι, Διονῦσον τε αὑτὸν παῖδα εἶναι xai 
Ἀφροδίτης λέγοντες. Ἐν δὲ τῷ Ἑλικῶνι καὶ ἄλλοι 
τρίποδες χεῖνται, καὶ ἀρχαιότατος, ὃν ἐν Χαλκίδι 
λαβεῖν τῇ ἐπ᾽ Εὐρίπῳ λέγουσιν Ἡσίοδον νικήσαντα 
δῇ. Περιοικοῦσι δὲ καὶ ἄνδρες τὸ ἄλσος, καὶ ἑορτήν 
ge ἐνταῦθα οἱ Θεσπιεῖς καὶ ἀγῶνα ἄγουσι Μουσεῖα" 
ἄγονσι δὲ καὶ τῷ Ἔρωτι, ἄθλα οὐ μουσικῆς μόνον, 
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caarirez XXXI. 


btatue d'Arsindé. Statue «et calte de Prinpe. Urépieds. Fête 


des Moses. Hippocrène. Podmes diésiode εἰ sa mort. 
Narcisse. 


Ox voit aussi sur l'Hélicon la statue d’Arsinoé , que 
Ptolémée, son frère, épousa ; elle est portée par une 
autruche de bronze; l'autruche a des ailes comme : 
tous les autres oiseaux , maïs à cause de son poids et de 
sa grandeur, elle ne peut pas s'en servir pour s'éle- 
ver dans les airs. Ï y a dans le même endroit une 
biche allaitant an petit enfant qui est Télèphe, fils 
d’Hercules; auprès de cet enfant est un bœuf et une 
statue de Priape qui mérite d’être vue. Ce dieu est 
honoré dans beaucoup ‘d'endroits , et plus particuliè- 
ment dans ceux -où l'on a des troupeaux de chèvres 
et de moutons, ou des essaims d'abeilles. Les habi- 
tants de Lampsaque l'honorent plus qu'aucune autre 
divinité, et ils le disent fils de Bacchus et de Vénus. 
On voit sur l'Hélicon différents trépieds, dont le plus 
ancien est celui qu'Hésiode reçut, à ce qu'on pré- 
tend, pour prix de la victoire qu'il remporta par ses 
vers à Chalcis sur l'Euripe. Les environs du bois 
sacré sont habités, et les Thespiens y célébrent une 
fête et des jeux eu l'honneur des Muses; ils en cé- 
lébrent aussi en l'honneur de l'Amour, où 116 dis 
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tribuent des prix non-seulement pour la musique, 
mais encore pour les exercices des athlètes. En mon- 
tant environ vingt stades au-dessus du bois, vous 
trouvez l'Hyppocrène (la fontaine du cheval), que le 
cheval de Bellérophon fit, dit-on, sortir en frappant 
la terre de son pied. Ceux des Bœotiens qui habitent 
autour de l'Hélicon assurent, comme l'ayant recu par 
tradition, qu'Hésiode n'a pas fait d'autre ouvrage que 
le poëme des Travaux, encore en retranchent-ils 
l'exorde sur les Muses, et ils ne font commencer ce 
poëme qu'à l'endroit où il est question des différentes 
espèces d'émulation. Ils me montrèrent dans l'endroit 
où est la fontaine, des lames de plomb très-altérées 
par le temps, sur lesquelles le poëme des Travaux 
est écrit. IL y a une autre opinion bien différente de 
celle-là qui attribue à Hésiode un grand nombre de 
vers, savoir : un poëme sur les femmes célébres, ce- 
Jui qu'on nomme Mégalæ Eoæ ; la Théogonie; le 
poëme sur le devin Mélampus; la descente de Thésée 
et de Pirithoüs aux enfers ; les préceptes de Chiron 
pour l'éducation d'Achille, et enfin les Travaux et 
les Jours. Les mêmes personnes disent qu'Hésiode avoit 
* appris des Arcananiens l'art de la divination; l’on 
donne comme étant de lui des prédictions en vers 
que j'ai lues moi-même, et un livre d'explication 
des prodiges. On débite aussi sur sa mort des choses 
qui se contredisent; en effet, on sait que Ctiménus 
et Antipbus, fils de Ganyctor, s'enfuirent de Nau- 
pacte à Molycrium, à cause du meurtre d’Hésiode, 
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ἀλλὰ καὶ ἀθληταῖς τιθέντες. Ἐπαναξάντι δὲ ς- δια 
απὸ τοῦ ἄλσους τούτον ὡς εἴκοσιν, Éctv ἡ τοῦ ἵππου 
χαλουμένη κρήνη" ταύτην τὸν Βελλεροφόντου ποιῆσαί 
φασιν͵ ἵππον, ἐπιψαύσαντα ὁπλῇ τῆς γῆς. Βοιωτῶν δὲ 
οἱ περὶ τὸν Ἑλικῶνα οἰκοῦντες παρειλημμένα δόξῃ 
λέγουσιν, ὡς ἄλλο Ἡσίοδος ποιήσαι οὐδὲν ἢ τὰ ἔργα" 
καὶ τούτων ϑὲ τὸ ἐς τὰς Μούσας ἀφαιροῦσι προοίμιον, 
ἀρχὴν τῆς «ποιήσεως εἶναι τὸ ἐς τὰς ἔριδας λέγοντες, 
χαΐ μοι μόλιδδον ἐδείκνυσαν, ἔνθα ἡ πηγὴ, τὰ πολλὰ 
ὑπὸ τοῦ χρόνῳυ λελυμασμένον" ἐγγέγραπται 1 δὲ αὐτῷ 
τὰ Épya. Éçt δὲ καὶ ἑτέρα κεχωρισμένη τῆς προ- 
τέρας, ὡς πολύν τινα ἐπῶν ὁ Ἡσίοδος ἀριθμὸν ποι- 
ἥσειεν᾽ ἐς γυναῖκάς τε ἀδόμενα, καὶ ἃς μεγάλας ἐπο- 
νομάζουσιν Ἠοίας, καὶ Θεογονίαν τε, καὶ ἐς τὸν 
μάντιν Μελάμποδα, καὶ ὡς Θησεὺς εἰς τὸν ἄϑην ὁμοῦ 
nu χαταδαίη᾽ παραίνεσίς τε Χείρωνος, ἐπὶ διδασ- 

αλίᾳ δὴ τῇ 3 Αχυὐλέως, καὶ Com ἐπὶ ἔργοις TE καὶ 
ἡμέραις. Οἱ δὲ αὐτοὶ οὗτοι λέγουσι » καὶ ὡς μαντικὴν, 
Hotodos διδαχθείη παρὰ Ακαρνάνων᾽ χαὶ ἔς-ιν ἔπη 
μαντικὰ, ὁπόσα τε ἐπελεξάμεθα καὶ ἡμεῖς, καὶ ἐξη» 
γήσεις ἐπὶ τέρασιν. Évavria δὲ χαὶ ἐς τοῦ Ἡσιόδου τὴν 
τελευτήν ἐςν εἰρημένα. τι μὲν γὰρ οἱ παῖδες τοῦ 
Τανύχτορος Κτίμενος χαὶ ἀντιφὸς ἔφνγον ἐς Μολυ- 
κρίαν ἐκ Ναυπάκτου διὰ τοῦ Ἡσιόδου τὸν φόνον, 


1 Δελνμασμένα᾽ γέγραπται, 23. Δὲ τῇ, 
Υγ. 12 
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xai αὐτόθι ἀσεδέσασιν ἐς Ποσειδῶνα ἐγένετο [ ἐν | τῇ 
Μολυχρίϑι σφίσιν ἡ ϑίχη, ταὺδε μὲν nai οἱ πάντις 
κατὰ ταὐτὰ εἰρήκασι. Τὴν ϑὲ ἀδελφὴν τῶν νεανίσκων 
οἱ μὲν ἄλλον του φασὶν αἰσχύναντος Ἡσίοδον λαέξεῖν 
οὐκ ἀληθῆ τὴν τοῦ ἀδικήματος δέξαν" οἱ δὲ ἐχείνον 
γενέσθαι τὸ ἔργον. Ta μὲν δὲ ἐς Ἡσίοδον καὶ αὐτὸν 
χαὶ ἐς τὰ ἔκη διάφορα ἐπὶ τοσοῦτον ἐΐρηται. Ἐπὶ δὲ 
ἄχρᾳ τῇ πορυφῇ τοῦ Ἑλοιῶνος ποταμὸς où μέγας 
ἐςὶν ὁ Λάμος. Θεσπιέων δὲ ἐν τῇ γῇ Ἡδονάχων ἐς ὶν 
ὀνομαζόμενος 1" ἐνταῦθά ἐςπι Ναρκίσσου πηγὴ, καὶὲ 
τὸν Νάρκισσον ἰδεῖν ἐς τοῦτο τὸ ὕδωρ φασὶν, οὗ συν- 
ἕντα δὲ, ἔτι ἑώρα σκιὰν τὴν ἑαντοῦ,, λαθεῖν τε αὑτὸν 
ἐρασθέντα αὐτοῦ, καὶ ὑκὸ τοῦ ἔρωτος ἐπὶ τῇ πηγῇ οἱ 
συμθῆναι τὸν τελευτήν. Τοῦτο μὲν δὴ παντάπασιν 
εὔηθες, ἡλικίας 2 ἤδη τινὰ ἐς τοῦτο ἥχοντα, ὡς ὑπὸ 
ἔρωτος ἁλίσκεσθαι, μηδὲ, ὁποῖόν τι ἀνθρωπὸς καὶ 
ὁποῖόν τι ἀνθρώπον σκιὰ, διαγνῶναι. ἔχει δὲ χαὶ 
ἕτερος εἰς αὑτὸν λόγος, ἄσσον μὲν τοῦ προτέρου γνώ-- 
ρῖμος, λεγόμενος δὲ καὶ οὗτος" ἀδελφὴν γενέσθαι Ναρ- 
χίσσῳ δίδυμον, τά τε ἄλλα ἐς ἅπαν ὅμοιον τὸ εἶδὸς, 
χαὶ ἀμφοτέροις ὡσαύτως χόμην ever, καὶ ἐσθῆτα 
ἐδικυῖαν αὑτοὺς ἐνδύεσθαι χαὶ δὴ καὶ ἐπὶ ϑήραν ἐέναε 
μετὰ ἀλλήλων" Νάρχισσον δὲ ἐρασθῆναι τῆς ἀϑελφῆς, 
καὶ ὡς ἀπέθανεν ἡ παῖς, φοιτῶντα ἐπὶ τὴν πηγὴν ," 


5 ἢ Δονάχων ἐςὶν ὀνομαζομένη. 3 Ἡλιθιόεητος. 
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et que là, ayant commis quélque impiété envers Nep- 
tune , ils subirent la panition qu'ils méritoient. Tout 
le monde est d'accord là-dessuss mais les uns disent 
qu'Hésiode fat accusé ivjusteinent d’avoir déshonoré 
la sœur de ces jeunes gens, crime qu'un autre’ avoit 
commis ; quelques personnes prétendént qu'il en étoit 
réellement coupable. Voilà à quel point les opinions. 
sont. partagées sur Hésiode lui-même et sur ses ou- 
vrages. Il y a sur le sommet de l'Hélicon une petite 
rivière nommée le Lamus. Hédonacon est un endroit 
du pays des Thespiens où l'on voit la fontaine de 
Narcisse. On dit que Narcisse regardant dans cette 
fontaine, et ne sachant pas que c’étoit son visage 
qu'il voyoit, devint, sans s'en apercevoir, amoureux 
de lui-même, et qu'il mourut d'amour sur les bords 
de la fontaine. Il me paroît tout à fait absurde d’ima- 
giner que quelqu'un, parvenu à un âge assez avancé 
pour pouvoir se laisser prendre d'amour, ne sût 
pas distinguer l'image d'un : corps du corps réel. Il 
existe à son sujet une autre tradition moins con- 
nue que la précédente, que l'on raconte ainsi : On dit 
que Narcisse avoit une sœur jumelle qui lui ressembloit 
parfaitement en tout; ils avoient de plus les mêmes 
cheveux, les mêmes vêtements et alloient à la chasse 
ensemble; Narcisse devint amoureux de sa sœur, et 
ayant eu le malheur de la perdre, il alloit vers cetté 
fontaine , sachant bien que c'étoit son image qu'il ÿ 

1 * 
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voyoit; mais se faisant illusion, 11 s'imaginoit y 
voir sa sœur, et trouvoit ainsi quelque soulagement 
à son amour. Quant à la fleur qu'on nomme Nar 
cisse, elle existoit, à ce que je crois, avant cette 
aventure, autant que nous pouvons le conjecturer 
par les vers de Pamphus, qui florissoit long-temps 
avant Narcisse de Thespie; car il dit que la fille de 
Cérès fut enlevée tandis qu’elle s'amusoit à cueillir 
des fleurs, et qu’elle fut trompée, non par des vio- 
lettes, mais par des narcisses. 


CHAPITRE XXXII 


Port des Thespiens. Villes de Thisbé, de Tipha et d’Haliartes 
Lysandre. | 


\ 
Cnevus, port des Thespiens, n'offre aucun monu- 
ment public; on y voit dans la maison d'un parti- 
culier un Bacchus en plâtre et orné de peinture. Le 
trajet par mer, du Péloponnèse à Creusis, est tor- 
᾿ tueux, et du reste assez orageux; en effet, des pro- 
montoires qui s'élèvent de distance en distance em- 
pêchent de naviguer en droite ligne, et l’on est ex- 
posé à des vents violents qui viennent des montagnes. 


En vous embarquant à Creusis pour aller, non plus 
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φυνιέναὶ μὲν, ὅτι τὴν ἑαυτοῦ σχιὰν ἑώρα, εἶναι δέ οἱ 
χαὶ συνιέντι ὁᾳς"ώνην τοῦ ἔρωτος, ἅτε οὐχ ἑαυτοῦ 
σχιὰν δοξάζοντι, ἀλλὰ εἰκόνα ὁρᾷν τῆς ἀδελφῆς. Νάρ- 
χισσον δὲ ἄνθος ἡ γῆ καὶ πρότερον ἔφυεν ( ἐμοὶ doxciu ), 
εἰ τος Πάμφω τεχμαίρεσθαι χρή τι ἡμᾶς ἔπεσι" γε- 
ονὼς γὰρ πολλοῖς πρότερον ἔτεσιν, ἢ Νάρκισσος ὅ 
Θεσπιεὺς, χόρην τὸν Δήμητρός φησιν ἁρπασθῆναι 
παίζουσαν χαὶ ἄνθη συλλέγουσαν: ἁρπασθῆναι 1 δὲ 
φὺχ ἴοις ἀπατηθεῖσαν, ἀλλὰ ναρκίσσοις. 


ΚΈΦΑΔΑΙΟΝ ΛΒ. 


" 
Θεσπιέων ἐπίνειον, Θίσθη, Τίφα xai Αλίαρτος πόλεις. 
Λύσανδρος. 


Γοις δὲ ἐν Κρευσίδι, ἐπινείῳ τῷ Θεσπιέων, οἰκοῦσιν 
ἐν χοινῷ μέν ἐςτιν οὐδέν" ἐν ἰδιώτον δὲ ἀνδρὸς ἀγαλμα 
ἦν Διονύσον,, γύψου πεποιημένον χαὶ ἐπικεκοσμημένον 
γραφῇ. Πλοῦς δὲ ἐς Κρεῦσίν éçiy ἐκ Πελοποννήσου 
σκολιός τε καὶ ἄλλως οὐχ εὔδιος" ἄκραι τε γὰρ ἀνέ- 
χουσιν, ὡς μὴ κατ᾽ ἐυθὺ τῆς ϑαλάσσης περαιοῦσθαι, 
καὶ ἅμα ἐκ τῶν ὀρῶν καταπνέουσιν ἄνεμοι βίαιοι. 
Πλέοντι δὲ ἐκ Κρευσίδος οὐκ ἄγω, παρὰ δὲ αὐτὲν. 


3 ἁρπασθεῖσαν. τς 
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nt, mais le long de la Bœotie même, vous trouvez 
droite la ville de Thisbé.. Vous voyez d'abord une 
ontagne; après l'avoir passée, vous entrez dans une 
plaine, à la suite de laquelle est:une autre monta- 
gne : Thisbé est au bas de cette dernitre. On y re- 
marque un temple d'Hercules avec sa statug en mar- 
bre qui le représente debout; on y célébre des fêtes 
en son honneur. La plaine qui est entre les deux 
montagnes deviendroit bientôt un lac par l'abondance 
des eaux qui s’y reuglent, si lon n'avoit pas fait au 
milieu une chaussée très-forte, par le moyen de la- 
quelle on détourne alternativement, tous les deux ans, 
les eaux d'un côté de la plaine à l’autre, et on cul- 
tive celui qui n'est pas inondé. On dit que Thisbé, 
de qui la ville a pris son nom, étoit une nymphe 
du pays. En continuant votre navigation le long da 
la côte, vous trouvez ‘sur les bords de la mer une 
petite ville nommée Tipha, où l'on voit aussi un tem- 
ple d'Hercules; les Tiphæens y célébrent tous les ans 
une fête en son honneur. Ils se vantent d’avoir été 
les premiers de tous les Bæotiens qui se soient occupés 
de la navigation, et ils citent Tiphys, leur conci- 
toyen, qui futchoiïsi pour diriger le vaisseau Argos; 
ils montrent devant la ville l'endroit où ils disent 
que ce vaisseau aborda à sou retour de Colchos. En 
remontant de The:pie dans l’intérieur des terres, vous 
trouvez la ville d'Haliarte; je ne séparerai pas ce que 
j'ai à dire sur les Orchoméniens, de ce qui regarde le 
fondateur d'Haliarte et de Coronée. Haliarte ayant 
fait cause commune avec le reste de la Grèce lors 
de l'expédition des Mèdes, une partie de Farmée de 
Xerxès se jeta dans leur pays, le ravagea, et brûla 
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leur ville. On voit à Haliarte le tombeau de Lysam- 
dre, Lacédæmonien ; il étoit venu assiéger cette ville 
occupée par une armée de Thébains et d’Athéniens; 
ceite armée ayant fait une sortie ,.il fut tué dans le 

combat. ἢ mérite, à certains égards, les plus grandes 

Jouanges, à d'autres, les reproches les plus amers. 

Voici un trait qui fait honneur à son habileté. Com- 

mandant les forces navales du Péloponnèse, il saisit 

le moment où Alcibiade, qui commandoit celles des 

Athéniens, s'étant absenté, avoit laissé le comman- 
dement à Antiochus, son pilote; il chercha à faire 
croire à ce dernier qu'il étoit en état de combattre 
les Lacédæmoniens. Antiochus s'étant laissé facilement 
aller à sa présomption et à sa témérité, Lysandre le 

défit à peu de distance de Colophone. Etant venu 

une seconde fois de Sparte avec des trirèmes, il cap- 

tva tellement Cyrus, qu'il obtint de lui pour ses 
vaisseaux, tout l'argent dont il avoit besoin, et au 
moment même où il lui étoit nécessaire. Les Athé- 
niens étant mouillés à Ægos-Potamos avec eent vais- 
seaux, il profita ‘du moment où les matelots étoient 
dispersés pour se procurer de l'eau et acheter les 
choses dont ils avoient besoin, et il prit tous leurs 
vaisseaux. Voici un acte de justice qu'il ft; Etéoni- 
οὐδ, Spartiate, étoit en difficulté au sujet d’un cer- 
tain bien, avec Autolycus le Pancratiaste, dont j'ai vu 
la statue dans le Prytanée d'Athènes ; la demande de 
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καὶ viv πόλιν ἐπεξῆλθε καίουσα. Ἐν Après dé ἐς τ 
Λυσανδρου τοῦ Λακεδαιμονίου μνῆμα. Προσθαλὼν 
γὰρ τῷ ἁλιάρτῳ πρὸς τὸ τεῖχος, ς“ρατιᾶς Ex τε Θη- 
ξῶν ἐνούσης ἔνδον καὶ ἐξ ᾿Αθηνῶν, καὶ ἐπεξελθόντων 
τῶν πολεμίων, ἔπεσεν ἐν τῇ μάχη. Λύσανδρον δὲ τὰ 
μὲν ἐς τὰ paca ἐπαινέσαι, τὰ δὲ xai πικρῶς ἐς τ 
μέμψασθαι. Σοφίαν μέν γε τοιαύτην ἐπεδείξατο, ἡγού- 
μενος Πελοποννησίων ταῖς “τριήρεσιν᾽ ἀντίοχον su 
γήτην ὄντα Αλχιβιάδου φυλάξας ἀλχιδιάδην ἀπόντα 
τοῦ VAUTIROÙ , τηνικαῦτα τὸν Ἀντίοχον ἐπηγάγετο ἐς 
ἐλπίδα, ὡς ὄντα ἀξιόμαχον ναυμαχῆσαι Λαχεδαι- 
μονίοις, χαὶ ἀναγαγόμενον ὑπὸ ϑράσους τε καὶ ἀλα- 
ζονείας, ἐνίκησεν αὐτὸν οὐ πόῤῥω τοῦ Κολοφωνίων 
desc. ὡς δὲ χαὶ δεύτερα ὁ Λύσανδρος ἐπὶ τὰς τριή- 
ρεις ἀφίκετο ἐκ Σπάρτης, ἡμερώσατο μὲν οὕτω Κῦρον, 
ὡς χρήματα, ὁπότε ἐς τὸ ναντιχὸν αἰτοίη, παρεῖναί 
οἱ χατὰ χαιρόν τε, καὶ ἄφθονα. Ὁρμούντων δὲ ναυ- 
σὶν ἑκατὸν ἐν Αἰγὸς ποταμοῖς Αθηναίων, εἶλεν αὐτῶν 
τὰ πλοῖα, ἐσκεδασμένους ἐπὶ τε ὕδωρ τοὺς ναύτας 
χαὶ ἐπὶ οδγορὰν φυλάξας. Παρέσχετο δὲ xai ἔργον 
τοιόνδε ἐς δικαιοσύνην Αὐτολύκῳ τῷ παγχρατιάσαντι 
(où dù xai εἰχόνα ἰδὼν οἶδα ἐν Πρντανείῳ τῷ Αθη- 
ναίων) τούτῳ τῷ ἀνδρὲ ἐς ἀμφισβήτησιν ὅτου δὴ χτή- 
ματος Ἐτεόνικος ἦλθεν ὁ Σπαρτιάτης. Ὡς δὲ ἄρα 
λέγων ἡλίσκετο οὐ δίκαια, (ἣν γὰρ δὴ τηνικαῦτα 


184 rIKA. AB’. 
leur ville. # sd ἀρχὴ » καὶ παρῆν ἔτι ὅ 
dre, Lacé ; et τ ae Ἑτεόνικος πληγῶν τε La 
occupée , oi Si  ἀμυνάμενον τὸν Αὐτέλυχον γον 
cette arr καγτάπασιν ἐχεῖνον ἐς χάριν τὴν 
combat. 72: ἔἄλπίζων. Λύσανδρος δὲ ἀδικεῖν Ἐτεέ- 
Ἰοθδηρι. μ7 “Ὁ. καὶ ἀπέπεμψεν ἀτιμάσας τῷ λόγῳ. 
Voici σ΄. 7, Αυσάνδρῳ τὰ ἐς δέξαν ὑπάρχοντα ἦν" ἀλλα 
man: A ὀνείδη" Φιλοχλέα γὰρ Αθηναῖον ἐν Δίγὸς 
le r 4 ς χαὶ αὐτὸν ς-ρατηγοῦντα χαὶ Αθηναίων τῶν 
A »Ἡ ἔσον τετρακιςχιλίους αἰχμαλώτους ὄντας ἀπέ- 
PL Λύσανδρος, xai σφισιν οὐδὲ ἀποθανοῦσιν 
ψίνεγκβ γῆν, ὃ nai Μήδων τοῖς ἀποδᾶσιν ἐς Mapa- 
(ὥνα ὑπῆρξε rap’ Αθηναίων, καὶ αὐτῶν Λαχεδαι- 
μονίων τοῖς πεσοῦσιν ἐν Θερμοπύλαις ἐκ βασιλέως 
Ξέρξου. Μείζονα δὲ ἔτι Λαχεθδαιμονίοις ὀνείδη γενέ-- 
σθαι παρεσκεύασεν ὁ Λύσανδρος ἐπί τε δεκαδαρχίαις, 
ἃς χατές.ησε ταὶς πέλεσι, χαὶ ἐπὶ τοῖς Λαάχωσιν 
ὧρμας αἷς. Λαχεδαιμονίων ἂὲ χρόματα οὐ νομιζόντων 
χτᾶσθαι χατὰ δή τι μάντευμα, ὡς καὶ φιλοχρηματία 
μένη γένοιτο ἂν ἀπώλεια τῇ Σπάρτη, ὁ δὲ καὶ ypr- 
μάτων πάθαν αφίαιν ἐνεποίησεν ἰαχυρόν.. Ἐγὼ μὲν Où 
Πέρσαις τε ἑπόμενος χαὲ δικάζων νόμῳ γε τῷ ἐκείνων, 
βλάβας κρίνω Λαχεδαιμανίοις μάλλον à ὠφέλειαν γενέ 
σθαι Λύσανδρον. 
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Spartiate ayant paru injuste , il crut qu’Athènes , étant . 
alors soumise aux trente tyrans, et Lysandre s’y 
trouvant encore, il pouvoit se porter à frapper Auto- 
lycus; celui-ci se défendant, Etéonicus le conduisit 
devant Lysandre, dans la persuasion qu’il prononceroit ἡ 
en sa faveur; mais Lysandre lui donna tout le tort 
et le renvoya en lui faisant une forte réprimande ; 
tout cela est à la louange de Lysandre. Voici main- 
tenant ce qu'il a fait de condamnable ; ayant fait pri- 
sonniers au combat d'Ægos-Potamos environ quatre 
mille Athéniens , et Philoclès, l’un de leurs généraux, 
il les fit tous mourir, et leur refusa même la sépulture 
que les Athéniens avaient accordéeaux Mèdesquiavoient 
débarqué à Marathon, et que Xerxès lui-même accorda 
aux Lacédæmoniens qui furent tués aux Thermopyles. 
11 flétrit encore plus la gloire de sa patrie par les Décar- 
chies et les Harmostes Lacons qu’il établit dans les diffé- 
rentes villes; enfin les lois ne permettant pas aux La- 
cédæmoniens de posséder de l'argent, ce qui étoit 
fondé sur un certain oracle qui portoit que l'amour 
de l'argent seroit seul la ruine de Sparte, Lysandre 
introduisit parmi eux la passion la plus vive pour les 
richesses. En faisant donc comme les Perses, et en 
le jugeant d'après la lai établie chez eux, je erois 
pouvoir prononcer qu'il nuisit plus à sa patrie qu'il ne 
lui fut utile. 





--- 


è 
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CHAPITRE XX XIJII. 
" 
Mont Tilphusium et fontaine Tilphusa. Tirésias. Monuments 


des Halartiens et temple des déesses Praxidiques. Le fleuve 
Lophis. Sylla. Le fleuve Triton. 


Ox voit donc à Haliarte le tombeau de Lysandre et 
le monument héroïque de Cécrops, fils de Pandion. 
Le mont Tilphusium et la fontaine Tilphusa sont 
tout au plus à cinquante stades d'Haliarte. Les Grecs 
disent que les Argiens, avec les fils de Polynice, 
‘ayant pris Thèbes, envoyèrent à Delphes différentes 
choses provenant du butin, et Tirésias pour les of- 
frir au dieu; la soif prit Tirésias en chemin, et il 
rendit l'ame, à ce qu’on assure, en buvänt de l'eau 
de la fontaine Tilphusa, auprès de laquelle son tom- 
beau est élevé. On ajoute que les Argiens donnèrent 
Manto, sa fille, à Apollon, qui lui ordonna de s’em- 
barquer et de passer à Colophone, dans le pays qui 
porte maintenant le nom d'Ionie, où elle épousa Rha- 
cius, Crétois. Quant aux autres choses qu'an raconte 
sur Tirésias, le nombre d'années qu'il a vécu, sa mé- 
tamorphose d'homme en femme, et ce qu'Homère 


-- 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Al”. 


Ταφούσιον ὄρος καὶ Τιλφοῦσα πηγή. Τειρεσίας. ἁλιαρτίων 
μνήματα καὶ Πραξιδίκων ϑεῶν ἱερόν. Λόφις ποταμός. 
Σύλλας. Τρίτων ποταμός. 


Ex ἀλιάρτῳ δὲ τοῦ τε “Λυσάνδρου μνῆμα, καὶ 
Κέκροπος τοῦ Ilavdiovôs ἐςτιν ἡρῷον. Τὸ δὲ ὄρος τὸ 
Τιλφούσιον, χαὶ ἡ Τὐφοῦσα καλουμένη πηγὴ ς-αδίους 
μάλιςτα ἁλιάρτον πεντήκοντα ἀπέχουσι. Λέγεται δὲ 
ὑπὸ Ἑλλήνων Ἀργείους μετὰ τῶν Πολυνείκους παίδων 
ἑλόντας ᾿Θήξας » ἐς Δελφοὺς τῷ ϑεῷ καὶ ἄλλα τῶν 
λαφύρων καὶ Τειρεσίαν ἀγειν" καὶ ( εἴχετο γὰρ δίψῃ) 
χαθ’ ὁδέν φασιν αὑτὸν πιόντα ἀπὸ τῆς Τιλφούσης 
-ἀφεῖναι τὴν ψυχήν' καὶ ct τάφος αὐτῷ πρὸς τῇ πηγῇ. 
Τὴν δὲ ϑυγατέρα τοῦ Τειρεσίου δοθῆναι μέν φασι τῷ 


Ἀπόλλωνι ὑπὸ τῶν Apyeluv προστάξαντος δὲ τοῦ 


Deoû , ναυσὶν ἐς τὴν νῦν Ἰωνίαν, xai [ἐκ  ἰωνίας # 
; \ , “- € 1 3.2 [4 
ἧς τὴν Κολοφωνίαν περαιωθῆναι, ἡ μεν αὐτόθι συνώ- 
χῆσε Μαντὼ Ῥαχίῳ Κρητί. Τὰ δὲ ἄλλα ἐς Τειρεσίαν, 
ἐτῶν te ἀριθμὸν ὃν γεγράφασιν 1 αὑτὸν βιῶναι, καὶ 
e , ᾿ , ΝΥ 2 , , Ψ σ 

ὡς ἐχ γυναιχὸς εἰς ἀνδρα ἠλλάγη, καὶ ὅτι Ομηρος 
ἐποίησεν ἐν Οδυσσείᾳ, συνετὸν, εἶναι γνώμην Τει- 


3 Eç τὴν ἰωνίαν , καὶ ἰωνίας. 24 ἀριθμοῦ ὡς γεγράφασινς 
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ρεσίαν τῶν ἐν δου μόνον ταῦτα μὲν xai οἱ 
πάντες ἴσασιν ἀχοῇ. ἁλιαρτίοις δέ ἐςτιν ἐν ὑπαίθρῳ 
ϑεῶν ἱερὸν ,» ἃς Πραξιδίκας χαλοῦσιν. ἐνταῦθα ὀμ-- 
γύουσι μὲν, ποιοῦνται δὲ οὐκ ἐπίδρομον τὸν ἔρχον" 
ταύταις μέν ἐξ ι πρὸς τῷ ὄρει τῷ Τοφονσίῳ τὸ ἱερόν. ἕν 
Αλιάρτῳ δέ εἰσι ναοὶ, χαί σφισιν οὐχ ἀγάλματα ἢ VE D, 
οὐκ ὄροφος ἔπες“ιν᾽ οὐ μὴν οὐδὲ οἷςτισιν ἐποίησαν, 
οὐδὲ τοῦτο ἠδυνάμην πυθῆσθαι. ἔς: δὲ ἐν τῇ ἁλιαρ- 
τἰδὶ ποταμὸς Λόφις. Λέγεται δὲ τῆς χώραρ αὐχμη- 
ρᾶς οὔσης τὸ ἐξαρχῆς, καὶ ὕδατος οὐκ ὄντος ἐν 
αὐτῇ, ἄνδρα τῶν δυνας εὐόντων ἐλθόντα ἐς Δελ- 
φοὺς ἐπερέσθαι, τρόπον ὄντινα ὕδωρ ἑυρέσουσιν ἐν 
τῇ γῆ τὴν δὲ Πυθίαν κροστάσσειν, ὃς ἂν éravé- 
κοντι ἐς Αλίαρτον ἐντύχη οἱ πρὸ τῶν ἄλλων, τούτου 
δὴ φονέα γενέσθαι αὐτέν. Ἐντυχεῖν τε δὴ αὐτῷ Παρ- 
θενομένους τὸν υἱὸν Λόφιν, καὶ τὸν οὐ μελλήσαντα 
τῷ ξίφει τὸν νεανίσχον παῖσαι" χαὶ τὸν μὲν ἔτι ἔμ-- 
πνουν περιθεῖν, ἕπου δὲ ῥνῆναι τὸ αἷμα, ὕδωρ ἐντεῦ- 
θεν ἀνεῖναι τὴν γῆν ἐπὶ τούτῳ μὲν ὁ ποταμὸς κα- 
λεῖται Λέφις. Ἀλαλκομεναὶ δὲ χώμη μὲ ἐφιν οὐ 
μεγάλη, κεῖται δὲ ὄρονς οὐκ ἄγαν ὑψηλοῦ πρὸς τοῖς 
ποσὶν ἐσχάτοις" γενέσθαι δὲ αὐτῇ τὸ ὄνομα μὲν ἀπὸ 
Αλαλχομένους ἀνδρὸς αὐτόχϑονος > ὑπὸ τούτον δὲ 
Αθηνᾶν τραφῆναι λέγουσιν" οἱ δὲ εἶναι καὶ τὴν Αλαλ-- 
κομενίαν τῶν ὠγύγον ϑυγατέρων φασίν. Ἀπωτέρω δὲ 
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dit de lui dans l'Odyssée, qu'il étoit le seal dans 
les enfers qui eût conservé son intelligence, tont le 
monde sait cela. Les Haliartiens ont un temple en 
plein air consacré aux déesses qu'ils nomment Praxi- 
dices; c'est là qu'ils font leurs serments, et ils ne les 
font pas à la légère. Le temple de ces déesses est vers le 
mont Tilphusiam. 1 y a encore à Halierte d’autres 
temples , mais on n’y voit point de statue, et ils n’ont 
point de toit; je π᾿ αἱ même pas pu savoir à qui ils 
avoient été dédiés. Le pays d’Haliarte est arrosé per 
le fleuve Lophis; on. dit que cette contrée étoit an- 
ciennement aride et absolument sans eau. Un de ceux 
qui avoient l'autorité étant allé à Delphes, demanda 
à l’oracle quel seroit le moyen de procurer de l'eau 
à son. pays; la Pythie lui ordonna de tuer la pre- 
mière personne qui se présenteroit à lui, lorsqu'il re- 
tourneroit à Haliarte. Celui qu'il rencontra Île pre- 
mier fut Lophis, fils de Parthénoménus , et sans ba- 
lancer  frappa de son épée ce jeune homme, qui, 
n'étant pas mort sur le coup, prit la fuite, et la terre 
produisit de l'eau dans tous les endroits que son sang 
arrosa ; c'est de lui que ce fleuve ἃ pris le nom de 
Lophis. Alalcomènes est un bourg peu considérable 
tout à fait au bas d'une montagne qui n’est pas très- 
élevée. On dit que ce bourg a pris son nom d’Alal- 
comènes Autochthone, par qui Minerve avoit été éle- 
vée; suivant d’autres, Alalcoménia étoit une des filles 
d'Ogygès. Le temple de Minerve avoit été construit 
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dans un endroit bas, à quelque distance du bourg ; on 
y voyoit une ancienne statue de la déesse en ivoire. 
Sylla, qui se conduisit envers les Athéniens d'une 
manière inhumaine et bien peu dans le caractère des 
Romains, ne traita pas mieux les Thébains et les Or- 
choméniens ; il fit encore plus à Alalcomènes, où il 
enleva la statue de Minerve. Après s'être déchaîné 
avec tant de fureur contre les villes et les divinités 
de la Grèce, il se vit attaqué de la maladie la plus 
affreuse qu’on connoisse ; il mourut‘en effet couvert 
de poux. Ainsi se termina tout le honheur dont il avoit 
joui précédemment. Le temple d'Alalcomènes ayant 
été dépouillé de sa statue , fut entièrement négligé. 
Voici ce qui est arrivé de mon temps pour en accé- 
lérer la ruine. Un lierre grand et vigoureux , en crois- 
sant auprès de cet édifice, s'est insinué entre les pierres, 
et les ἃ toutes disjointes les unes des autres. Un tor- 
rent peu considérable coule auprès ; on lui donne le 
nom de Triton, à cause de la tradition qui veut que 
Minerve ait été élevée auprès du fleuve Triton ; les 
habitants du pays disent que c'est vers ce fleuve-là 
même, et non vers celui de la Libye qui prend sa 
source dans le lac Tritonis, et va se jeter dans la mer 
de Libye. 
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τῆς χώμης ἐπεποίητο ἐν τῷ χθαμαλῶ τῆς Αθηνᾶς 
γαὸς, καὶ ἄγαλμα ἀρχαῖον ἐλέφαντος. Σύλλα δὲ ἔς: 
μὲν καὶ τὰ ἐς Αθηναίους ἀνήμερα καὶ ἤθους ἀλλότρια 
τοῦ Ῥωμαίων ἐοικότα δὲ τούτοις καὶ τὰ ἐς Θηδαίους 
τε καὶ ὀρχυμενίους" προσεξειργάσατο δὲ χαὶ ἐν ταῖς 
Αλαλχομεναῖς, τῆς Αθηνᾶς τὸ ἄγαλμα αὑτὸ σνλήσας. 
Τοῦτον μὲν τοιαῦτα ἔς τε Ἑλληνίδας πέλεις χαὶ ϑεοὺς 
τῶν Ἑλλήνων ἐχμανέντα ἐπέλαβεν ἀχαρις-οτάτη νόσος 
πασῶν' φθειρῶν γὰρ ἤνθησεν, ἥ τε πρότερον εὐτυχία 
δοκοῦσα ἐς τοιοῦτο περτῆλθεν αὑτῷ τέλος. Τὸ δὲ ἱερὸν ἐν 
ταῖς Αλαλχομαναῖς ἠμελήθη τὸ ἀπὸ τοῦδε, ἅτε ἠρημω- 
μένον 1 τῆς ϑεοῦ. Ἐγένετο δὲ καὶ ἄλλο ἐπ᾽ ἐμοῦ τοιόνδε 
ἐς κατάλυσιν τοῦ ναοῦ" κισσός οἱ προσπεφυχὼς μέγας 
καὶ ἰσχυρὸς διέλυσεν ἐκ τῶν ἁρμονιῶν καὶ διέσπα τοὺς 
λίθους ἀπ᾽ ἀλλήλων. Ῥεῖ δὲ χαὲ ποταμὲς ἐνταῦθα où 
μέγας χείμαῤῥος" ὀνομάζουσι ὃὲ Τρίτωνα αὑτὲν, ὅτι 
τὴν Αθηνᾶν τραφῆναι παρὰ ποταμῷ Τρίτωνι ἔχει 
λόγος" ὡς δὴ τοῦτον τὸν Τρίτωνα ὄντα, καὶ oUyi τὸν 
Λιβύων, ὃς ἐς τὴν πρὸς Λιβύην ϑάλασσαν ἐχδίδωσιν 
ἐκ τῆς Τριτωνίδος λίμνης. 


 Βρημωμένης. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΔ΄. 


᾿τωνίας ᾿Αθηνᾶς ἱερόν. Κορωνείας μνήματα. ρας ἄγαλμα. 
Αιδίθριον καὶ Λαφύςιον ὄρη. Ἡραχλῆς Χάροψ, Φαλα- 
pos ποταμός. Ορχομενὸς πόλις καὶ οἐκις αἱ αὐτῆς. 


Πρὶν δὲ ἐς Κορώνειαν ἐξ ἀλαλκομενῶν ἀφυιέσθαι, 
τῆς ἰτωνίας Αθηνᾶς ἐς τὸ ἱερόν" χαλεῖται Où ἀπὸ 
ἰτώνου : τοῦ Αμφοιτύονος, χαὲ ἐς τὸν χοινὸν συνία- 
σιν ἐνταῦθα οἱ Βοιωτοὶ σύλλογον. Εν δὲ τῷ ναῷ χαλ- 
χοῦ πεποιημένα Αθηνᾶς ἱτωνίας xai Διός ἐςτιν ya 
ματα" τέχνη δὲ Αγοραχρίτου » μαθητοῦ δὲ καὶ ἐρωμένου 
Φειδίου. Ανέθεσαν δὲ xai Χαρίτων ἀγάλματα ἐπ’ ἐμοῦ. 
Λέγεται δὲ καὶ τοιόνδε" ἰοδάμαν 3 ἱερωμένην τῇ ϑεῷ 
νυχτωρ ἐς τὸ τέμενος ἐσελθεῖν, χαὶ αὑτὴν τὴν Ἀθηνᾶν 
φανῆναι" τῷ χιτῶνι δὲ τῆς Θεοῦ τὸν Μεδούσης ἐπεῖ- 
ναι τῆς Γοργόνος χεφαλήν" ἰοδάμαν δὲ, ὡς eidev, 
γενέσθαι λίθον" nai διὰ τοῦτο ἐπιτιθεῖσα γυνὴ πῦρ ἀνὰ 
πᾶσαν ἡμέραν ἐπὶ τῆς ἰοδάμας τὸν βωμὸν, ἐς τρεῖς 
ἐπιλέγειν τῇ Βοιωτῶν φωνῇ, ἰοδάμαν ζῇν καὶ αἰτεῖν 
πῦρ. Κορώνεια δὲ παρείχετο μὲν ἐς μνήμην ἐπὲ τῆς 
ἀγορᾶς Ἑρμοῦ βωμὸν Ἐπιμηλίον » τὸν δὲ ἀνέμων. 
Κατωτέρω δὲ ὀλίγον H pas ἐςτὶν ἱερὸν χαὶ ἄγαλμσ. 


2 , 
τ ἰτωνίον, 2 ἰοϑάμειαν. 
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CHAPITRE XX XIV. 


Temple de Minerve Itonia. Monuments de Coronée. Statne de 
Junon. Monts Libétbrium et Laphystium. Hercules Cha- 
rops. Le Phalarus, fleuve. Orchomène; ses fondateurs. 


Avaxr d'arriver d'Alalcomènes ἃ Coronée, voue 
trouvez le templé de Minerve Itonia; elle a pris ce 
surnom d'Itonus, fils d'Amphictyon; c'est là que se 
rassemble le conseil commun des Bœotiens. On voit 
dans le temple les statues en bronze de Minerve Itonia et 
de Jupiter ; elles sont de la main d'Agoracritus, l'élève 
et le bien-aimé de Phidias. On y a aussi placé, de 
mon temps, les statues des trois Graces. Voici ce 
qu'on raconte sur ce temple. On dit qu’une prétresse 
de la déesse, nommée Ilodamie, étant entrée durant 
la nuit dans l'enceinte sacrée, Minerve elle-même lui 
apparut avec la tête de la Gorgone Méduse attachée 
à sa tunique; celle-ci, en la voyant, fut changée 
en pierre ; c'est pourquoi la femme qui met tous les 
jours du feu sur l'autel d’Iodamie, dit trois fois en 
langage Bœotien, qu'Iodamie uit et demande du feu. 
L’autel de Mercure Epimélius et l'autel des Vents, 
, sur la place publique ; est ce que Coronée offre d'a- 
1 bord de plus remarquable. Un peu plus bas est.un 


temple de Junon avec une ancienne statue qui est l’ou- 
33 * 
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vrage de Pythodorus, Thébain; elle porte des Sirènes 
sur sa main. Les Thébains disent que ces filles de 
l'Achéloüs s'étoient laissées entraîner par Junon à en- 
trer en concurrence, pour le chant, avec les Muses; 

ces dernières ayant vaincu les Sirènes , arrachèrent les 
plumes de leurs ailes, et s'en firent, à ce qu'on rap- 
poite , des couronnes. Le mont Libéthrium est à en- 
viron quarante stades de Coronée ; on y voit les sta- 

tues des Muses et des Nymphes surnommées Libé- 

thrides ; il y a aussi deux fontaines nommées, l’une 
Libéthriade, et l'autre Pétra ; elles ressemblent aux 
mamelles d'une femme, et l'eau qui en sort est sem- 
blable à du lait. Il y a tout au plus vingt stades de 
Coronée au mont Laphystium et à l'enceinte de Ju- 
piter Laphystius; la statue de Jupiter est en marbre. On 
dit qu’Athamas se disposant à sacrifier en cet endroit 
Phrixus et Hellé, Jupiter envoya à ces enfants un bélier 
dont la toison étoit d’or; ils montèrent sur ce bélier et 
prirent la fuite. Vous voyez un peu plus haut la statue 
d'Hercules surnommé Charops; ce fut en cet endroit, 
assurent les Bæœotiens , qu'Hercules remonta sur la terre 
lorsqu'il amena le chien des enfers. En allant du mont 
Laphystium au temple de Minerve Ltonia, vous ren- 
coptrez sur votre route le fleuve Phalarus, qui se 
jette dans le lac Céphisside. De l’autre côté du 
mont Laphystium, est Orchomène, ville célébre dans 
la Grèce, s'il en fut jamais. Parvenue au plus haut 
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ἀρχαῖον, Πυθοδώρου τέχνη Onbaioÿ φέρει δὲ ἐπὶ τῇ 
χερὶ Σειρῆνας *. Tac γὰρ δὲ Αχελώον ϑυγατέρας 
αγαπεισθείσας φασὶν ὑπὸ Η͂ ρας κατας-ῆναι πρὸς τὰς 
Μούσας ἐς ὠδῆῇς ἔργον 3" αἱ δὲ, ὡς ἐνίκησαν, ἀπο- 
τίλασαι τῶν Σειρήνων τὰ πτερὰ, [καὶ ] πουΐσασθαι 
ς-ἐφάγους ἀπ’ αὑτῶν λέγονται. Κορωνείας δὲ cadious 
ὡς τεσσαράχοντα ὄρος ἀπέχει τὸ Λιδήθριον" ἀγάλ» 
ματα δὲ ἐν αὐτῷ Μουσῶν τε χαὶ Νυμφῶν ἐπίκλησίν 
égt Λιδηθρίδων. καὶ mai (τὴν μὲν Λιβηθριάϑα 
ὀνομάζουσιν, ἡ. δὲ ἑτέρα πέτρα ) γυναυιὸς μας-οῖς 
εἰσιν εἰκασμέναι, καὶ ὅμοιον γάλακτι ὕδωρ ἀπ’ αὖ- 
τῶν ἄνεισιν. Ἐς δὲ τὸ ὄρος τὸ Λαφύςιον χαὲὶ ἐς τοῦ 
Διὸς τοῦ Λαφυςίου τὸ τέμενός εἰσιν ἐκ Κορωνείας 
ς-ἄδιοι pal εἴχοσι" λίθον μὲν τὸ ἄγαλμά ἐς ιν. 
Αθάμαντος δὲ ϑύειν Φρίξον καὶ ἔλλην ἐνταῦθα μέλ- 
λοντος, πεμφθῆναι κριὸν ταῖς παισί φασιν ὑπὸ Διὸς, 
ἔχοντα τὸ ἔριον χρυσοῦν καὶ ἀποδρᾶναι σφᾶς ἐπὶ τοῦ 
χριοῦ τούτου. Αγωτέρω δέ ἐς ιν Ἡρακλῆς Χαροῳ ἐπί- 
χλησιν᾽ ἐνταῦθα δὲ οἱ Βοιωτοὶ λέγουσιν ἀναδῆναι τὸν 
Ἡρακλέα ἄγοντα τοῦ ddou τὸν κύνα. Ex δὲ Λαφυςου 
κατιόντι ἐς τῆς Ἰτωνίας ᾿Αθηνᾶς τὸ ἱερὸν, ποταμός 
ἐςτι Φαλαρος ἐς τὴν Κηρισίδα ἐχδιδοὺς λίμνην. Τοῦ 
δὲ Cpous τοῦ Λαφυς αν πέραν ἐςἷν Ορχομενὲς » & 
«οῖς Ελλχσιν ἄλλη πέλις ἐπιφανὴς, καὶ αὕτη ἐς δόξαν, 


ἷφ. Σειρῆνας ἄπτερα, 4. ἴφ. ἐς ὡδῆς ἔριδας 
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BOŒOTIE, ca. XXXIV. 199: 
point de prospérité, elle devoit finir par éprouver le 
même sort, ou à peu près, que Mycènes et Délos, 
Voici ce qu'on raconte de ses antiquités; oh dit que 
le premier qui vint s'établir là fut Andréus, fils ἀπ 
fleuve Pénée, et que la contrée prit de lui le nom 
d’Andréide; Athamas étant venu vers lui, il lui donna 
la portion du pays qui est aux environs du mont La- 
phystium, et celle où sont maintenant Coronée et 
Haliarte. Athamas croyant qu’il ne lui restoit plus 
d'enfants mâles (il avoit en effet fait périr lui-même 
Léarque et Mélicertes, Leucou étoit mort de maladie, 
et il ignoroit si Phrixus existoit, ou s'il avoit laissé des 
enfants), adopta Haliartus et Coronus, fils de Ther- 
sandre, fils de Sisyphe, qui étoit lui - même frère. 
d’Athamas. Phryxus, suivant quelques-uns, ou, sui- 
vant d’autres, Presbon, fils de Phryxus et d’une fille 
d'Æétès, étant revenu dans la suite de Colchos, les 
fils de Thersandre tombèrent d'accord que le bien 
d'Athamas appartenoit de droit à ce dernier et à ses 
descendants; ils se retirèrent dans un canton du pays 
qu'Athamas leur céda, et y fondèrent Haliarte et 
Coronée. Antérieurement à tout cela, Athamas avoit 
donhé Evippé, fille de Leucon, en mariage à An- 


dréus ; Andréus en avoit eu un fils nommé Etéocle, qui 
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passoit parmi les gens du pays pour fils du fleuve 
Céphissus; c'est pourquoi quelques poëtes ont donné 
à Etéocle le nom de Céphissiade. Etéocle étant monté Ὁ 
sur le trône, laissa au pays le nom qu'il avoit pris 
d'Andréus; mais il imposa le nom de Céphissiade à 
June des tribus, et le sien propre à l'autre. Il donna 
une portion peu considérable du territoire à Almus, 
fils de Sisyphe, qui étoit venu le trouver. Ces bourgs 
prirent alors de lui le nom d'Almones. Dans la suite, 
ce nom se changea en celui d'Halmones, qui s'est 
conservé. 


CHAPITRE XX XV: 


Noms et Statues dés Graces. 


Lzxs Bœotiens disent qu’Etéocle est le premier qui 
ait sacrifié aux Graces ; ils savent bien qu'il en fit re- 
connoître trois, mais ils ne se rappellent pas des 
poms qu'il leur donna, De leur côté, les Lacédæmo- 
miens ne reconnoissent que deux Graces, à qui La- 
cédæmon, fils de Taygète, érigea un temple , et qu'il 
nomma Clita et Phaenna , nOmS qui conviennent aux 
Graces, de même que ceux que leur donnent les 
Atbéniens, chez qui le culte des Graces est très- 
ancien, et qui les nomment Auxo et Hégémoné; Carpa x 
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. + CU ἢ ΄ῳ Al αὦ Led \ “ἷὉ 
| αὑτῷ γίνεται, . Κηφισοῦ δὲ τοῦ ποταμοῦ xata πολιτῶν 
τὸν φήμην ὥστε καὶ τῶν ποιησάντων τινὲς Κηφι- 
, μ = + 
σιάδην τὸν Ετεοχλέα ἐχάλεσαν ἐν τοῖς ἔπεσιν. Outos 
ὡς ἐβασίλευσεν ὃ Ἑτεοχλῆς, τὴν μὲν χώραν ἀπὰ 
Ανδρέως ἔχειν τὸ ὄνομα εἴασεν, φυλὰς δὲ Κηφισιάδα, 
τὴν δὲ ἑτέραν ἐπώνυμον αὐτῷ κατεςτἥσατο. Αφιχο-- 
χένῳ δὲ πρὸς αὐτὸν Αλμῳ τῷ Σισύφου δίδωσιν οἰκῆ-- 
σαι τῆς χώρας οὐ πολλήν. καὲ αἱ χῶμαι τότε ἐχλή-: 
θησαν Αλμωνες ἀπὸ τοῦ Αλμοὺυ τούτου" χρόνῳ δὲ 
Ê , σ + … 1 æ “ 
ἐξενίκησεν ὕςερον εἶναι τῇ χώμηῃ Αλμωνας | ὄνομα |. 


᾿ ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ÂÀE. 


Χαρίτων ὀνόματα, καὶ ἀγάλματα. 


Ton δὲ Ἐτεοκλέα λέγουσιν οἱ Βοιωτοὶ Χάρισιν ἀνθρώ-- 
roy ϑῦσαι πρῶτον xai ὅτι μὲν τρεῖς εἶναι Χάριτας 
κατεςτἥσατο, ἴσασιν" ὀνόματα δὲ, οἷα ἔθετο αὐταῖς, 
οὐ μνημονεύουσιν. Ἐπεὶ Λακεδαιμόνιοί γε εἶναι Χάριτας 
δόο καὶ Λακεδαίμονα ἱδρύσασθαι τὸν Ταὐγέτης φασὶν 
αὐτὰς, καὶ ὀνόματα ϑέσθαι Ἀλιτᾶν καὶ Φαεννᾶν. 
Ἐοικότα μὲν δὴ Χάρισιν ὀνόματα καὶ ταῦτα, ἐοι- 
χότα δὲ χαὶ παρ’ Αθηναίοις" τιμῶσι γὰρ ἐκ παλαιοῦ 
χαὲ Αθηναῖοι Χάριτας, Αὐξὼ χαὶ Ἡγεμόνην' τὰ γὰρ 
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τῆς Καρποῦς sy où Χάριτος , ἀλλὰ ὥρας ὄνομα" 
τῇ δὲ ἑτέρᾳ τῶν ὡρῶν νέμουσιν ὁμοῦ τῇ Πανδρέσῳ 
τιμὰς οἱ ᾿Αθηναῖοι Θαλλὼ τὲν ϑεὸν ὀνομάζοντες. Παρὰ 
δὲ Ἑτεοκλέους τοῦ ὀὈρχομενίου μαθόντες τρισὶν χδὴ 
νομίζομεν Χάρισιν εὔχεσθαι" nai Αγγελίων τε καὶ Τεχ- 
ταῖος, οἵ γε Διόνυσον καὶ τὸν τ Ἀπόλλωνα ἐργαζόμενοι 
Δηλίοις, τρεῖς ἐποίησαν ἐπὶ τῇ χειρὶ αὑτοῦ Χάριτας" 
xai ᾿Αθήνησι πρὸ τῆς ἐς τὴν ἀχρόπολιν ἐσόδου Χάριτες 
εἰσὶ χαὶ αὗται τρεῖς" παρὰ δὲ αὑταῖς τελετὴν ἄγουσιν 
ἐς τοὺς πολλοὺς ἀπόῤῥητον. Πάμφως μὲν δὺ πρῶτος, ὧν 
ἴσμεν, ἥσεν ἐς Χάριτας" πέρα δὲ οὔτε ἀριθμοῦ πέρι, 
οὔτε ἐς τὰ ὀνόματα ἐςτιν οὐδὲν αὐτῷ πεποιημένον. 
ὅμηρος δὲ ( ἐμνημόνευσε γὰρ Χαρίτων καὶ οὗτος) 
τὴν μὲν Ἡφαίς-ου γυναῖκα εἶναι λέγει, καὶ ὄνομα αὐτῇ 
τίθεται Χάριν: Πασιθέας δὲ εἶναί now ἐρας ν᾽ ἐν δὲ 
ὕπνου τοῖς λόγοις τὸ ἔπος ἐποίησεν". | 





H μὲν ἐμοὶ δώσειν Χαρίτων μίαν ὁπλοτεράων 2. 


Τούτου δὲ εἵνεκα ὑπόνοια δὴ παρέςη τισὶν, ὡς Xp 
tas ἄρα καὶ πρεσδυτέρας οἶδεν ἄλλας ὅμηρος. Ησί- 
οδὸς ὁὲ ἐν Θεογονίᾳ ( προσιέσθω δὲ, ἔτῳ φίλον, τὸν 
Θεογονίαν ) ἐν γοῦν τῇ ποιήσει ταύτη τὰς Χαριτάς 
φησιν εἶναι Διός τε χαὶ Εὐρυνόμης, καὶ σφισιν ὀνό- 


ἃ Διονύσαυ τὸν. ἡ Iiade, L. χιν, v 279. 
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en effet, est une des Saisons, et non une des Graces. Ils 
rendent à l'autre Saison un culte en commun avec 
Pandrose , et ils la nomment Thallo. C'est donc d'E- 
téocle d'Orchomène que nous tenons l'usage d’hono- 
rer trois Graces au lieu de deux. Angélion et Tec- 
tæus , qui ont fait la statue de Bacchus et celle d'Apollon 
pour les Déliens, ont placé les trois Graces sur 1æ 
main de ce dernier. On les a aussi placées au nom- 
bre de trois à Athènes, devant l'entrée de la cita- 
delle; on célébre auprès d'elles des mystères qu'il 
est défendu de révéler à la multitude. Pampbus est, 
à ma connoissance, le premier qui ait chanté les 
Graces, mais sans parler ni de leur nombre ni de 
leurs noms. Homère, qui en a fait aussi mention, 
donne l’une d’elles pour épouse à Vulcain : il La nomme 
Charis ; il dit aussi que le Sommeil étoit amoureux de 
Pasithéa, et il met dans sa bouche les expressions 
suivantes : Promets-moi de me donner en mariage une 
des plus jeunes Graces , vers d’après lequel quelques 
personnes ont soupçonné qu'Homère connoissoit des 
Graces plus anciennes que celles dont il parle. Hé- 
siode , dans sa Théogonie (admette qui voudra cette 
Théogonie parmi ses ouvrages ), dit que les Graces 


sont filles de Jupiter et d'Ecrynome, et qu'elles 50 
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nomment Euphrosyne, Aglaé et Thalie; elles ont les 
mêmes noms dans les vers d'Onomacrite. Antimaque 
ne parle ni de leur nombre ni de leurs noms ; il dit 
qu'elles sont filles d'Æglé et du Soleil. Hermésianax, 
le poëte éégiaque, ne s'est écarté de l'opinion reçue 
avant Jui, qu'en disant de Pitho qu'elle étoit elle- 
même l’une des Graces. Je n’ai pas pu découvrir quel 

a été le premier, soit peintre , soit sculpteur, qui a 
représenté les Graces nues; mais elles sont vêtues 
dans les anciens tableaux et dans les anciens ou- 
vrages de sculpture ; c'est ainsi en effet que sont les 
Graces en or sculptées par Bupalus, et placées au- 
dessus des statues des Némèses, dans le temple de 
ces déesses à Smyrne. Celle qu'Apelle ἃ peinte dans 
l'Odéon de la même ville; celles qu'on voit à Per- 
game dans la chambre à coucher d'Attale, égale- 
ment de la main de Bupalus, sont aussi vêtues ; elles 
le sont de même dans le tableau de Pythagore de 
Paros, qu'on trouve dans l'édifice nommé le Pythium; 
enfin Socrate, fils de Sophroniscus, qui a fait les 
statues des Graces qu’on voit à Athènes devant l’en- 
trée de la citadelle, les a encore représentées vêtues. 
Les artistes plus récents ont changé leur costume, 
je ne sais pourquoi; mais de mon temps les peintreg 
et les sculpteurs les représentent nues. 
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para Εὐφροσυνὴν τε χαὶ Αγλαΐαν εἶναι καὶ Θάλειαν- 
κατὰ ταὐτὰ δὲ ἐν ἔπεσίν ἐς-ι τοῖς Ὀνομαχρίτου. Αντί- 
μᾶχος δὲ οὔτε ἀριθμὸν Χαρίτων, οὔτε ὄνομα εἰπὼν, 
Αἴγλης εἶναι ϑυγατέρας καὶ Ἡλίου φησὶν αὑτάς. Ἑρμη- 
σιάναχτι δὲ τῷ τὰ ἐλεγεῖα γράψαντι τοσόνδε οὐ χατὰ 
τὴν τῶν πρότερον δόξαν ἐςπἷν αὑτῷ πεποιημένον, ὡς 
ἡ Πειθὼ Χαρίτων εἴη καὶ αὐτὴ μία. ὄς:τς δὲ ἦν dv 
θρώπων ὅ γυμνὰς πρῶτος Χάριτας ἤτοι πλάσας À 
ἡραφῇ μιμησάμενος, οὐχ οἷόν τε ἐγένετο πυθέσθαι με; 
ἐπεὶ τά γε ἀρχαιότερα ἐχούσας ἐσθῆτα οἵ τε πλάς-αι 
χαὶ κατὰ ταὐτὰ ἐποίουν οἱ ζωγράφοι: καὶ Σμυρ- 
ναίοις τοῦτο μὲν ἐν τῷ ἱερῷ τῶν Νεμέσεων ὑπὲρ τῶν 
ἀγαλμάτων χρυσῶν " Χάριτες ἀνάχεινται, τέχνη Βου- 
πάλον" τοῦτο δέ σφισιν ἐν τῷ φϑείῳ Χαάριτός ἐςτιν 
εἰχὼν, Απελλοῦ γραφή. Περγαμηνοῖς δὲ ὡσαύτως ἐν 
τῷ Αττάλου ϑαλάμῳ,, Βουπάλον xai αὗται" nai πρὸς 
τῷ ὀνομαζομένῳ Πυθίῳ Χάριτες καὶ ἐνταῦθα εἰσι, 
Τινθαγόρου γράψαντος Παρίου" Σωχράτης τε ὃ Σωφρο- 
νίσκου πρὸ τῆς ἐς τὴν ἀκρόπολιν ἐσόδου Χαρίτων eip- 
"άσατο ἀγάλματα Αθηναίοις. Καὶ ταῦτα μῶν ἐς 
ὁμοίως ἅπαντα ἐν ἐσθῆτι οἱ δὲ ὕς ρον, οὐχ οἶδα ἐφ᾽ 
ὅτῳ, μεταδεδλήχασι τὸ σχῆμα αὑταῖς. Χάριτας γοῦν 
οἱ κατ᾽ ἐμὲ ἔπλασσόν τε χαὶ ἔγραφον γυμνάς. 


+. Χρυδοῦ. 
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Toomse € Ἐτεσελεὶ τῆς τελξυτες, à Sasdsa 
cafe = τὸ Lin es Lie © αἱ τὸ πὲν 3υγα- 
τέβες Morges ἐγένετο χαὲ Né Χρύσες δὲ τῆς 
dun παὲ Ἄρεως ξ ἔχεε Hu Joie Φλεγχεν χαὶ 
τῇ Lin τὰν Ἐτεχκλέτως ὡκηβαγάντος ὥπαιδος ὁ 
λείας ἔσχε «τὰς. Τὸ 22 δὲ pce τῷ κασκς ᾧλε- 
τ AGE à τὸ ἐξα χῆς αὐπαδεῖτα καὶ Axis, xai 
προσέκτετεν ὁ Φφλεγώας épuans αὐτῷ, τοὺς τὰ πο- 
λεμεκὰ ἀρίς τως Elus σωλεξας ἐς αὐτέν. Καὶ 
MES ησαν τε αὐὰ χ-εζυα» χπὸ τῶν ἄλλων ὄρχομε- 
van ὑπὸ αὐίας χαὶ τάλαχε αἱ Φλεγύαι, χαὶ γον 
χαὲ ἔφερου τοὺς προσοίχους τέλος À χαὶ ἐπὶ τὸ ἱερὸν 
συλζοοντες pacs τὸ ἐν Δελφοῖς. ἔτε χαὶ Φῶς 
ἄμμων λογχάσω Ἀργείων ἐπ᾿ αὑτοὺς βοηθέσας » 

τές τε ἀπέθανεν ἐν τῇ μάχῃ, χαὲ οἱ τῶν prés 
λογάϑες. Τοὺς δὲ Φλεγίας πολέμοις μάλις-α Ἑλλήνων 
χαίρειν μαρτυρεῖ μοι καὶ ἔπη τῶν ἐν Ἰλιάδι περὶ ἄρεως 
καὶ Φόθον τοῦ Αρεως πεποτημένα ! 


4 Ἰούς, Liv, x, v. 5or. 
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CHAPITRE XXXVL 


phes. Minyas et les Minyens. Orchoménes et Hyetins. 


Eréocrz ayant terminé ses jours, la couronne passa 
à la famille d'Almus; celui-ci avoit eu deux filles, 
Chrysogénie et Chrysé. On croit que Phlégyas étoit 
fils de Mars et de Chrysé, fille d'Alœmus, et 1 monta 
sur le trône après la mort d'Etéocle, qui n'avoit point 
laissé d'enfants; on donna alors au pays le nom de 
Phlégyantide, au lieu de celni d'Andréide qu'il por- 
toit. On y avoit originairement fondé une ville nom- 
mée Andréäs; Phlégyas en fonda une autre de son 
nom, où il rassembla tout ce qu'il y avoit de plus 
vaillant dans la Grèce. Dans la suite des temps, les 
Phlégyens portèrent l'audace et l'imprudence jusqu’au 
point de se séparer du reste des Orchoméniens ; ils 
se mirent à piller leurs voisins, et finalement ils en- 
treprirent, pour dépouiller le temple de Delphes, 
une expédition dans laquelle Philammon, venu au 
secours du temple avec quelques Arpiens d'élite, fat 
tué dans un combat, ainsi que tous Îles Argiens qui 
étoient venus avec lui. Les Phlésyens étoient alors 
les plus belliqueux de tous les Grecs ; j'en prends à 
témoin Homère, qui dit dans l'liade, en parlant de 
Mars et de Phobos (leffroi), son fils : {is se 
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ment tous deux pour aller porter la guerre chez Les 
Ephyréens ou chez les vaillants Phlégyens. Je crois 
que les Ephyréens dont il parle ici, sont ceux de la 
Thesprotide de l'Epire. Les dieux détruisirent entiè- 
rement la race des Phlégyens par des coups de ton- 
nerre multipliés et de violents tremblements de terre; 
une maladie épidémique emporta ceux qui restoient, 
et il n’en échappa qu'un petit nombre qui'se réfugia 
dans la Phocide. Phlégyas n'ayant pas laissé d'enfants, 
la couronne passa à Chrysès, fils de Chrysogénie, 
fille d'Almus et de Neptune. Minyas fut fils de Chrysès, 
* et les peuples qu'il gouveruoit, prirent de lui le nom 
de Minyens qu'ils portent encore. Ce Mynias eut de 
si grands revenus, qu'il surpassa en richesses tous 
ceux qui l’avoient précédé; il est le premier, à notre 
connoissance , qui ait fait construire un trésor pour 
renfermer ses richesses. Les Grecs sont forts pour ad- 
mirer beaucoup plus ce qui est dans les autres pays 
que dans le leur; en effet, des écrivains célébres se 
sont attachés à décrire avec la plus grande exactr 
tude les pyramides de Memphis, et ils n’ont pas dai- 
gné faire la moindre mention du trésor de Minyas 
et des murs de Tirynthe, qui ne sont pas moins dr 
gnes d'admiration. Minyas fut père d'Orchoménus, 
sous le règne duquel la ville prit le nom d’Orcho- 
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Τὼ μὲν ἄρ᾽ εἰς Ἐφύρους πόλεμον μεταθωρήσσεσθον, 
Hé μετὰ Φλεγύας μεγαλήτορας. 


Ἐφύρους δὲ ἐνταῦθα ἐμοὶ δοκεῖ τοὺς ἐν τῇ Θεσπρωτίδι 
Ηπείρῳ λέγειν. Τὸ μὲν δὴ Φλεγνῶν γένος ἀνέτρεψεν ἐκ 
βαθρων ὁ ϑεὸς χεραυνοῖς συνεχέσι, καὶ ἰσχυροῖς σεισ- 
pois” τοὺς δὲ ὑπολειπομένους νόσος ἐπιπεσοῦσα ἔφθειρε 
λοιμώδης" ὀλίγοι δὲ καὶ ἐς τὸν Φωχίδα διαφεύγουσιν 
ἐξ αὑτῶν. Φλεγύᾳ δὲ οὐ γενομένων παίδων͵, ἐκδέ- 
χέται Χρύσης τὴν ἀῤχὴν, Χρυσογενείας τε ὧν τῆς 
ἄλμου , καὶ Ποσειδῶνος. Τούτῳ δὲ υἱὸς Ἰίνεται Χρύση 
Νινύας, καὶ ἀπ’ αὑτοῦ Μινύαι καὶ νῦν ἔτι, ὧν ἥρχεν, 
ὀνομάζονται. Πρόσοδοι δὲ ἐγίνοντο τῶ Μινύᾳ τηλι- 
καῦται 1 μέγεθος, ὡς ὑπερδαλλέσθαι 2 τοὺς πρὸ αὐτοῦ 
πλούτῳ ϑησαυρόν τε ἀνθρώπων, ὧν ἴσμεν, Μινύας 
πρῶτος ἐς ὑποδοχὴν χρημάτων ὠχοδομήσατο. ἕλληνες 
δὲ ἄρα εἰσὶ δεινοὶ τὰ ὑπερόρια ἐν ϑαύματι τίθεσθαι 
μείζονι à τὰ οἰκεῖα" ὁπότε γε ἀνδράσιν ἐπιφανέσιν ἐς 
συγγραφὴν πυραμίδας μὲν τὰς παρὰ Αἰγνπτίοις ἐπῆλθεν 
ἐξνυνγήσασθαι πρὸς τὸ ἀχριδές.ατον, ϑησαυρὸν δὲ τὸν 
Μινύου καὶ τὰ τείχη τὰ ἐν Τίρυνθι οὐδὲ ἐπὶ βραχὺ 
ἤγαγον μνήμης, οὐδὲ ὄντα ἐλάττονος ϑαύματος. 
Μινύου δὲ ἦν Ὀρχομενός" καὶ ἐπὶ τούτου βασιλεύοντος 
3 Τηνιχαῦτα, 2. γπερβαλέσθαι. 
V. 1: 


+ 
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{ue sis Osyourvès xai oi ἄνδρες ἐχλήθησαν Opyo- 
μέκοι. Διέμεινε δὲ οὐδὲν ζσσον χαὶ Μινύας ἐπονομά-- 
Ca σφᾶς ἐς διάχρισιν απὸ Ὀρχομενίων τῶν ἐν 
Αρχαδία. Παρὰ τοῦτον τὸν Ορχομενὸν βασιλεύοντα 
Yr=tos ἀφίκετο ἐξ Agios: » φεύγων ἐπὶ τῷ Μολύρου 
φένῳ τοῦ Αρίσξαντος, ἕντινα ἀπέκχτεινεν ET γυναιχὶ 
ἑλὼν γαμετῇ" καὶ αὐτῷ τῆς χώρας ἀπένειμεν ὄρχο- 
μενὸς, Con νῦν περί τε Ὑηττόν ἐςτ τὴν κώμην, 
χαὶ ἡ ταύτη προσεχής. Ὑήττου δὲ ἐπουΐζσατο μνήμην 
χαὶ ὁ τὰ ἔπη συνθεὶς, ἃς μεγάλας Ηοίας καλοῦσιν 
ἔλληνες" 


Ὕσττος δὲ Μόλυρον ἀρίσθαντος φίλον υἱὸν 
Κτείνας ἐν μεγάροις εὐνῆς ἕνεχ᾽ ἧς ἀλόχοιο, 
Οἴκον ἀποπρολιπὼν φεῦγ᾽ ἄργεος ἱπποθότοιο, 
ἷξεν δ᾽ Ὀρχομενὸν Μινυήϊον" χαΐ μιν ὅ γ᾽ ἧρως 
Δέξατο, καὶ χτεάνων μεῖραν πόρεν ; ὡς ἐπιεικές. 


Πρῶτος δὲ οὗτος ὃ ηττος δίκην μοιχίας λαδὼν δῆλός 
ἐς καὶ χρόνῳ ὕςτερον, Δράκοντος ᾿Αθηναίοις ϑεσμο- 
θετήσαντος, ἐκ τῶν ἐχείνον xatéon νόμων, οὺς 
ἔγραφεν ἐπὶ τῆς ἀρχῆς, ἄλλων τε ὁπόσων ἄδειαν 
εἶναι χρὴ, καὶ δὲ καὶ τιμωρίας μοιχοῦ. Τὸ δὲ ἀξίωμα 
τῶν Μιννῶν ἐπὶ τοσοῦτον ἴδη προῆχτο, ὥς ε χαὶ 
Νηλεὺς Κρηθέως βασιλεύων Πύλον γυναῖκα ἔσχεν ἐξ 
ὀρχομενοῦ Χλῶριν Ἀμφίονος τοῦ ἰασίου. 
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mène, et les habitants du pays celui d'Orchoméniens; 
ils conservèrent cependant celui de Minyens pour se 
distinguer des Orchoméniens de lArcadie. Ce fut sous 
le règne d'Orchoménus qu'Hyettus vint d’Argos au- 
près de lui; il avoit été exilé de son pays pour avoir 
tué Molyrus, fils d’Arisbas , qu’il avoit surpris avec 
sa femme légitime. Orchoménus lui donna le canton 
où est maintenant le bourg d'Hyette, et le terri- : 
toire environnant. L'auteur du poëme que les Grecs 
nomment Mégelæ Eoæ , parle de cet Hyettus en ces 
termes : Hyettus ayant tué dans sa maison Molyrus, 
le fils chéri d'Arisbas, à cause de sa femme que Mo- 
brus avoit séduite, s'enfuit d'Argos et se réfugia chez 
Orchoménus, fils de Minyas ; ce héros le reçut et par- 
tagea ses biens avec lui. Cet Hyettus est le premier 
homme connu qui ait tiré vengeance d’un adultère. 
Postérieurement, Dracon, dans Les lois qu'il fi: étant 
archonte pour les Athéniens , plaça la vengeance qu'on 
tire d’un adultère, parmi les choses qui ne doivent pas 
être punies. Les Minyens parvinrent à un tel degré dé 
considération, que Nélée, fils de Créthée, et roi de 
Pylos , ne dédaigna pas de prendre pour épouse une 
femme d'Orchomène, Chloris, fille d’Amphion, fils 


d’'Iasus. :: 


τό" 


# 
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CHAPITRE XXX VII . 


Clyménes et Erginus. Trophonius et Agamèdes. Les Mi 
nyens vont dans la Troade. Les Orchoméniens. 


La race d'Almus devoit aussi prendre fin; Orcho- 
ménus, en effet, étant mort sans enfants, la cou- 
ronne passa à Clyménus, fils de Presbon, fils de 
Pbrixus. Clyménus eut plusieurs fils , savoir : Erginus, 
qui étoit l'aîné; Stratius, Arrhon, Pylée, et Azéus 
le plus jeune de tous. Clyménus fut tué à la fête de 
Neptune Onchestius, par des Thébains qui, sous unx 
prétexte assez léger, se livrèrent à toute leur colère. 
Erginus, l’aîné de ses fils, lui succéda, et, à peine 
monté sur le trône, il rassembla, de concert avec 
ses frères, des forces’ considérables, et marche contre 
les Thébains ; les ayant vaincus daos an combat, il leur 
accorda la paix, à condition qu'ils paieroient chaque 
année un tribut pour la mort de Clyménus. Hercules , 
qui avoit été élevé ἃ /Thèbes, fit la guerre aux Mïi- 
pyens, qui éprouvèrent des pertes considérables , et 
les Thébains furent ainsi affranchis de ce tribut. Er- 
ginüs, en effet, voyant ses sujets réduits à la der. 
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Ἑλύμενος χαὶ Ἐργῖνος. Τροφώνιος καὶ ἀγαμήδης. Μινύαι 
ἐς Τροίαν. Ορχομένιοι. 


Éarr δὲ ἄρα παυσθῆναι καὶ τὸ Aluou γένος: οὐχ 
ὑπολείπεται γὰρ παῖδα Ορχομενός" καὶ οὕτως ἐς Κλύ- 
μένον τὸν Πρέσδωνος τοῦ ᾧρίξου περιῆλθεν ἡ ἀρχή. 
Κλυμένον᾽ δὲ γίνονται raides, πρεσδύτατος μὲν Ἐργῖ- 
γος, ἐπὶ δὲ αὐτῷ Στράτιο;, καὶ Αῤῥων » καὶ Πύλοος, 
νεώτατος. δὲ Αζεύς ‘. Κλύμενον μὲν ἐν τῇ ἑορτῇ τοῦ 
Ογχης ον Ποσειδῶνος Θηβαίων φονεύουσιν ἄνδρες, 
ἐξ ἀφορμῆς puxpäs ἐς ἅπαν ϑυμοῦ πρϑαχθέντες. 
Ἐργῖνος δὲ ὁ πρεσδύτατος τῶν Κλυμένου παίδων τὴν 
βασιλείαν παραλαμβάνει. Δύναμεν dé αὐτίκα αὐτός 
τε χαὶ οἱ ἀδελφοὶ συλλέξαντες ἥλθον ἐπὶ τὰς Θήβας" 
καὶ μάχη μὲν ἐχράτησαν, τὸ δὲ ἀπὸ τούτου χωροῦ- 
σιν ἐς ὁμολογίαν, Θηβαίους κατὰ ἔτος ἕκας:ον τελεῖν 
δασμὸν τοῦ Κλυμένου φόνου. Ἡραχλέους δὲ ἐπις ρα- 
 φέντος ἐν Θήδαις, οὕτω τοῦ δασμοῦ τε ἠλευθερώθησαν 
οἱ Θηβαῖοι, καὶ οἱ Μινύαι μεγάλως τῷ πολέμῳ προσ- 
ἔπταισαν. Ἐργῖνος δὲ, ἅτε χεκαχωμένων «ἐς τὸ ἔσχατον 
1 Λξεὺς. 
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τῶν τιλιτῶν, πρὸς μὲν τὸν Ηραχλέα ἐποιήσατο εἰ- 
ξζναν" πλοῦτον dE τὸν πρότερον χαὶ ἐυδαιμονίαν ἐκείνην 
ἀνασύσασθαι ᾿ητῶν, ἡμέλησεν ἁπάντων ὁμοίως τῶν 
ἄλλων, ὥς: χαὶ ἔλαθεν ἄγαμος καὶ ἄπαις ἀφικόμενος 
ἐς γέρας. ὡς δὲ αὑτῷ χρήματα συνέλεχτο,, ἐνταῦθα 
ἐκεδυμησέν οἱ γενέσθαι παῖδας" ἐλθόντι δὲ ἐς Δελφοὺς 
χαὶ ἐρομένῳ περὲ παίδων, χρᾷ τάδε ἡ Πυθία᾽ 
Épyève Κλυμένοιο net Πρεσδωνιάδαο, 
ΟΥ̓ ἦλθες γενεὴν διζήμενος, ἀλλ᾽ ἔτι καὶ νῦν 
- Ἐς οδσῆϊ γέροντι νέην ποτίδαλλε κορώνην. 


Λαδέντι δὲ αὐτῷ νέαν γυναῖχα κατὰ τὸ μάντευμα, 
Τροφώτοος γίνεται καὶ Ἀγαμήδης. Aéro δὲ ὃ Τρο- 

φώνιος ᾿Απόλλωνος ave, καὶ οὐκ Ἐργένου. καὶ ἐγώ 

τ παθομαι, καὶ ὅςτις καρὰ Τραρώνων ἦλθε δὴ μαν- 

«ευσόμενος. Τούτονς φασὶν, ᾿ὡς ηὐξήθησαν, γενέσθθι 

δεινοὺς ϑεοῖς τε ἱερὰ κατασκευάσασθαι μαὶ Barker 
εἰνθρώποις" χαὶ γὰρ τῷ :᾿Απόλλωνι τὸν ναὸν φκοδο-- 
[οήσαντο τὸν ἐν Δελφοῖς, καὶ Ὑριεῖ τὸν ϑησαυρόν. 
Ἐποίησαν δὲ ἐνταῦθα τῶν λίθων: εἶναι ἕνα σφίσιν “ἀφαι- 
Ῥεῖν κατὰ τὸ ἐκτός" ἰχαὶ -οἱ “μὲν dei τε ἀπὸ τῶν τιθε- 
μένων ἐλάμβανον. “ὕριεὺς ϑὲ εὔχετο εἰρασίᾳ, κλεῖς μὲν 
καὶ σημεῖα τὰ ἄλχα ὁρμῶν ἀκίνητα, τὸν ϑὲ “εἰριθιιὸν 
il τῶν χρημάφων χάττονα. ἴςτησιν οὖν ὑτεὲρ τῶν 
ἀγγείων, ἐν οἷς ὅ τε ἄργυρος ἐνῆν καὶ ὁ χρῶσός οἱ, 
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xuère extrémmé, fit la paix avec Hercules. Cherchant 
sosuite à rendre à son pays sa première prospérité, 
et à recouvrer son ancienne opulence, il négligea 
tellement tout le reste, quil parvint à un âge très- 
avancé sans songer qu'il n’avoit ni femme ni enfants. 
Lorsqu'il eut amassé des richesses, le désir d'avoir 
des héritiers se fit sentir, et il alla à Delphes con- 
sulter l’oracle à ce sujet; la Pythie lui répondit : Er- 
ginus , fils de Clyménus , descendant de Presbon , tu 
viens bien tard demander à perpétuer ta race ; cepen- 
dant encore maintenant, ajuste un anneau neuf au 
vieux timon. D'après cet oracle, il prit une jeune 
femme, et il en eut deux fils, Trophonius et Aga- 
mèdes; on assure cependant que Trophonius étoit fils 
d'Apolon et non d'Erginus, ce dont je suis persuadé 
ainsi que tous ceux qui ont consulté son oracle. On 
dit qu'Agamèdes et Trophonips, lorsqu'ils furent 
grands , étaient tiès-habiles ἃ construire des temples 
pour les dieux et des palais pour Îles rois; ce furent 
eux, en effet, qui bâtirent le temple d'Apollon à 
Delphes, et le trésor d'Hyriéus; ils avoient construit 
ce dernier édifice de manière que du dehors on pou- 
voit en ôter une pierre, et ils alloient de temps en 
temps prendre quelqu’une des choses qui y étoient 
déposées. Comme Hyriéus ne pouvoit concevoir com- 
ment il se faisoit que les serrures et les scellés qu'il 
mettoit aux portes, étant intacts, la quantité de ses 
richesses diminuoit cependant tous les jours, il plaça 
sur les vases qui contenoient son argent et son or, 
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des piéges, ou quelque autre chose de semblable, pow 
arrêter celui qui entroit et touchoit à ses trésors. Aga- 
mèdes étant entré, se trouva pris, et Trophonius lui 
coupa la tête pour lui épargner les mauvais traite- 
ments auxquels il seroit exposé, lorsque le jour paroi- 
troit, et pour ne pas être découvert lui-même. On 
dit que la terre s'étant ouverte, elle engloutit Tro- 
phonius à Lébadie, dans le bois sacré, à l'endroit où 
est la fosse qui porte le nom d'Agamèdes, et vers 
laquelle il y a un cippe. La couronne d'Orchomène 
passa à Ascalaphus et à lalménus, qu'on disoit fils de 
Mars et d’Astioché, fille d'Actor, fils d'Azéus, fils de 
Clyménus; les Myniens marchèrent sous leurs ordres 
au siége de Troie; ils prirent aussi part à l'expédi- 
tion qui partit pour l'Ionie avec les fils de Codrus. 
Philippe, fils d'Amyntas, les fit rentrer dans leur 
ville dont ils avoient été chassés par les Thébains ; 
mais la fortune a voulu que depuis cette époque ils 
allassent toujours en décadence. | 
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πάγας, n τι καὶ ἄλλο, ὃ τὸν ἐσελθόντα καὶ ἀπτό- 
μενον τῶν χρημάτων καθέξειν ἔμελλεν. Ἐσελθόέντος δὲ 
τοῦ Αγαμήδους, τὸν μὲν ὁ δεσμὸς κατεῖχε" Τροφώνιος 
δὲ ἀπέτεμεν αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν, ὅπως μὴ ἡμέρας 
ἐπισχούσης ἐκεῖνος γένηται ἐν αἰχίαις, καὶ αὐτὸς 
μηνυθείη μετέχων τοῦ τολμήματος. Καὶ Τροφώνιον 
μὲν ἐνταῦθα ἐδέξατο ἡ γῆ διας.-ἄσα,, ἔνθα ἐς-ὶν ἐν 
τῷ ἄλσει τῷ ἐν Λεβαδείᾳ βόθρος τε ἀγαμήδους «a 
λούμενος xai πρὸς αὐτῷ An. Τὴν δὲ ἀρχὴν τῶν 
ὀρχομενίων ἔσχεν σκάλαφος καὶ ἰάλμενος Αρεως 
εἶναι λεγόμενοι: μητρὸς δὲ ἀς νόχης fouv τῆς ἀχ- 
τορος τοῦ Αξέως : τοῦ Κλυμένου" χαὶ ὑπὸ τούτοις 
ἡγεμόσι Μωυύαι ς-ρατεύουσιν ἐς Τροίαν. Μετέσχον Opyo- 
μένιοι καὶ τοῖς Κόδρου παισὶν ἐς Ἰωνίαν τοῦ ς-ὁλου. 
Γενομένους δὲ avaçarous ὑπὸ Θηδαίων χατήγαγεν 
αὖθις ἐς ὀρχομενὸν Φίλιππος ὁ Αμύντον' τὰ δὲ ἀπὸ 
τοῦ δαιμονίον σφίσιν ἐς τὸ ἀσθενές"ερον ἔμελλεν ᾿ ἀεὶ 
ἐέψειν. 


M ἀξέως . δ 
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ments , α. ινύον Snoaupés. Μινύω χαὶ 
troit, ΩΣ Μέλας καὶ Κυηφισὸς ποταμοί. Ορχομε- 
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est MEN io δὲ πεπούγται καὶ ! Διονύσου, τὸ δὲ 


,αότατον Χαρίτων ἐς -ν ἱερόν. Τὰς μὲν δὲ πέτρας 

«ζουαί τε μάλισᾳ, καὶ τῷ Ἐπεοχκλεῖ φασὶν αὑτὰς 
κασεὶν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ" τὰ δὲ ἀγάλματα σὺν χόσμὼ 
πεποιημέναι ἀνετέθη, μὲν En ἐμοῦ, Môov δέ ἐς καὶ 
καῦτα. ἔς τι δέ σφισι χαὶ χρήνῃ ϑέας dia κατα- 
ἐχίνουσι δὲ ἐς αὐτὴν ὕδωρ οἴσοντες 2. Θησαυρὺς δὲ 
ὃ Μινύου ϑαῦμα ὃν τῶν ἐν EAN αὐτῇ χαὶ ἑτέρωθιϑ 
οὐδενὸς ὥς τερον, παποίαται τρόπον τριόνδε. Λίθου μὲν 
εἴργαςαι, σχῆμα δὲ περιφερές ἐςπιν αὑτῷ, χορυφὴ δὲ 
oUx ἐς ἄγαν ὀξὺ ἀνηγμένη" τὸν δὲ ἀνωτάτω τῶν “λίθων 
φασὶν ἁρμονίαν παντὶ εἶναι τῶ οἰχοδομήματι. Ὑάφοι 
δὲ Μινύου τε καὶ Ἡσιόδου. Καταδέξασθαι δέ φασιν 
οὕτως τοῦ Ἡσιόδου τὰ ὀς-ἃ. ΝΝόσον κἀαταλαμξβανούσης 


λοιμώδους καὶ ἀνθρώπους nai τὰ βοσκήματα, ἀπο- 


La 


t Πεποίηται μὲν καὶ. 2 Îo. ἀρύσαντε. 3 Θαῦμα τῶν ἕν τῇ 
Ελλάδι ὃν καὶ τῶν ἑτέρωθι, 
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Monuments des Orchoméniens. Trésor de Minyas. Tombeaux 
Me Minyas et d'Hésiode. Le Mélas et le Céphissus, fleuves. 
Richesses des Orchoméniess. 


Ox voit à Orchomène un temple de Bacchus; mais. 
le plus ancien de leurs temples est celni des Graces. 
Les Orchoméniens ont da plus grande vénération 
les statues .en pierre de ces déesses, qui tombèregnt, 
à ce qu'ils disent, du oiel ‘pour Etéacle. Quant αὖ 
statues faites avec plus d'art, -elles y ont été cées d 
mon temps; «elles sont en marbre. I y a aussi une! 
fontaine qui mérite d'être vue; on y descend pour \ 
puiser de l'eau. Le trésor de Minyas, qui est une 
merveille non moins étonnante que celles qu'on voit 
dans la Grèce et ailleurs, est un édifice de forme cir- 
culaire en marbre, et dont le faîte se termine en une 
pointe qui n’est pas très-aigüe ; la pierre qui termine 
ce sommet, est, à ce qu'on assure, la çlef de tout 
l'édifice. Où remarque aussi à Orchomène les tom- 
beaux de Mynias et d'Hésiode; voici À quelle occa- 
sion ils rechérchèrent les restes de ce dernier. Le pays 
étant ravagé par rune maladie épidémique qui faisoit 
périr les bommes et-les-bestiaux ,:on envoya des dé- 


\ 


520 BŒOTIE, ca. XXXVIIL. 


putés à Delphes pour consulter l'oracle, et la Pythie 
leur dit qu'il falloit apporter de la Naupactie, dans 
lOrchoménie, les os d’Hésiode ; que c’étoit là le seul 
remède à leurs maux. Ces envoyés demandèrent en- 
suite dans quel endroit de la Naupactie ils les tr@- 
veroient ;. la réponse de la Pythie fut qu’une cor- 
peille le leur indiqueroit. Lorsqu'ils eurent débarqué 
dans le pays de Naupacte, ils virent à peu de dis- 
tance du chemin, un rocher sur lequel il y avot 
une corneille , ‘et ils découvrirent les os d'Hésiode 
ns le creux de ce rocher. On mit sur son tombeau 
Yi cription suivante : La fertile Ascra fut la patrie 
dHésiode; le pays des Myniens, dompteürs de che- 
- VAUT , | de les restes de ce poëte, l’un des plus 
Ucélébres de ceux qui se sont hvrés dans la Grèce ἃ 
# l'étude de la sagesse. Quant à Actæon, les Orchomé- 
niens disent que lear pays étant tourmenté par un 
spectre qui se tenoit vers le rocher où est mainte- 
pant sa statue, ils consultèrent l'oracle de Delphes , 
qui leur ordonna de chercher s'il y avoit quelques 
restes d'Actæon, et de leur donner la sépulture ; il 
leur ordonna aussi de faire une figure en bronze de 
ce spectre, et de la lier à ce rocher avec du fer. J'ai 
vu moi-même cette statue d’Actæon enchaînée, et ils 
lui sacrifient tous les ans comme à un héros. ΠΥ 
a un temple d'Hercules à sept stades d'Orchomène; 
on.y voit une petite statue de ce dieu: c'est là que 
sont les sources du fleuve Mélas, qui se jette aussi 
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 céovot ϑεωροὺς παρὰ τὸν ϑεόν. Τούτοις ἀποχρίνε- 
σθαι λέγουσι τὴν Πυθίαν, Horédou τὰ ὀς-ἃ ἐχ τῆς 
Ναυπαχτίας ἀγαγοῦσιν ἐς τὴν Opxopaviav, ἀλλο δὲ 
εἶναί σφισιν οὐδὲν ἴαμα" τοὺς δὲ ἐπερέσθαι δεύτερα, 
ἕπου τῆς Ναυπαχτίας αὑτὰ ἐξενρήσουσι, χαὶ αὖθις 
τὴν Πυθίαν εἰπεῖν, ὡς μηνύσει χορώνη σφίσιν: οὕτω 
τοῖς ϑεοπρόποις ἀποδᾶσιν ἐς τὴν γῆν, πέτραν τε οὗ 
πόῤῥω τῆς ὁδοῦ, καὶ τὸν ὄρνιθα ἐπὶ τῇ πέτρα φασιν 
ὀφθῆναι καὶ τοῦ Ἡσιόδου τε τὰ ὀς-ἃ εὗρον ἐν χη- 
ραμῷ τῆς πέτρας, καὶ ἐλεγεῖα ἐπὶ τῷ μνήματι ἐπε- 
γέγραπτο" 
Aaxpn μὲν πατρὶς roÂvAxios , ἀλλὰ ϑανόντος 
Ὀςέα πληξίππων γῇ Μινυῶν κατέχει 
Ησιόδου, τοῦ πλεῖςον ἐν Ἑλλάδι κῦδος ὀρεῖται 
ἀνδρῶν κρινομένων ἐν βασάνῳ σοφίης. 

Περὶ δὲ ἀχταίωνος λεγόμενα ἦν Ὀρχομενίοις, λυ- 
μαίνεσθαι τὸν γῆν πέτραν ἔχον εἴδωλον. ὡς δὲ ἐχρῶντο 
ἐν Δελφοῖς, κελεύει σφίσιν ὁ eds, ἀνευρόντας, εἴ τι 
ἦν Αχταίωνος λοιπὸν, χρύψαι τῇ γῆ" κελεύει δὲ χαὶ 
τοῦ εἰδώλου χαλκῆν ποιησαμένους εἰκόνα, πρὸς πέτρᾳ 
σιδήρῳ δῆσαι τοῦτο" χαὶ αὑτὸς δεδεμένον τὸ ἄγαλμα 
εἶδον" καὶ τῷ ἀχταίωνι ἐναγίζουσιν ἀνὰ πᾶν ἔτος. 
Σταδίους δὲ ἀφέςτηκεν ἑπτὰ ὀρχομενοῦ ναός τε Hpa- 
χλέους, nai ἄγαλμα où μέγα. Ἐνταῦθα τοῦ ποταμοῦ 
Μέλανός εἰσιν αἱ πηγαὶ, καὶ ὁ Μέλας ἐς λίμνην καὶ 
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οὗτος τὴν Κηφισίδα ἐκϑίδϑωσιν. Ἐπέχει μὲν 0% καὶ 
ἄλλως τῆς Ὀρχομενίας τὸ πολὺ ἡ λίμνη, χειμῶνος 
δὲ ὥρα νότου πλείω πνεύσαντος, ἔπεισιν ἐπὲ πλέον 
τῆς χώρας τὸ ὕδωρ. Θηβαῖοι δὲ τὸν ποταμὸν τὸν 
Κηφισὸν ὑπὸ Ηραχλέους ὃς τὸ πεδίον anccpapñvai 
φασι τὸ Ὀρχομένιον᾽ τέως δὲ αὐτὸν ὑπὸ τὸ ὄρος ἐς 
θάλασσαν ἐξιέναι, πρὶν À τὸν Ηραχλέα τὸ χάσμα 
ἐμφράξαι τὸ διὰ τοῦ ὄρους. Ἐπίς αται μὲν οὖν καὶ 
ὅμηρος λίμνην ἄλλως τὸν Κυφισιάϑα cucav, χαὶ 
οὖχ ὑπὸ Ἡρακλέους πεποιημένην" καὶ ἐπὶ τῶδε εἴρηχε" 


| Λίμνη κεκλιμένος Knouoidt 1. 
ἔχει δὲ οὐδὲ εἰκότα λέγον, τοὺς Ὀρχομενίους μὴ xzi 


τὸ χάσμα ἐξευρεῖν, καὶ τοῦ Ἡρακλέους ἀναῤῥέξαν-- 
τας τὸ. ἔργον, ἀποδοῦναι τὴν διέξοδον τῷ Κηφισῷ 
τὴν ἀρχαίαν᾽ ἐπεὶ μηδὲ ἄχρι τῶν Τρωϊκῶν χρήμασιν 
ἀδυνάτως εἶχον. Μαρτυρεῖ δέ pet καὶ μηρος ἐν 
Αχιλλέως ἀποκρίσει πρὸς τοὺς παρὰ ἀγαμέμνονι πρέσ- 
θεις" ' 


Οὐδ᾽ ὅσ᾽ ἐς Ὀρχομενὸν ποτινίσσεται 2. 
Δῆλα δήπουθεν ὡς καὶ τότε προσιόντων τοῖς ὀρχομε- 
νίοις χρημάτων πολλῶν. Ασπληδόνα δὲ ἐχλιπεῖν τοὺς 
οἰκήτοράς φασιν, ὕδατος σπανίζοντας" γενέσθαι δὲ τὸ 


1 Iliade, Liv.1x, v. 709. 3. Iliade, Liv. 1x, v. 381. 
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dans le lac Céphisside. Ce lac occupe ordraèirement 
la plus grande partie du territoire &’'Orchomiëne; nrais 
refoulé en hiver par le vent du sud, qui souffle per- 
dant presque toute cette saison, H coùvre æne bien 
plus grande surfacé de pays. Les Thébains disent 
que c'est Hercules qui ἃ fait refluer le fleuve Cé- 
phissus dans la plaine d'Orchomène , en bouchant lé 
gouffre dans lequel il se précipitoit autrefois et se 
rendoit dans la mer par dessous la montagne ; cepen- 
dant Homère savoit que le lac Cephisside existoit et 
n'étoit point l'ouvrage d'Hercules; c'est pour cela qu’il 
dit: Sur les bords du lac Céphisside. I n'est pas pro- 
bable, en effet, que les Orchoméniens n'eussent pas 
retrouvé l'ouverture qu'Hercules avoit fermée, et n’eus- 
sent pas rendu au Céphissus son ancien cours en dé- 
truisant son ouvrage; car même à l'époque du siége 
de Troie, ils avoient encore des richesses assez con- 
sidérables ; Homère lui-même m'en fournit la preuve 
dans la réponse que fait Achille aux ambassadeurs 
d'Agamemnon : Pas même s’il me donnoit toules les 
richesses d'Orchomène. 1] est donc évident que les Or- 
choméniens avoient encore alors de grandes richesses. 
On dit que le manque d'eau fit abandonner .Asplé- 
don par ses habitants; cette ville avoit pris son nom 





mi REOTIE, ca XXXIX. 
S'iquère. £k de Neptune et de la nymphe Midé; 
orla ἢ» trouve cumfreme par les vers de Chersias d'Or- 
choanise - De Neptune εἰ de l'illustre Midée naquit 
“xgdodum dans le lle qu prit son nom. ! ne reste 
pes nen non plus des poésies de ce Chersias; mais 
Calppas a rapporté ceux que je cite, dans son ou- 
vrage sur les Orchoméniens. Les Orchoméniens pré- 
tendent que l'inscription en vers qui est sur le tombeau 
d'Hésiode, est aussi de ce Chersias. 


CHAPITRE XX XIX. 


Ville de Lébadie. Hercyna. Oracle et monuments de 
Trophomus. 


Lys Phocéens habitent les montagnes qui dominent 
le pays des Orchoméniens ; Lébadie est dans la plaine 
voisine de ces montagnes. Cette ville , dans l'origine , 
étoit sur la hauteur, et s'appeloit Midée, du nom de 
‘la mère d’Asplédon. Lébadus y étant venu d'Athènes, 
les habitants descendirent dans la plaine, et la ville 


prit de lui le nom de Léhbadie. On ne connoît pas 
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ὄνομα ἐπὸ ᾿Ασπληδένος τῇ πόλει: τοῦτον δὲ εἶναι 
γύμφης τε Μιδείας καί Ποσειδῶνος. ΟὉμολογεὶ δὲ χαὶ 
ἔπη, ἃ ἐποίησε Χερσίας, ἀνὴρ Ορχομίένιος" 


Ἐχ δὲ ἸΠοσειδάωνος ἀγακλειτῆς τε Μιδείας 
ἀσπληδὼν γένεθ᾽ υἱὸς ἀν’ ἐνρύχορον πτολίεθρον. 


Οὐδὲ τοῦ Χερσίου τῶν ἐπῶν οὐδεμία ἦν ἔτι κατ’ ἐμὲ 
μνήμη: οὐλλὰ nai τάδε ἐπηγάγετο ὁ Κάλλιππος ἐς 
τὸν ἀντὸν λόγον τὸν ἔχοντα ἐς Ὀρχομενίους. Τούτου 
δὲ τοῦ Χερσίου χαὶ ἐπίγραμμα οἱ ὀρχομένιοι τὸ ἐπὶ 
τῷ Ἡσιόδου τάφῳ μνημονεύουσι. 


KESAAAION AG: 


Λεξαδεία πόλις. Épuva. Τροφωνίον μαντεῖον καὶ ἄλλα 
μνημεῖα. 


Ti μὲν d9 πρὸς τῶν ὁρῶν Φωχεῖς ὑπεροικοῦσιν 
ὀρχομενίων' ἐν δὲ τῷ πεδίῳ Λεδαϑδεία ἐς-ἐν αὑτοῖς 
ὅμορος. Αὕτη τὸ μὲν ἐξαρχῆς ὠχεῖτο ἐπὶ μετεώρον᾽, 
καὶ ὠνομάζετο Μίδεια ἀπὸ τῆς Ασπληϑένος μητρός. 
Λεδάϑον δὲ ἐξ Αθηνῶν ἐς αὐτὴν ἀφικομένου, κατέ- 
Enday τε ἐς τὸ χθαμαλὸν οἱ ἄνθρωποι, καὶ ἐκλήθη 
ΔΛεξαδεία ἡ πέλις ἀπ᾽ αὑτοῦ. Πατέρα δὲ τοῦ Λεβο-- 
V. 15 
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ἂου, χαὶ καθ΄ ἥντινα αἰτίαν ἦλθεν, οὐκ ἴσασιν ἄλλο 
À γυναῖκα εἶναι Λεδάδον Λαονίκην ". Κεχόσμηται μὲν 
dn τὰ ἄλλα σφίσιν ἡ πόλις ὁμοίως rois’ Ελλήνων 
μάλιςτα εὐδαίμοσι διείργει 5 δὲ ἀπ᾿ αὑτῆς τὸ ἄλσος 
τοῦ Τροφωνίου. Φασὶν δὲ ἐνταῦθα Épxuvay ὁμοῦ Kéon 
τῇ Δήμητρος παίζουσαν xai ἔχουσαν χῆνα ἀρεῖναι 
τοῦτον ἄχουσαν" ἐς δὲ ἄντρον χοῖλον ἐσπτάντος καὲ 
ὑπὸ λίθον ἀποχρύψαντος αὑτὸν, ἐσελθοῦσα ἡ Κόρη 
λαμθάνει τὸν ὄρνιθα ὑπὸ τῷ λίθῳ κατακείμενον" ῥνῆναί 
τε δὲ τὸ ὕδωρ, ὅθεν ἀνείλετο ἡ Κόρη τὸν λίθον, 
nai ὀνομασθῆναι τὸν ποταμὸν ἐπὶ τούτῳ λέγουσω 
Ἑρκχυναν' καὶ ἔςτι μὲν πρὸς τῇ ὄχθη τοῦ ποταμοῦ 
ναὸς Ἐρχύνης, ἐν δὲ αὐτῷ παρθένος χῆνα ἔχουσα 
ἐν ταῖς χερσίν. Eloi δὲ ἐν τῷ σπηλαίῳ τοῦ ποταμοῦ 
τε αἱ πηγαὶ καὶ ἀγάλματα ὀρθά" περιειλιγμένοι δέ 
εἰσιν αὐτῶν τοῖς σχήπτροις δράκοντες" ταῦτα εἰκά- 
σαι μὲν ἄν τις ἀσχληπιοῦ τε εἶναι καὶ Ὑγείας" εἶεν 
δ᾽ ἂν Τροφώνιος καὶ Épruva ἐπεὶ μηδὲ τοὺς δράκοντας 
ἀσχληπιοῦ μᾶλλον À καὶ Τροφωνίου γομίξουσιν ἱεροὺς 
εἶναι. Ἐπὶ δὲ τὸΆὸ ποταμῷ ᾿μνῆμά éœw Ἀρχεσίλδου’ 
Λήϊτον δὲ ἄνακομέσαι τοῦ -ἀρκεαιλάου τὰ ὀς ἃ & 
Τροίας. τὰ ὁὲ ἐπιρανές ατα ἐν τῷ ἄλσει Ὑροφωνίου 
ναὸς χα ἀγαλμά ἐξ; Ασχληπιῷ καὶ τοῦτο εἰκασ- 


2 Nés. 1 Jo. διείργει δὲ ἀπ’ ᾿αυτὴς ὃ ποταμὸς Éprura - τὸ 
ἄλσος." ᾿ 
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le nom du père de Lébadus, on ignore le motif qui 
l'amena dans le pays; on sait seulement que sa femme 
se nommoit Nicé. Ceite ville ne le cède en rien, sous le 
rapport des embellissements, aux villes les plus riches 
de la Grèce; elle est séparée par la rivière Hercyna 
du bois sacré de Trophonius. On dit qu'Hercyna, 
jouant dans cet endroit avec la fille de Cérès, laissa 
échapper involontairement une οἷα qu'elle tenoit ; cette 
oie s'étant envolée dans,un antre , 86 cacha sous une 
_ pierre où Proserpine l'alla chercher; et aussitôt qu’elle 
eut enlevé la pierre, l’eau se mit à couler; c'est 
pour cela qu'on a donné à cette rivière le nom d’Her- 
cyna. Le temple d'Hercyna est sur ses bords; on ÿ 
voit une jeune fille qui tient une οἷα dans ses mains. 
Les sources de la rivière sont dans l'antre : on Υ re- 
marque aussi des statues. debout avec des serpents 
entortillés autour de leurs sceptres, ce qui pourroit 
les faire prendre pour Esculape et Hygie; elles peu- 
vent être néanmoins également prises pour Tropho- 
hius et Hercyna, car les gens du pays pensent que 
les serpents ne sont pas moins consacrés à Tropho- | 
nius qu'à Esculape. Vers le fleuve est le tombeau 
d’Arcésilas, dont les restes furent rapportés de Troie 
par Léitus. Le temple et la statue de Trophonius sont 


ce qu'il y a de plus remarquable dans le bois; il est 
15* 
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représenté comme Ésculape, et sa statue est de Praxi 
tèle. On y trouve ensuite le temple de Cérès surnonr- 
mée Europé, et la statue de Jupiter Hyétius, qui est 
en plein air. En montant vers l’oracle et én allant 
plus avant dans la montagne, vous voyez ce qu'on 
appelle la chasse de Proscrpine et le temple de Ju- 
piter roi; il n'est qu'à moitié bâti, la construction en 
ayant été abandonnée, soit parce qu'il étoit trop grand, 

soit à cause des guerres perpétuelles que se faisoient 
les peuples voisins. On montt® dans un autre temple 
les statues de Saturne, de Junon et de Jupiter ; il y 
a aussi dans cette enceinte un temple d’Apollon. 
Quant à l'oracle, voici ce qui arrive : Lorsque quel- 
qu'un a résolu de descendre dans l'antre de Tropho- 
pius, il passe d’abord un nombre de jours détermi- 
nés dans un édifice qui est consacré à Agatho Dæmon 

(le bon génie) et à la bonne Fortune; tant qu'il y de- 
meure , il s’abstient de différentes choses pour rester 
pur, entre autres de bains chauds, et il se lave 
dans la rivière Hercyna; mais il a en abondance de 
la viande des victimes, car celui qui veut consulter 
l'oracle est obligé de sacrifier à Trophonius et à ses 
enfants; en outre à Apollon, à Saturne, à Jupiter 
roi, à Junon Hénioché et à Cérès surnommée Eu- 
ropé, qui étoit, à ce qu'ils disent, la nourrice de 
Trophonius. Un devin, présent à chacun de ces sa- 
crifices, examine les entrailles des victimes et pré- 
dit, d'après leur inspection, à celui qui doit des- 
cendre, si Trophonius le recevra favorablement et 
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ghoy Πραξιτέλης δὲ ἐποΐησε τὸ ἄγαλμα. Εςι δὲ 
χαὶ Δήμητρος ἱερὲν ἐπίκλησιν Εὐρώπης" xai Ζεὺς 
γέτιος ἐν ὑπαίθρῳ. Ἀναβᾶσι δὲ ἐπὶ τὸ μαντεῖον, χαὲ 
αὐτόθεν ἰοῦσιν ἐς τὸ πρόσω τοῦ ὄρους, Κόρης ἐς ὶ 
καλουμένη Θήρα 1 καὶ Διὸς βασιλέως ναός" τοῦτον 
μὲν δὴ διὰ τὸ μέγεθος À καὶ τῶν πολέμων τὸ ἀλλε- 
πάλληλον ἀφείκασιν ἡμίεργον᾽ ἐν δὲ ἑτέρῳ ναῷ Κρό- 
γου χαὶ Hpas xai Διός ἐξὶν ἀγάλματα" ëçr δὲ καὶ 
Ἀπόλλωνος ἱερόν. Κατὰ δὲ τὸ μαντεῖον τοιάδε γίνε- 
ται. Ἐπειδὰν ἀνδρὶ ἐς τοῦ Τροφωνίου κατιέναι δόξῃ, 
πρῶτα μὲν τεταγμένων ἡμερῶν δίαιταν ἐν οἰκήματι 
ἔχει. τὸ δὲ οἴκημα Δαίμονός τε ἀγαθοῦ nai Τύχης 
ἱερόν ἐςπιν ἀγαθῆς" διαιτώμενός τε ἐνταῦθα, τὰ τε 
ἄλλα καθαρεύει, καὶ λουτρῶν εἴργεται ϑερμῶν" τὸ 
δὲ λουτρὸν ὁ ποταμός ἐφξιν ἡ Épæuvar καί οἱ χρέα 
ἄφθονά éçty ἀπὸ τῶν ϑυσιῶν. ϑύει γὰρ δὴ ὁ κα- 
τιὼν αὐτῷ τε τῷ Τροφωνίῳ καὶ τοῦ Τροφωνίου, τοῖς 
παισὶ, πρὸς δὲ Απόλλωνί τε, χαὶ Κρόνῳ, xai Διΐ 
ἐπύιλησιν Βασιλεῖ, καὶ He τε Ἡνιόχη, καὶ Δήμητρι, 
ἣν ἐπονομάζοντες Εὐρώπην τοῦ Τροφωνίου φασὶν εἶναι 
τροφόν. Καθ’ énaçnv δὲ τῶν ϑυσιῶν ἀνὲρ μάντις 
παρὼν » ἐς τοὺ ἱερείου τὰ σπλάγχνα ἐνορᾶ" ἐνιδὼν 
δὲ προθεσπίζει τῷ κατιόντι, εἰ δὴ αὐτὸν εὐμενὲς d 
Τροφώνιος καὶ ἵλεως δέξεται: τῶν μὲν du ἄλλων 

1 Καλουμένης Θήρας. 
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avec indulgence ; cependant les entrailles de toutes 
ces victimes ne font pas connoître d'une manière cer- 
taine les dispositions de Trophonius; mais dans la 
nuit même où l'on doit descendre, on sacrifie un 
bélier sur la fosse dont j'ai parlé, en invoquant Aga- 
mèdes , et l'on ne tient aucun compte des entrailles 
des victimes précédentes, si celles de ce bélier .ne 
promettent pas la même chose ; aussi, lorsqu'elles sont 
d'accord avec les autres, on descend rempli d'espé- 
rance, et cela se fait de la manière suivante : On 
vous conduit d'abord pendant la nuit à la rivière 
Hercyna; arrivé là, deux enfants nés de citoyens, 
âgés environ de treize ans, qu'on nomme les Mer 
cures, vous lavent, vous oignent d'huile, et font 
tout ce qui est de leur ministère. Les prêtres vous 
prennent ensuite , et vous conduisent non à l'oracle, 
mais à des fontaines qui sont trèsprès l’une de l’au- 
tre; il faut que vous buviez premièrement de l'eau 
appelée eau de Léthé (de l'oabh), pour vous faire 
oublier tout ce dont vous vous êtes occupé jusqu'a- 
lors; vous buvez après de l'eau de Mnémosyne, 
pour bien vous rappeler de ce que vous verrez en 
descendant; vous regardez ensuite une statue qui est, 
à ce qu'on dit, l'ouvrage de Dædale (les prêtres né 
la montrent qu'à ceux qui doivent pénétrer dans 
l'antre de Trophonius). Après avoir va cette statue, 
Jui avoir adressé vos hommages et vos vœux, vons 
allez à l'oracle revêtu d’une tunique de lin, ceint de 
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λινοῦν, χαὶ ταινίαις τὸν χιτῶνα ἐπιζωσθεὶς, χαὶ ὑπο- 
δησάμενος ἐπιχωρίας κρηπῖδας. Est δὲ τὸ μαντεῖον 
.- ἃ 4 LÀ > _« = Y \ 2 / 
ὑπὲρ τὸ ἄλσος ἐπὶ τοῦ ὄρους. Κρηπὶς μὲν ἐν χυχλῳ 
περιδέδχηται λίθου λευκοῦ, περίοδος δὲ τῆς χρηπῖδος 
κατὰ ἅλων τὴν ἐλαχίς .ν éçriv ὕψος δὲ ἀποδέουσι δύο 
εἶναι πήχεις. Ἐφες ἥκασι δὲ ἐπὲ τῇ χρηπῖδι ὀδελοὲ καὶ 
αὐτοὶ χαλχοῖ, καὶ αἱ συνέχουσαι σφᾶς ζῶναι διὰ δὲ 
αὑτῶν ϑύραι πεποίηνται. Τοῦ περιδόλου δ᾽ ἐντὸς χάσμα 
γῆς ἐφτιν οὐκ αὐτόματον, ἀλλὰ σὺν τέχνη καὶ ἁρμο- 
via πρὸς τὸ ἀκριδέςςατον ὠχοδομημένον. Τοῦ δὲ οἰκο- 
δομήματος τούτον τὸ σχῆμα εἴκας-αι χριδάνῳ᾽ τὸ δὲ 
εὖρος ἡ διάμετρος αὑτοῦ τέσσαρας παρέχοιτο ἂν ὡς 
εἰκάσαι πήχεις" βάθος δὲ τοῦ οἰκοδομήματος, οὐκ ἂν 
οὐδὲ τοῦτο εἰκάζοι τὶς ἐς πλέον ὀκτὼ καθήκειν πηχῶν" 
κατάβασις δὲ οὐχ ἔτι πεποιημένη σφίσιν ἐς τὸ ἔδαφος. 
Ἐπειδὰν δὲ ἀνὴρ ἔρχηται παρὰ τὸν Τροφώνιον, κχλί- 
pou αὐτῷ κομίζουσι ς-ενὴν καὶ ἐλαφράν᾽ καταδᾶντι 
δέ ἐςτιν ὀπὴ μεταξὺ τοῦ τε ἐδάφους καὶ τοῦ οἰκοδο- 

΄ “ Ὁ T ’ \ φνσ »», 

μήματος" σπιθαμῶν τὸ εὑρος δύο, τὸ δὲ ὕψος ἐφαίνετο 
τ = ε T À , € 
εἶναι σπιθαμῆς. Ὁ οὖν xatioy χαταχλίνας ἑαντὸν 
2 δι ΝΜ , 4 / 

ἐς τὸ͵ ἔδαφος, ἔχων abus μεμαγμένας μέλιτι προ- 
ἐμδάλλει τε ἐς τὴν ὀπὸν τοὺς πέδας, χαὶ αὐτὸς ἐπε- 
χωρεῖ, τὰ γόνατά οἱ τῆς ὀπῆς ἐντὸς γενέσθαι προθυ- 
μούμενος" τὸ δὲ λοιπὸν σῶμα αὐτίκα ἐφειλχύσθη τε 
χαὶ τοῖς γόνασιν ἐπέδραμεν, ὥσπερ ποταμῶν ὁ μέ- 
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το ταὶ SENS TNT ὑπὸ ἀΐνης ἀποχρύψειεν 
avoue. T5 δὲ ἐγτεῦξεν τοῖς ἐντὸς τοὺ αδύτον γενο- 
μένεις SJ εἰς οὐδὲ ὃ αὐτὲς -ρύπος ἐς τἷν, ἔτῳ διδα- 
σεϑνττι τὰ αέλλονται ἄλλα ποὺ τὶς χαὶ εἶδε χαὶ ἄλλος ! 
Larson. νας ξέναι d ὀπίσω τοῖς xatabaa διὰ ς-ο- 
σ΄ ” ? = » -ν . ° - 
μίου τέ ἐξ τοῦ αὐτοῦ, καὶ προεκθεόντων σφίσε τῶν 
ποδῶν. Απούανεῖν δὲ οὐδένα τῶν καταξάντων λέγου- 
| 4 #? «- » LS 3 
σιν, ἔτι μὴ μένον τῶν Δημητρίου τινὰ δορυφόρων" 
- 4 "Ὁ - . 4 φῳ. ? >at - 
τοῦτον ὃὲ GUTE MORT περὶ τὸ ἱερόν φασιν οὐδὲν τῶν 
» - - - 
νενοπισμένων, CUTE χρησόμενον τῷ σε χαταδῶναι, 
χρυτὲν dù nai ἄργορον ἐχχομιεῖν ἐλπίσαντα ἐκ τοῦ 
ἀδύτου λέγεται dE χαὲ τούτου τὸν νεχρὸν ἑτέρωθι 
ἀναϑανξναι, χαὶ οὐ χατὰ ςέμα ἐκδληθῆναι τὸ ἱερόν. 
Ἐς υὲν ὃξ τὸν ἄνθρωπον λεγοπένων χαὶ ἄλλων, εἴρηταί 
μοι τὰ ἀξιολογώτατα. Τὸν δὲ avafavra παρὰ τοῦ 
? + + € e 
Τροφωνίου παραλαξόντες αὐδις 3 οἱ ἱερεῖς, χαθίζουσιν 
ἐπὶ ϑρόνον Μυνιμοσύνης χαλούμενον᾽ χεῖται δὲ οὐ 
πόῤῥω τοῦ αδύτου" χαθεσθέντα δὲ ἐνταῦθα, ἀνερωτῶσυ 
ὁπόσα εἰδέ τε χαὶ ἐπύθετο" μαθόντες δὲ ἐπιτρέπουσω 
| ” - . ’ - e ἢ 3 . »ν 
αὑτὸν ἤδη τοῖς προσήκουσιν οἱ δὲ ἐς τὸ οἴχημα, 
> A ? “ μ ? 4 , 
ἔνθα nai πρότερον διητᾶτο, παρὰ τε Τυχῃ καὶ Δαί- 
- 3 LS ᾽ 
μοσιν ἀγαθοῖς, ἐς τοῦτο ἀράμενοι χομίζουσι, χάτο- 
χόν τε ἔτι τῷ δείματι χαὶ ἀγνῶτα ὁμοίως αὐτοῦ τ: 
nai τῶν πέλας. Ὑςερον μέν τοι τά τε ἄλλα 6708) 
3 ἄλλως. 2 Εὐθὺς. 
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ment les fleuves les plus grands et les plus rapides. 
Ceux qui de Îà sont parvenus au fond de l'antre 
secret, n'apprennent pds tous l'avenir de la même 
manière; il y en a, en eflet, qui voient ce qui doit 
leur arriver, et d'autres qui l'apprennent par ce 
qu'ils entendent; on remonte par l'ouverture qui a 
servi pour descendre, et on en ressort les pieds 
les premiers. On dit qu'aucun de ceux qui y sont 
descendus n'y est mort, excepté un certain garde- 
du-corps de Démétrius, qui n’avoit observé, à ce 
qu'on prétend, aucune des cérémonies en usage au- 
tour du temple, et dont l'intention n'étoit pas de 
consulter le dieu, mais qui espéroit emporter beau- 
coup d'or et d'argent de l'antre secret; on assure 
aussi que son cadavre fut trouvé dans un autre en- 
droit, et qu'il ne fut pas rejeté par l'ouverture sacrée. 
On raconte beaucoup d’autres choses au sujet de cet 
homme; je ne rapporte que ce qu'il y ἃ de plus re- 
marquable. Les prêtres s'emparent de nouveau de celui 
qui est sorti de l’antre de Trophonius, et, après l'avoir 
placé sur ce qu'on appelle le trône de Mnémosyne, qui 
est à peu de distance de l’antre secret, ils l’interrogent 
sur ce qu'il a vu et entendu, et, lorsqu'ils l'ont appris, 
ils le remettent entre les mains de ses amis qui l'em- 
portent encore tout épouvanté et méconnoïssable, tant 
à lui-même qu’à ses proches, dans le temple d’Aga- 
tho-Dæmon et de la bonne Fortune, où il avoit de- 
meuré précédemment. On recouvre céfendant plus 
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_tout-à-coup il vit ces abeilles se porter vers cet endroit, 
et il entra avec elles dans l’oracle. On dit que ce 
Saon fut instruit par Trophonius lui-même de la 
manière dont il falloit régler tout ce qui avoit rap- 
port à son culte, et aux autres cérémonies relatives 
à l'oracle. La statue de Trophonius est l'an des deux 
ouvrages de Dædale, qu’on voit dans la Bœotie ; l’autre 
est la statue d'Hercules à Thèbes. Les autres statues 
en bois faites par Dædale sont dans l'ile de Crète, 
Britomartis à Olonte, et Minerve chez les Gnossiens; 
on voit de plus chez ces derniers le chœur de danse - 
d'Ariane, dont Homère a parlé dans son Iliade : c'est 
un bas-relief en marbre blanc. Il y a de lui à Délos 
une petite Vénus en bois dont la main droite ἃ été 
endommagée par le temps, et qui, au lieu d'avoir 
des pieds, est carrée par le bas; je crois qu'AÂriane 
avoit reçu cette statue de Dædale, et que, lorsqu'elle 
suivit Thésée, elle l'emporta avec elle. Thésée, lors- 
qu’Ariane lui eut été enlevée, dédia, à ce que di- 
sent les Déliens, cette statue en bois à Apollon, pour 
ne pas l'emporter chez lui; ce qui lui auroit rappelé 
Ariane à chaque instant, et auroit sans cesse renou- 
velé le chagrin que l'amour lui avoit causé. Je ne 
connois pas d'autres ouvrages de Dædale actuellement 
existants ; Car ceux que les Argiens avoient dédiés dans 
le temple de Junon, et ceux qu’on avoit apportés 
d'Omphacé à Géla dans la Sicile, ont été entière- 
ment détruits par le temps. 
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? bsitrophes des Lébadiens: 

A anciennement Ârné. On dit 

e “μαίας, et qu'elle avoit donné son 
». dlle dans la Thessalie. Chæronée 4 
τὸ χσηςτήριον "Ὁ porte maintenant de Chæron, fils, 
Τροφωνίου © , end, d'Apollon et de Théro, fille de 
ταῦτά der 4 cite pour preuve 165 vers suivants du 
χαὶ παρ δ salé Megalæ Eoæ : Phylas épousa Lipé- 
Elava À # de l'illustre Iolas , et non moins belle que 
παρὰ" Les de l'Obrmpe ; elle lui donna un fils, Hip- 
oc” » εἰ la belle Théro , aussi éclatante que les rayons 
ἐ “lune, qui conçut entre les bras αἱ Apollon le vail- 
αἱ cavalier Chæron. Homère, quoiqu'il sût bien, à 


æ que j'imagine, que ces villes s'appeloient Chæro- 


ποτ’ ἂν ἀποτράπων 

τὰς μελίσσας ἐς | 

συνεισῆλθέ σφισι 
8 \ “ 4 

καὶ τὴν ἱερουρ 


née et Lébadie, s’est cependant servi des anciens noms 
pour les désigner; c’est ainsi qu'il a employé le nom 
d'Egyptus pour celui du Nil. 1 y a dans le pays de 
Chæronée deux trophées que Sylla et les Romains 
érigèrent après la victoire qu'ils gagnèrent sur Taxilus 
et les troupes de Mithridate. Philippe, fils d'Amyntas, 
n'a érigé de trophée ni là , ni ailleurs, pour aucune de 
toutes les victoires qu'il avoit remportées sur des Grecs 
ou sur des Barbares. Les Macédoniens, en effet, ne 


sont pas dans l'usage d'ériger des trophées, et ils di- 
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ων OÙ ἔχονται Χαιρωνεῖς" ἐκαλεῖτο δὲ ἡ πόλις 

οἷς ἄρνη τὸ ἀρχαῖον" ϑυγατέρα δὲ εἶναι λέγου- 

ολον τὴν ἄρνην » απὸ δὲ ταύτης χληθῆναι χαὲ 

αν ἐν Θεσσαλέᾳ πόλιν" τὸ δὲ νῦν τοῖς ὠγεῦσιν 

γμα γεγονέναι ἀπὸ Χαίρωνος, ὃν ἀσόλλωνός φασιν 

εἶναι, μητέρα δὲ αὐτοῦ Θηρὼ τὴν Φύλαντος εἶναι. 

Μαρτυρεῖ δὲ χαὶ ὁ τὰ ἔκη, τὰς μεγάλας Ηοίας, 
ποιήσας" | 


Φύλας δ᾽ ὥπυιε 'χούρην κλειτοῦ ἰολάου 
Λειπεφίλην" ἦν δ᾽ εἶδος ὀλυμπιάϑδεσσιν ὁμοίη, 
ἱππότην δέ οἱ νἱὸν ἐνὶ μεγάροισιν ἔτικτεν, 
Θυηρώ τ᾽ εὐειδῆ ἰκέλην φαέεσσι σελήνης. 

Θηρὼ δ᾽ ἀπόλλωνος ἐν ἀγκοίνῃσι πεσοῦσα 
Γείνατο Χκίρωνος κρατερὸν μένος ἱπποδάμοιο. 


Ounpos δ’ ἐπις“ἄμενος ( ἐμοὶ δοκεῖν ) Xapéveady τε 
ἄϑη καὶ Λεδαϑείαν καλονμένας, ὅμως τοῖς ἀρχαίοις 
ἐχρήσατο ὀνόμασιν ἐς αὐτὰς, καθότι καὶ Αἴγυπτον 
τὸν ποταμὸν εἶπεν, οὐ Νείλον. Χαιρωνεῦσι δὲ δύα 
ἐς τὶν ἐν τῇ χώρᾳ τρόπαια, ἃ Ῥωμαῖοι χαὶ Σύλλας ἔς η- 
σαν, Τάξιλον χαὶ ς-ρατιὰν τὴν Μιθριδάτον κρατή- 
σαντες. Φίλιππος δὲ οὐκ ἀνέθηκεν ὁ ἀμύντου τρόπαιον, 
οὔτε ἐνταῦθα, οὔτε ὁπόσας μάχας ἄλλας βαρδάρους 
à χαὶ ἕλληνας ἐνίκησεν" οὐ γάρ τι Μαχεδόσιν ἱς-ἄναι 
τρόπαια ἦν νενομισμένον. Λέγεται δὲ ὑπὸ Μακεδόνων, 
γ. - 16 
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Καρανὸν βασιλεύοντα ἐν Μακεδονίᾳ χρατῆσαι pro 
nu » ὃς ἐδυνάς εὐεν ἐν χώρᾳ τῇ ὁμόρῳ" καὶ 
μὲν τρόπαιον ὁ Καρανὸς κατὰ νόμους τοὺς’ ἀργεέω" 
ἔς ησεν 8: νίκη. Εξελθόντα δέ φασιν ἐκ τοῦ Ou 
που λέοντα ἀνθερέψαι τε τὸ τρόπαιον , vai apavr- 
over” συνεῖναι δὲ γνώμῃ Καρανὸν, οὐκ εὖ βουλεύ- 
σασθαι βαρδάροις τοῖς περιοικοῦσιν ἐς ἔχθραν ἐλθόντα. 
ἀδιάλλακτον, κατας-ἥναί τε χρῆναι μήτε ὑπὸ αὐτοῦ 
Καρανοῦ, μήτε ὑπὸ τῶν ὕςερον βασιλευσόντων Μακε--. 





δονίας τρόπαιον ἴςασθαι, ἕν’ ἐς εὔνοιάν ποτε τοὺς εἰ 
προσχώρους ὑφέλξωνται. Μαρτυρεῖ ὁὲ τῷ λόγῳ xx 
Αλέξανδρος, οὐχ ἀνας-ἦσας οὔτε ἐπὶ Δαρείῳ τρόπαια, ἣν 
οὔτε ἐπὶ ταῖς ἱνδικαῖς νίκαις. Προσιόντων δὲ τῇ πόλει 
πολυάνδριον Θηδαίων ἐςἷν ἐν τῷ πρὸς Φίλιππον yon , 
ἀποθανόντων" οὐχ ἐπιγέγραπται μὲν δὲ ἐπῶραμμα ε, 
ἐπίσημα δὲ ὄπες-ιν αὐτῷ λέων" φέροι δ᾽ ἄν ἐς τῶν ἀνδρῶν, 
μάλις"α τὸν ϑυμέν" ἐπίραμμα δὲ ἄπες:τν (ἐμοὲ ϑοκεῖν λα 
ὅτι οὐκ ἐουιότα τῇ τόλμη σφίσι τὰ ἐκ τοῦ δαίμονος, 
ἠχολούθησε. Θεῶν δὲ μάλις-α Χαιρωνεῖς τιμῶσι τὸν 
σχῆπτρον, ὃ ποιῆσαι A φησιν Ounpos ἤφαις ον, παρὰ 
δὲ Διὸς λαβόντα Ἑρμῆν δοῦναι Πέλοπι, Πέλοπα δὲν 
Ατρεῖ χαταλιπεῖν, τὸν δὲ Ατρέα Θυέςη » παρὰ Θυές οὐ. 
δὲ ἔχειν Αγαμέμνονα" τοῦτο οὖν τὸ σκῆπτρον σέβουσι," 
dép ὀνομάζοντες" καὶ εἶναι μέν τι ϑεότερον a, 
ὕχιςα δηλοῖ τὸ ἐς τοὺς ἀνθρώπους ἐπιφανὲς ἐξ arab. 


t 
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lent même que Caranus, un de leurs rois, ayant 
.tancu Cisséus, qui régnoit sur le pays voisin, érigea 
.w trophée après sa victoire, suivant la coutume des 
 Awiens. Ils ajoutent qu'un lion, sortant du mont 

Olympe, renversa ce trophée; ce qui fit penser à 
Granus qu'il avoit eu tort de l’ériger, puisque cela 
ὃς tendoit qu'à établir une haine irréconciliable entre 
hi et les Barbares de son voisinage; il sentit donc 
qu'afin de se réconcilier un jour avec eux, il falloit 
que ni lui ni ses successeurs n'érigeassent jamais de 
pareils monuments; la preuve de ce que j'avance , c'est 
qu’Alexandre n'en érigea aucun ni pour ses victoires 
sur Darius, ni pour celles qu’il remporta dans l’Inde. 
En arrivant à la ville de Chæronée, on trouve le Po- 
lyañdrium où furent enterrés les Thébains qui péri- 
rent en combattant contre Philippe; il n’y a point 
d'inscription sur ce monument, mais 11 est surmonté 
d'un lion, ce qui ἃ principalement rapport au cou- 
ge de ces derniers. On n'y a pas mis d'inscrip- 
fon , je pense, parce que la fortune ne seconda pas 
ur valeur. Celui de tous les dieux que les Chæro- 
vns honorent le plus, c'est le Sceptre que, suivant 
Awère, Vulcain avoit fabriqué pour Jupiter, qui le 
donna à Mercure ; Pélops le reçut de ce dien, et le 
lisa à Atrée, qui le transmit à Thyeste, de qui le 
twit Agamemnon. 115 rendent donc un culte à ce 
Sceptre, qu'ils nomment Dory; et ce qui surtout 
pronve qu'il a quelque chose de divin, c'est l'illus- 
16* 
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tation qu'il a répandue sur ceux qui l'ont porté. Les 
Chæronéens disent que ce Sceptre fut trouvé sur les 
limites de leur territoire et de celui des Panopéens de 
la Phocide ; que les Phocéens le trouvèrent avec de l'or ; 
. que pour eux, ils consentirent volontiers à leur laisser 
ἴον et à prendre le Sceptre. Je crois qu’il avoit été 
porté dans la Phocide par Electre, fille d'Agamem- 
non. On ne lui a point élevé de temple en public, 
mais on lui nomme tous les ans un prêtre qui le 
garde dans sa maison, on lui offre des sacrifices tous 
les jours , et il y a continuellement devant line table 
couverte de toutes sortes de viandes et de gitaux. 


CHAPITRE XLI. 


Ouvrages de Vulœin. Collier d'Eryphile. aucer appelé 
Pétrachus. 


D tous les prétendus ouvrages de Valcain que les 
poëtes ont célébrés, et que la renommé lui a attri- 
bués, il εν a que ce sceptre d'Agamemnon à l'égard 
duquel la tradition mérite quelque confance. Les Ly- 
ciens, à la vérité, montrent à Patare, dans le temple 
d'Apollon, une coupe de bronze quiest, à ce qu'ils 
disent, une offrande de Télèphe et un ouvrage de 
Vulcain; mais ils ignorent, à ce quil paroît, que 
Théodore et Rhœcus de Samos sont les premiers qui 
ayent trouvé l’art de couler le bronze au moule. Les 
Acbæens de Patras assurent aussi que le coffre qu'Eu- 
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Φασὶ δὲ ἐπὶ τοῖς ὄρσις αὑτῶν καὶ Πανοπέων τῶν ἐν τῇ 
Φωχίδι εὑρεθῆναι σὺν δὲ αὐτῷ xai χρυσὸν εὕρασθαι 
τοὺς Φωχεῖς" σφίσι δὲ ἀσμένοις ἀντὶ χρυσοῦ γενέσθαι 
τὸ σκῆπτρον κομισθῆναι δὲ αὑτὸ ἐς τὴν Φωκίδα ὑπὸ 
Ἡλέκτρας τῆς Ἀγαμέμνονος πείθομαι. Ναὸς δὲ οὐκ 


ἕξιν αὐτῷ δημοσίᾳ πεποιημένος: ἀλλὰ κατὰ ἔτος ἔχα- 


ςὸν ὁ ἱερώμενος ἐν οἰκήματι ἔχει τὸ σκῆπτρον" HG οἕ 
ϑυσίαι ἀνὰ πᾶσαν ἡμέραν ϑύονται, καὶ τράπεζα παρά 
κεῖται παντοδαπῶν χρεῶν καὶ πεμμάτων πλήρης. 


KESAARION MA. 


Hpaiçou ἔργα. Ἐριφύλης ὅρμος. Κρημνὸς Πετραχὸς 


καλούμενος. 


Onoza δὲ var τῶν Hociçou ποιηταί τε ἄδουσι χαὶ 
τῶν ἀνθρώπων ἠκολούθησεν ἡ φήμη, τούτων, ὅτι 
μὴ τὸ Ἀγαμέμνονος σκῆπτρον, ἄλλο γε οὐδὲν ἀξιό- 
χρεών ἐς ἐς πίςτιν. Αύχιοι μέν γε ἐν Πατάροις ἐν 
τῷ ναῷ τοῦ Ἀπόλλωνος χαλχοῦν ἐπιδεικνύουσι xpa= 
τῆρα, ἀνάθημα εἶναι φάμενοι Τηλέφον, καὶ ἔργον 
Η͂ φαίςου" καὶ σφᾶς, ὡς γε εἰκὸς, λέληθε Θεόδωρον . 
χαὶ Poixoy Σαμίονς εἶναι τοὺς ϑιαχέαντας χαλκὸν 
πρώτους. Πατρεῖς δὲ οἱ ἀχαιοὶ λόγῳ μὲν λέγουσιν, 
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ἔτι Ἡφαίς ου ποίημα écty ἡ λάρναξ » ἦν Εὐρύπυλος 
ἤνεγκεν ἐξ Déov, ἔργῳ δὲ οὗ παρέχουσιν αὐτὸν Jetta 
σασθαι. Ect δὲ Ἀμαθοῦς ἐν Κύπρῳ πόλις" Αδόνιδος 
ἐν αὐτῇ καὶ Ἀφροδίτης ἱερόν ἐς-ιν ἀρχαῖον" ἀναχεῖσθαα 
δὲ ἐνταῦθα λέγουσιν ὅρμον, ἁρμονίᾳ μὲν δοθέντα 
ἐξαρχᾶς, καλούμενον δὲ Ἐριφύλης, ὅτι αὐτὸ δῶρον 
ἔλαθεν ἐπὶ τῷ ἀνδρί ὃν ἀνέθεσαν μὲν οἱ παῖδες ἐς 

Δελφοὺς οἱ Φηγέως, τρόπον δὲ ὄντινα ἐχτέσαντο αὖ- 

τὸν, ἐδήλωσεν ἤδη μοι τὰ ἐς ἀρχάδας ἔχοντα: 
ἐσυλήθη δὲ ὑπὸ τυράννων τῶν ἐν Φωχεῦσιν. Οὐ μὲν 
παρὰ ἀμαθουσίοις γε ἐν τῷ ἱερῷ τοῦ Αδώνιδος ( ἐμοὶ 
δοχεῖν ) ἐς-ίν' ἐν ἀμαθοῦντι μὲν γάρ ét λίθων χλωρῶν, 
συνδέοντος χρυσοῦ σφᾶς, ὁ ὅρμος" τὸν δὲ τῇ Ἐριφύλη 

δοθέντα ὁμηρός φησιν ἐν ὀδυσσείᾳ πεποιῆσθαι χρυ» 

σοῦ, χαὶ αὕτως ἔχει" 


H χρυσὸν φίλον ἀνδρὸς ἐδέξατο τιμήεντα 5. 
Οὐ μὴν οὐδὲ ἠγνόει τοὺς ὅρμους τοὺς ποικίλους" ἐν 
μέν γε τοῖς Εὐμαίου λόγοις πρὸς Οδυσσέα, πρὶν À ἐκ 
Πύλου Τηλέμαχον ἀφικέσθαι αᾳφίσιν ἐπὶ τὴν αὐλὴν, 
ἐν τούτοις τοῖς λόγοις ἐς ίν" 

Ηλυθ᾽ ἀνὴρ πολύϊδρις ἐμοῦ πρὸς δώματα πατρὸς, 

Χρύσεον ὅρμον ἔχων, μετὰ δ᾽ ἠλέκτραισιν ἕερτο 3. 


4 Odyssée, Liv. x » V. 326. 2 Odyssée, Liv. xv, v. 458. 
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rypylus apporta de Troie, avoit été fait par Vulcain; 
mais à dire la vérité, ils ne.le laissent pas voir. 
Amathonte est une ville de l'ile de Cypre, où l'on 
voit un ancien temple de Vénus et d'Adonis; on y con- 
serve, à ce que prétendent les habitants, le collier 
qui, originairement, fut donné à Harmonie, et qu'on 
nomme le collier d'Eriphyle, parce qu'elle le reçut en 
présent pour trahir son mari. Ce collier fat consacré à 
Delphes par les fils de Phégée : j'ai raconté dans mon 
livre sur l'Arcadie, par quel moyen ils l'avoient eu; fl 
fut enlevé de ce temple par les tyrans des Phocéens, 
mais je ne crois point qu'il soit à Amathonte dans le 
temple d'Adonis; en effet, le collier qu'on voit dans ce 
temple, est de pierres vertes enchâssées dans de l'or, 
tandis qu'Homère dit , dans l'Odyssée, que celui qui fut 
donné à Eriphyle étoit tout en or, et voici ses expres- 
sions : Elle reçut de l'or pour trahir son cher époux. 1 
n'ignoroit cependant pas qu’il y avoit des colliers enri- 
chis de divers ornements; car, dans la conversation 
d'Eumiée et d'Ulysse, avant que Télémaque fût venu de 
Pylos dans la maison d'Eumée, on remarque les ex- 
pressions suivantes : 7} vint à la maison de mon ptre un 


homme très-rusé ; il avoit un collier d’or garni d’ambre 
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jaune. Et dans les présents que les prétendants fént à ” 
Pénélope, il est question, entre autres choses, d'un 
collier que lui donne Eurymachus: Euwymachus lai 
apporta un collier d’or très-bien travaillé , garni d’ambre 
jaune , et éclatant comme le soleil. Mais il ne dit point 
qu'Eriphyle eût reçu un collier d’or orné de pierre- 
ries. Ainsi le sceptre dont il s'agit, est le seul ouvrage 
qui soit vraisemblablement de Vulcain. 

D y a au-dessus de la ville un rocher nommé Pétra. 
chus ; on dit que c'est là que Saturne fut trompé par 
Rhéa, qui lui donna une pierre au lieu de Jupiter. On 
voit sur le sammet de la montagne une petite statue de 
7 upiter ; on fabrique à Chæronée des huiles odorantes 
qu'on tire du lys, de la rose, du narcisse et de l'iris; 
ces huiles servent de remèdes contre certaines dou- 
leurs. Quant à l'huile de rose, si vous en frottez les 
statues en bois, elle les préserve de la pourriture. L'iris 
est une plante qui croit dans les marais; elle est de la 
même grandeur que le lys, mais elle n'est pas blanche 
et a beaucoup moins d'odeur. 


» 
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Καὶ ἐν Πηνελόπης δώροις" ἄλλους τε γὰρ τῶν μνης ὅ- 
ρων δώρα καὶ Εὐρύμαχον διϑόντα Πηνελόπη πεποίηκεν" 


Ορμον δ᾽ Εὐρύμαχος πολυδαίδαλον αὐτίκ᾽ ἔνειχε 
Xpüôceov , ἠλέκτροισιν ἐερμένον, ἠέλιον ὥς τ. 


Ἐριφύλην δὲ οὐ χρυσῷ καὶ λίθοις ποικίλον δέξασθαί 
φησιν ὅρμον. Οὕτω τὸ εἰκός τῷ σκήπτρῳ πρόσές"ν 
εἶναι μόνον ποίημα ΗἩφαίςου. 

. Ἐςι δὲ ὑπὲρ τὴν πόλιν χρημνὸς Πετραχὸς καλού- 
μενος" Κρόνον δὲ ἐθέλουσιν ἐνταῦθα ἀπατηθῆναι δεξά- 
μενον ἀντὲ Διὸς πέτρον παρὰ τῆς Ῥέας" χαὶ ἄγαλμα 
Διὸς οὐ μέγα éçiv ἐπὶ κορυφῇ τοῦ ὄρους. Ἐνταῦθα ἐν 
τῇ Χαιφωνείᾳ μύρα ἀπὸ ἀνθῶν ἕψουσι κρίνου καὶ ῥόδου 
χαὶ ναρχίσσον καὶ peus ταῦτα ἀλγηδόνων ἰάματα 
ἀνθρώποις γίνεται. Τὸ δὲ ἐκ τῶν ῥόδων ποιούμενον, 
εἰ χαὶ ἀγάλματα εἰργασμένα ξύλου χρίοις, ῥύεται 
χαὶ ταῦτα σηπεδόνος 2. À δὲ ἔρις φύεται μὲν ἐν ἕλεσι, 
μέγεθος δ᾽ ἕξιν ἴση κρίνῳ, χροιὰν δὲ où λευκὰ, καὶ 
ὀσμὴν ἀποδεῖ κρίνου. . 

3 Odyssée, Liv. XVII, V. 294. 2 Σηκεϑδόένας. 
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Φωχίς. Φωχέων πράξεις ἐπὶ Θεσσαλῶν καὶ Mrdur. 


ΤῊΣ δὲ τῆς Φωχίδος ὅσον μὲν περὶ Τιϑορέαν καὶ Δελφούς 
den αὑτῆς, ἐκ παλαιοτάτον φανερὰ τὸ ὄνομα τοῦτο 
εἰληφνϊά ἐς ἀπὸ ἀνδρὸς Κορινθέου Φώκου τοῦ Ορνυ- 
τίωνος. Ἑτεσι δ᾽ ὕςερον οὐ πολλοῖς ἐξενώοηρε καὶ 
dndon γενέσθαι τῇ ἐφ᾽’ ἡμῶν " καλουμένη Φωχίδι, 
Αἰγινητῶν ναυσὶν ἐς τὴν χώραν διαβάντων ὁμοῦ 
Φώχῳ τῷ Αἰακοῦ. Τὰ μὲν δὴ ἀπαντοιρὺ Πελοπον- 
γήσου χαὶ τὰ ἐπὶ Βοιωτίας, χαθήχονσιν ἐπὶ θάλασσαν 
οἱ Φωχεῖς, τῇ μὲν ἐς Κίῤῥαν, τὸ ἐπίνειον Δελφῶν, 
τῇ δὲ ἐπὶ Ἀντίκυραν πόλιν. Τὰ δὲ πρὸ τοῦ Λαμιαχοῖ 
χόλπου, Λοκροὶ σφᾶς παραθαλασσίους οἱ Ὑποχνη- 
μίδιοι κωλύουσιν εἶναι" οὗτοι γὰρ δή εἰσιν οἱ ταύτη 
τὴν Φωχίδα ὑπεροικοῦντες. Σχαρφεῖς μέν τοι τὰ 
ἐπέμινα Ἐλατείας" ὑπὲρ δὲ Ὑάμπολιν καὶ ἄδας οἱ πόλον 
1 Καθ' ἡμῶν. 


… DESCRIPTION 
DE LA GRÈCE, 
Pan PAUSANIAS. ͵ 


LIVRE X. PHOCIDE. 


CHAPITRE ἢἔ 


La Phocide. Entreprises des Phocéens eontre les Thesseliens 
et les Mèdes. 


T'ourx cette portion de la Phocide où se trouvent 
Tithorée et Delphes, a évidemment pris ce nom dans des 
temps très-reculés, de Phocus, Corinthien, fils d’Orny- 
tion. Peu d'années après, des Eginètes‘étant venus sur 
leurs vaisseaux dans cette contrée avec Phocus, fils d'Ea- 
que, le nom de Phocide s’étendit à tont le pays qui le 
porte maintenant. La Phocide touche à la mer de deux 
côtés; savoir, vis-à-vis le Péloponnèse, par Cirrha, le port 
de Delphes; et vers la Bæotie, par la ville d’Anticyre; du 
côté du golfe Lamiaque , elle est séparée de la mer par 
les Locriens Hypocnémidiens, qui avoisinent la Pho- 
cide de ce côté-là; les Scarphéens, en effet, sont au- 
delà d'Elatée; au-dessus dfyampolis et d'Abas est 
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la ville d'Oponte, et Cynos qui est le port des Opon- 
tiens. Voici ce que les Phocéens ont fait de plus mémo- 
rable en commun; ils se sont trouvés avec les autres 
Grecs au siége de Troie, et ils firent la guerre aux 
Thessaliens même avant l'expédition des Mèdes contre 
les Grecs; ils se distinguèrent alors par plusieurs ac- 
tions dignes de mémoire. Une fois entre autres, sachant 
que les Thessaliens devoient faire une irruption dans 
leur pays, du côté d'Hyampolis, ils y enterrèrent des 
pots de terre cuite, et, les ayant recouverts, ils atten- 
dirent La cavalerie des Thessaliens ; ceux-ci n'ayant 
aucune connoissance du stratagème des Phocéens, 
poussèrent, sans le. savoir, leurs chevaux sor le terrain 
où étoient ces pots; ces chevaux y enfonçant les jambes . 
se les cassoient et renversoient leurs cavaliers, qui 
étoient tués par les Phocéens. La haine des Thessalien s 
ayant été encore augmentée par cet échec, ils se ras- 
semblèrent de toutes leurs villes etse mirent en marche 
pour aller attaquer les Phocéens ; ceux-ci consternés à 


la vue de tout l'appareil militaire des Thessaliens ,etsur- ὦ 
tout de la force de leur cavalerie, qui n’étoit pas moins 
bien exercée au combat que nombreuse, envoyèrent à 
Delphes consulter l'oracle sur les moyens d'échapper à 
un danger aussi imminentiet ils en reçurent la réponse 
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κε Οποῦντα καὶ Οπουντίων ἐπίνειον νεμόμενοι Κυνον. 
Τὰ Où ἐπιρανέςφ.ατα Φωχεῦσίν ἐς τν ἐν χοινῷ ταῦτα. 
Πολέμου γὰρ τοῦ πρὸς ἰλίῳ μετεσχήκασι, καὶ Θεσσαλῶν 
ἐναντία ἐπολέμησαν πρότερον ἔτι ἣ ἐλάσαι τὸν Μῆδον 
ἐπὶ ἔχληνας: ὅτε δὴ καὶ ἐπεδείξαντο οἱ Φωχεῖς ἔργα 
ἐς μνήμην. Κατὰ γὰρ τὴν Ὑάμπολιν, à τοὺς Θεσ- 
σαλοὺς προσεδέχοντο ἐμβαλεῖν σφισιν ἐς τὴν χώραν, 
ὑδρίας χεράμον πεποιημένας κατορύξαντες, χαὶ ἐπ᾽ 
αὐτὰς γῆν ἐπιφορήσαντες, ὑπέμενον τὴν ἵππον τῶν 
Θεσσαλῶν" οἱ δὲ, ἅτε οὗ προπεπυσμένοι τῶν Φωχέων 
τὴν τέχνην, ἐπελάσαντες τοὺς ἕππους λανθάνουσιν ἐπὲ 
τὰς ὑδρίας. Ἐνταῦθα ἀπεχωλοῦντο μὲν οἱ ἕπποι, τῶν 
ποδῶν ἐσπιπτόντων σφίσιν ἐς τὰς ὑδρίας, ἐχτείνοντο 
δὲ χαὶ ἀπέπιπτον οἱ ἄνδρες ἀπὸ τῶν ἕππων. ὡς dù 
οἱ Θισσαλοὶ μείζονι à τὰ πρότερα ἐς τοὺς Φωκέας 
χρώμενοι τῇ ὀργῇ, συνελέχθησαν ἀπὸ τῶν πόλεων 
πασῶν, καὶ ἐς τὴν Φωχίδα ἐςρατεύοντο" ἐνταῦθα αἰ 
Φωχεῖς ἐν οὐ σμοιρῷ ποιούμενοι δείματι τήν τε ἄλλην 
τῶν Θεσσαλῶν ἐς τὸν πόλεμον παρασκευὴν, καὶ οὐχ 
ἥχις α τῆς ἵππον τὸ πλῆθος, καὶ ὁμοῦ τῷ ἀριθμῷ 
τὴν ἐς τοὺς ἀγῶνας τῶν τε ἕππων χαὲ αὐτῶν μελέ- 
τὴν τῶν ἱππέων, ἀπος“ἔἕλλουσιν ἐς Δελφοὺς. αἰτοῦντες 
τὸν ϑεὸν ἐχφυγεῖν τὸν ἐπιόντα κίνδυνον" χαὶ αὐτοῖς 
ἀφύμτο μάντευμα' 
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᾿ Συμβαλέω ϑνητόν τε καὶ ἀθάνατον μαχέσασθαι" 
᾿ Νίκην δ᾽ ἀμφοτέροις δώσω, ϑνητῷ δέ νυ μᾶλλον γ. 


ταῦτα ὡς ἐπύθοντο οἱ Φωχεῖς, λογάϑας τριαχοσίους 
χαὶ Γέλωνα ἐπ᾽ αὐτοῖς ἄρχοντα ἀπος ἔλληυσιν ἐς τοὺς 
πολεμίους, ἄρτι ἀρχομένης ννχτὸς, προστάξαντές 
σφισι χατοπτεῦσαί τε τὰ τῶν Θεσσαλῶν, ὄντενα 
ἀφανές“ ατον δύνανται τρόπον, καὶ αὖθις ἐς τὸ ς ρας- 
τευμα ἐπανήχειν κατὰ τῶν ὁδῶν τῶν μάλις-α ἀγνώς ων, 
μηδὲ ἑχόντας μάχης ἄρχειν. Οὗτοι ὑπὸ τῶν Θεσσα-- 


Σ 


λῶν οἱ λογάδες ἀπώλοντο ἀθρόοι, καὶ αὐτοὶ χαὶ ᾧ 
δγούμενός σφισι Τέλων, συμπατούμενοί τε ὑπὸ τῶν 


€ 





ἕππων καὶ ὑπὸ τῶν ανδρῶν φονενόμενοι. Kai à συμ-- 


φορὰ σφῶν κατάπληξιν τοῖς ἐπὶ ς-ρατοπέδον τῶν 


Φωχέων τηλικαύτην ἐνεποίησεν, ὥς:ε χαὶ τὰς γυναῖ-- 


κας χαὶ παῖϑας, χαὶ ὅσα τῶν χτημάτων ἄγειν Ὧν 
᾿ σφισιν À φέρειν, ἔτι δὲ ἐσθῆτα χαὶ χρυσὸν xai 
ἄργυρον, καὶ τὰ ἀγάλματα τῶν ϑεῶν ἐς ταὐτὸ συλ- 
λέξαντες,. πυρὰν ὡς μεγίςην ἐποίησαν, καὶ ἐπ᾽ αὐτοῖς 
ἀριθμὸν τριάκοντα ἄνδρας ἀπολείπουσι. ΤΙροσετέτακτο 
δὲ τοῖς ἀνδράσιν, εἰ ἡττᾶσθαι τοὺς Φωχέας συμδαίνοι 
τῇ μάχη, τότε δὴ προαποσφάξαι μὲν τὰς γυναῖκάς 
τε καὶ παῖδας, καὶ ἔση λεία, ἀναθέντας ταύτην xai 
τὰ χρήματα ἐπὶ τὴν πυρὰν, καὶ ἐγέντας πῦρ, οὕτως 


x Νὺυν ἄλλον. 
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suivante : Je vais mettre aux prises un mortel ct un 
dieu ; je leur donnerai la victoire à tous deux , mais celle 
du mortel sera plus complète. Lorsque les Phocéens 
eurent appris cela, ils envoyèrent au commencement 
de la nuit trois cents hommes choisis, et Gélon à 
leur tête, avec ordre de bien examiner la disposi- 
tion des ennemis, em se cachant le plus qu’il leur 
seroit possible, de revenir ensuite à l'armée par les 
chemins les moins connus, et de ne pas combattre, 
s'ils n’y étoient point forcés. Ces trois cents hommes, 
ainsi que Gélon leur chef, périrent tous, soit écrasés 
par les chevaux, soit massacrés par les Thessaliens; et 
ce malheur répandit une telle consternation dans le 
camp des Phocéens, qu'ils rassemblèrent leurs femmes, 
leurs enfants, leurs meubles, leurs bestiaux, ce qu'ils 
avoient en vêtements, en or,en argent, et enfin les 
. statues de leurs dieux ; ils réunirent tout ensemble, et 
ayant élevé un très-grand bûcher, ils laissèrent auprès 
trente hommes, en leur ordonnant, s’il arrivoit qw'ils fus- 
sent vaincus , d'ésorger les femmes , les enfants et tous 
les bestiaux, de les placer avec toutes leurs richesses 


sur le bûcher, d'y mettre le feu, et de se faire ensuite 
V. 1 7 
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mourir eux-mêmes, soit en se tuant les ans les autres, 
soit en se précipitant sur la cavalerie Thessalieone. C'est 
pour cela que les Grecs donnent le nom de désespoir 
Phocéen à tontes les résolutions extrêmes. Toutes ces 
dispositions faites, les Phocéens marchèrent snr-le- 
champ contre les Thessaliens ; ils avoient pour géné- 
raux Rhœus d'Ambrysse, qui commandoit l'infanterie , 
et Daïphante d'Hyampolis, qui étoit à la tête de la 
cavalerie ; mais celui qui tenoit le premier rang parmi 
les chefs, et sur lequel les Phocéens fondoient toutes 
leurs espérances de salut, étoit Tellias, devin de 


l'Elide. Lorsqu'on en fut venu aux mains, les Pho- 


céens, se représentant ce qu'ils avoient ordonné à 
l'égard de leurs femmes et de leurs enfants, sentirent 
que la conservation de ce qu'ils avoient de plus cher 
n'étoit rien moins qu'assurée; en conséquence , ils se 
portèrent à tout ce que le courage a de plus téméraire , 
et assistés en outre de la faveur des dieux, ils rempor- 
tèrent la victoire la plus signalée qu'on eût gagnée 
jusqu'alors. Le sens de l'oracle qu'Apollon avoit rendu 
aux Phocéens, devint pour lors évident à tous les Grecs; 
car le mot d'ordre qui avoit été donné en même temps 
aux deux armées par leurs généraux, étoit, du côté des 
Thessahjens , le nom de Minerve itonienné, et, du 
côté des Phocéens, celui de Phocus, l'auteur de leur 
nom. Ces derniers, en mémoire de ce combat, en- 
voyèrent à Delphes, comme offrande, les statues 
d'Apollon, de Tellias , leur devin, et de tous les 
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ἤδη διαφθαρῆναι καὶ αὐτοὺς, ἤτοι Un” ἀλλήλων, ἢ 
ἐς τὴν ἕππον τῶν Θεσσαλῶν ἐμπίπτοντας. Αντὶ τού- 
τοῦ μὲν ἅπαντα τὰ ἀνάλγητα βουλεύματα ἀπόνοια 
ὑπὸ Ἑλλήνων ὀνομάζεται Φωχική. Τότε δὲ οἱ Φωκχεῖς 
ἐποιοῦντο αὐτίκα ἐπὶ τοὺς Θεσσαλοὺς ἔξοδον" ς-ρα- 
τηγοὶ δὲ ἦσάν σφισι Ῥοῖός τε Αμέρυσσεὺς, καὶ 
γαμπολίτης Δαϊφάντης 1" οὗτος μὲν δὴ ἐπὶ τῇ ἵππῳ, 
δυνάμεως δὲ τῆς πεζῆς ἦρχεν ὁ Ἀμβρυσσεύς. ὁ δὲ 
χώραν ἐν τοῖς ἄρχουσιν. ἔχων τὴν μεγίς“ην μάντις 
ἣν ὁ Ἡλεῖος » Καὶ ἐς τὸν Τελλίαν τοῖς Φωχεῦσι τῆς 
σωτηρίας ἐπέκειντο αἱ ἐλπίδες. ὥς δὲ ἐς χεῖρας συ- 
νήεσαν, ἐνταῦθα τοῖς Φωχεῦσιν ἐγίνετο ἐν ὀφθαλ- 
mois τὰ ἐς τὰς γυναῖκας καὶ ἐς τὰ τέκνα δόξαντα, 
τήν τε σωτηρίαν οὐκ ἐν βεδαίῳ, σφίσιν ἑώρων σα- 
λεύουσαν 3, χαὶ τούτων eivexæ ἐς παντοῖα ἀφικνοῦντο 
τολμήματα' προσγενομένου δὲ χαὶ τοῦ ἐκ ϑεῶν εὑ- 
μενοῦς, νίκην τῶν τότε ἀνείλοντο ἐπιφανες ἄτην. 
Τό τε λόγιον τὸ γεγενημένον τοῖς Φωχεῦσι παρὰ τοῦ 
ἀπόλλωνος καὶ τοῖς πᾶσιν Ἑἕλλησιν ἐγνώσθη" τὸ γὰρ 
σύνθημα κατὰ τὰ αὐτὰ ὑπὸ τῶν ςρατηγούντων ἐδί- 
δοτο ἐν μάχαις, Θεσσαλοῖς μὲν Αθηνᾶς ἰτωνίας, 
τοῖς δὲ ὁ ἐπώνυμος Φῶκος. And τούτου ὃὲ τοῦ 
ἔργον καὶ ἀναθήματα οἱ Φωκεῖς ἀπές εἰλαν ἐς Δελ- 
φοὺς, Ἀπόλλωνα xai Τελλίαν τὸν τότε μάντιν 5, καὶ 

1 Δαϊφάνης. 48.ἶσ, ἀλλὰ σαλεύουσαν. 3 Τότε τὸν μάντιν. 
17° 
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autres généraux qui les avoient commandés en cette 
occasion, ainsi que celles des héros de leur pays. Ces 
statues sont d’Aristomédon d’Argos. Les Phocéens 
inventèrent dans la suite un autre stratagème non 
moins ingénieux que le premier. Les deux armées 
étant campées en présence l'une de l'autre, vers 
l'entrée de la Phocide, cinq cents Phocéens d'élite, 
profitant de la plein lune, se blanchirent eux-mêmes, 
blanchirent leurs armes avec du plâtre, et fondirent 
durant la nuit sur les Thessaliens, dont ils firent, à 
ce qu'on dit, un trèsgrand carnage, ceux-ci croyant 
que c'étoit quelque chose de surnaturel, et non une 
simple attaque nocturne de la part de leurs ennemis. 
Ce fut aussi Tellias, Eléen , qui imagina pour les Pho- 
céens ce stratagème contre les Thessaliens. Lorsque 
l'armée des Perses passa en Europe, les Phocéens se 
virent forcés, à ce qu’on prétend, de prendre le : 
parti. du grand roi; mais ils abandonnèrent bientôt 


les Mèdes, et ils se trouvèrent avec les Grecs à la 
bataille de Platées. 
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CHAPITRE EI. 


Amende imposée aux Phocéens. Les Phocéens s'emparent du 
temple de Delphes; ils font la guerre aux Thébains, Ono- 
marchus, Phayllus et Phalæcus. 


Ïs leur arriva dans la suite d'être condamnés à une 
amende par les Amphictyons; je n'ai pu savor au 
juste s'ils s'étoient attiré cette amende par quelque 
délit, ou si les Thessaliens ne l'avoient pas provo- 
quée pour satisfaire leur haine invétérée contre 
eux. Les Phocéens étoient consternés, la somme 
qu'on leur demandoit étant beaucoup trop considé.- 
. rable ; Philomélus, fils de Théotimus, de la ville de 
Lédon, et l'un des principaux de la nation, s'empara 
de leur esprit, et leur ayant fait voir l'impossibilité où 
ils étuient de payer une amende aussi forte, il les 
engagea à se rendre maîtres du temple de Delphes, en 
disant , entre autres choses, que les Athéniens et les 
Lacédæmoniens étoient depuis long-temps hien dis- 
posés à leur égard, et que si les Thébains ou quelque 
autre peuple vouloient leur faire la guerre, ils auroient 
facilement le dessus, tant par leur valeur que par les 
dépenses qu'ils seroient à même de faire. Les Phocéens 
en général, soit que les dieux les eussent frappés d'a- 
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C4 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ B. 


Φωχέων Enix Φωχεῖς κατέλαθδον τὸ ἐν Δελφοῖς ἱερόν. 
Φωχέων πόλεμος χαὶ Θηδαίων.. Ονόμαρχος, Φαῦλλος 
καὶ Φαλαιχος. ͵ 


ρόνῳ δὲ ὕςτερον κατέλαβεν αὐτοὺς ζημιωθῆναε 
χρήμασιν ὑπὸ τῶν Ἀμφοιτυόνων᾽ οὐ δὲ ἔχω τοῦ λόγσυ 
τὸ ἀληθὲς ἐξευρεῖν, εἴτε ἀδικήσασιν ἐπεδλήθη σφίσιν, 
site Θεασαλοὲ χατὰ τὸ ἐκ παλαιοῦ μῖσος γενέσθαι 
τὴν ζημίαν τοῖς Φωκχεῦαιν ἦσαν οἱ πράξαντες. Ἐχόντων 
δὲ ἀθύμως αὐτῶν πρὸς τῆς ζημίας τὸ μέγεθος » Φιλέ. 
μηλος σφᾶς ὑπολαδὼν ὁ Θεοτίμου, Φωκέων οὐδενὸς 
ἀξιώματι ὕςερος, (πατρὶς δὲ αὐτῷ Λέδων τῶν ἐν 
Φωχεῦσιν ἦν πόλεων ) οὗτος οὖν ὁ Φιλόμηλος τήν τε 
ἔκτισιν αὑτοῖς ἀδύνατον ἀπέφηνε τῶν χρημάτων, καὶ 
ἀνέπειθε τὸ ἱερὸν καταλαδεῖν τὸ ἐν Δελφοῖς, λέγων 
χαὶ ἄλλα ἐπαγωγὰ, καὶ ὡς τὰ ᾿Αθηναίων χαὶ ἐκ Λα- 
χεδαίμονος ἐπιτήδεια ἐξαρχῆς écw αὑτοῖς, Θηδαίω» 
δὲ, καὶ εἴ τις ἄλλος κατας"αίη σφίσιν ἐς πόλεμον, 
περιέσεσθαι χαὶ ἀρετῇ σφᾶς καὶ δαπάνῃ χρημάτων. 
Ταῦτα τοῦ Φιλομήλου λέγοντος οὐκ ἐγίνετο ἀκούσια 
τῷ πλήθει τῶν Φωχέων, εἴτε τὴν γνώμην σφίσι τοῦ 
Θεοῦ βλάπτοντος, εἴτε χαὶ αὑτοῖς περνκόσιν ἐπίπρο- 


ων 
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σϑεν εὐσεβείας τὰ χέρδη ποιεῖσθαι. Τὴν δὲ τῶν Δελ- 
φῶν κατάληψιν ἐποιήσαντο οἱ Φωχεῖς, H ραχλείδου μὲν 
πρυτανεύοντος ἐν Δελφοῖς, χαὶ Αγαθοκλέους ᾿Αθήνησιν 
ἄρχαντος, τετάρτῳ δὲ ἔτει πέμπτης ὀλυμπιάδος ἐπὶ 
ταῖς ἑκατὸν, ἣν Πρῶρος ἐνίκα Κυρηναῖος ς-ἄϑιον. 
Καταλαδοῦσι δὲ αὐτοῖς τὸ ἱερὸν, ξενικά τε αὐτίκα 
τὰ ἰσχυρότατα τῶν ἐν ἕλλησιν ἠθροίσθη, καὶ οἱ 
Θηδαϊοί σφισιν ἐς πόλεμον “ἐκ τοῦ φανεροῦ χαθες ἴ-- 
χκεσαν, διάφοροι χαὶ τὰ πρότερα ὄντες. Χρόνος μὲν 
δὴ ἔγένετο, ὃν ἐπολέμησαν, δέκα ἔτη συνεχῶς" καὶ 
ἐν τοσούτῳ πολέμου μήχει πολλάκις μὲν οἱ Φωχεῖς 
xai τὰ παρ᾽ αὐτοῖς ξενικὰ ἐνίκηδε, πολλάκις δὲ ἦν 
τὰ τῶν Θηδαίων ἐπικρατές:ερα. Γενομένης δὲ κατὰ 
Νέωνα πόλιν συμβολῆς, ἐτράπησαν οἱ Φωχεῖς, καὲ 
ὁ Φιλόμηλος ῥίπτει τε αὑτὸν ἐν τῇ φυγῇ κατὰ ὑὕψη-- 
λοῦ καὶ ἀποτόμου χρημνοῦ, καὶ ἀφίησιν αὕτω τὴν 
ψυχήν. Ἐτέταχτο ὃὲ καὶ ἄλλως τοῖς ἀμφαιτύοσιν ἔς 
τοὺς συνόντας τ αὕτη dun. Μετὰ δὲ Φιλόμηλον te 
λευτήσαντα ὀνομάρχῳ μὲν τὸν ἡγεμονίαν διδόασιν 
οἱ Φωχεῖς. Ἐς δὲ τῶν Θηβαίων τὴν συμμαχίαν προς-- 
ἐχώρησε Φίλιππος ὁ Apüvrou χαὶ ἐχράτησε γὰρ 
Φίλιππος τῆς συμβολῆς. Φεύγων δ᾽ ᾿Ονόμαρχος καὶ 
ἐπὶ θάλασσαν ἀφικόμενος, ἐνταῦθα ὑπὸ τῶν ς-ρα- 
τιωτῶν χατηχοντίσθη τῶν οἰχείων, ὡς τὸν ἥσσαν 


1 fa. σνυλῶντας. 
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_ veuglement, soit qu’ils fussent naturellement enclins à 
mettre leur intérêt au-dessus de toute considération 
religieuse, écoutèrent volontiers ce que Philomélus 
leur disoit. Is se saisirent de Delphes l’année où Héra- 
clides étoit Prytane de cette ville, et Agathoclès 
Archonte à Athènes; c'étoit la quatrième année de la 
cent cinquième olympiade, dans laquelle Prorus de 
Cyrène avoit remporté le prix de la course du stade. 
Dès qu'ils se furent emparé du temple, ils prirent à 
leur solde , comme troupes étrangères, ce qu'il y avoit 
de plus vaïllant dans la Grèce; et les Thébaïns, qui 
étoient déjà auparavant en différent avec eux, se dé- 
clarèrent ouvertement leurs ennemis. Ils se firent la 
guerre pendant dix années consécutives, durant les- 
quelles l'avantage fut plusieurs fois du côté des Pho- 
céens et des troupes qu’ils avoient à leur solde, et plu- 
sieurs fois du côté des Thébains; mais un combat 
5 étant livré près de Néones, les Phocéens furent mis eg 
déroute , et Philomélus s'étant précipité, en fuyant, 
de dessus un rocher très-haut et très-escarpé, termina 
ainsi ses jours. Ce genre de mort étoit la punition que 
les Amphyctions avoient prononcée contre ses com- 
plices. Après la mort de Philomélus, les Phocéens 
donnèrent le commandement de leurs troupes à Ono- 
marchus. Philippe, fils d'Amyntas, ayant alors formé 
une alliance avec les Thébains, remporta une victoire 
sur les Phocéens. Onomarchus , en fuite, étant arrivé 
près de la mer, y fut percé de traits par ses propres sol- 
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dats, qui attribuoient leur défaite à sa lâchété et à son 
ignorance dans l’art de la guerre. Les dieux aÿant ainsi 
mis fin aux jours d'Onomarchus , les Phocéens choisi- 
rent pour général en chef Phayllus, son frère; il 
venoit, à ce qu'on dit, de prendre le commandement, 
lorsqu'il ent le songe suivant : ἢ y avoit parmi les of- 
frandes faites à Apollon, une statue en bronze repré- 
sentant un cadavre humain déjà ancien, entièrement 
dépouillé de chairs, et où il ne restoit plus que les os. 
Les Delphiens disoient que c’étoit une offrande d'Hip- 
pocrate le médecin. Phayllus crot en songe se voir 
semblable à cette statue ; effectivement il tomha sur-le- 
champ dans une maladie de langueur qui réalisa bien- 
tôt ce que le songe lui avoit présagé. Après sa mort, le 
commandement des Phocéens passa à Phalæcus, son 
fils; mais Phalæcus ayant été accusé d’avoir détourné à 
son profit une portion des richesses sacrées, il fut des- 
titué de sa charge; s'étant embarqué, il psssa dans 
l'île de Crète avec ceux des Phocéens qui s’étoient mis 
de son parti, et une portion des troupes étrangères. 
Ayant formé le siége de Cydonia, dont les habitants 
n’avoient pas voulu lui donner l'argent qu'il deman- 
doit, il perdit La plus grande partie de son armée, et fut 
tué lui-même. 
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σφισιν ὑπὸ ἀτολμίας συμβᾶσαν τῆς ἐχείνου xai ἐς 
τὸ ςρατηγεῖν ἀπειρίας. Ovoudpye μὲν τέλος τοῦ βίου 
τοιοῦτον ἐπήγαγεν © ϑαίμων. Στρατηγὸν δὲ αὑτοχρά-- 
ropa εἵλοντο ἀδελφὸν τοῦ Ονομάρχον Φάϊλλον. Πα- 
ρεληλυθέναι τε ! δὴ ἄρτι ἐπὶ τῶν Φωχέων τὴν ἀρχὴν, 
χαὲ ὄψιν ὀνείρατος ἐῤεῖν τοιάνδε ἐν τοῖς ἀναθήμασι 
τοῦ ᾿Απόλλωνος μίμημα ἦν χαλχοῦ χρονιωτέρου 3, 
κατεῤῥυηχέτος τε ἤδη τὰς σάρχας, χαὶ τὰ ὁς-ἃ 
ὑπολειπομέγον μόνα: ἀνάθημα δὲ ὑπὸ. Δελφῶν ἷππο- 
κράτους ἐλέγετο εἶναι τοῦ ἰατροῦ. Τούτῳ δὴ ἑαυτὸν 
ἐοικέναι τῷ ἀναθήματι ἔδοξεν ὁ Φαύλλος" αὐτίκα dE 
ὑπολαβοῦσα αὑτὸν φθινώδης νόσος ἐπετέλει τοῦ ἐνυ- 
πνίου τὸν. μαντείαν. Φαὔλλου δὲ ἀποθανόντος, ἐς 
Φάλαικον τὸν παῖδα αὑτοῦ περιεχώρησεν ἡ Φωκεῦσι 
δυνας εἰα᾽ χαὶ ἐπεὶ ἔσχεν ὁ Φάλαικος ( αἰτίαν ), ἰδίᾳ 
περιποιεῖσθαι τῶν ἱερῶν. χρημάτων, ἐπαύθη τῆς ἀρχῆς. 
Διαδὰς δὲ ναυσὶν ἐς Κρήτην ὁμοῦ Φωχέων τοῖς 
ἡρημένοις τὰ ἐχείνου, nai μοίρα τοῦ ξενικοῦ, Κυ- 
δωνίᾳ προσκαθήμεγος (où γάρ οἱ διδόναι χρήματα 
ἐξούλοντο αἰτοῦντι ) τῆς «Ῥατιᾶς τὸ πολὺ ἀπόλλυσι, 
καὶ αὑτὸς ἀπώλετο. | 


1 ἴσ, παρεληλυθέναι λέγεται. 3 fe. χαλχυῦν νεχροῦ χρονιω- 


τέρ ον. 
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«séAAAION Γ΄. 


_; μλίμου τέλος. Φωκέων πόλεις καὶ ἕτεροι 
>" πόλεμοι 


»" δὲ ὕςτερον ἔτει μετὰ τὴν τοῦ ἱεροῦ κατάληψεν 
ὁ Φίλιππος πέρας τῷ πολέμῳ, Φωχικῷ τε κοεὲ 
κληθέντι αὐτῷ, Θεοφίλου μὲν ᾿Αθήνησιν ἄρχον-- 
Μ᾿ » ὀγδόης δὲ ὀλυμπιάδος καὶ ἑκατος-ῆς ἔτει πρώτῳ, 
ἦν Πολυχλῆς ἐνώια ς-ἄδιον Κυρηναῖος. Καὶ ἐς ἔδαφος 
ἁλοῦσαι χατεδλήθησαν τῶν Φωχέων αἱ πόλεις" apt- 
θμὸς δὲ ἦν αὐτῶν, Λίλαια, καὶ γάμπολις , Χαὶ 
Ἀντίκυρα, καὶ Παραποτάμιοι, καὶ Πανοπεύς τε, καὶ 
Δαυλίς. Τούτων μὲν δὴ ὀνόματα ἣν παλαιοῦ 1, καὶ 
οὐχ frise ἐπῶν ἣν ἐκ τῶν Ὁμήρου. Τὰς δὲ αὐτῶν 
ἡ ς-ρατεία χαταπρήσασα ἡ μετὰ Ξέρξου, γνωριμωτέρα: 
ἐς τὸ Ἑλληνικὸν ἐποίησεν, Ἐρωχὸν » χαὶ Χαράδραν, 
χαὶ Ἀμφίκλειαν, χαὶ Νεωνὰς, χαὶ Τεθρώνιον ? , καὶ 
Δρυμαίαν. Αἱ δὲ ἄλλαι, πλήν γε δὴ Ἐλατείας, τὰ πρό- 
τερὰ οὐκ ἐπιφανεῖς ἦσαν, Θραχίς τε καὶ Φωκοκὺὴ 5, 
χαὶ Μεδεὼν, χαὶ Φωχικὸς 4, καὶ Ἀιχεδάμεια » καὶ 


Αμθρυσος » καὶ Λέϑων, καὶ Φλυγένιον᾽, ἔτι καὶ Στεῤ- 
pis. Τότε δὲ κατεσκάφησαν αἱ χατειλεγμέναι, καὶ ἐς 


1 σι ὄνομα ἡνώριμον ἐχ παλαιοῦ. 2 Νέωνα καὶ Τιεθρώνιον. 
3 je. Tpaxiv τε ἡ duxtxn. 4 ἴσ, χαὶ Μεδεὼν ὃ Φωχιχὸς. 
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CHAPITRE [1]. 


Fin de la guerre Phocéenne. Villes et autres guerres des 
Phocéens. 


Es L dixième année après la prise du temple, 
Philippe termina cette guerre , qu'on nomme la guerre 
Phocéenne, ou sacrée. Théophile étoit alors Archonte 
ἃ Athènes, et C'étoit la première année de la cent 
huitième olympiade, dans laquelle Polyclès de Cyrène 
avoit remporté le prix de la course du stade. Les villes 
des Phocéens furent prises et ruinées de fond en com- 
ble. Ces villes étoient les suivantes : Lilée, Hyampelis, 
Anticyre, Parapotamies, Panopés et Daulis, dont les 
noms sont anciens et se trouvent dans les vers d’Ho- 
mère ; Erochus , Charadra, Amphiclée, Néones, 
Tethronium, Drymée, qui, peu connues autrefois, 
devinrent célèbres dans toute la Grèce, lorsqu'elles 
eurent été brûlées par l’armée de Xerxès ; Trachine et 
Médéon de la Phocide ; Echédamie, Ambrysse, Lédon, 
Phlygonium, Sterris et Elatée, villes peu célébres 
aussi auparavant, à l'exception de la dernière. 
Toutes les villes dont je viens de parler furent dé- 
truites, et on dispersa leurs habitants dans des bourps ; 
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κώμας, πλὴν ÂGas, ὠκίσθησαν αἱ ἄλλαι. Αξαίοις 
δὲ ἐχτὸς ἀσεδείας ὑπῆρχε καθες-ηκέναι, χαὶ οὔτε τοῦ 
ἱεροῦ τῆς καταλήψεως, οὔτε τοῦ πολέμου μετεσχύ- 
χεσαν. Αφηρέθησαν δὲ οἱ Φωχεῖς καὶ μετεῖναί σφισιν 
ἱεροῦ τοῦ ἐν Δελφοῖς καὶ συνόδου τῶς ἐς τὸ Ἑλληνι- 
κὸν, χαὶ τὰς ψίφους αὐτῶν Μαχεδόσιν ἔδοσαν αἱ 
Ἀμφικτύονες. Av χρόνον μέν τοι τοῖς Φωχεῦσιν αἱ 
πόλεις ἀνῳχίσθησαν, καὶ ἐς τὰς πατρίδας κατήχθησαν 
ἐκ τῶν χωμῶν' πλὴν εἰ ἀνοικισθῆναί τινας ἐχώλυσεν 
ἀσθένειά τε ἡ ἐξ ἀρχῇς΄, καὶ ἡ τῶν χρημάτων ἐν 
τῷ τέτε ἔνδεια. Αθηναῖοι δὲ καὶ Θηβαῖοι σφᾶς ἤσαν 
οἱ κατάγοντες, πρινὴ τὸ ἐν Χαιρωνείᾳ συμϑᾶναι πταξ- 
σμα Ἑλλησι. Καὶ ἀγῶνος τοῦ ἐν Χαιρωνείᾳ μετέσχον 
οἱ Φωχεῖς, χαὶ ὕςερον περὶ Λάμιαν, «καὶ ἐν Κρά- 
von ἐναντία Ἀντιπάτρου καὶ Μακεδόνων ἐμαχέσαντο" 
Γαλάτας δὲ xai τὴν Κελτικὴν ς“ρατιὰν προθυμότατα 
ἠμύναντο Ἑλλήνων, ϑεῷ τε τιμωροῦντες τῷ ἐν Δελφοῖς, 
xai ἐς ἀπολογίαν ἄμα ( ἐμοὶ δοκεῖν) τῶν ἀρχαίων 
ἐγκλημάτων. Τούτοις μὲν δὲ τοιαῦτα ὑπῆρχεν ἐς 
μνήμην. 
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ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ À. 


Πανοπέα πόλις. Θυιάδες γυναῖκες. ἀνθρώπων πλάσις. 
Τιτυός. Δανλίς χαὶ τὰ ἐν αὐτῇ μνημεῖα. 


Zrkara δὲ ἐκ Χαιρωνείας εἴκοσιν ἐς Πανοπέας" ἔς 
dE πόλις Φωχέων,, εἴγε ὀνομάσαι τις πόλιν nai τού- 





| _ " 
τους, οἷς γε οὐκ ἀρχεῖα, οὐ γυμνάσιόν ἐςτιν᾽ οὐ 


ϑέατρον., οὐκ ἀγορὰν ἔχουσιν, οὐχ ὕϑωρ κατερχόμε- 


νον ἐς XPEVM , ἀλλὰ ἐν ς ἔγαις χοίλαις κατὰ τὰς 
χαλύδας μάλις“α τὰς ἐν τοῖς ὄρεσιν, ἐνταῦθα οἰχοῦ-- 


σιν ἐπὶ χαράδρα. ὅμως δὲ ἔροι γε τῆς χώρας εἰσὲν ἑ 


avrois ἐς τοὺς ὁμόρους, χαὶ ἐς τὸν σύλλογον συνέδρους 
χαὶ οὗτοι πέμπουσι τὸν Φωχικόν. Καὶ γενέσθαι μὲν 
τῇ πέλει τὸ ὄνομα λέγουσιν ἀπὸ τοῦ Ἐπειοῦ πατρός: 
αὐτοὶ δὲ οἱ Φωχεῖς Φλεγύαι τε εἶναι τοεξαρχῆς, καὶ ἐς 
τὲν γὲν διαφυγεῖν φασι τὴν Φωχίδα ἐκ τῆς Ορχομε- 
νίας. Πανοπέων δὲ τὸν ἀρχαῖον ϑεώμενοι περίβολον, 
ἑπτὰ εἶναι ς αδίων μάλις“α εἰκάζομεν" ὑπύει τε ἐπῶν 


ἑμᾶς τῶν Ὀμζρου μνήμη, ὧν ἐποίησεν ἐς Τιτυὸν, 


χαλλίχορον τῶν Πανοπέων ὀνομᾶσας τὸν πόλιν" χαὶ 
e » “- # “ 3 4 “ ᾽ - 3 
ὡς ἐν τῷ μάχῃ τῇ γε ἐπὶ τῷ Πατρόχλον vexp@ , χαὶ 
Σχέδιον τὸν Ἰφίτου βασιλεύοντα Φωχέων, καὶ ἀποθα- 
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CHAPITRE IV. 


La ville de Panopes. Les Thyiades. Création du genre hamain. 
Titye. Daulis et ses monuments. 


I: y a vingt stades de Chæronée à Panopes, qui est une 

ville des Phocéens, si toutefois on peut donner le nom de 

ville à un endroit où l’on ne trouve ni édifice public pour 

165 magistrats, ni gymnase, ni théâtre, ni place publi- 
que, ni fontaine où l’eau se rende, et dont les habitants 
sont logés au-dessus d’un ravin, sous de méchants toits 
en pointe et qui ressemblent tout à fait aux cabanes 
qu'on voit sur les montagnes; cependant son territoire 
est séparé de celui de ses voisins par des limites, et ils 
envoyent des députés à l'assemblée générale des Pho- 
céens. Ils disent que leur ville a pris son nom du père ᾿ 
d'Epéus ; ils se prétendent Phlégyens d’origine et fugi- 
tifs de l'Orchoménie, d'où ils passèrent dans la Pho- 
cide. En examinant l’ancienne enceinte de Panopes, 
elle m’a paru tout au plus de sept stades, et je me suis 
rappelé des vers qu'Homère a faits sur Titye, dans les- 
quels il donne à la ville des Panopéens le nom de 
Callichoros ( aux belles danses ). Ce poète, en décrivant 
le combat pour le cadavre de Patrocle, dit que Sché- 
dius, fils de d’Iphitus, et roi des Phocéens, qui fut 

V. 18 
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tué par Hector, demeuroit à Panopes. Je pense 
que la crainte étoit ce qui avoit déadé les rois à 
habiter cette ville, qui leur servoit de forteresse, 
vers l'endroit où il est plus facile de passer de la Boo- 
tie dans la Phocide. Quant au nom de Callichoros 
qu'Homère donne à Panopes, je n'aurois jamais pu 
en deviner la raison, si je ne l'avois apprise de celles 
qu'on nomme à Athènes les Thyiades. Ces Thyiades 
sont des femmes de \ Attique qui vont tous les deux ans 
sur le Parnasse, où, avec des femmes de Delphes, 
elles célébrent des orgies en l'honneur de Bacchus. Ces 
Thyiades forment dës chœurs de danse sur la route 
d'Athènes à Delpes en différents endroits, entre 
autres à Panopes ; et le surhomti qu'Homère donne à 
cette ville me paroîft avoir rapport à cette danse des 
Thyiades. On voit à Panopes, sur la route, un petit 
édifice de briques crues, et dans cet édifice une statue 
de marbre Pentélique; les uns disent que c'est Esculape , 
les autres que c'est Prométhée. Ces derniers don- 
nent les preuves suivarites à l'äppui de leur opinion : Il 
Υ a sur les bords de la ravine dès pierres assez 
grandes pour qu'elles suflisent chatuié ἃ faire la 
charge d'u char ; elles ont la couleur dé là boue, 
non pas de celle qui est toute formée de térte, mais de 
cette boue sablonneuse qu'on trouve ἀλη les ravins οὐ 
dans les torrents, et elles ont une bdeur très-approchant 
ee elle de la peau humaine; ils assurent que cs 
L , Out Php un reste da limon avec lequél Prométhée 
S°are hamait, On montre aussi sur les bord 
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φόντα ὑφ᾽ ἕίκτορος, κατουιεῖν εἶπεν ἐν τῷ Πανοπεῖ. Τοῦτο 
μὲν δὴ ἐφαίνετο ἡμὶν ἔχειν αἰτίαν, φόδω τῶν Βοιω- 
τῶν (xara γὰρ τοῦτό ἐςξιν ἐκ τῆς Βοιωτίας ) ἡ ἐς 
τὴν Φωχίδα ἐσδολὴ ῥάς η, ἐνταῦθα οἰκεῖν τὸν βασι- 
λέα, ἅτε φρουρίῳ τῷ Πανοπεῖ χρώμενον" τὸ ἕτερον 
δὲ οὐκ ἐδυνήθην συμβαλέσθαι πρότερον, ἐφ᾽ ὅτῳ καλ- 
λίχορον τὸν Πανοπέα εἴρηκε, πρινὴ ἐδιδάχθην ὑπὸ τῶν 
παρ᾽ Αθηναίοις καλουμένων Θνιάδων. Αἱ δὲ Θυϊάϑες 
᾿ γυναῖχες μέν εἰσιν Αττοιαὶ, φοιτῶσαι δὲ ἐς τὸν 
Παρνασσὸν παρὰ ἔτος, αὗταί τε καὶ αἱ γυναῖχες 
Δελφῶν, ἄγουσιν ὄργια Διονύσῳ ταύταις ταῖς Θνιάσι 
κατὰ τὴν ἐξ ἀθηνῶν ὁδὸν καὶ ἀλλαχοῦ χοροὺς ἱς"άναι, 
xai παρὰ τοῖς Πανοπεῦσι καθές ηκε᾿ καὶ ἡ ἐπίκλησις 
ἐς τὸν Πανοπέα ὁμήρον ὑποσημαίνειν τῶν Θυιάϑων 
doxei τὸν χορόν. Πανοπεῦσι δέ ἐς ιν ἐπὶ τῇ ὁδῷ πλίν- 
θου τε ὠμῆς οἴκημα OÙ μέγα, καὶ ἐν αὑτῷ λίθον 
τοῦ Πεντέλησιν ἄγαλμα, ὃν ἀσχληπιὸν, οἱ δὲ Προ- 
μηθέα εἶναί φασι χαὶ παρέχονταί γε τοῦ λόγον μαρ- 
τύρια. Λίθοι χκεῖνταί σφισιν ἐπὶ τῇ χαράδρᾳ, μέγεθος 
μὲν ἕχαςτος, ὡς φόρτον ἀποχρῶντα ἁμάξης εἶναι, 
χρῶμα δέ qu πηλοῦ σφισιν, οὐ γεώϑους, ἀλλ᾽ οἷος 
ἄν χαράδρας γένοιτο À χειμάῤῥου φαμμώδης" παρέ- 
χονται δὲ nai ὀσμὲν ἐγγύτατα χρωτὶ ἀνθρώπον' ταῦτα 
ἔτι λείπεσθαι τοῦ πηλοῦ λέγουσιν, ἐξ οὗ καὶ ἅπαν 
ὑπὸ τοῦ Προμηθέως τὸ γένος πλασθῆναι τῶν ἀνθρώπων. 

18 * 
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Ἐνταῦθα ἐπὶ τῇ. χαράδρᾳ Τιτνοῦ μνῆμα ἐς περίο- 
dos μὲν τοῦ χώματος τρίτον μάλις.αἁ mou ς’αϑίου. 
τὸ dù ἔπος ἐς-ὶν ἐν Οδυσσείᾳ 1" 

Κείμενον ἐν δαπέδῳ, ὁ δ᾽ ἐπ᾽ ἐννέα κεῖτο πέλεθρα. 
οὐχ ἐπὶ μεγέθει πεποιῆσθαι τοῦ Τιτυοῦ φασιν, αλλ’ 
ἔνθα ὁ Τιτνυὸς ἐτέθη, πλέθρα ἐννέα εἶναι τῷ χωρίῳ. 
Κλέων δὲ ap Μάγνης, où τῷ ἕρμῳ προσουιοῦσιν, 
ἔφασχεν ἐς τὰ παράδοξα ἀπίς ους εἶναι τῶν ἀνθρώ- 
κων, οἷς ἂν μὴ παρὰ τὸν αὐτῶν γένηται βίον ϑεάμα- 
σιν ἐπιτυχεῖν λόγου μείζοσιν αὐτὸς δὲ καὶ Τιτυὸν χαὲ 
ἄλλους ἔφη πείθεσθαι γεγονέναι κατὰ τὴν φήμην" τυχεῖν 
γὰρ δὴ ἐν Γαδείροις 5, καὶ ἐκπλεῦσαι μὲν αὐτόν τε 5 
χαὶ τὸν ἄλλον πάντα ὄχλον ἐκ τῆς νήσον κατὰ τὸ 
Ηραχλέους. πρόσταγμα" ὡς dù αὖθις ἐπανήκειν ἐς τὰ 
Γάδειρα, ἄνδρα εὑρεῖν ϑαλάσσιον ἐχπεπτωχότα ἐς τὴν 
γῆν" τοῦτον πλέθρα μὲν πέντε pk a ἐπέχειν, χεραυ- 
νωθώτα δὲ ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ καίεσθαι. Οὗτος μὲν δὴ ταῦτα 
ἔλεγε. Πανοπέως δὲ ὅσον ς.-ἀδια ἑπτὰ ἀπέχει Δαυλίς. 
Οἱ. δὲ ἐνταῦθα ἄνθρωποι πλῆθος μέν εἰσιν οὐ πολλοὶ, 
μεγέθει δὲ καὶ ἀλκῇ καὶ ἐς ἐμὲ ἔτι δοκιμώτατοι Φωχέων.- 
Τὸ δὲ ὄνομα τῇ πόλει τεθῆναι λέγουσιν -ἀπὸ Δανλίδος 
νύμφης" ϑυγατέρα δὲ εἶναι τοῦ Κηφισσοῦ τὴν Δαυλίδα. 
Τοῖς δέ ét εἰρημένον, ὡς τὸ χωρίον͵. ἔνθα ἡ πόλις 
ὠχίσθη, παρείχετο συνεχῆ δένδρα, καλεῖσθαι δὲ τὰ 

τ Liv, τσ, Υ. ὅ7η6. ἃ Ov ἐν Γαδείροις. 3 Αὐτός τε. 
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de la ravine le tombeau de Titye; c'est un tertre qui a 
tout au plus un stade de tour ; on prétend que le vers 
d’Homère dans l'Odyssée, Neuf arpents tout entiers lu 
servent de tombeau , n’a pas rapport à la taille de Titye, 
mais à la grandeur du champ où il est enterré, qui est 
de neuf arpents. Cléon de la Magnésie, sur les bords 
de l’Hermus, dit que les hommes qui durant leur vie 
n'ont pas été à même de rien voir d'extraordinaire , 
sont trèsincrédules sur toutes les choses de ce genre ; 
‘mais que pour lui il croit facilement que Titye et 
‘d’autres étoient tels que le publie la renommée, parce 
que se trouvant lui-même à Cadix, il fut obligé, ainsi 
que tout le reste du peuple, de s'embarquer d'après les 
ordres d’Hercules, et de s'éloigner de l'île ; ils y revm- 
rent ensuite et y trouvèrent sur la côte un homme 
marin qui avoit été jeté à terre; il couvroit à peu près 
cinq arpents ; 1] avoit été faudroyé par les dieux et 
- brûloit encore. Daulis est à environ sept stades de Pano- 
-pes ; les habitants n’en sont pas très-nombreux , mais ils 
sont encore maintenant les plas grands et les plus forts 
de tous les Phocéens. Ils disent que leur ville a pris 
son nom de la nymphe Daulis, et que Daulis étoit 
fille du Céphissus ; d’autres prétendent que l'endroit où 
la ville ἃ été bâtie, étoit jadis couvert d'arbres, et que 
les anciens donnoient le nom de Paula aux endroitstrès- 
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fourrés; c'est pourquoi, ajoute-t-on, Æschyle a nommé 
Hypénen daulon ( barbe touffue } la barbe de Glaucus, 
Anthédonien. C'est à Daalis, assure-t-on,que les femmes 
(Progné et Philomèle ) dannèrent à manger à Térée son 
propre fils ; ce fut le premier forfait de ce genre parmi 
les hommes. Suivant la tradition, Térée fut changé en 
huppe, oiseau un peu plus grand que la caille et qui 
a sur la tête des plumes qui se dressent en forme d'ai- 

grette. Une chose très-surprenante , c'est que les hiron- 

delles ne pondent ni ne font éclore leurs œufs dans tout 
ce canton; elles n’y font même jamais leurs nids contre 
16 toit des maisons. Les Phocéens racontent que Philo- 
mèle, même changée en oïseau, avoit peur de Térée, 
et que pour cette raison elle quitta la patrie de ce 
prince. On voit à Daulis un temple de Minerve avec une 
statue très-ancienne ; quant à la statue en bois qui est 
encore plus ancienne , on dit qu'elle avoit été apportée 

d'Athènes par Progné. Tronis est un canton de la 
Daulie ; on y remarque le monument héroïque d’un 
héros, l’un des auteurs de la nation; les uns préten- 
dent que c'est Xanthippus, qui eut quelque célébrité 
par ses talents militaires; suivant d'autres, c'est Pho- 
cus, fils d'Ornytion, fils de Sisyphe. On lui rend tous 
les jours des honneurs; les Phocéens lui amènent 
des victimes ; ils versent par un trou le sang dans 
le tombeau, et ensuite, selon l'usage établi, man- 
gent les chairs dans l'endroit même. Pour monter sur 
le sommet du Parnasse, il y a un chemin qui passe à 
travers Daulis ; il est plus long que celui qui conduit 
de Delphes à ce sommet, mais il n'est pas aussi rude. 
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δασέα ὑπὸ τῶν πάλαι ϑαῦλα" ἐπὶ τούτῳ δὲ καὶ Αἰσχύλον 
«οὔ Γλαύχου τοῦ ἀγθηϑονίον γένεια ὑπήνην ὠνομακχέναι 
ϑαῦλον. Ἐνταῦθα ἐν τῇ Δαυλίδι παραθεῖναι τῷ Τηρεῖ τὸν 
παῖδα αἱ γυναῖχες λέγονται, χαὶ ἀνθρώποις τῶν ἐπὶ τρα-- 
πέζη μιασμάτων τοῦτο ἥρξεν. ὁ δὲ ἔποψ, ἐς ὃν ἔχει λόγος 
τὸν Τηρέα ἀλλαγῆναι, οὗτος ὄρνις μέγεθος μὲν ὀλίγον 
ἐςτὶν ὑπὲρ ὄρτυγα, ἐπὶ τῇ κεφαλῇ δέ οἱ τὰ πτερὰ ἐς 
λόφου σχῆμα ἐξήρηται. Θαυμάσαι δὲ ἄξιον, ἔτι ἐν 
τῇ γῇ ταύτη χελιδόνες οὔτε τίκτουσι, οὔτε ἐκλέπουσί 
γε τὰ à οὐδ᾽ ἂν ἀρχὴν πρὸς οὐκήματος ὀρόφῳ γεοσ- 
σιὰν χελιδὼν ποιήσαιτο. Λέγουσι δὲ οἱ Φωκεῖς, ὡς τῇ 
Φιλομήλᾳ καὶ ὄρνιθι οὔσῃ. Τηρέως δεῖμα ἐφάνη, καὶ 
οὕτω πατρίδος αἀπέςτη τῆς Τηρέως. Δαυλεῦσι δὲ Αθη- 
νᾶς ἱερὸν χαὶ ἄγαλμά guy ἀρχαῖον" τὸ δὲ ξόανον τὸ 
ἔτι παλαιότερον λέγουσιν ἐπαγαγέσθαι Πρόκνην ἐξ 
᾿Αθηνῶν. Εςι δὲ τῆς Δαυλίᾳᾷς χώρα χαλουμένη Τρω- 
vis” ἐνταῦθα ἡρῷον ἥρω ἀρχηγέτον πεποίηται᾽ τὸν δὲ 
ἥρω τοῦτον Ξάνθιππον οὐκ ἀφανῆ τὰ ἐς πόλεμον, οἱ 
δὲ Φῶχον εἶναι τὸν Ὀρνυτίωνος τοῦ Σισύφου φασίν. 
Ἔχει δ᾽ οὖν ἐπὶ ἡμέρᾳ τε πάση τιμὰς, καὶ ἄγοντες 
ἱερεῖα οἱ Φωκεῖς, τὸ μὲν aiux ὁὲ ὀπῆς ἐσχέουσιν ἐς 
τὸν τάφον, τὰ δὲ χρέᾳ ταύτη σφίσιν ἀναλοῦν καθέ- 
ςηκεν. Ἐςι δὲ καὶ ἄγοδος διὰ τῆς Δαυλίδος ἐς τὰ 
ἄχρα τοῦ Παρνασσοῦ » μακροτέρα τῆς ἐκ Δελφῶν, οὗ 
μέν τοι καὶ κατὰ ταὐτὰ χαλεπή. 
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KEé64AAION E. 


Mbrucix ἔξω Arido. Φωχιχὸν οἴχημια. Οἰδίποδος τάλ-- 
pras Δελφοὶ χαὶ Ἀπόλλωνος μαντεῖον. Φημονόη καὶ 
Βοιώ. ᾿ἀκλλωνος ναοὶ πέντε. 


ἘΣ ὃὲ τὲν ἐπὶ Δελφῶν εὐθεῖαν ἀνας-ρέψαντι ἐκ Δαυ-- 
λίδος, καὶ ἰόντι ἐπὶ τὸ πρόσω, ἔςτιν οἰχοδόμημα ἐν 
ἀτιτιοῦ τὰς ὁδοῦ, καλούμενον Φωχικὸν, ἐς ὃ ἀπὸ 
LOTS FÉES συνίασιν οἱ Φωχεῖς" βεγέθει μὲν μέγα 

+2 οἴκηπα, ἐντὸς δὲ αὐτοῦ κίονες χατὰ μῆκός εἰσιν 

ἐςτηχίτες ἀναξδασμοὶ ὃὲ ἀπὸ τῶν χιόνων ἀνζχουσιν 

ἐχάτεςον τοῖχον, καὶ ἐπὶ τῶν αναδασμῶν τούτων οἱ 

συνιέντες τῶν Φωχέων χαθέζονται. Πρὲς δὲ τῷ πέρατι 

κίονες μὲν οὐκ εἰσῖν, οὐδὲ αναδασμοὶ, Διὸς δὲ ἄγαλμα 

χαὶ Αθηνᾶς χαὶ pas τὸ μὲν ἐν Spôvo τοῦ Διὸς, 

ἑχατέρωθεν δὲ καὶ μὲν κατὰ δεξιὰ, ἡ δὲ [eur ἡ ἀρις-ερὰ 

races Te Ava πεποίηται. Πρατὼν δὲ αὐτόθεν ἐπὶ 

Cv agiËr καλουμένην Σχις ἦν ἐπ᾿ αὑτῇ δὲ τῇ ὁδῷ 

τὰ ἐς τὸν φόνον τοῦ πατρὲς Οἰδίποδι εἰργάσθη. Εδει 

δὲ ἄρα παθημάτων τῶν Οἰδεποδὸος ἀνὰ πᾶσαν τὴν 

Ἑλλάδα ὑπολειφοῆναι μνημέσυνα. Τεχθέντος- μέν F 
διαπειρ δῶντες ὁιὰ τῶν σφυρῶν κέντρα, ἐχτιθέασιν ay 


τὸν ἐς τὴν Mer αἰιΐδα, ὅρος τ τὸν Κιθαιρῶνα" Κό- 
1 ἧς. ἐς τὸ τῆς Πλαταιῖϑδος δ δοῦςς 














PHOCIDE, cs. Υ͂. «δ: 
CHAPITRE V. 


Monuments hors de Daulis. Edifice appelé Phocicum. Crime 


d’OEdipe. Delphes et oracle d’Apollon. Phémonoé et Bæo. 
Cinq temples d’Apollon. 


Ex revenant de Daulis sur le chemin de Delphes, 
et en avançÇant un peu, vous trouvez à gauche de 
la route un édifice nommé Phocicum, où se réunissent 
les députés de toutes les villes de la Phocide ; c'est 
un édifice très-grand, dans l'intérieur duquel sont 
des colonnes qui le divisent dans sa longueur ; l'es- 
pace qui est entre ces colonnes οἱ le mur, de cha- 
que ‘côté, est rempli par des gradins sur lesquels 
s’asseyent les députés des Phocéens. Vers l'extrémité 
de cet.édifice est un espace où il n’y a mi colonnes ni 
gradins, mais les statues de Jupiter, de Minerve et 
de Junon; Jupiter est assis sur un trône, Junon et 
Minerve sont debout de chaque côté, l’une à sa droite 
et l’autre à sa gauche. En partant de là, et en avan- 
çant un peu, vous arrivez à l'endroit qu'on nomme 
le chemin Fourchu; c'est sur ce chemin qu'OEdipe 
se souilla du meurtre de son père. Il sembloit des- 
tiné à laisser par toute la Grèce des traces de ses 
malheurs; en effet, à peine ce prince fut-il né qu'on 
lui perça les pieds à la cheville, et qu’on l’exposa sur le 
mont Citbæron, dans le territoire de Platée; il fut élevé 
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à Cormthe et dans le pays qui forme l'isthme ; la 
Phocide et le chemie Fourchu furent souillés du sang 
de sou père, et la ville de Thèbes est célébre par 
le mariage d'Œdipe et par la conduite injuste d’'E- 
téocles; mais le chemin Fourchn et le meurtre qu’'OŒ- 
dipe y commit, furent la cause de tous ses malheurs. 
On voit encore tout à fait au milieu du carrefour 
que forment les trois chemins, le tombeau de Laïus 
et celui du domestique qui le suivoit ; on a entassé 
dessus des pierres de choix; on dit que Damasistra- 
tus, qui régnoit à Platées, ayant rencontré leurs 
corps, leur donna la sépulture. A partir de là, le 
chemin de Delphes devient beaucoup plus roide et 
très-difiicile, même pour un homme bien dispos. 

Il y a beaucoup de traditions différentes sur la ville 
même de Delphes , et beaucoup plus encore sur l'o- 
racie ἃ Apollon; on prétend que très-anciennement cet 
oracle appartenoit à la Terre, et qu'elle avoit choisi 
pour sa prophétesse Daphné, l'une des nymphes de 
cette montagne. Les Grecs ont un poëme nommé 
l'Eumolpie , qu'ils attribuent à Musée, fils d'Antiophé 
mus. On voit dans ce poëme que cet oracle appar- 
tenoit en commun à Neptune et à la Terre; celle-ci 
prédisoit l'avenir elle-même , mais Neptune avoit pour 


ministre de son oracle Pyrcon. Voici ces vers: #ussi 


5 | 
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prvôos δὲ xai ἡ ἐπὶ τῷ ἰσθμῷ χώρα τροφὸς τῷ Οἰδί- 
où ἐγένετο᾽ γῆ δὲ ἡ Φωχὶς, χαὶ ὁδὸς À Σχις ἡ τοῦ 
στατρῴου φόνου τὸ μίασμα ὑπεδέξατο" Θηδαίοις δὲ 
γκοκὲ ἐξ πλέον γάμων τέ σφισι τῶν Οἰδίποδος, καὶ 
εἰδικιῶν τῶν Ἐπτεοχλέους ἐς τὶν À φήμη. Οἰδίποδι μὲν 
δὸς ἡ Σχιςτὴ nai τόλμημα τὸ ἐπ᾽ αὐτῇ κακῶν 
ὠρξε καὶ τὰ τοῦ Λαΐου δὲ μνήματα, καὶ οὐκέ- 
TOU τοῦ ἐπομένου, ταῦτα ἔτι τ ἐν μεσαιτάτῳ τῆς 
πριόδου, ral ἐπ᾽ αὐτῶν λίθοι λογάδες σεσωρευμένος 
Δαμασίςρατον δὲ ἄνδρα ἐν Πλαταιαῖς βασιλεύοντα 
ἐπιτυχεῖν τε χειμένοις τοῖς νεκροῖς, χαὶ ϑάψαι φασὶν 
αὑτούς. H δὲ λεωφόρος αὐτόθεν ἡ ἐς Δελφοὺς nai 
προσάντης γίνεται μᾶλλον καὶ ἀνδρὶ εὐζώνῳ χαλεπωτέρα, 

Λέγεται δὲ πολλὰ μὲν καὶ διάφορα ἐς αὐτοὺς τοὺς 
Δελφοὺς, πλείω δὲ ἔτι ἐς τοῦ Απέλλωνος τὸ μαν- 
τεῖον. Φασὶ γὰρ δὴ τὰ ἀρχαιότατα Τῆς εἶναι τὸ χρη»: 
ς ἥριον, καὶ Δάφνην ἐπ᾽ αὐτῷ τετάχθαι πρόμαντιν 
ὑπὸ τῆς Γῆς" εἶναι δὲ αὐτὴν τῶν περὶ τὸ ὄρος νυμφῶν. 
Ἐς: δὲ ἐν ἔλλησι ποίησις » ὄνομα μὲν τοῖς ἔπεσίν ct) 
Εὐμολπία, Μουσαίῳ δὲ τῷ Αντιοφήμου προσποιοῦσι 
τὰ ἔπη" πεποτημένον οὖν ἐς-ἶν ἐν τούτοις » Ποσειδῶνος 
ἐν χοινῷ καὶ Τῆς εἶναι "τὸ μαντεῖον, χαὶ τὴν μὲν 
χρᾶν αὐτὴν, Ποσειδῶνι δὲ ὑπηρέτην ἐς τὰ μαντεί-- 
ματα εἶναι Πύρκωνα' καὶ οὕτως ἔχει τὰ ἔπη; 


1 ἧς. ταῦτά ἐςιν. 
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Αὐτίχα δὲ χθονίη σφὸν δὴ πινυτὲν φάτο 1 μὅθον, | 
Σὺν δὲ τε Πύρχων ἀμφίπολος κλυτοῦ Ἐννοσιγαέου. | 





Χρόνῳ δὲ ὕςερον, ὅσον τῇ Τῇ μετῆν, δοθῆνκε Θέεὴ 
ὑπ᾿ αὐτῆς λέγουσιν, ἀπόλλωνα δὲ παρὰ Θέμιθ:ς 
λαϑεῖν ϑωρεάν" Ποσειδῶνι δὲ ἀντὶ τοῦ μαντείου Καλαί- 
peus ἀντιδοῦναί φασιν αὑτὸν τὴν πρὸ Τροιξξνος. 





Huousa δὲ καὶ » ὡς ἄνδρες ποιμαίνοντες ἐπιτύχοιεν 
τῷ μαντείῳ, καὶ ἔνθεοί τε ἐγένοντο ὑπὸ τοῦ ἀτμοῦ, 
χαὶ ἐμαντεύσαντο ἐξ ἀπέλλωνος. Meyion δὲ xai παρὰ 
πλείςτων ἐς Φημονόην δόξα ἐςτὶν, ὡς πρόμαντις ÿé- 
γοιτο ἡ Φημονόη τοῦ ϑεοῦ πρώτη, χαὶ πρώτη τὸ ἐξά- 
μέτρον σε. Βοιὼ δὲ ἐπιχωρία γυνὴ ποοήσασα ὕμνον. 
Δελφοῖς ἔφη κατασχενάσασθαι τὸ μαντεῖον τῷ Ses 
τοὺς ἀφικομένους ἐξ Ὑπερδορέων τούς τε ἄλλους καὶ 
Give τοῦτον δὲ καὶ μαντεύσασθαι πρῶτον, καὶ ἄσαι 
πρῶτον τὸ ἑξάμετρον" πεποίηχε. δὲ ἡ Bud τοιάδε" 
Ἔνθα τοι εὔμνηςον χρηςτήριον ἐχτελέσαντο 


Παῖδες Ὑπερδορέων Παγασὸς καὶ δῖος ἀγυιεύς. | 


' 
Ἐπαριθμοῦσα δὲ καὶ ἄλλους τῶν Ὑπερβορέων, ἐπὶ 
τελευτῇ τοῦ ὕμνου τὸν ὥλῆνα ὠνόμασεν" 
5% S, ὃς γένετο πρῶτος Φοίδοιο προφάτας., 
ῶτος δ᾽ ἀρχαίων ἐπέων τεκτήνατ᾽. ἀοιϑάν. 
" Χθονέος op péri, 
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#t la Terre, et avec elle Pyrcon., le ministre du puis- 
.ant Neptune ; firent entendre ces sages paroles. Dans 
1 suite des temps, la Terre donna à Thémis tout ce 

‘“u’elle avoit dans cet oracle, et celle-ci en fit pré- 
eut à Apollon, qui obtint aussi la portion de Nep- 
tune en lui donnant en échange l'ile de Calaurie, 
qui est devant Trœzène. J'ai encore entendu dire que 
des bergers en conduisant leurs troupeaux, ayant 
trouvé cet -oracle, furent animés par la vapeur qui 
en sortoit, et se mirent à prédire l'avenir par l'inspira- - 
tion d’Apollon; Phémonoé eut une très-grande célébrité 
et fut très-connue, puisqu'elle est, à ce qu'on assure, la 
première que le dieu ait employée pour prophétesse, 
et la première qui ait chanté des vers hexamètres. Bæo, 
femme du pays, qui a fait des hymnes pour les Del- 
phiens, dit que cet oracle fut établi par des gens 
venus du pays des Hyperboréens, et Olen, entre autres, 
qui y prononça le premier des oracles et chanta des 
vers hexamètres. Voici les expressions de Bæo : C'est : 
là que Pagasus et le divin Agyéus, fils des Hyperbo- 
réens , établirent cet oracle célébre. Après avoir, vers 
la fin de l'hymne, rappelé les noms d’autres Hyper- 
boréens, elle parle d'Olen en ces termes : £t Olen, 
qui fut le premier interprete de Phæbus et le premier 
inventeur de la plus ancienne forme de vers. Cepen- 
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dant il n'est pas venu à notre connoissance que d'a2 
tres que des femmes ayent servi d'interprètes au dieu 
On dit que le temple Le plus ancien qu'on érigea 
Apollon dans cet endroit, étoit en branches de lau 
rier qu'on avoit apportées de celui qui est à Tempé 
ce temple étoit sans doute en forme de cabane. Le 
Delphiens racontent que le temple fut construit un 
seconde fois par des abeilles, qui le fabriquèren 
avec de la cire et avec leurs propres ailes; et l'on pré 
td qu'Apollon l'envoya dans le pays des Hyper 
boréens. D'après une autre tradition à cet égard, 
cæ twmple avoit été construit par un Delphien 
nommé Ptéras ( aile } , et on lui donna le nom 
de celui qui l'avoit bâti. On dit de plus que de 
ce Ptéras la ville d’Aptéra, dans l'ile de Crète, ἃ 
pris son nom avec l'addition d'une lettre; il y a en- 
core une troisième tradition, c'est que ce temple 
avoit été fait de tiges vertes entrelacées avec de la 
fougère ( Ptéris) qu'on trouve dans les montagnes, 
mais je n’y ajoute aucune foi. Quant à ce qu'on dé- 
bite du troisième temple, qu'il étoit d'airain, oela n'a 
rien de surprenant, puisqu'Acrisius fit bien faire une 
chambre d’airain pour sa fille, et que le temple & 
Minerve Chalciæcos existe encore maintenant à Lacé 
dæmone, On voit aussi à Rome une place publique 
remarquable par son étendue et sa magnificence, qui 
est Couverte en airain; il n'est donc pas surprenant 
qu'Apollon ait eu un temple pareil. Aa surplus, je 
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Οὐ pr τοι τά γε ἥκοντα ἐᾷ μνήμην ἐς ἄλλον τοὰ, 
ἐς δὲ γυναικῶν μαντείαν ἀνήκει μόνων. Ποιηθῆναι δὲ 
τὸν ναὸν τῷ Απόλλωνει τὸ ἀρχαιότατον ϑάφνης φασὶ, 
κομισθῆναι δὲ τοὺς κλάδους ἀπὸ τῆς δάφνης τῆς ἐν 
τοῖς Τέμπεσι χαλύθης δ᾽ ἄν OLA "οὕτως γε ἄν εἴη 
παρεσχηματισμένος ὁ ναός. Δεύτερα δὲ λέγουσιν οἱ 
Δελφοὲ γενέσθαι ὑπὸ μελισσῶν τὸν ναὸν, ἀπό τε τοῦ 
κηροῦ τῶν μελισσῶν καὶ ἐκ πτερῶν᾽ πεμφθῆναι δὲ ἐς 
Ὑπερβορέους φασὶν αὐτὸν ὑπὸ τοῦ Ἀπόλλωνος. Afye- 
ται δὲ χαὶ ἕτερος λξγος, ὡς τὸν ναὸν κατεσκευάσατο 
ἀνὲρ Δελφὲς, ὄνομα δὲ αὑτῷ Πτερᾶν εἶναι: κατὰ 
τοῦτο οὖν γένεσθαι καὶ τῷ ναῷ τοὔνομα ἀπὸ τοῦ 
οἰκοδομήσαντος" ἀπὸ τούτου δὲ τοῦ Πτερᾶ καὶ πόλιν 
Κρητοιὲν προσθήκῃ ράμματος Ἀπτεραίους φασὶν 
ὀνομάζεσθαι. Τὸν γὰρ δὴ λόγον τὸν ἔχοντα ἐς τὸν 
ἐν τοῖς ὄρεσιν «ὑξομένην πτέριν, ὡς ἐκ τῆς πόας 
ταύτης χλωρᾶς ἔτι διεπλέξδξαντο ναὸν, οὐδὲ ἀρχὴν 
προσίεμαι τὸν λόγον τοῦτον. Τὰ δὲ ἐξ τὸν τρίτον 
τῶν ναῶν, ὅτι ἐγένετο ἐκ χαλχοῦ, ϑαῦμα οὐδὲν, εἴ 
_ye Ἀχρίσιος μὲν ϑάλαμον χαλχοῦν, τῇ ϑυγατρὶ ἐποιή- 
σατο, Λαχεδαιμονίοις δὲ ᾿Αθηνᾶς ἱερὸν Χαλχιοίχου 
χαὶ ἐς ἡμᾶς ἔτι λείπεται: Ῥωμαίοις δὲ ἡ ἀγορὰ με- 
γέθους εἵνεκα καὶ χατασχευῆς τῆς ἄλλης ϑαῦμα 
οὖσα παρέχεται τὸν ὄροφον χαλκοῦν" οὕτω χαὶ ναὸν 


τῷ ᾿Απόλλωνι οὐκ ἂν ἄπο γε τοῦ εἰκότος εἴη γινέ- 


L 
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σθαι χαλχοῦν.. Τὰ μέν τοι ἄλλα οὐχ ἔπειθεν ὁ λόγος, 
ἢ Hoalçou τὸν ναὸν τέχνην εἶναι, ἢ τὰ ἐς τὰς 
ὠδοὺς τὰς χρυσᾶς, ἃ δὴ Πίνδαρος ἤσεν ἐπ’ ἐχείνω 


τῷ | ναῶ" 


Χρύσειαι δ᾽ ἐξ ὑπερῴου ἄειδον χηλήμονες. 


Οὗτος μὲν δὴ ταῦτα ἐς μίμησιν ( ἐμοὶ δοχεῖν ) τῶν 
παρ᾽ ὁμήρῳ Σειρήνων ἐποίησεν. Οὐ μὲν οὐδὲ τρόπον 
ὅντινα ἀφανισθῆναι συνέπεσε τῷ ναῷ, κατὰ ταὐτὰ 
εἰρημένα εὕρισκον. χαὲ γὰρ ἐς χάσμα " γῆς ἐχπεσεῖν 
αὐτὸν, χαὶ ὑπὸ πυρὸς ταχῆναι. λέγουσι. Τέταρτος δὲ 
ὑπὸ Τροφωνίον μὲν εἰργάσθη καὶ Ayau#dous" λίθου 
δὲ αὐτὸν ποιηθῆναι μνημονεύουσι κατεκαύθη δὲ 
Ἐρξοιλείδου μὲν Αθήνησιν ἄρχοντος, πρώτῳ δὲ τῆς 
ὀγδόης ὀλυμπιάδος ἔτει καὶ πεντηκος-ἧς, ἦν Κροτω-- 
νιάτης ἐνίκα Διόγνητος. Τὸν δ᾽ ἐφ’ ἡμῶν τῷ ϑεῷ 
ναὸν ὠχοδόμησαν μὲν ἀπὸ τῶν ἱερῶν οἱ Ἀμφικτύονες 
χρημάτων" ἀρχιτέκτων δέ τις Σπίνθαρος ἐγένετο αὐ- 
τοῦ Κορίνθιος. 
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ne crois ni que ce temple fût l'ouvrage de Vulcain, 
ni qu'il y eût des chanteuses en or, comme le dit Pin- 
dare en ces termes : Des musiciennes en or chantoient 
suspendues à la voñte du temple. Je pense qu'il a ima- 
giné cela d'après les Sirènes d'Homère. On n'est point 
d'accord sur la manière dont ce temple fut détruit ; 
Les uns veulent en effet qu'il ait été englouti par la terre ; 
suivant d’autres, il fut mis en fusion par le feu. Le qua- 
trième témple fut l'ouvrage d'Agamèdes et de Tropho- 
nius, qui, à ce qu'on prétend, le bâtirent en marbre. ἢ fut 
brûlé sous l’Archontat d'Erxiclidès à Athènes ν dans la 
première année de la cinquante-huitième olympiade, où 
Diognète de Crotone fut couronné. Les Ampbictyons 
ont fait construire celui qui existe maintenant avec 
l'argent consacré au dieu; un certain Spintharus, Co- 
nnthkn, en a été l'architecte, | 
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CHAPITRE VI. 


Parnasus , fondeteur de Delphes. Lycoréa, et Delphus. 


Ox dit que très-anciennement il y avoit là une ville 


qui avoit été bâtie par Parnassus, fils de la nymphe 
Cléodora; on lui donne, comme à tous les autres 
héros , deux pères, Neptune parmi Les dieux , et Cléo- 
pompus parmi les mortels ; c'est de ce Parnassus, 
ajoute-t-on, quont pris leur nom le mont Parnasse 
et la forêt Parnassia; on lmi attribue l'invention de 
l'art de connoître l'avenir par le vol des oiseaux. On 
prétend que cette ville fut submergée par les pluies 
qui tombèrent à l'époque de Deucalion, et que tous ceux 
des habitants qui échappèrent à cette inondation , con- 
duits par les hurlements des loups, prirent ces ani- 
maux pour guides et se réfugièrent sur les sommets 
du Parnasse ; c'est pourquoi ils donnèrent à la ville 
qu'ils fondèrent , le nom de Lycoria. Il y a encore 
une autre tradition différente de la première; on dit 
qu’Apollon eut de la nymphe Corycia un fils nommé 
Lycorus, que la ville prit de lui le nom de Lycoria, 
et que sa mère donna le sien à l'antre Corycius. 


Célæno, ajoute-t-on, étoit fille d'Hyamus, fils de 
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κεφάλαιον CG. 
Δελφῶν Παρνασσὸς οἰχιςής. Λυχώρεια πόλις χαὶ Δελφές. 


ΤΠόλικ δὲ ἀρχαιοτάτην οὐτισθῆναί φασιν ἐνταῦθα 
ὑπὸ Παρνασσοῦ, ἘἈλεοδώρας δὲ εἶναι νύμφης παῖδα 
αὐτόν" καί οἱ πατέρας, καθάπερ γε ani ἄλ)οις τῶν 
καλουμένων ἡρώων, Ποσειδῶνά τε ϑεὸν χαὶ Κλεόκομ- 
πον ἄνδρα ἐπονομάζουσι, χαὲ ἀπὸ τούτου δὲ τοῦ 
Παρνασσοῦ τῷ τε ὄρει τὸ ὄνομα τεθῆναι λέγουσι, καὶ 
Ἰαρνασσίαν Σ᾿ ὀνομασθῆναι νάπην᾽ τῶν πετομένων τε 
ὀρνίθων τὴν ἀπ᾽ αὐτῶν μαντείαν γενέσθαι Ilapvas- 
σοῦ τὸ εὕρημα" ταύτην μὲν οὖν κατακλυσθῆναι τὴν 
πόλιν ὑπὸ. τῶν ὄμδρων τῶν κατὰ Δευχαλίωνα συμ-- 
βάντων. Τῶν δὲ ἀνθρώπων ὅσοι διαφυγεῖν τὸν χει- 
μῶνα ἐδυνήθησαν, λύκων ὠρνγαῖς ἀπεσώθησαν ἐς τοῦ 
Παρνασσοῦ τὰ ἀκρα ὑπὸ ἡγεμόσι τῆς πορείας τοῖς 
ϑηρίοις' πόλιν δὲ, ἣν ἔχτισαν, ἐκάλεσαν ἐπὲ τούτῳ 
Αυχώρειαν. Λέγεται δὲ καὶ ἄλλος διάφορος λόγος τῷ 
πρότερον, Ἀπόλλωνι ἐκ νύμφης Κωρυχίας γενέσθαι 
Λύκωρον, καὶ ἀπὸ μὲν Λυχώρον πόλιν Ανκώρειαν, 
τὸ ἄντρον δὲ ὀνομασθῆναι τὸ Κωρύχιον ἀπὸ τῆς νύμ- 
φης. Λέγεται δὲ καὶ τάδε Κελαινὼ ϑυγατέρα Ὑάμῳ 
1 Καὶ ἀπὸ τούτον Παρνασσίαν. 


" 
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τῷ Λυκώρου γενέσθαι, Δελφὸν δὲ, ἀφ’ οὐ τὸ ὄνομα 
τῇ πόλει τὸ ἐφ’ ἡμῶν êçr, Κελαινοῦς τε αὐτὸν τῆς 
γάμου χαὶ Ἀπόλλωνος εἶναι. Οἱ δὲ Kad τε ἀνδρα 
αὐτόχθονα χαὶ ϑνγατέρα ἐθέλουσιν αὑτῷ γενέσθαι 
Θυίαν, rai ἱερᾶσθαί τε τὴν ᾿Θυίαν “Διονύσῳ πρῶτον 
χαὶ ὄργια ἀγαγεῖν τῷ Θεῷ" ἀπὸ ταύτης δὲ καὶ ὕςτερον, 
ὅσαι τῷ Διονύσῳ μαίνονται, Θνιάδας καλεῖσθαι σφᾶς 
ὑπὸ ἀνθρώπων᾽ Απόλλωνος δ᾽ οὖν παῖδα καὶ Θνίας 

vopitouav εἶναι Aëkpôv οἱ δὲ μητρὸς μὲν Μελαίνης 

φασὶν αὐτὸν ϑυγατρὸς Κυηφισσοῦ. Χρένῳ δὲ ὕςερον 
χαὶ Πυθὼ τὸν πόλιν, οὗ Δελφοὺς μόνον ἐκάλεσαν oi 
περιοικοῦντες" χαθὰ χαὶ Ὁμήρῳ πεποιημένα ἐν κατα- 
λόγῳ Φωχέων ἐςτἷν. Οἱ μὲν δὴ γενεαλογεῖν. τὰ πάντα 
ἐθέλοντες παῖδα εἶναι Δελφοῦ Πύθιν, χαὶ ἀπὸ τοῦ 

βασιλεύσαντος γενέσθας τῇ πέλει τὸ ὄνομα ἥγηνται. 

Λόγος δὲ, ὃς ἥκει τῶν ἀνθρώπων ἐς τοὺς πολλοὺς, 

τὸν ὑπὸ τοῦ ᾿Απόλλωνος τοξευθέντα σήπεσθαί. φησιν 
ἐνταῦθα, καὶ διὰ τοῦτο τὸ ὄνομα τῇ πόλει γενέσθαι 
Πυθώ᾽" πύθεσθαι γὰρ δὴ τὰ σηπόμενα οἱ τότε ἔλεγον" 
χαὲὶ τοῦδε ἕνεχα ὅμηρος πεποίηχεν, ὡς ἡ τῶν Σειρή-- 
γων νῆσος ἀνάπλεως ὁς“ῶν εἴη, ἔτι οἱ. τῆς ὠδῆς αὖ- 
τῶν ἀκούοντες ἐπύθοντο ἄνθρωποι. Τὸν δὲ ἀποθα- 
γόντα ὑπὸ τοῦ Ἀπόλλωνος ποιηταὶ μὲν δράκοντα εἶναι, 
χαὶ ἐπὶ τῷ μαντείῳ φύλακα ὑπὸ Τῆς ταχθῆναί φασι. 
Λέγεται δὲ καὶ, ὡς Κριοῦ δυνας-εὕὔοντος ἀνδρὸς περὲ 








PHOCIDE, cu. VI : 293 
Lycorus, et Delphus » qui donna son nom à la 
ville actuelle, étoit fils d'Apollon et de Célæno, fille 
d'Hyamus. Suivant d'autres, Castalius Auatochthone 
eut une fille nommée Thyia ; elle fut la première pré- 
tresse -de. Bacchus, et célébra la première les or 
gies de ce dieu; ils prétendent que c'est d'elle que 
toutes les femmes qui se livrent à des actes de folie 
en l'honneur de Bacchus, ont pris le nom de Thyiades. 
115 pensent danc que Delphus étoit fils d’'Apollon et 
de Thyia; suivant d’autres , il avoit pour mère Mé- 
Jæné, fille du Céphissus. Dans la suite des temps, les 
habitants des environs dannèrent à la ville le nom 
de Pytho, outre celui de Delphes ; et c'est ainsi 
qu'Homère l'appelle dans le catalogue des Pho- 
céens. Ceux qui veulent trouver des généalogies par- 
tout, disent que Pythis étoit fils de Delphus , et 
qu'étant roi de cette ville, il lui donna son nom; mais 
la tradition la plus reçue est que celui qu Apollon avoit 
tué à coups de flèches ayant pourri dans cet endroit, 
la ville prit le nom de Pytho da mot Pythesthai, 
qu'on employoit alors dans Je sens de pourrir; et Ho- 
mère, pour Cette raison , dit que l’île des Sirènes étoit 
pleine d’ossements, parce que les hammes qui écou- 
toient leurs chants y pourrissoient (éprtorwho). Les 
poëtes prétendent que celui qu'Apollon tua était un 
serpent, que la Terre avoit préposé à la garde de 
son oracle. On. dit aussi que Crius, qui regnoït dans 
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l'Eubée, avoit un fils très-pervers qui pilla le tem- 
ple du dieu ainsi que les maisons des riches par- 
ticuliers du pays; comme il revenoit attaquer Delphes 
une seconde fois, les Delphiens supplièrent Apol- 
lon de détourner d'eux les maux qui les menaçoient; 
et Phémonoé, qui étoit alors prophétesse, leur répondit, 
à ce qu’on ajoute, en vers hexamètres : Phœbus déco- 
chera une pesante flèche contre le brigand qui infeste Le 
Parnasse ; des Crétois le purifieront de ce meurtre, 
et sa renommée ne périra jamais. 


CHAPITRE VII. 


Tentatives contre le temple de Delphes. Concours et victoire 
pythique. Les Amphictyons instituent les Jeux. Couronne de 
laurier pour les vainqueurs. | 


I: paroît que dès son origine le temple de Delphes 
a été l'objet de beaucoup de tentatives pour le piller. 
1 fut d'abord attaqué par le brigand de l'Eubée ; 
plusieurs années après, par le peuple Phlégyen ; 
“ensuite par Pyrrhus, fils d'Achille : une portion de 
l'armée de Xerxès chercha aussi à le piller; mais per- 
sonne n’a autant envahi les richesses du dieu, et ne 
Va fait pendant aussi long-temps, que les chefs des 
Phocéens et l'armée des Gaulois. Ce temple ne pou- 


΄ 
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Ἑύδοιαν παῖς γένοιτο ὑόρις-ἧς" καὶ ἐσύλησε μὲν τοῦ 
Θεοῦ τὸ ἱερὸν, ἐσύλησε δὲ καὶ οἴκους ἀνδρῶν εὐδαι- 
μόνων. ὡς δὲ ἐπες-ράτενε χαὶ ϑεύτερον , ἐνταῦθα où 
Δελφοὶ τὸν Απόλλωνα ἱκέτευον, ἀμῦναί σφισι τὸν 
ἐπιόντα χίνδυνον: καὶ ἡ Φημονόη πρόμαντις τηνι- 
χαῦτα οὖσα ἐν ἐξαμέτρῳ ( φασὶν ) ἔχρησεν" 


ἀγχοῦ δὴ βαρὺν ἰὸν ἐπ᾽ ἀνέρι Φοῖδος ἐφήσει 
Σίντῃ Παρνησσοῖο" φόνον δὲ Ἐρήσιοι ἄνδρες 
Χεῖρας ἁγις εὐουσι᾿ τό δὲ κλέος οὔ ποτ᾽ ὀλεῖται. 


KE#AAAION Ζ. 


Ἐπιξβουλαὶ κατὰ τοῦ ἐν Δελφοῖς ναοῦ. ἀγώνισμα καὶ Πυθικὴ 
νίχη. ἀμφίκτνονες τίθησιν ὧθλα. Δάφνης ςἔφανος ἐπὶ 


τῇ vin. 


Eomme δὲ ἐξ ἀρχῆς τὸ ἱερὸν τὸ ἐν Δελφοῖς ὑπὸ 
ἀνθρώπων ἐπιβουλεύεσθαι πλείς.ων ἤδη. Οὗτός τε ὁ 
Εὐδβοεὺς Ans hs > Kai ἔτεσιν ὕςερον 1 τὸ ἔθνος τὸ Φλε- 
γύων, ἔτι δὲ Πύῤῥος ὁ ᾿Αχιλλέως ἐπεχείρησιν αὐτῶ, 
χαὶ δυνάμεως μοῖρα τῆς Ξέρξον, καὶ οἱ χρένον τὲ 
ἐπὶ πλεῖςσον χαὶ pal τοῦ ϑεοῦ τοῖς χρήμασιν 
ἐπελθόντες, οἱ ἐν Φωχεῦσι δυνας αἱ, καὶ ἡ Falatäy 


ὁ Îe. ὕξερον οὐ πολλοῖς 
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ς-ρατεία. ἔμελλε δὲ ἄρα οὐδὲ τῆς Νέρωνος ἐς ττοέντα 
ὀλιγωρίᾳς ἀπειράτως ἕξειν ὃς τὸν Ἀπόλλωνα πεντα-- 
χοσίας ϑεῶν τε ἀναμὶξ ἀφείλετο καὶ ἀνθρώπων εὐἠκόνας 
χαλχᾶς. 

ἀρχαιότατον δὲ ἀγώνισμα γενέσθαι μνημονεύουσι, 
xai ἐφ᾽ ᾧ πρῶτον aôka ἔθεσαν, ἄσαι ὕμνον ἐς τὸν 
Deby χαὶ ae χαὶ ἐνίκησεν ἄδων Χρυσόθεμις ée 
Κρήτης, οὗ 0ù ὁ πατὴρ λέγεται Καρμάνωρ χαθῇραε 
Ἀπόλλωνα. Χρυσοθέμιδος ὕςερον Φιλάμμωνά τε af 
μνημονεύουσι νικῆσαι, χαὶ ἐπ’ ἐκείνῳ Θάμυρω τὸν 
Φιλάμμωνος. Ὀρφέα δὲ σεμνολογίᾳ τῇ ἐπὶ τελεταῖς 
xai ὑπὸ φρονήματος τοῦ ἄλλου, καὶ Μουσαῖον τῇ ἐς 
πάντα μιμήσει τοῦ Ὀρφέως, οὐκ ἐθελῆσαί φασιν aù- 
τοὺς ἐπὶ «ἀγῶνι μουσικῆς ἐξετάζεσθαι. Φασὶν δὲ Ελεν-: 
ϑῆρα ἀνελέσϑαι Πιυθυκὴν vom μέγα καὶ do φω- 
νοῦντα, ἐπάδειν γε αὐτὸν οὐχ αὑτοῦ τὴν ὠδήν. 
Λέγεται δὲ καὶ Ἡσίοδον ἀπελασθῆναι τοῦ ἀγωνίσματος, 
ἅτε οὐ κιθαρίζειν ὁμοῦ τῇ ὠδῇ δεδιδαγμένον. Ομηρος 
δὲ ἀφίκετο μὲν ἐς Δελφοὺς ἐρησόμενος, ὁπόσα καὶ 
ἐδεῖτο᾽ ἔμελλες δὲ αὐτῷ καὶ κιθαρίζειν διδαχθέντι 
ἀχρεῖον τὸ μάθημα Uno τῶν ὀφθαλμῶν τῆς συμ- 
φορᾶς γενήσεσθαι. Τῆς δὲ τεασαρακος-ἧς ὀλυμπιάδος 
χαὶ ὀγδόης, ἦν Γλαυχίας ἃ Κροτωνιάτης ἐνίκησε, 
ταύτης ἔτει τρίτῳ ἀθλα ἔθεσαν οἱ Αμφικτύονες, κιθαρ- 
ῳδίας μὲν, καθὰ καὶ ἐξ ἀρχῆς, προσέθεσαν δὲ καὶ 
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voit pas non plus échapper à l’impiété de Néron, 
qui. dépouilla Apollon de cinq cent statues en bronze, 
tant de dieux que de héros. 

Le plus ancien concours qu'on-se rappelle avoir 
été établi à Delphes, et celui pour lequel on a le 
premier institué des prix, a été le chant de l'hymne 
en l'honneur du dieu ; Chrysothémis de Crète y chanta 
et fut vainqueur ; il étoit fils de Carmanor , qui pu- 
rifia, à ce qu'on dit, Apollon. Philammon remporta - 
après Chrysothémis le prix du chant, et ensuite Tha- 
myris , fils de Philammon, La sévérité qu'Orphée af- 
fectoit dans ses discours sur les mystères, et l'éléva- 
tion de son esprit , ne lui permirent pas de se présenter 
à ce concours; et Musée, qui faisoit profession de 
limiter en tout, s’en abstint par les mêmes raisons. 
On assure qu'Eleuther , quoiqu'il ne chantât point ses 
propres vers, obtint la victoire pythique en faveur de l’é- 
tendue et du charme de sa voix. Hésiode, à ce qu'on pré 
tend , ne fut pas admis au concours, parce qu'il ne 
savoit pas s'accompagner en chantant avec la cithare.. 
Quant à Homère, il vint bien à Delphes consulter 
l'oracle; mais quoiqu'il eût appris à jouer de la ci- 
thare, .le malheur qu'il avoit eu de perdre les yeux, 
rendit inutile ses talents en ce genre. Dans la troi- 
sième aunée de la quarante-huitième olympiade, où 
Glaucias de Crotone avoit été vainqueur, les Amphic- 
tyons établirent, outre le prix du chant accompagné 
de la cithare, qui existoit depuis l'origine, un prix pour le 
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chant accompagné de Ja flûte et un autre pour la flûte 
Ceux qui les obtinrent furent Céphallen, fils de Lampus, 
_pour le chant avec la cithare; Echembrotus, Arcadien, 
pour le chant avec la flûte ; et Sacadas d’Argos, pour 
la flûte seule : ce Sacadas remporta aussi La victoire 
dans les deux pythiades qui suivirent. Les Amphic- 
tyons établirent aussi alors pour la première fois des prix 
pour les athlètes; les exercices furent les mêmes qu’à 
Olympie , à cela près qu'ils n’y admirent point les 
chars à quatre chevaux, et qu'ils instituèrent la course 
du Dolichus et celle du Diaulus pour les enfants. 
A la seconde pythiade, ils supprimèrent les prix et 
ordonnèrent qu'à l'avenir on ne donneroit qu'une cou- 
ronne aux vainqueurs; 115 supprimèrent aussi alors 
le chant avec la flûte , trouvant que ce chant avoit quel- 
que chose de mauvais augure ; il est en effet le plus lu- 
gubre de tous ceux qu'on exécule avec les flûtes , les vers 
qu'on chante n'étant que des élégies ou des lamen- 
tations , comme on le voit par une inscription sur 
un trépied de bronze qu'Echembrotus dédia à Her- 
cules dans Thèbes. Voici cette inscription : Echem- 
brotus , Arcadien , a dédié ce trépied à Hercules après 
avoir remporté La victoire en chantant des vers et des 
élégies dans les jeux établis par les Amphictyons. C'est 
donc pour cela que le concours du chant avec la flûte 
fut aboli; les Amphictyons ajoutèrent alors aux autres 
exercices les courses à cheval, et Clisthènes, tyran 
de Sicyone, fut couronné vainqueur à la course des 
Chars. À la huitième pythiade, ils établirent un con- 
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εκὐλῳδίας ἀγώνισμα, καὶ αὐλῶν. Ανηγορεύθησαν δὲ 
very res Κεφαλλήν τε ὁ Λάμπου κιθαρῳδία,, καὶ αὐλῳ- 
δος Αρκχὰς Ἐχέμϑροτος , Σαχάϑδα: δὲ Ἀργεῖος ἐπὶ τοῖς 
αὐλοῖς: ἀνεῶλετο δὲ ὁ Σαχάδας οὗτος χαὶ ἄλλας δύο τὰς 
ἐφεξῆς ταύτης Πυθιάδας. θεσαν ϑὲ καὶ ἀθλα τέτε 
εἰθληταῖς πρῶτον, τά τε ἐν, Ὀλυμπίᾳ, πλὺὴν τεθρίπ- 
που, χαὶ αὑτοὶ νομοθετήσαντες, δολίχου χαὶ διαύλου 
ποισὶν εἶναι δρόμον. Δευτέρᾳ δὲ Πυθιάδι οὐκ ἐπὶ ἄθλοις 
ἐχκαάλεσαν ἕτι ἀγωνίζεσθαι, ς ἐφανίτην δὲ τὸν ἀγῶνα 
œnd τούτου κατες σαντο" χαὶ αὐλῳϑίαν τε κατέλυσαν, 
καταγνόντες οὐχ εἶναι τὸ ἄχονσμα εὔφημον ἡ γὰρ 
αὐλῳδία μελέτη τε ἦν αὐλῶν τὰ σκυθρωπότατα, noi 
ἐλεγεῖα καὶ ϑρῆνοι προσαδόμενα τοῖς αὐλοῖς. Μαρ- 
τυρεῖ δέ μοι καὶ τοῦ Ἐχεμθρότου τὸ ἀνάθημα, τρί 
πους χαλχοῦς ἀνατεθεὶς τῷ Ἡρακλεῖ τῷ ἐν Θύδαις" 
ἐπίγραμμα δὲ ὁ τρίπους εἶχεν" 


Éxéuéporos ἀρχὰς ἔθηκε Ἡρακλεῖ νικήσας τόδ᾽ ἄγα) μὴ 
Αμφικτνόνων ἐν ἄθλοις, Ελλησι δ᾽ ἀείδων μέλεα καὶ 
ἔλέγους. 


Κατὰ τοῦτο μὲν τῆς αὐλῳδίας ἐπαύσθη τὸ ἀγώ- 
γισμα. Προσέθεσαν δὲ χαὶ ἕτπων δρόμον 1- ἀνηγο- 

ρεύθη δὲ ἐπὶ τῷ ἅρματι Κλεισθένης ὁ Σοινῶνος 2 τυραν- 
νήσας. ὀγδόῃ δὲ Πυθιάδι προσενομοθέτησαν χιθαρι- 


1 ἱππέων δρόμον, 2 Σιχνώνιος. 
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ς ἃς τοὺς ἐπὶ τῶν χρουμάτων τῶν ἀφώνων᾽ χαὶ Τεγεάτης 
ἐςεφανοῦτο Αγέλαος: Τρίτη δὲ Πυθιαϑὶ ἐπὲ ταῖς εὥκοσι 
προστιθέασιν ὁπλίτην δρόμον" xai ἐπ᾽ αὑτῷ Τικμαένετος 
ἐχ Φλιοῦντος ἀνείλετο τὸν δάφνην, ὀλυμπιάσιν ὥς“ερον 
πέντε ἢ Δημάρετος Ηραιεὺς ἐνίχησεν. ὀγϑδέη δὲ ἐπὶ 
τεσσαράχοντα [ua χαὶ συνωρίδος εἶναι κατες-Ζ - 
σαντο δρόμον" χαὶ Ἐξηχες- ἰδου Φωχέως ἐνύωησεν ἡ 

συνωρίς, Πέμπτη dE Πυθιάδε ἀπὸ ταύτης πώλους 

ἔξευξαν ὑπὸ ἅρματι καὶ παρέδραμεν ὀρφνώνδα ! 

Θηδαίου τέθριππον. παγκράτιον ἂ’ ἐν παισὲ χαὶ συνωρίδα 

τε πόλων χαὶ πῶλον 2 χέλητα πολλοῖς ἔτεσιν ὥς ερον 

κατεδέξαντο Ἡλείων , τὸ μὲν πρώτῃ Πυϑιαδὲ ὁτὲ ταῖς 

ἐξήχοντα, χαὶ ὁ Λαΐδας ἐνίκα Θηδαῖος᾽ διαλιπόντες 

dé ἀπὸ ταύτης μίαν, κέλητι ἔϑεσαν δρόμον πώλῳ, 

ἐννάτῃ δὲ ἐπὶ ταῖς ἑξήκοντα συνωρίδι nom καὶ 

ἐπὶ μὲν τῷ πώλῳ τῷ χέλητι Λυχέρμας ἀνηγορεῦθη 

Λαρισαῖος, Πτολεμαῖος δὲ ἐπὶ τῇ συνωρίδι Μακεδών" 

ἔχαιρον γὰρ δὴ βασιλεῖς οἱ ἐν Αἰγύπτῳ καλούμενοι 

Μαχεδόνες 5, χαθάπερ γε ἦσαν. Δάφνης δὲ ς-ἔφανος 

ἐπὶ τῶν Πυθίων τῇ νίκη κατ᾽ ἄλλο- μὲν ( ἐμοὶ δοκεῖν) 

ἔξιν οὐδὲν, ἔτι δὲ τῆς Λάδωνος ϑυγατρὸς Ἀπόλλωνα 

ἐρασθῆναι χατέσχηχεν ἡ φήμῃ. 


1 ὀρφῶνϑα, 3 Συνωρίδα τε πῶλον καὶ κέλητα. 3. Maxr- 
βόνες οἱ ἐν Ai, ua). βασιλεῖς. 
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“ours pour Ceux qui jouoient de la cithare sans 
-hanter, et Agélaüs de Tégée fut couronné; la course 
avec les armes fut établie dans la vingt-troisième py- 
thiade, et le laurier fut décerné à Timænétus de 
Pblionte, cinq olympiades après la victoire du même 
genre que Démaritus d'Héiæa avoit remportée à Olym- 
pie. La course des chars attelés de deux chevaux fat 
établie dans la quarante-huitième ΡΥ thiade, et la Synonis 
d'Exécestidas , Phocéen , remporta la victoire. La cin- 
quième pythiade après celle-là , on admit des chars at- 
telés de quatre poulains , et la couronne fut décernée à 
Orphondas de Thèbes. Le Pancrace des enfants, la 
Synoris attelée de poulains, et les poulains courant à 
nu, ne furent reçus que long-temps après l'avoir été 
chez les Eléens. Le Pancrace des enfants, en eflet, 
ne le fut qu'en la soixante-unième pythiade, et Laï- 
das, Thébain, fut victorieux. Apiès une pythiade d'in- 
tervalle, on admit la course des poulains, et Lycor- 
mas de Larisse fut proclamé vainqueur; enfin la Synoris 
attelée de poulains , ne fut admise qu'en la soixante- 
neuvième pythiade, et la couronne fut décernée à 
Ptolémée, Macédonien ; les rois d'Egypte aïmoient 
beaucôup qu'on les appelât Macédoniens, comme ils 
l'étoient effectivement. La tradition qui suppose qu'A- 
pollon fut amoureux de Daphné, fille du Ladon, est, 
à ce que je crois, le seul motif pour lequel on ait, 


aux jeux pythiques, adopté la coaronne de laurier 
pour les vainqueurs. Ι 
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cuAPiTRE VIII. 


Assemblée des Amphictrons. Monuments de Delphes. Temple 
de Minerve Pronœa. Marseille, colomie des Phocéens. Le 
Plistus fleuve. Eau de Castalie. 


Bravcous de gens pensent que l'assemblée générale 
des Hellènes fut établie en cet endroit par Amphic- 
tyon, fils de Deucalion, et que de lui ces député 
prirent le nom d'Ampbictyons ; mais Androtion , dans 
sa description de l’Attique, dit que dans l'origine, les 
peuples des environs de Delphes étoient les seuls qui 
S'y rassemblassent ; qu'on les nomma d'abord Am- 
phictyons, et que, dans la suite des temps, le nom 
actuel prit le dessus. Les peuples de race Hellénique 
qu'Ampbictyon admit à cette assemblée, furent, à ce 
qu'on assure, les loniens, les Dolopes , les Thessa- 
liens, les Ænianes, les Magnètes, les Maliens, les 
Phthiotes, les Doriens, les Phocéens et les Locriens 
qui demeurent au pied du mont Cnémis, dans le 
voisinage de la Phocide. Les Phocéens s'étant emparés 
du temple, et la guerre qui s'éleva à ce sujet ayant été 
terminée au bout de dix ans, on changea alors quel- 
que chose au Conseil des Amphictyons ; on y admit 
en effet les Macédoniens, et on en exclut Îles Pho- 
céens et les Lacédæmoniens qui en étoient, comme 
faisant partie de la nation Doriene. Le motif de l’ex- 
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ῖ 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ H’. 


ἀμφιχτυόνων συνέδριον. Μνημεῖα ἐν Δελφοῖς. ᾿Αθηνᾶς 
Προνοίας ναός. Μασσαλιῶται Φωχαιέων ἄποιχοι. Πλεῖς ος 
ποταμὸς καὶ Καςαλίας ὕδωρ. 


Karazrazazear δὲ συνέδριον ἐνταῦθα ᾿λλήνων, οἱ 
μὲν Ἀμφικτύονα τὸν Δευκαλίωνος νομίζουσι, καὶ ἀπὸ 
τούτου τοῖς συνελθοῦσιν ἐπίκλησιν À μφιχτύονας γενέ- 
σθαι. Ἀνδροτίων δὲ ἐν τῇ Ατθίδι ἔφη συγγραφῇ, ὡς 
τοεξαρχῆς ἀφίκοντο ἐς Δελφοὺς παρὰ τῶν προσοικοῦν-- 
τῶν συνεδρεύσοντες" καὶ ὀνομασθῆναι μὲν Α μφικτίονας ἴ 
τοὺς συνελθόντας, ἐχνικῆσαι δὲ ἀνὰ χρόνον τὸ γῦν 
σφισιν ὄνομα. ὑπὸ μὲν δὴ Αμφικτύονος αὐτοῦ φασιν 
ἐς συνέδριον χοινὸν τοσάδε γένη τοῦ Ἑλληνικοῦ συναχ-- 
θῆναι ἴωνας, Δόλοπας, Θεσσαλοὺς, Αἰνειᾶνας, Μά- 
ἡνητας, Μαλιέας, Φθιώτας, Δωριεῖς, Φωκέας, 
Acxpols τῇ Φωχίδι ὁμόρους ὑπὸ τῷ ὄρει τῇ Κνημῖδι. 
Καταλαβδόντων δὲ Φωχέων τὸ ἱερὸν, χαὶ ὕςερον 
δεκάτῳ ἔτει λαδόντος πέρας τοῦ πολέμου, μεταδολὲὴν 
χαὶ τὰ Ἀμφικτυόνων ἔσχε. Μακεδόνες μὲν γὰρ τελεῖν 
ἐς Ἀμφιιτύονας εὕραντο, Φῳχέων δὲ τὸ ἔθγος xai ἐχ 
τοῦ Δωριχοῦ Λακεδαιμόνιοι μετασχόντες ἐπαύσαντο 


1 ὀμφιχτύᾳνας. 
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Αμφοιτυονίας" οἱ μὲν τοῦ τολμήματος ἕνεκα of Φωχεῖς, 
οἱ δὲ συμμαχίας εὕραντο οἱ Λακεδαιμόνιοι τῇ ς Φωρκέω; 
ζημίαν. Βρέννου δὲ τῶν Γαλατῶν ςρατὸν ἀγαγέντος: 
ἐς Δελφοὺς, προθυμίαν ἐς τὸν πόλεμον où Φωκεῖς 
πλείς-ην τοῦ Ἑλληνικοῦ παρέσχοντο" χαὶ ἀπὸ τὸῦ ἔργου 
τούτου μετασχεῖν Αμφικτνονίας αὖθις, καὶ ἐὲ τὰ 
ἄλλα ἐγένετο ἀξίωμα αὑτοῖς ἀνασώσασθαι τὸ αρχαίον. 
Βασιλεὺς δὲ Αὔγουςος μετεῖναι χαὶ Νικοπολίταις τοῖς 
πρὸς τῷ Autéo συνεδρίου τοῦ Αμφικτυόνων ἠθέλγγσε- 
Μαγνητας μὲν οὖν καὶ Μαλιεῖς, καὶ Αἰνειᾶνα;, xai 
Φθιώτας Θεσσαλοῖς συντελεῖν. τὰς ψίφους δὲ, ἔσαι 
τούτων τε καὶ Δολόπων ( οὗ γὰρ ἔτι ἦν Δολόπων γένος ) 
Νυιοπολίτας φέρειν- Οἱ δὲ Αμφωιτύονες οἵ ἐπ’ ἐκοῦ roc 
χονταὰ ἀριθμῷ ὥσαν Ex Νιχοπόλεως μὲν καὶ Μακεδονίας 

τε καὶ Θεσσαλῶν, ἀπὸ ἑκάςων δύο ἀριθμῷ ἦσαν" ἐκ 
δὲ Βοιωτῶν ( Θεσσαλίαν ' γὰρ καὶ οὗτοι τὰ ἀρχαιότερα 
ὥχησαν, χαὶ Αἰολεῖς τηνικαῦτα ἐχαλοῦντο) καὶ ἐκ 
Φωχέων τε χαὶ Δελφῶν, παρὰ τούτων δύο ἑχάς-ων" 
εἷς δ᾽ ἐκ Δωρίδος τῆς ἀρχαίας" πέμπουσι δὲ καὶ Λοχροὶ, 
οἵ τε καλούμενοι Οζόλαι καὶ οἱ πέραν Εὐξοίας, ἕνα 
énarepor χαὶ Εὐδοεύς ἐςν εἷς" Πελοποννησίων δὲ ἐξ 
ἄργους καὶ Σικυῶνος χαὶ Κορίνθου σὺν Μεγαρεῦσίω 
uw εἷς καὶ εἷς ᾿Αθηναῖος ?. Αἱ μὲν δὲ πόλεις Αθῆναι 
καὶ Δελφοὶ χαὶ ἡ Νικόπολις, αὗται μὲν arrosé) ou 


à Θισσαλίας. 2 Ἑὐθοεύς éciv εἷς καὶ εἷς Αθηναῖος. : 

















PHOCIDE, ca. VIIL 305 


clusion des premiers fut leur attentat; quant aux La- 
cédæmoniens, ce fut à cause des secours qu'ils leur 
avoient donnés. Brennus ayant amené contre Delphes 
une armée de Gaulois, les Photéens furent de tous 
les Grecs ceux qui mirent le plus de zèlé à soutenir 
cette guerre; pour les récompenser, on ler rendit 
leur droit d'Amphictyonie, et ils recouvrèrent toute 
leur ancienne considération. L'empereur Auguste vou- 
lant que Îles habitants de Nicopolis, sur le promon- 
toire Actium, fussent admis dans l'assemblée des Am- 
phictyons, il réunit aux Thessaliens les Magnètes , les 
Maliens, les Ænianes et les Phthiotes, et donna aux: 
Nicopolitains leurs suffrages, ainsi que ceux des Do- 
lopes, nation qui n’existoit plus. Les Amphictyons, 
de mon temps, étoient au nombre de trente. Nico- 
polis, la Macédoine et la Thessalie en envoient chacune 
deux; les Bœotiens (ils habitoient aussi anciennement 
la Thessalie et portoient alors le nom d'Æoliens ), les 
Phocéens et les Delphiens en ont aussi chacun deux; 
l'ancienne Doride en fournit un ; les Locriens appelés 
Ozoles, et ceux qui sont vis-à-vis l'Eubée, en envoient 
deux, un de chaque peuple; il y en a un de l’Eu- 
bée ; parmi les peuples du Péloponnèse, les Argiens, 
les Sicyoniens et 165 Corinthiens, conjointement avec 
les Mégaréens, en députent chacun un; les Athéniens 
ont aussi le leur. Les villes d'Athènes, de Delphes et 


de Nicopolis envoient des députés à toutes les Am- 
CV. 20 
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συνεδρεύσοντας ἐς Αμφιχτυονία) πᾶσαν" ἀπὸ δὲ ἐθνῶν 
τῶν κατειλεγμένων ἑκάς-ἡ πόλει ἀνὰ μέρος ἐς Âpe 
φικτύονας καὶ ἐν χρόνον περιόδῳ συντελεῖν ἐς ιν. 

Ετελθόντι δὲ ἐς τὴν πόλιν, εἰσὶν ἐφεξῆς ναοί χαὶ 
ὁ μὲν πρῶτος αὑτῶν ἐρείπια nv ὁ ἐπὶ τούτῳ δὲ χενὸς 
καὶ ἀγαλμάτων καὶ ανδριάντων" ὁ δὲ αὑτῶν τρίτος 
χαὶ ὁ τέταρτος, ὁ μὲν τῶν ἐν Ῥώμῃ βασιλευσάντων 
εἶχεν οὐ πολλῶν τινων εἰκόνας, ὁ τέταρτος δὲ Αθή- 
γᾶς χαλεῖται Προνοίας. Τῶν δὲ ἀγαλμάτων «ὸ ἐν τῷ 
προνάῳ, Μασσαλιωτῶν ἀνάθημα, ἔςε μεγέθει τοῦ 
ἔνδον ἀγάλματος μεῖζον. Οἱ - δὲ Μασσαλιῶται Φω- 
χαιέων εἰσὶν ἄποιχοι, τῶν ἐν ἰωνίᾳ μοῖρα καὶ αὐταὶ 
τῶν ποτε À ρπαγον τὸν Μῆδον φυγόντων ἐχ Φωχαίας. 
Γενόμενοι δὲ ναυσὶν ἐπιχρατέςτεροι Καρχηδονίων, τήν 
τε γῆν, ἣν ἔχουτιν, ἐκτήσαντο, xai ἐπὶ μέγα ἀφί- 
xovro εὐδαιμονίας. Τῶν μὲν δὴ Μασσαλιωτῶν ya 
χοῦν τὸ ἀνάθημά ét. Χρυσοῦ δὲ ἀσαίδα ὑπὸ Κροίαον 
τοῦ Λυδοῦ τῇ Αθηνᾷ τῇ Προνοίᾳ δοθεῖσαν, ἐλεγέτο 
ὑπὸ τῶν Δελφῶν, ὡς Φιλόμηλος αὐτὴν ἐσύλησε. Πρὸς 
δὲ τῷ ἱερῷ τῆς Προνοίας Φυλάχου τέμενος ἐςτν ἡρῷον’ 
καὶ ὁ Φύλαχος οὗτος ὑπὸ Δελφῶν ἔχει φήμην χατὰ 
τὴν ἐπις"ρατείαν σφίσιν ἀμῦναι τὴν Περσῶν. Ἐν à 
τοῦ γυμνασίον τῷ ὑπαίδρῳ πεφυχέναι ποτὲ ἀγρίαν - 
φασὶν uv , χαὲ Οϑυσσέα, ἡνίκα πρὸς τὸν Αὐτόλυκον 
ἀφίκετο καὶ μετὰ τοῦ Αὐτολύκον τῶν παίδων ἐθήρενε, 
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τότε αὑτὸν τὸ τραῦμα τὸ ὑπὲρ τοῦ γόνατος ἐνταῦθα 
σχεῖν ὑπὸ τοῦ συός. Τραπομένῳ δὲ ἐς οἰρις-ερὰν axi τοῦ 
γυμνασίου, καὶ ὑπσκαταθάντι οὐ πλέον ( ἐμοὶ δοχεῖν ) 
ἢ τρία ca, ποταμός ἐς-ιν ὀνομαζόμενος Πλεῖς-ος’ 
οὗτος ὁ Πλεὶςτος ἐπὶ Κίῤῥαν τὸ ἐπίνειον Δελοῶν χαὶ 
τὴν ταύτη χάτεισι ϑάλασσαν. Ex δὲ τοῦ γυμνασίου 
τὴν ἐς τὸ ἱερὸν ἀνιόντι, ἔςτιν ἐν δεξιὰ τῆς ὁδοῦ τὸ 
ὕδωρ τῆς Καςαλίας, nai πιεν ἡδύ. Δοῦναι δὲ τὸ 
ὄνομα τῇ πηγῇ γυναῖκα λέγουσιν ἐπιχωρίαν, οἱ δὲ 
ἄνδρα Kaçrahoy" Πανύασις δὲ ὁ Πολνάρχον πεποιηκὼς 
ἐς Ἡρακλέα ἔπη, ϑυγατέρα Α χελώου τὴν Κας αλίαν 
φησὶν εἶναι λέγει γὰρ περὶ τοῦ Ἡρακλέους, 

Παρνησσὸν νιφόεντα Sooïs διὰ ποσσὶ περήσας, 

ἵκετο Καςαλίης ἀχελωΐδος ἄμθροτον ὕδωρ. 


ν 

Ἡχουσα δὲ χαὶ ἀλλο τοιόνδε τὸ ὕδωρ τῇ Κας-αλίᾳ 
ποταμοῦ δῶρον εἶναι τοῦ Κηφισσοῦ" τοῦτο ἐποίησε καὶ 
Αλχαῖος ἐν προοιμίῳ τῷ ἐς Ἀπόλλωνα βεδαιοῦνται 
δὲ οὐχ ἥχις α οἱ Λιλαιεῖς, οὗ ἐς τοῦ Κηφισσοῦ τὸν 

4 έ » / " x) À e ἢ 
πηγὴν πέμματα ἐπιχώρια καὶ ἀλλα, ὁπίσα νομῖζον-- 
A Ν ΕῚ « κ᾿ 

σιν, ἀφιᾶσιν ἕν τισιν εἰρημέναις ἡμέραις, καὶ αὐθις 
ἐν τῇ Καςαλίᾳ φασὶν αὑτὰ ἀναφαίνεσθαι. Δελφοῖς δὲ 
ε " Α ’ ’ … \ 
ἡ πόλις τ ἄναντες διὰ πάσης παρέχεται σχῆμα" κατὰ 
τὰ αὐτὰ δὲ τῇ πόλει τῇ ἀλλῃ καὶ ὁ ἱερὸς περίδολος 


1 Δελφὶς δέ τι πύλις. 
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tolycus, et chassant avec ses fils, fut blessé au-dessus 
du genou. Au sortir du gymnase, en vous détour- 
nant à gauche et en descendant, à ce qu’il me sem- 
ble , tout au plus trois stades, vous trouvez le fleuve 
Plistus, qui se rend à Cirrha, le port des Delphiens, 
où il se jette dans la mer. En remontant du gym- 
nase vers le temple, vous voyez à droite du chemin 
la fontaine Castalie , dont l'eau est très-agréable à 
boire ; les uns disent qu'elle a pris son nom d'une 
femme du pays, et d’autres qu’elle l'a pris d'un homme 
nommé Castalius. Panyasis, fils de Polyarchus, qui a 
fait un poëme sur Hercules , prétend que Castalie étoit 
fille d'Achéloüs; il dit en effet, en parlant d’Her- 
cules : Zraversant ἃ grands pas le Parnasse couvert 
de neige , il vint vers l'eau divine de Castalie, fille 
d'Achéloiüs ; d’autres prétendent encore que l'eau de 
cette fontaine est un don du fleuve Céphissus. Alcée 
a parlé aussi de cette tradition dans son exorde à 
Apollon; ce qui est fortement appuyé par les Lilæens, 
qui, à certains jours, jettent dans la source du Cé- 
phissus des gâteaux faits à la mode du pays, et d’autres 
choses déterminées par l'usage ; ils soutiennent que 
tout cela reparoît dans la fontaine Castalie. La ville 


.de Delphes est entièrement en pente; il en est de 
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même de l'enteinte consacrée à Apollon : cette en- 
ceinte occupe un très-grand espace dans la partie la 
plus élevée de la ville; elle est coupée par beaucoup 
d'issues. 


\ 


CHAPITRE IX. 


Offrandes faites ἃ Delphes. Taureau d’airain, Défsite des Athé- 
mens à Ægos-Potamos. Dunen, cheval d'aram. 


J= vais faire l'énumération de toutes les offrandes 
qui me paroissent mériter qu'on en parle; je ne crois 
pas qu'il soit nécessaire de s'arrêter aux athlètes, ni 
à tous ceux qui ont remporté des prix de musigne; 
ces derniers étant pour la plupart des geus pen con- - 
nus; d'ailleurs j'ai rapporté dans mon livre sur l'Elide 
ce qu'il y avoit à dire sur tous ceux des athlètes qui 
se sont distingués par quelque chose de remarquable. 
Je n’y ai cependant pas parlé de Phayllus de Cro- 
tone qui n'avait point remporté de victoire à Olympie » 
et qui, à Pytho, a été couronné vainqueur deux fois 
au pentathle et une fois à la course du stade; il 58 
trouva au combat naval contre les Mèdes, sur un 
vaisseau qu'il équipa à ses frais, et qu'il ft mon- 
ter par tous ceux des Crotoniates qui voyageoient 
alors dans la Grèce; il a une statue à Delphes: c'est 
tout ce que j'ai à dire sur ce Grotoniate. En entrant 
dans l'enceinte, vous yes un taureau de bronze, 
ouvrage de Théopropus d’Ægine,et offert par les Corcy- 
ræens à l'occasion suivante, On raconte que dans: l'ile de 








ΦΩΚΙΚΑ. ©. 31T 
«οὔ ἀπόλλῳνος᾽" οὗτος δὲ μεγέθει μέγας καὶ ἀνωτάτω 
τοῦ ἀςτεός ἐφ᾽ τέτμηνται δὲ καὶ ἔξοδοι δὲ αὑτοῦ 
συνεχεῖς. 


ΚΕΦΔΑΔΙΟΝ Θ΄. 


Τὰ ἐν Δελφοῖς ἀναθήματα. Χαλκοῦς ταῦρος. Αθηναίων 
πληγὴ ἐν Αἰγὸς ποταμοῖς. Δούριος ἵππος χαλκοῦς. 


Onoza ὁδ τῶν ἀναθημάτων εἰναί μοι λόγον μάλις-αἀ 
ἐφαίνετο [ ἀξια ], ποιησόμεθα αὐτῶν μνήμην. ἀθλητὰς 
μὲν οὖν καὶ ὅσοι ἀγωνις αἱ μουσικῆς τῷν ἀνθρώπων 
τοῖς πλείοσιν ἐγένοντο μετὰ οὐδενὸς λογισμοῦ, οὐ πάγῳ 
τι ἡγοῦμαι σπουδῆς ὠξίονς" ἀθλητὰς δὲ, ὁπόσοι τι 
χαὶ ὑπελείποντο ἐς δόξαν, ἐν λόγῳ σφᾶς ἐδήλῳσα τῷ 
ἐς Ἠλαους. Φαὔλλῳ δὲ ἘΚροτῳνιάτη ὀλυμκιάσι μὲν 
οὺχ ἔστιν αὐτῷ νίχη τὰς δὲ Πυθοῖ πιντάθλον δύο 
ἀνείλετο κἀὶ ς᾿ αδίου τὴν τρίτην. Ἐναυμάχησε δὲ xx 
ἐγαγτίᾳ τοῦ Μήδου ναῦν τε παρασχευασάμενος οἰχείαν, 
χαὶ Κροξῳγιατῶν ὁπόσοι ἐπεδήμουν τῇ Ἐλλάϑι ἐνεθίν 
βασε καὶ ἔφιν οἱ ἀνδριὰς 1 ἐν Δελφοῖς. Τὰ μὲν δὰ 
ἐς τὸν ἹΚροτωγιάτην οὕτως εἶχεν, Ἐσελθόγαι δὲ ἐς τὰ 
πέμεμος, χαλχοῦς ταῦρος, τέχνη μὲν Θερπρόπου à ἐςὶν 
λίγυχτον, Κορενραίων θὲ ἀνάθημα, Λέγεταᾳ δὲ, ὡς 
1 ἀνεβίβασε" καὶ ἔςιν ἀνδριάς. a {o. Θεοπρεκοῦς. 
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vcyre un taureau s'étant écarté du reste du troupeau 
es pâturages, alloit beugler sur les bords de la 
2x3 la même chose se renouvelant chaque jour,le pâtre 
sadcendit vers la mer, où il vit une quantité innom- 
-æm ble de thons; il en donna connoissance aux Corcy- 
eens de la ville, quise mirent en devoir de les prendre; 
a ais s'étant donné beaucoup de peine inutilement, ils 
-nvoyèrent des députés à Delphes, et ayant, d’après la ré- 
ponse de l'oracle, sacrifié ce taureau à Neptune, ils prirent 
tous ces poissons aussitôt après le sacrifice. Les of- 
£vandes qu’on voit à Olympie et à Delphes, sont le 
produit de la ditme de cette pêche. Vous remarquez 
ensuite les.offrandes que firent les Tégéates du butin 
qu'ils avoient pris sur les Lacédæmoniens ; ce sont les 
statues d’Apollon, de la Victoire, et des héros de leur 
pays: savoir : Callisto, fille de Lycaon; Arcas, auteur 
de Jeur nom, et les fils d’Arcas ; Elatus, Aphidas, Azan, 
et Tripbhylus, qui avoit pour mère, non Erato, mais 
Laodamie, fille d'Amyclas, roi de Lacédæmone : : on 
y voit aussi Erasus, fils de Triphylus; ces statues 
sont de différentes mains. Pausanias d’Apollonie ἃ fait 
celles d'Apollon et de Callisto; la Victoire et Arcas 
sont de Dædale de Sicyone; Triphylus et Azan, de 
Samolas, Arcadien; enfin Elatus, Aphidas et Erasus 
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d'Antiphanes d'Argos. Les Tégéates envoyèrent ces 
statues à Delphes après avoir fait prisonniers les Lacé- 
dæmoniens qui étoient venus les attaquer. Vis-à-wis 
sont les offrandes faites par les Lacédæmoniens du pro- 
duit du butin pris sur les Athéniens; ces statues sont 
les Dioscures, Jupiter, Apollon et Diane; ensuite Nep- 
tune, Lysandre, fils d'Âristocratus, couronné par ce 
dieu; Abas, qui prédisoit l'avenir à Lysandre ; et 
Hermon, qui gouvernoit, comme pilote, son vaisseau 


amiral. Comme les Mégaréens avoiént inscrit ce dernier 





parmi leurs citoyens, il étoit naturel que Théocosmus 
de Mégare fit sa statue; les Dioscures sont l'ouvrage 

d'Antiphanes d'Argos; le Devin est de la main de 

Pison de Calaurie dans la Trœsénie; Athénodore a 
fait Apollon et Jupiter ; et Damias, Diane, Neptune, 
et Lysandre. Ces deux sculpteurs étoient Arcadiens | 
de Clitore. Derrière ces statues sont celles des pnin- 
cipaux, soit Spartiates, ou alliés qui concoururent 
avec Lysandre à la victoire qu'il remporta à Ægos- 
Potamos, Ces personnages sont Âracas et Erianthès, 
le premier de Lacédæmone, et l’autre Bæetien; Asty- 
crates d'Erythrée sur le mont Mimas; Céphisocles, 
Hermophante , Hicésius de Chios ; Timarchus el 
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ztoc. Ἰαῦτα μὲν δὲ οἱ Τεγεᾶται ἔπεμψαν ἐς Ad" 
5.» «Λαχεδαιμονίους, ὅτε ἐπὶ σφᾶς ἐς ρατεώσαντο, 
τκαλώτους ἔἕλόντες. Λαχεδαιμονίων δὲ ἀπαντικρὺ 
τῶν ἀναθήματα EG ἀπ᾽ Αθηναίων > Διόσκονροι,. 

Ζεὺς, καὶ ἀπέλλων τε καὶ Aprepus ἐπὶ δὲ αὑτοῖς 
σειδῶν τε χαὶ Λύσανδρος ὁ Δρις"οχρίτου. ς-ἐεφανού-- 
oc ὑκὸ τοῦ Ποσειδῶνος: δας τε > ὃς τῷ Λυσᾶν- 
ns τότε ἐμαντεύετο, χαὶ ἕρμων ὁ τὴν ναῦν τὴν» 
»σάνδρου τὴν ς.ρατηγίδα κυβερνῶν. Τοῦτον μὲν δὴ 
ν ἔρμωνα Θεόχοσμος ποιήσαν ἔμελλεν ὁ Μεγαρεὺς, 
Ἑ ὑκὸ τῶν Μεγαρέων ἐγγραφέντα ἐς τὴν πολιτείαν" 

δὲ Διόσκουροι ἀντιφάνους εἰσὶν Ἀργείου καὶ ὁ μάν-- 
ς τέχνη Πίσωνος ἐκ Καλαυρείας τῆς Τροιξηνίων᾽ 
θηνόδωρος δὲ καὶ Δαμέας 1, ὁ μὲν τὰν Ἀρτεμίν τε 
αἱ Ποσειϑῶνα εἰργάσατο, ἔτι δὲ τὸν Αὐσανόρον" 
θηνόδωρος δὲ τὸν ἀπόλλωνα ἐποίησε καὶ τὸν Δία" 
ὕτοι δὲ ἀρκάδες εἰσὶν ἐκ Κλείτορος. ἀνάχεινται δὲ 
αἱ ὄπισθεν τῶν χατειλεγμένων, ἔσοι σνγκατειργάσαντο 
3 Δνσάνδρῳ τὰ ἐν Αἰγὸς ποταμοῖς, ἣ αὐτῶν Σπαρ- 
ἰατῶν, À απὸ τῶν συμμαχησάντων' εἰσὶ δὲ οἷδε, 

λρακὲς μὲν καὶ Ἐρειάνθης, ὁ μὲν αὐτῶν ἐκ Λαχε- 
)αίμονος, ὁ δὲ Ἑρειάνθης Βοιώτιος" ὑπὲρ τοῦ Μίμαν-. 
tros , ἐντεῦθεν μὲν ἀςτυχράτης" Xice δὲ Κυφισοχλῆς » 
καὶ Ἑρμόφαντός τε, καὶ ἱκέσιος" Τίμαρχος δὲ χαὶ 


1 Δαμίας. 
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-τ»ἢ . - » “ἢ 4 ᾿ 
Ass Piotr Ἀνίσιος de Θεξόχμος- x Où E: 


Κιμαέσιας χαὲ Μίλχσιος Αἰαντίδης. Τούτους μὲ; 
Haine Τίσχυδοας, τοὺς δὲ ἐξεξξς λλυπος Σεκωώ». 
Θεύποισπου Μιόεισν, χαὶ Κλεομχδχυ Σάμιον, χοκὲ. 
Ε- ἕσιας Arc ma Καεύξιον, χαὶ Αὐτένομον Ε: 
cuir, ax Ἀπιττέφαυτον Κορίνθιον, χαὶ Απολλέδω: 


, 4 . Li Ed . -- ὔἢ --- * | 
Ἰοοὔχνον, χαὶ εξ Ἐπιδχυρου Δίωνα τῆς ἐν τῇ À: 





pat Éxsusat dE τούτων Αξιόναιςς iv A y2: : 
ἐλ Dre, ἐκ δὲ Ecw£ms : Θεάρης 9 χαὶ Duzs, 
τε bas, an Κύμων 3 Μεγαρεὺς . Χαὶ Ayeuërs 
Σεχυώνως ἐκ de Aufsanixs χαὲ Κορῶώθου «κε χαὶ ΑΛ: 
χαδος Τγλυχράτης À, χαὶ Πυθέδοτος Κορίνθιος, χαὶ 
Δμξρ:αχιώτης Εὐαυτίδας" cours δὲ 5 Ἐπιχυρίθλι 
χαὶ Ετεόνοιος οἱ Λαχεδαιμόνιος Πατροχλεθυς σὲ χα. 
Κανάχου φασὶν ἔ:γα. Ti δὲ ATP ᾿Αθηναῖοι τὴν ὁ 
Αἰγὸς ποταμοῖς οὐ μετὰ τοῦ ἀιχαίου συμξῶναίς Gps 
ὁμολογοῦσι προδοδξναι γὰρ ἐπὶ χρέμασιν ὑπὸ ti 
ςρῥατηγησάντων. Τυδέα δὲ εἶναι nai ἀδείμαντον, À 
τὰ δῶρα ἐδέξαντο παρὰ Λυσάνδρου" καὶ ἐς ar5 


ξιν τοῦ λόγου Σιξύλλης παρέχονται τῶν χρησμῶν 


Καὶ τότ᾽ Αθηναίοισι Bapiçave κήδεα ϑύήσει 
Ζεὺς ὑψιθρεμέτης, οὗπερ χράτος ἐς ὁ μέγις ον" 


1 ἕἕρμιόνος. 2 Κόνων. 5. λγιμένης. ἢ Tnt 
8 Τελευτᾷ δὲ. | 
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-oras de Rhodes; Théodamus de Cnide ; Cim- 
ius d’Ephèse, et Æantides de Milet ; toutes ces 
ues sont des ouvrages de Tisandrus. Alypus de 
one a fait celles de Théopompe de Midée, Cléo- 
des de Samos, Aristoclès de Carystos, et An- 
omus d'Erétrie, tous deux de l'Eubée; Aristo- 
ante de Corinthe, Apollodore de Trœzène et Dion 
Epidaure , dans l'Argolide. Immédiatement après ces 
atues sont celles d'Axionicus, ÂAchæen de Pellène; 
héares d’Hermione , Pyrias de Phocée , Conon de Mé- 
are , Agamènes de Sicyone, Pythodotus de Co- 
inthe, Evantidas d'Ambracie , Télycrates de Leucade, 
τ enfin Epicyridas et Etéanicus, Lacédæmoniens ; ce 
ont les derniers. Toutes ces statues. sont, à ce qu'on 
lit, l'ouvrage de Patroclès et de Canachus. Les Athé- 
niens prétendent que la victoire que les Lacédæmoniens 
remportèrent sur eux à Ægos-Potamos fut due à des 
moyens peu légitimes; leurs généraux les avojent trahis 
pour de l'argent. Ils assurent en eflet, que Tydée et 
Adimantus avoient reçu des présents de Lysandre, et 

ils citent à l'appui de ce qu'ils avancent l’oracle suivant 

de la Sibylle : Ælors Le tout-puissant Jupiter, qui lance 


le tonnerre, accablera de maux les Athéniens ; il por- 
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tera la guerre et la désolation dans leurs vaisseaux. : 
périront par la perfidie et la ldcheté de leurs .c': 
Ils rappellent encore la prédiction suivante de δυο: 
Une nuée de maux est prête à fondre sur les Athénier 
par la méchanceté de leurs chefs ; maïs Les vaincus ἔργο 
veront quelque soulagement, lorsqu'ils auront sui | 
punition qu’ils méritent. Mais en voilà assez sur ce poin! 
La Sibylle avoit aussi prédit le combat des Lacéir 
moniens et des Argiens au sujet de l'endroit nomm: 
Thyrée, et que l'avantage seroit égal des deux côtés, 
cependant les Argiens s'attribuant la victoire, envoyé- 
rent à Delphes le cheval de Durien en bronxe, ouvrag: 
d’Antiphanes d'Argos. 


CHAPITRE X. 


Offrandes des Argiens et des Tarentins. Ville de Tarente. 
. Teras, héros. 





À v-nrssous du cheval Durien est un soubassemen! 
avec une inscription qui nous apprend que les statues 
qu'il supporte, ont été dédiées par les Athéniens, 
da produit de la dime du butin fait à la bataille de 
Marathon. Ces statues sont Minerve, Apollo, Μη; 
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ἹΝηυσὶ φέρει πολέμοιο μάχην καὶ δηϊοτῆτα, 
λλυμέναις δολεροῖσι τρόποις κακότητι νομήων. 


Τὰ δὲ ἕτερα ἐκ Μουσαίον χρησμῶν μνημονεύουσι' 


Καὶ γὰρ ἀθηναίοισιν ἐπέρχεται ἄγριος ὄμθδρος 
Ἡγεμόνων κακότητι" παραιφασίη δέ τις ἔςαι, 
Ἧι γ᾽ ἅλις ἡμύσουσι πόλιν, τίσονσι δὲ ποινήν. 


Ταῦτα μὲν δὴ ἐπὶ τοσοῦτον εἰρήσθω. Τὸν δὲ ὑπὲρ - 
τῆς καλουμένης Θυρέας Λακχεδαιμονίων ἀγῶνα καὶ 
᾿Αργείων » Σιδύλλα μὲν nai τοῦτον προεθέσπισεν, ὡς 
συμιβήσοιτο ἐξίσου ταῖς πόλεσιν. Ἀργεῖοι δὲ ἀξιοῦντες 
ἐσχηχέναι πλέον ἐν τῷ ἔργῳ, χαλχοῦν τινα ἕήπον τὸν 
Δούριον 1 δῆθεν ἀπέςςειλαν ἐς Δελφούς" τὸ δὲ ἔργον 
Ἀντιφάνους éçiv Αργείου. 


Ù ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ À. 


Apres καὶ Ταραντίνων ἀναθήματα. Τάραντα κόλις val 
Τάρας ἥρως. 


Ts βάθρῳ δὲ τῷ ὑκὸ τὸν ἧχπον τὸν Δαύριον δὴ 

ἐπίγραμμα μέν éçiv, ἀπὸ δεκάτης τοῦ Μαραθωνίον 

ἔργον τεθῆναι τὰς εἰκόνας" εἰσὶ δὲ Αθηνᾶ τε καὶ ἀπέλ- 
1 fo. Κλήθεντα. 
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λων, καὶ ἀνὴρ τῶν ς:ρατηγησάντων Μιλτιάδης : 
δὲ τῶν ἡρώων “αλουμένων Ἐρεχϑθεὺς, χαὲ Kg, 
xai Πανδίων, οὔτοι μὲν δὴ καὶ Ass τε 1, χαὲ A: 
τίοχος ὁ Ex Midas Ἡρακλεῖ γενόμενος τῆς Φύλαντος" 
ἔτι δὲ Αἰγεὺς τε χαὶ παίδων τῶν Θησέως Αχπίθας᾽ 

οὗτοι μὲν χαὶ φυλαῖς ᾿Αθήνησιν ὀνέματα χατῶ par 
τευμα ἔδοσαν τὸ ἐκ Δελφῶν. ὁ δὲ Μελάνθου Κέδρος, β 
χαὶ Θησεὺς, χαὶ Φυλεύς écivy οὗτοι δὲ οὐχέτι τῶν 
ἐπωνύμων εἰσί. Τοὺς μὲν δὲ χατειλεγμένους Φειθιας 
ἐποίησε, καὶ ἀληθεῖ λόγῳ δεκάτη χαὶ οὗτοι τῆς μάχη: 
εἰσί. Ἀντίγονον δὲ, nai τὸν παῖδα Δημέτριον, χαὶ 
Πτολεμαῖον τὸν Αἰγύπτιον χρόνῳ ὕςτερον «ἰπεζείλαν 
ἐς Δελφούς" τὸν μὲν Αἰγύπτιον καὶ εὐνοίᾳ τινὲ ἐς αὖ- 
τὸν, τοὺς δὲ Μακεδόνας τῷ ἐς αὐτοὺς déér. Πλησίον 

δὲ τοῦ ἵππου καὶ ἀλλα ἀναθήματά ἐςτιν Δριείων » οἱ 

ἡγεμόνες τῶν ἐς Θύξας ὁμοῦ Πολυνείχει φρατευσάν- 
τῶν, Αδρας-ὅς τε ὁ Ταλαοῦ, nai Τυδεὺς Οἰνέως χαὶ 

οἱ ἀπόγονοι Προίτου, χαὶ Καπανεὺς ἱππόνου, χαὶ 

Ἑτέοχλος ὁ ἴφιος, Πολννείκης τε χαὶ ἱππομέϑων αϑὲελ- 

φῆῇς ἀδράφου παῖς" Αμφιαράου δὲ χαὲ ἅρμα ἐγγὺς 
πεποίηται, χαὶ ἐφες-ηχὼς Βάτων ἐπὶ τῷ ἅρματι; 

ἡνίοχός "TE τῶν ἵππων, χαὶ τῷ ἀμφιαράῳ χαὶ ἄλλως 

προσήκων χατὰ οἰχειότητα' τελευταῖος δὲ Αλιθέρσης 

ἐςὶν αὐτῶν. Οὗτοι μὲν δ Ὑπατοδώρου χαὶ pit 


Σ Καὶ Κελέος τε. 
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tiades, l'un des généraux, et les héros Erechthée, Cé- 
crops, Pandion, ainsi que Léos, Antiocbhus, fils d'Her- 
cules et de Midée, fille de Phylas, et enfin Ægée 
et Acamas, l’un des fils de Thésée. Les Athéniens, 
d’après les ordres de l'oracle de Delphes, ont donné 
à leurs tribus les noms de ces héros. On y voit aussi 
Codrus, fils de Mélanthus ; Thésée et Phylée, qui 
ne sont pas du nombre des Eponÿmes. C’est Phidias 
qui a fait toutes ces statues, et elles sont réellement 
la dime du butin pris sur les Mèdes. Dans la suite 
des temps, les Athéniens envoyèrent à Delphes les 
statues d'Antigone, de Démétrius, son fils, et de 
Ptolémée, roi d'Egypte; celle de ce dernier par affec- 
tion pour lui, et celles des deux Macédoniens par la 
crainte qu'ils en avoient. On remarque près du cheval 
Durien d’autres offrandes des Argiens ; ce sont les sta- 
tues des chefs qui allèrent attaquer Thèbes avec Poly- 
nice, savoir; Adraste, fils de Talaüss T'ydée, fils d'OEnée; 
Capanée, fils de la sœur d'Hipponoüs, et Etéoclus, fils 
d'Iphis , tous deux descendants de Prætus; Polynice et 
Hippomédon, fils de la sœur d'Adraste: auprès d'eux est 
le char d’Amphiaraüs, sur lequel on voit Baton, conduc- 
teur des chevaux d'Amphiaraüs, et qui d’ailleurs lui étoit 
attaché par les liens du sang; la dernière de toutes 
ces statues est celle d’Alithersès : elles sont toutes 


l'ouvrage d'Hypatodorus et d’Aristogiton. Elles ont été 
V. 21 





faites, à ce que ι , 2 

Clotre . ; Î 

ἊΝ : ri "iérent vec Les itniens Jen 
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" us, . L 
D de lérence à Ampha Alcæas. qu'on à mis 


᾿: Euryalns Visi-is ont 
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᾿ χείτονός εἰσιν ἔργα, καὶ ἐποίησαν σφᾶς, ὡς αὐτοὶ 
Ἀργεῖοι λέγονσιν » ἀπὸ τῆς νίκης, ἥντινα ἐν Οἰνόῃ τῇ 
“ ἀργείᾳ αὑτοί τε καὶ Αθηναίων ἐπίκουροι Λακχεδαιμο-- 


τ ᾿)έους ἐνίκησαν. ἀπὸ δὲ τοῦ αὐτοῦ (ἐμοὶ δοκεῖν) 


| ᾿ ἔργου καὶ τοὺς Ἐπωόνους ὑπὸ Ἑλλήνων χαλουμένους 


DE 


” οἰνέθεσαν οἱ Αργεῖοι" χεῖνται γὰρ δὴ εἰκόγες καὶ τοὔ- 


ET , Σθένελος καὶ Αλχμαίων, κατὰ ἡλικίαν ( ἐμοὶ 


δοχεῖν) πρὸ Αμφιλέχου τετιμημένος" émi δὲ αὐτοῖς 
Πρόμαχος, nai Θέρσανδρος, καὶ Αἰγιαλεῦς τε, na 
Διομήδης" ἐν μέσῳ δὲ Διομήδους καὶ τοῦ Αἰγιαλέως 
égriv Εὐρύαλος" ἀπαντικρὺ δὲ αὐτῶν ἀνδριάντες τέ 
εἰσιν ἀλλοι τούτους Où ἀνέθεσαν οἱ Ἀργεῖοι » τοῦ 
οἰχισμοῦ τοῦ Μεσσηνίων Θρδαίοις καὶ Ἑπαμινώνδα 
μετασχόντες. Ἡρώων δὲ εἰσιν αἱ εἰκόνες, Δαναὸς μὲν 
βασιλέων ἰσχύσας ἐν τῷ ἄργει μέγις ν᾽ Ὑπερμνήςτρα 
δὲ, ἅτε καθαρὰ χεῖρας μόνη τῶν ἀδελφῶν" παρὰ de 
αὐτὲν καὶ ὁ Λυγκεὺς, καὶ ἅπαν τὸ ἐφιξῆς. αὐτῶν 
γένος τὸ ἐς H ρακλέα ve καὶ ἔτε πρότερον καθῆκον ἐς 
Περσέα. Ταραντίνων δὲ οἱ ἵππαι οἱ χαλχοῖ καὶ αἰχμά- 
Autor γυγαῖχες ἀπὸ Μεσαπίων εἰσὶν, ὁμόρων τῇ Τα- 
ραντίνων βαρβάρων. Αγελάδα δὲ ἔργα τοῦ ἀργείου. 
Τάραντα δὲ ἀπῴκισαν μὲν Λαχεδϑαιμόνιοι᾽ οἰκις-ὃς δὲ 
ἔγένετο Σπαρτιάτης Φάλανθος. Στελλομένῳ δὲ ἐς 
εἰποικίαν τῷ Φαλάνθῳ λόγιον ἦλθεν ἐκ Δελφῶν, ὑετοῦ 
αὐτὸν αἰσθόμενον ὑπὸ αἴθρᾳ, τηνικαῦτα καὶ χώραν 


a1* 
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χτήσασθαι χαὶ πόλιν. Τὸ μὲν δὴ παραυτίκα οὔτι 
ἰδία τὸ μάντευμα ἐπισκεψάμενος, οὔτε πρὸς τῶν 
ἐξηγητῶν τινα ἀναχοινώσας, κατέσχε ταῖς ναυσὲν 
ἐς ἰταλίαν. Ὡς δέ οἱ νικῶντι τοὺς BapSapous οὑκ 
ἐγίνετο οὔτε τινὰ ἑλεῖν τῶν πέλεων͵, οὔτε ἐπικρατῆσαι 
χώρας, ἐς ἀνάμνησιν ἀφικνεῖτο τοῦ χρησμοῦ, καὶ αϑώ- 
| para ἐνόμιξέν οἱ τὸν Θεὸν χρῆσαι, μὴ γὰρ ἄν ποτε 
ἐν χαθαρῷ καὶ αἰθρίῳ τῷ᾽ ἀέρι ὕσθῆναι. Kai αὐτὸν 
ἡ γυνὴ ἀθύμως ἔχοντα ( ἠκολουθήκει γὰρ οἴχοθεν ) τά 
τε ἄλλα ἐφιλοφρονεῖτο, χαὶ ἐς τὰ γόνατα ἐσθεμένη 
τὰ αὐτῆς τοῦ avdpis tv χεφαλὲὴὲν, ἐξέλεγε τοὺς 
φθεῖρας" χαί πὼς ὑπὸ εὐνοίας δακρῦσαι παρίς-αται 
τῇ γυναικὶ, ἐρώσῃ τοῦ ἀνὰρὸς ἐς οὐδὲν προχωροῦντα τὰ 
πράγματα᾽ προσέχει δὲ ἀφειδέςςερον τῶν δακρύων » 
καὶ ( ἔδρεχε γὰρ τοῦ Φαλάνθου τὴν χεφαλὴν ) συνίησί 
τε τῆς μαντείας ( ὄνομα Ἰὰρ δὴ ἣν λῖθρᾳ τῇ γυναικὶ) 
χαὶ οὕτω τῇ ἐπιούσῃ νυχτὶ Τάραντα τῶν βαρβάρων 
εἷλε μεγίς.ην καὶ εὐδαιμονες.άτην τῶν ἐπὶ ϑαλάσση 
πόλεων. Τάραντα δὲ τὸν ἥρω Ποσειδῶνός φασι καὶ 
ἐπιχωρίας Νύμφης παῖδα εἶναι" ἀπὸ δὲ τοῦ ἥρω τεθῆ- 
ναι τὰ ὀνόματα τῇ πόλει τε χαὶ τῷ ποταμῷ" χα- 
λεῖται γὰρ δὴ Τάρας κατὰ τὰ αὐτὰ τῇ πόλει καὶ ὁ 
ποταμές. 
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serein. N'ayant pas d'abord trop approfondi lui-même 
cet oracle, et ne l'ayant communiqué à aucun des 
Exégètes, il aborda en Italie avec ses vaisseaux. Voyant, 
malgré plusieurs victoires qu'il avoit remportées sur 
les Barbares, qu'il n'avoit pu parvenir à prendre aucune 
de leurs villes ni à s'emparer d'aucune portion du 
pays, il se rappela cet oracle, et il crut que le dieu 
avoit mis à son établissement une condition impos- 
sible, ne pensant pas qu'il pût pleuvoir par un temps 
clair et serein. Comme il étoit découragé, sa femme, 
qui l’avoit suivi dans cette expédition , lui faisoit toutes 
sortes de caresses ; ayant posé un jour la tête deson mari 
sur ses genoux, elle lui cherchoit les poux, et, par 
un mouvement de tendresse, en considérant le peu 
de succès de ses entreprises , elle se mit à pleurer. 
Comme ses larmes tomboient en abondance, elle 
mouilla entièrement la tête de Phalanthus, qui com- 
prit alors le sens de l’aracle ; car sa femme se nommoit 
Æthra (qui signifie en grec temps serein) ; et il 
prit la nuit suivante Tarente, la ville la plus grande et 
la plus opulente de toutes celles que les Barbares 
avoient sur les bords de la mer, Le héros Taras, qui 
a donné son nom à la ville et au fleuve qui y passe, 
étoit, à ce qu'on dit, fils de Neptune et d’une nym- 
phe du pays. Le fleuve se nomme Taras, ainsi que 
la ville. 
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CHAPITRE ΧΙ. 


Trésor des Sicyoniens. Offrandes des Cnidiens. Trésor des 
Siphniens. Les Liperæens. Trésor des Thébains, des Athéniens 
et des Potidéates. Portique des Athéniens. 


Lx trésor des Sicyoniens est tout auprès de l'offrande 
des Tarentins ; il n'y reste plus de richesses , non plus 
que dans les autres trésors. Les Cnidiens ont envoyé à 
Delphes des statues qui représentent Triopas, fonda- 
teur de Cnide (il est à cheval); Latone, Apollon et Diane 
décochant leurs flèches sur Titye, dont le corps est 
percé de traits. Ces statues sont vers le trésor des 
Sicyoniens. Les Siphniens avoient aussi fait bâtir un 
trésor ; voici à quelle occasion. IL y avoit des mines 
d'or dans leurtle, etle dieu leur ordonna de porter à 
Delphes la dtme de ce qu'ils en tiroient; ils firent en con- 
séquence construire ce trésor, et y apportèrentcette dème; 
7 mais ayant, par avarice, cessé de donner au dieu cœæ 
qui lui revenoit, la mer inonda leurs mines et les fit 
disparoître. Les Liparæens y ont aussi dédié des statues 
pour-une victoire navale qu'ils avoient remportée sur 


les Tyrrhéniens. Ces Liparæens étoient une colonie 
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Σικυωνίων ϑησαυρός. Κνιδίων ἀναθήματα. Σιφνίων Sn 
σαυρός. Λιπαραῖοι. Θηδαίων, Αθηναίων καὶ Ποτιδαιατῶν 
ϑησαυροί. Αθηναίων cod. "5 


Πλησίον δὲ τοῦ ἀναθήματος τοῦ Ταραντίνων Σιχυὼ» 
νίων éçi ϑησαυρός" χρήματα δὲ οὔτ᾽ ἐνταῦθα ἤδη 
ἤσαν, οὔτε ἐν ἄλλῳ τῶν ϑησανρῶν. Κνίδιοι δὲ ἐκό- 
μίσαν ἀγάλματα ἐς Δελφοὺς, Τριόπαν οἰχις ἦν τῆς 
Κνίδον παρες.ῶτα ἵππῳ, nai Λητὼ, καὶ Απόλλωνά 
τε καὶ Αρτεμιν ἐφιέντας τῶν βελῶν ἐπὶ Τιτυόν" τὰ 
δὲ 1 χαὶ τετρωμένος ἐς -ἷν ἤδη τὸ σῶμα. Τφῦτα ἕςτηχε 
παρὰ τὸν Σικυωνίων ϑησαυρέν. Ἐποιζθη δὲ καὶ ὑπὸ 
Σιφνίων ἐπὶ αἰτίᾳ τοιᾷδε ϑησαυρός. Σιφνίων ἡ νῆσος 
χρυσοῦ μέταλλα ἤνεγκε, καὶ αὐτοὺς τῶν προσιόντων 
ἐχέλευσεν ὁ ϑεὸς ἀποφέρειν δεκάτην ἐς Δελφούς" οΐ 
δὲ τὸν ϑησαυρὸν φχοδομήσαντο, χαὶ ἀπέφερον τὴν 
δεχάτην. ὡς δὲ ὑπὸ ἀπλης τας ἐξέλιπον τὲν φορὰν, 
ἐπικλύσασα ἡ ϑάλασσα ἀφανῆ τὰ μέταλλά σφισιν 
ἐποίησεν. Ἀνέθεσαν δὲ χαὶ ἀνδριάντας Λιπαραῖοι, ναυ-» 
μαχίᾳ κρατήσαντες Τυῤῥηνῶν. Οἱ δὲ Λιπαραῖοι οὕτοι 
Κνιδίων μὲν ἧσαν ἄπουιοι, τῆς δὲ ἀποικίας ἡγεμόνα 
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de Cnidiens dont le chef étoit aussi Cnidien; Antiochus, 
fils de Xénophanes, Syracusain, dit dans son ouvrage 
sur la Sicile, qu'il se nommoit Pentathlus ; il ajoute 
qu'ils s’établirent d'abord dans la Sicile sur le promon- 
toire Pachyne, où ils fondèrent une ville; en ayant été 
chassés à la suite d'une guerre par les Elymes et les 
Phœniciens , ils δ᾽ emparèrent des îles qui portent encore 
maintenant le nom d'îles d'Æole , qu'elles ont dans les 
vers d'Homère, soit que ces îles fussent alors désertes, 

soit qu’ils eussent chassé les habitants. Ils occupent celle 
de Lipara, où ils fondèrent une ville, et ils cultivent 
Hiéra , Strongylé et Didymes, où ils passent avec leurs 
vaisseaux, On voit dans l'île de Strongylé du feu qui sort 
de la terre ; il en sort aussi du sommet d'Hiéra: on 
trouve dans cette île, sur les bords de la mer, des bains 
très-agréables, mais seulement vers le soir, car le reste 
du jour ils sont trop chauds pour qu'on puisse y entrer. 
Le trésor des Thébains, ainsi que celui des Athéniens, 
a été construit à cause de quelques avantages à la guerre. 
J'ignore si les Cnidiens ont fait construire le leur à la 
suite de quelque victoire, ou seulement pour faire mon- 
tre de leur opulence: quant aux Thébains, nous savons 
que c’est à cause de la victoire de Leuctres qu'ils ont bâti 
leur trésor, et que les Athéniens ont construit le leur des 
dépouilles de ceux qui avoient débarqué à Marathon. 
Les Cléonæens furent affligés de la peste, de même 
que les Athéniens ; et, d’après un oracle rendu à Del- 
pbes, ils sacrifièrent un bouc au soleil levant; la mala- 
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die ayant cessé, ils envoyèrent un bouc de bronre 
à Apollon. Les Potidæates de la Thrace et les Syra- 
cusains ont fait ériger chacun un trésor, les premiers 
par pure dévotion envers le dieu, et les Syracusains 
après l'éclatante défaite de l'armée Athénienne. Les 
Athéniens eux-mêmes ont fait ériger un portique avec 
le produit du butin qu'ils firent sur les Péloponnésiens 
et les dutres peuples de la Grèce qui étoient alliés avec 
eux. On y voit des proues de vaisseaux avec leurs 
orneinents et des boucliers en cuivre; dessus est une 
inscription qui nous fait connoître les villes sur les- 
quelles les Athéniens firent ce butin ; ces villes sont 
Élis, Lacédæmone, Sicyone, Mégare, Pellène dans 

l'Achaie ; Ambracie, Leucade et Corinthe elle-même, 

Ce fut, à ce que je pense, à la suite de ces victoires 
navales que les Athéniens sacrifièrent à Thésée et à 
Neptune sur le promontoire Rhiuw. L'inscription roule 


sur Phormion, fils d'Asopichus, et sur ses exploits. 
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( εὕραντο γὰρ λύσιν τοῦ χαχοῦ) τράγον χαλκοῦν 
ἀποπέμπουσι τῷ Απόλλωνι. Ποτιδαιατῶν δὲ τῶν ἐν 
Θράχη καὶ Συρακουσίων, τῶν μέν ἐςτιν ὁ ϑησαυρὸς 
ἐπὸ τοῦ Αττικοῦ τοῦ μεγάλου πταίσματος" Ποτιϑαιά-- 
ται δὲ εὐσεβείας τῆς ἐς τὸν ϑεὸν ἐποίησαν. ὥχοδό- 
μὴῆσαν δὲ χαὶ Αθηναῖοι ς-οὰν ἀπὸ χρημάτων, ἃ ἐν 
τῷ πολέμῳ σφίσιν ἐγένετο ἀπό τε Πελοποννησίων, καὲ 
ὅσοι Πελοποννησίοις ἦσαν τοῦ Ἑλληνικοῦ σύμμαχοι. 
Ανάκειται δὲ καὶ πλοίων τὰ ἄκρα κοσμήματα καὶ 
ἀσπίδες χαλκαῖ τὸ δὲ ἐπίγραμμα τὸ ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀριθμεῖ 
τὰς πόλεις, ἀφ᾽ ὧν Αθηναῖοι τὰ ἀκροθίνια ἀπές:ει- 
λαν, τήν τε HAduv καὶ Λακεδαιμονίων, Σικυῶνά 
τε χὰὶ Μέγαρα, καὶ Πελληνέας Ἀχαιῶν, Αμδραχίαν 
τε χαὶ Λευχάϑα, καὶ αὑτὴν Κόρινθον. Γενέσθαι δὲ 
ἀπὸ τῶν ναυμαχιῶν τούτων χαὶ ϑυσίαν Θησεῖ, καὶ 
τῷ Ποσειδῶνι ἐπὶ τῷ ὀνομαζομένῳ Ῥίῳ καί μοι φαί- 
νεται. Τὸ ἐπίγραμμα ἐς Φορμίωνα τὸν Ασωπίχου ëçi 
χαὶ ἐς τοῦ Φορμίωνος τὰ ἔργα. 
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Hpogl Σιδῆλα. Μαρπήσσου πόλεως ἐρείπια. Σιδύ} λα 
Κυμαία. Σάδϑη ÉGpaia. Φαεννίς. 





Terra ὀξἐςο ἀνίσχουσα ὑπὲρ τῆς γῆς le ἐπὶ ταύτη 
Δελφοὶ ςιἅσαᾶν φασιν ᾷσαι τοὺς χρησμοὺς ὄνομα H ρο-᾿ 
nd Σύλλαν δὲ ἐπίκλησιν. Τὰν πρότερον γενο- 
, ταύτην ταῖς μάλις-α ὁμοίως οὖσαν ἀρχαίαν 
ὥρισκον», Ὁ ϑνγατέρα ἕλληνες Διὸς καὶ Λαμίας τῆς 
᾿Πραιδῦνός ist εἶναι, Kai χρησμοὺς τε αὑτὲν γυναι- 
| χῶν πρύτην aout, xai ὑπὸ τῶν Λιδύων Σιδύλλαν 
λέγνσο ὀμυμασθῆναι. H δὲ Ἡροφίλη νεωτέρα μὲν 
Dame, φαίνεται δὲ ὅμως πρὸ τοῦ πολέμου γεγονυῖα 
ταὶ αὕτη τοῦ Tes χαὶ Ἑλένην τε προεδήλωσεν 
dy τοῖς Apres » ὡς ER ὀλέθρῳ τῆς Ἀσίας χαὶ Ev 
ρώπης τραφήσοσο ἂν Σπάρτη, καὶ ὡς ἴλιον ἁλώσεται 
δὲ αὐτὸν ὑπὸ } Ἑλλήνων. δύλιοι δὲ χαὶ ὕμνον 3 μέμνηνται 
τῆς γυναικὸς ἐς ἀπόλλωνα. Καλεῖται δὲ 5 οὐχ Hp 
Ῥίλην μόνον 4, ἀλλὰ καὶ Apr ἐν τοῖς ἔπεσιν αὐτὸν, 
δαὶ Αἀπόλλωνος γυνὴ γαμετὴ »τοτε ὲ δὲ 5 ἀϑελφγ, χαὶ | Ars 

δ γάτηρ 
φησὶν εἶναι: ταῦτα μὲν δὴ μαινομένη τε χαὶ 


8 ᾿" Fri 
è dé. in. 2 Καὶ ὕμνων. 3 Καλεῖ δὲ. ῆ Μόνην" 
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CHAPITRE XII. 


Hérophile la Sibylle. Ruines de Marpesse. Sibylle de Cames 
Sabbé la juive. Phaennis. | 


Οὐκ voit près de là une roche qui s'élève au-dessus de 
la terre ; les Delphiens assurent qu'Hérophile surnom- 
mée la Sibylle, se tenoit sur cette roche pour chanter 
ses oracles. La première qui ait porté ce nom de Si 
bylle et qui me paroït remonter à la plus haute anti- 
quité, est celle que les Grecs disent fille de J npiter 
et de Lamie, fille de Neptune; elle est, suivant eux, 
la première femme qui ait prononcé des oracles, et 
ils ajoutent que ce fut des Libyens qu’elle reçut le 
nom de Sibylle. Hérophile est d'une époque plüs ré- 
cente que celle-là ; il paroît néanmoins qu'elle florissoit 
avant le siége de Troie, car elle annonçà dans ses 
oracles qu'Hélène naitroit et seroit élevée à Sparte pour 
le malheur de l'Asie et de l'Europe, et que Troie seroit 
à cause d'elle prise par les Grecs. Les Déliens rap- 
pellent un hymne de cette femme sur Apollon ; elle se 
donne dans ses vers non-seulement le nom d’Hérophile, 
mais encore celui de Diane; elle se dit dans un endroit 
l'épouse légitime d’Apollon, dans un autre sa sœur et 
ensuite sa fille ; elle débite tout cela comme furieuse et 











— 
nn. 
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-ποῦ ϑεοῦ χάτοχος πεποίηκεν. ἑτέρωθι δὲ εἶπε τῶν 
- πσμῶν, ὡς μητρὸς μὲν ἀθανάτης εἴη μιᾶς τῶν ἐν 
= Νυμφῶν, πατρὸς δὲ ἀνθρώπον’' καὶ οὕτω λέγει 

- EXN 


"Εἰμὶ δ᾽ ἐγὼ γεγαυῖα μέσον ϑνητοῦ τε ϑεᾶς τε, 
᾿τ Νύμφης δ᾽ ἀθανάτης, πατρὸς δ᾽ αὖ κητοφγάγοιο, 
- Μητρόθεν ἰδογενὴς , πατρὶς δέ μοί ἐς τν ἐρυθρὴ 
Μάρπησσος μητρὸς ἱερὴ, ἧ ποταμὸς τ δ᾽ Αϊδωνεύς. 


ἶν δὲ ἔτι καὶ ἐν τῇ ἴδη τῇ Τρωϊκῇ πόλεως Μαρπήσ- 
σου τὰ ἐρείπια, καὶ ἐν αὑτοῖς οἰκήτορες ὡς ἑξήκοντα 
ἄνθρωποι" ὑπέρυθρος δὲ πᾶσα περὶ τὴν Μάρπησσον 3 
γῆ, καὶ δεινῶς éçiv αὐχμώϑης" ce καὶ τῷ Αἰϑωνεῖ 3 
ποταμῷ καταδύεσθαί qu τε ή ἐς τὴν χώραν, χαὶ 
ἀνασχόντι τὸ αὑτὸ αὖθις πάσχειν, τέλος δὲ χαὶ ἀφα- 
νίζεσθαι χατὰ τῆς γῆς" αἴτιον ( ἐμοὶ δοχεῖν ) ἔςτιν, 
ὅτι λεπτή τε χατὰ τοῦτο καὶ σηραγγώδης écriv ἡ ἴδη. 
ἀπέχει δὲ Αλεξανϑρείας τῆς ἐν τῇ Τρωάδι τεσσαρά-- 
xovra ἡ Μάρπησσος καὶ διακόσια ς-ἀδια. Τὴν δὲ 
Ἡροφίλην οἱ ἐν τῇ Αλεξανδρείᾳ ταύτη 5 νεωχόρον τε 
τοῦ Απόλλωνος γενέσθαι τοῦ Σμινθέως, καὶ ἐπὶ τῷ 
ὀνείρατι τῷ Ἑκάβης χρῆσαί φασιν αὑτὴν, ἃ δὲ χαὶ 
ἐπιτελεσθέντα ἴσμεν. Αὕτη ἡ Σιδύλλα ὥχησε μὲν τὸ 


1 ἱερὴ, ποταμὸς. 2 Τὸ Μάρπησσον. 3 Λάδωνι. 4 Κατα- 
ϑύεσθαί τε. 5. Ταύτην. 





336 OKIKA. 18’. 

πολὺ τοῦ βίου ἐν Σάμῳ, ἀφίκετο δὲ χαὶ ἐς KA. 
τὸν Κολοφωνίων, χαὶ ἐς Δῆλόν τε, καὶ ἐς Δελφούς: 
ὁπότε δὲ GHRATO, ἐπὶ ταὔτης ἱς“αμένη τῆς πέτρεες 
de. Τὸ μέν τοι χρεὼν αὑτὲν ἐπέλαδεν ἐν τῇ Τρωάϑι- 
χαί οἱ τὸ μνῆμα ἐν τῷ ἀλσει τοῦ Σμινθέως ἐς-ὦ, καὲ 


ἔλεγεῖον ἐπὶ STANS 


Αδ᾽ ἐγὼ ἁ Φοίξοιο σαφηγορίς εἰμι Σιθύλλα, 
Ton’ ὑπὸ λαϊνέω σάματι πυθομένα" 

Παρθένος αὐδάεσσα τοπρὶν, νῦν δ᾽ αἰὲν ἄναυδος 
Μοίρα ὑπὸ ςιξαοῦ τήνδε λαχοῦσα πέδην. 

ἀλλὰ πέδας Νύμφαισι καὶ Épuñ τῷδ᾽ ὑπόκειμαι | 
Μοῖραν ἔχουσ᾽ Ἑχάτῳ τῆς τότ᾽ ἀναχτορίης. | 


ὁ μὲν δὲ παρὰ τὸ μνῆμα ἕςτηχεν Ἑρμᾶς λίθου τετροί-- 
γωνον σχῆμα" ἐξ ἀρις-ερᾶς δὲ ὕδωρ τε χατερχόμενον 
ἐς χρίάνην, καὶ τῶν Νυμφῶν ἐς τὰ ἀγάλματα. Écu— 
θραῖοι δὲ (ἀμφισβητοῦσι γὰρ τῆς Ἡρογίχης προγυμότατα 
Ἑλλήνων ) Κώρυχόν τε καλούμενον ἔρος, xai ἐν τῷ 
ὄρει σπήλαιον ἀποφαίνουσι, τεχθῆναι τὲν Ἡροφίλην 
ἐν αὑτῷ λέγοντες, Θεοδώρον δὲ émyup'ou ποιμένος 
χαὶ Νύμφης παῖδα εἶναι" ἰδαίαν δὲ ἐπίκλησιν γενέσθαι 
τῇ Νύμφη, κατ᾽ ἀλλο μὲν οὐδὲν, τῶν δὲ χωρίων τὰ 
δασέα ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ἴδας τότε ὀνομάζεσθαι. Τὸ 
δὲ ἔπος τὸ ἐς τὸν Μάρπησσον, χαὶ τὸν ποταμὸν τὸν 
Αἰδωνέα,, τοῦτο οἱ Ἐρυθραῖοι τὸ ἔπος ἀφαιροῦσιν πὸ 
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Samos; elle alla ensuite à Claros dans le pays des 
Colophoniens, à Délos et à Delphes. Arrivée dans ce 
dernier endroit, elle se tenoit sur cette roche, d'où 
elle rendoit ses oracles ; elle finit ses jours dans la 
Troade, où elle a son tombeau dans le bois sacré 
d’Apollon Sminthéus, et on y lit sur un cippe l'ins- 
cription suivante en vers élégiaques : Je suis cette Si- 
bylle interprète véridique de Phæbus , je suis réduite en 
poussière sous cette pierre , jadis vierge éloquente , main- 
tenant muette à jamais, la parque inflexible m'en- 
chaîne ici; cependant par la faveur du dieu que j'ai 
jadis servi, je suis dans le voisinage des nymples et de 
Mercure. 1 y a effectivement vers son tombeau un Mer- 
cure en marbre de forme carrée, et à sa gauche, de 
l'eau qui se rend dans une fontaine, et des slatues de 
nymphes. Les Erythræens qui sont de tous les Grecs 
ceux qui revendiquent Hérophile avec le plus de cha- 
leur, montrent sur le mont Corycus une grotte où ils 
disent qu'elle est née ; elle étoit suivant eux, fille de 
Théodore , berger du pays, et d’une nymphe; le surnom 
d’Idæa qu'on donnoit à cette nymple ne vient pas d’au- 
tre chose que de ce qu'on appeloit alors {da tous 
les endroits touflus; les Erythræens retranchent de ses 
prédictions le vers où il est question de Marpesse et 


du fleuve Aïdonéus. Hypérochus de Cumes a écrit que 
. 22 
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la Sibylle qui vint après celle-R étoit de Cumes chez les 
Opiques. Elle débitoit ses oracles de la même ma- 
nière et se nommoit Démo. Les Cumæens ne peuvent 
mortrer aucun oracle de cette femme, mais ils font 
voir dans le temple d'Apollon, une petite ume de 
marbre où ils disent que sont les os de la Sibylle ; 
dans la suite on a gravé sur cette urne le nom de Démo. 
Les Hébreux, dont le pays est au-dessus de la Pa- 

lestine, ont eu aussi chez eux une femme qui pré- 
disoit l'avenir et qui se nommoit Sabbé ; elle avoit à 
ce qu'on assure Bérose pour père et Erymanthé pour 
mère. Quelques personnes prétendent qu’elle étoit Ba- 
bylonienne, d’autres la nomment la Sibylle Ægyp- 
tienne. Phaennis, fille d'un roi de Chaones, et les 

. Péliades, femmes que le dieu inspiroit, prédisoient 

aussi l'avenir à Dodone ; mais elles ne reçurent ja- 

mais le nom de Sibylles. Il est très-facile de con- 
noître l'époque où vivoit Phaennis et de lire ses pré- 
dictions ; elle vivoit en effet à l’époque où Antiochus 
remonta sur le trône, immédiatement après que Démé- 
trius eut été fait prisonnier ; quant à celles qu'on nom- 
. moit les Péliades ( Colombes), elles étoient, dit-on, an- 
térieures à Phémonoé; elles sont les premières fem- 
mes qui ay.nt chanté ces vers : Jupiter étoit, Jupiter 
est, Jupitér sera , 8 grand Jupiter ! la terre produit des 
fruits, honorez-la donc du nom de mère. Les hommes 
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κῶν χρησμῶν. Τὴν δὲ ἐπὶ ταύτη χρησμοὺς κατὰ ταὐτὰ 
εἰποῦσαν ἐκ Κύμης τῆς ἐν Οπικοῖς εἶναι, καλεῖσθαι 
δὲ αὐτὴν Δημὼ,, συνέγραψεν Ynépoyos ἀνὲρ Κυμαῖος. 
Xpnouèv δὲ οἱ Κυμαῖοι τῆς γυναικὸς ταύτης οὐδένα ! 
εἶχον ἐπιδείξασθαι, λίθου δὲ ὑδρίαν ἐν ἀπόλλωνος ἱερῷ 
δεικνύουσιν où μεγάλην, τῆς Σιδύλλης ἐνταῦθα χεῖ- 
σθαι φάμενοι τὰ dd ἐπεγράφη δὲ καὶ ὕς ρον τῆς 
Δημοῦς. Παρὰ Ἑβραίοις τοῖς ὑπὲρ τῆς Παλαις:ἵνης 
γυνὴ χρησμολόγος, ὄνομα δὲ αὑτῇ Za66n Βηρώσου 
δὲ εἶναι πατρὸς, καὶ Ἐρυμάνθης μητρός φασι Σάδ- 
Env” οἱ δὲ αὑτὴν Βαβυλωνίαν, ἕτεροι δὲ Σιδύλλαν 
καλοῦτιν Αἰγνπτίαν. Φαεννὶς δὲ ϑυγάτηρ δασιλεύ-- 
σαντος ἀνδρὸς ἐν Χαάοσι, καὶ αἱ Πέλειαι παρὰ Δωϑδὼ- 
ναίοις ἐμαντευσαντο μὲν ἐκ ϑεοῦ καὶ αὗται, Σιδύλλαι 
δὲ ὑπὸ ἀνθρώπων οὐχ ἐχλήθησαν. Τῆς μὲν δὴ πυθέ- 
σθαι τὸν 3 ἡλικίαν καὶ ἐπιλέξασίν ἐς τ τοὺς χρησμούς 5: 
Αντιόχον γὰρ μετὰ τὸ ἁλῶναι Δημήτριον αὐτίκα ἐς 
τὴν ἀρχὴν καθις“αμένου γέγονε Φαεννίς. Τὰς Πελειά- 
δὰς δὲ Φημονόης τε ἔτι προτέρας γενέσθαι λέγουσι, 
καὶ ἄσαι γυναικῶν πρώτας τάδε τὰ ἔπη" 


Ζεὺς ἦν, Ζεύς ἐςι, Ζεὺς ἔσσεται, ὦ μεγάλε Ζεῦ" 
Ta καρποὺς 4 ἀνίει, διὸ χλήξετε μητέρα γαῖαν. 


1 Éc où ϑένα. ΔῈ ςὶ τὴν. 3 Επιλέξασθαι ῥάϑιον τοὺς χρη- 
σμούς. ἦ À καρποὺς. 
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qui ont fait des prédictions sont, à ce qu'on ajoute, 


Eucloüs, Cyprien ; Musée, fils d’Antiophémus, Athé- 


. pien, et Lycus, fils de Pandion, ainsi que Bacis, Βασι 
” tien, qui étoit inspiré par les nymphes; j'ai lu toutes leurs 


prédictions excepté celles de Lycus. Voilà, assure-t-on, 


= jusqu’à présent tous ceux , tant hommes que femmes, 


qui ont prédit l'avenir par l'inspiration divine; il est 


possible qu’il en vienne d’autres avec le temps. 
CHAPITRE XIIT. 


Aatres offrandes à Delphes. Chasse des bisons. Combat 
d’Hercules et d’Apollon. Offrandes des Grecs et des Τὰ" 
rentins. 


C'asr Dropion , fils de Déon et roi des Pœæoniens , qui 
a envoyé à Delphes la tête du bison en bronze qu'on 
y voit. Les bisons sont des taureaux de la Pœonie, 
qui de toutes les bêtes sauvages sont les plus diffi- 
ciles à saisir vivantes, aucun filet n'étant assez fort 
pour leur résister; on [68 prend ainsi. Lorsque les 
chasseurs ont trouvé un endroit en pente rapide 
qui se termine par un fond creux ; ils entourent 
d'abord ce fond d’une palissade de pieux très-forts, 
ils garnissent ensuite la pente et la plaine qui est 
au bas, de peaux toutes fraiches ; s'ils m'en ont 
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pes , ils frottent d'huile des peaux sèches pour les 
rendre glissantes ; après © la ceux qui montent le 
mieux à cheval se mettent à la poursuite des bisons 
et les poussent dans cet endroit; à peine ont-ils mis 
le pied sur les premières peaux qu'ils glissent et 
coulent le long de la descente jusqu'à ce qu'ils soient 
arrivés en bas; on les laisse là, d’abord sans s'en 
occuper; mais vers le quatrième ou le cinquième jour 
au plus tard, lorsque la faim et la fatigue leur ont 
fait perdre la plus grande partie. de leur férocité, 
ceux dont le métier est de les aprivoiser , leur pré- 
sentent, tandis qu’ils sont encore couchés, des pignons 
de pin cultivé, épluchés avec le plus grand soin, car 
dans le premier moment ces animaux ne voudroient 
pas toucher à d'autre nourriture , et finalement, les 
ayant attachés, ils les emmènent; voilà comme on 
prend les bisons. Vis-à-vis cette têté en bronze de 
bison, on voit une statue qui représente un homme 
couvert d'une cuirasse avec un manteau par dessus; 
les Delphiens disent que c’est une offrande des An- 
driens offerte par Andréus, leur fondateur. Les sta- 
tues d'Apollon, de Minerve et de Diane ont été con- 
sacrées par les Phocéens du produit du butin qu'ils 
avoient fait sur les Thessaliens, leurs voisins , (excepté 
du côté où ils en sont séparés par les Locriens 
Hypocnémidiens), et leurs ennemis éternels. Les 
offrandes qui viennent ensuite, sont un char sur le- 
quel est une statue d'Ammon, donné par les Cyrénæens, 
peuple Grec de la Libye; Apollon tenant un cerf, 
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ὧν ὃὲ ἀποροῦντες τύχωσι βυρσῶν, τότε ai τὰ avc 
τῶν δερμάτων ὑπὸ ἐλαίου σφίσιν ὀλισθηρὰ ποιεῖται. 
Τὸ δὲ ἐντεῦθεν οἱ μάλις-α ἱππεύειν ἀγαθοὶ συνελαύ- 
νουσιν ἐς τὸ εἰρημένον χωρίον τοὺς βίσωνας" οἱ δὲ 
εὐθὺς ἐν ταῖς πρώταις τῶν βυρσῶν ὀλισθόντες, κατὰ 
τοῦ πρανοῦς κχυλίνδονται, ἕως χατενεχθῶσιν ἐς τὸ 
ὁμαλόν" ἐῤῥιμμίνοι δὲ ἐνταῦθα ἠμέληνται καταρχάς" 
τετάρτη δὲ À πέμπτῃ μάλις α ἡμέρᾳ τῶν μὲν ἤδη τοῦ 
ϑυμοῦ τὸ πολὺ ὁ λιμὸς ἀφαιρεῖ καὶ ἡ ταλαιπωρία: 
οἱ δέ σφισιν, οἷς τέχνη τιθασσεύειν, προσφέρουσιν ἔτι 
χειμένοις πίτυος τῆς ἡμέρου καρπὸν᾽ πρὶν ἐχλέξαντες 
ἐχ τῶν ἐλαχίς-ων ἐλύτρων' ἑτέρας δὲ οὐκ ἂν τροφῆς 
τοπαραντίκα ἅψαιτο τὰ ϑηρία' τέλος δὲ διαλαβόντες 
δεσμοῖς ἄγουσι. Καὶ τοὺς μὲν τρόπον αἱροῦσι τὸν εἰρη- 
μένον. Τοῦ βίσωνος δὲ τῆς χεφαλῆς καταντικρὺ 
τῆς χαλχῆς ἀνδριάς ἐς ϑώρακά τε ἐνδεδυκὼς χαὶὲ 
χλαμύϑα ἐπὶ τῷ ϑώραχι Ανδρίων δὲ ἀνάθημα 
οἱ Δελφοὶ λέγουσιν ἀνδρέα εἶναι τὸν οἰχις-ἦν. Τό τε 
ἄγαλμα τοῦ ᾿Απόλλωνος καὶ ᾿Αθηνᾶς τε καὶ Ἀρτέμιδος 
Φωχέων ἀναθήματά ἐςτιν ἀπὸ Θισσαλῶν ὁμόρων τε, 
πλὴν ἔσον οἱ Λοχροὶ σφᾶς Yroxvn μέδιοι διείργουσι, 
χαὶ ἀεὶ πολεμίων ὄντων. Ανέθεσαν δὲ καὶ οἱ ἐν Φαρ- 
σάλῳ Θεσσαλοὶ, καὶ Μακεδόνων οἱ ὑπὸ τῇ Πιερίᾳ 
πόλιν Δῖον οἰκοῦντες, Κνρηναῖοί τε τοῦ Ἑλληνικοῦ τοῦ 
ἐν Λιδύη, οὗτοι μὲν τὸ ἅρμα, καὶ ἐπὶ τῷ ἅρματι 
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œyalua Αμμωνος ἴ, Μαχεϑόνες δὲ οἱ ἐν Δίῳ τὸν Απέλ-- 
love, ὃς εἰλημμένος éçi τῆς ἐλάφου" Φαρσάλιοι οδὲ 
ἀχϑλέα τε ἐπὶ ἵππω, χαὶ ὁ Παάτροχλος συμπαραθεξ 
οἱ καὶ τῷ ἕππῳ. Καὶ Κορίνθιοι 2 δὲ οἱ Δωριεῖς ὠχοδέ- 
μησαν ϑηδαυρὸν χαὶ oUtct χαὶ ὁ χρυσὸς ὃ Ex Λυδῶν 
αἀνέκξιτο ἐνταῦθα. Τὸ, δὲ ἄγαλμα τοῦ ἢραχλέους av 
θημα ἐςι Θηδαίων, ἔτε Φωκεῦσιν ἐπολέμηαν τὸν ἱερὸν 
χαλούμενον πόλεμον. Eloi xai εἰκόνες χαλκαῖ Φωχέων 
ἀναθέντων, ἡνίκα δευτέρᾳ συμβολῇ τὸ ἱππιχὲν ἐτρέ- 
paye τὸ ex Θεσσαλίας. ᾧλεάσιοι δὲ ἐχέμισαν ἐς Δελ- 
φοὺς Δία τε χαλχοῦν καὶ ἐμοῦ τῷ Διὶ ἀγαλμα Αἰγίνης. 
Ex δὲ Μαντινείας τῆς Αρχάδων Απόλλων χαλχοῦς ἐςτιν 
ἀνάθημα" οὗτος οὐ πόῤῥω τοῦ Κορινθίων ἐς-ὶ ϑησαυ- 
ροῦ. H ραχλῆς δὲ χαὶ Αἀπόλλων ἔχονται τοῦ τρότοϑος » 
καὶ ἐς μάχην περὲ αὐτοῦ χαθίςανται" Λητὼ μὲν δὴ 
nai ἄρτεμις ἀπόλλωνα, ᾿Αϑηνᾶ δὲ Ἡραχλέα à ἐπέχουσι 
τοῦ ϑυμοῦ" Φωχέων χαὶ τοῦτό ἐς ιν ἀνάθημα » ἔτε 
σφίσιν ἐπὶ τοὺς Θεσσαλοὺς Τελλίας ἡγήσατο Ἠλεῖος. 
Ta μὲν δὴ ἄλλα ἀγάλματα Δίυλλός τε ἐν χοινῷ KO 
ἀμυχλαῖος , τὸν δὲ Αθηνᾶν χαὶ Apres Xiovis écw 
εἰργασμένος" Κορινθίους δὲ εἰναί φασιν αὐτούς. Λέγεταε 
δὲ ὑπὸ Δελφῶν, H βαχλεῖ τῷ Αμφιτρύωνος ἐλθόντι ἐπὶ 
τὸ XPNS pou, τὸν πρόμαντιν Ἐενέχλειαν οὐκ ἐθε-- 
λῆσαί οἱ χρᾶν διὰ τοῦ Ἰφίτου τὸν φόνον" τὸν δὲ apa- 


: δρματι ἄμμωνα. ἃ Ἐπὶ ἵπκω. Καὶ Κορένθιοι. 
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présent des, Macédoniens de Dium, ville située sous le 
mont Piérie; Achille à cheval, et Patrocle courant à 
pied à côté de lui, offrande des Thessaliens de Phar- 
sale. Les Doriens de Corinthe ont aussi fait con- 
struire un trésor où l’on voyoit l'or offert par les rois 
de Lydie. La statue d'Hercules est un don que firent 
les Thébains, lorsqu'ils eurent terminé la guerre contre 
les Phocéens, nommée la Guerre Sacrée. Vous voyez 
aussi des statues en bronze, dédiées par les Phocéens, 
lorsque dans un second combat ils eurent mis en 
fuite la cavalerie Thessalienne. Les Phliasiens ont placé 
à Delphes un Jupiter en bronze avec une statue d'Æ- 
εἶπα. L’Apollon en bronze est un don des Arcadiens de 
Mantinée , il est à peu de distance du trésor des Corin- 
thiens. Vous remarquez ensuite Apollon et Hercules 
qui tiennent tous deux le trépied et prêts à se battre à ce 
sujet; Latone et Diane cherchent à appaiser la fureur 
d’Apollon , et Minerve, celle d’Hercules. C'est encore 
une offrande. des Phocéens, qu'ils dédièrent lors- 
que Téllias, Eléen, leur eut fait remporter la victoire 
sur les Thessaliens. Toutes les autres statues ont été 
faites en commun par Diyllus et Amyclæus ; à l'ex- 

ception de Minerve et de Diane qui sont de Chionis; 

ces sculpteurs étoient, à ce qu'on assure, tous trois 

Corinthiens. On raconte à Delphes qu'Hercules, fils 

d'Amphitryon, étant venu consulter l'oracle, la pro- 

phétesse Xénoclie ne voulut pas lui faire de réponse 

à cause du meurtre d’Iphitus; ayant alors pris le tré- 
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pied , il l'emporta hors du temple, et la prophétesse 
dit : L'Hercules de Tirynthe est tout autre que l'Hercudes 
de Canope. Un Hercules Egyptien étoit en effet venu 
à Delphes plus anciennement ; alors cependant le fils 
d'Amphitryon rendit le trépied à Apollon, et il apprit 
de Xénoclie ce qu'il vouloit savoir. Les poëtes s'étant 
emparés de cette tradition, chantent le combat d'Her- 
cules contre Apollon au sujet du trépied. Les Grecs, 
après la bataille de Platées, dédièrent en commun un 
trépied d'or soutenu par un serpent de bronze ; tout ce 
qui étoit de bronze s'est conservé jusqu’à présent « il 
n'en est pas de même de l'or, les généraux des Phocéens 
“πὲ l'ayant pas laissé. Les Tarentins ont encore envoyé 
une offrande à Delphes pour la dime du butin qu'ils 
avoient pris sur les Peucétiens , peuple barbare. Ce sont 
des statues faites par Onatas d'Ægineet par Calynthus ; 
elles représentent des gens à pied et des gens à cheval ; 
on y remarque Opis, roi deslapygiens, qui étoit venu 
au secours des Peucétiens ; il a été tué dans le combat, 
son corps est étendu ; les héros Taras et Phalanthus de 
Lacédæmone sont auprès, et à peu de distance de 
ce dernier un dauphin; on dit en effet qu'avant d'ar- 
river en Italie, Phalanthus fit naufrage dans la mer 
de Crissée , et qu’il fut porté à terre par un dauphin. 
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μενον τὸν τρίποδα ἐκ τοῦ ναοῦ φέρειν ἔξω, εἰπεῖν τε 
On τὴν πρόμαντιν" 

Αλλος ἄρ᾽ Ἡρακλέης Τιρύνθιος, οὐχὶ ΚΚανωδεύς, 
Πρότερον γὰρ ἔτι ὁ Αἰγύπτιος H pax\ñs ἀφίκετο ἐς 
Δελφοὺς. Τότε δὲ ὁ Ἀμφιτρύωνος τόν τε τρίποδα ἀπο- 
δίϑωσι τῷ Απόχλωνι, καὶ παρὰ τῆς Ξενοχλείας, 
ὁπόσα ἐδεῖτο, ἐδιδάχθη. Παραδεξάμενοι δὲ οἱ ποιηταὶ 
τὸν λόγον, μάχην Ἡρακλέους πρὸς ἀπόλλωνα ὑπὲρ 
τρίποδος ἄδουσιν. Ἐν χοινῷ δὲ ἔθεσαν ἀπὸ ἔργου τοῦ 
Πλαταιάσιν οἱ Ἑλληνες χρυσοῦν τρίποδα δράχοντι 
ἐπικείμενον χαλχῷ. ὅσον μὲν δὴ χαλκὸς ἦν τοῦ due 
θήματος, σῶον καὶ ἐς ἐμὲ ἔτι ἦν OÙ μέν τοι κατὰ 
τὰ αὐτὰ χαὶ τὸν χρυσὸν οἱ Φωχέων ὑπελείποντο dyE- 
μόνες. Ταραντῖνοι δὲ καὶ ἄλλην δεκάτην ἐς Δελφοὺς 
ἀπὸ βαρβάρων Πευχετίων ἀπέςειλαν᾽ τέχνη μὲν τὰ 
ἀναθήματα Ονατὰ τοῦ Αἰγινήτου, καὶ Καλύνθου τε 
ἐςτήχασιν ἔργα, εἰκόνες δὲ xai πεζῶν χαὶ ἱππέων" 
βασιλεὺς Ἰαπύγων ὦπις ἤχων τοῖς Πευχετίοις σύμ- 
μᾶχος" οὗτος μὲν dn εἴκαςται τεθνεῶτι ἐν τῇ μάχῃ; 
οἱ δὲ αὐτῷ κειμένῳ ἐφεςτηκότες ὁ ἥρως Τάρας ἐςὶ 
xai Φάλανθος ὁ ἐκ Λακεδαίμονος, καὶ où πόῤῥω τοῦ 
Φαλάνθου ϑελφίς" πρὶν γὰρ δὲ εἰς ἰταλίαν ἀφοιέσθαι, 
καὶ ναναγίᾳ τε ἐν τῷ πελάγει τῷ Κρισσαίῳ τὸν Φά- : 
λανθον χρήσασθαι, χαὶ ὑπὸ δελφῖνος ἐχχομισθῆναί . 
φασιν ἐς τὴν γῆν. 
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Κύκνος καὶ Τέννης. Ἑλλήνων xei Θεμιςοχλέους ἀναδήματας.. 
Δελφῶν ἀνάθημα καὶ Φρύνης ἐπίχρυσος εἰχών. 


Où δὲ πελέκεις Περιχλύτον τοῦ Εὐθυμάχου Τενεδίοι» 
ἀνδρὸς ἐπὶ λόγῳ ἀνάθημά εἰσιν ἀρχαίῳ. Κύχνον παῖδα: 
εἶναι Ποσειδῶνος, καὶ βασιλεύειν φασὶν ἐν Κολώναις- 
αἱ δὲ ὠκοῦντο ἐν τῇ γῇ τῇ Τρῳάδι ai Κολῶναι χατὰ 
νῆσον κείμεναι Λεύκοφρυν. ἔχοντος δὲ ϑυγατέρα 
ὄνομα Ἡμιθέαν τοῦ Κύκνον, καὶ υἱὸν χαλούμενον 
Τέννην ἐχ Προχλείας, ἧ Κλυτίον μὲν ὅν ϑυγάτηρ, 
ἀδελφὴ δὲ Καλήτορος, ὃν μηρὸς ἐν ἰλιάδι ἀποθα-- 
γεῖν φῆσιν ὑπὸ Αἴαντος, ὅτι ὑπὸ τὴν Πρωτεσίλάον 
ναῦν ἔφερεν ὁ Καλήτωρ τὸ πῦρ' ταύτης οὖν προαπο- 
θανούσης, ἣ ἐπεισελθοῦσα Φιλονόμη ἡ Κρανγάσου 
(διήμαρτε γὰρ ἐρασθεῖσα τοῦ Τώνον ) ψεύδεται πρὸς 
τὸν ἄνδρα, ὡς αὐτὴ μὲν οὐκ ἐθέλουσα, τὸν δὲ αὐτῷ 
Τέννην συγγενέσθαι ϑελήσαντα" nai ὁ Κύχνος ! πεί- 
θεται τῇ ἀπάτῃ, xai ἐς λάρνακα ἐνθέμενος ὁμοῦ τῇ 
ἀδελφῇ Τέννην, ἐς ϑάλασσαν σφᾶς ἀφίησι. Σώξονταί 
τε δὴ πρὸς τὴν νῆσον οἱ παῖδες την’ Δεύχοφρυν͵, καὶ 
1 Καὶ οἱ Κύχνος. 
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CHAPITRE XIV. 


Cygnus et Tennès. Offrandes des Grecs εἰ de ,Thémistocle. 
Offrandes des habitants de Delphes. Statue dorée de Phryné. 


Lxs haches qu'on voit ensuite sont une offrande de 
Périclytus, fils d'Eutymachus, Ténédien ; il les a of- 
fertes d’après une ancienne tradition que voici : Cygnus 
étoit, à ce qu'on prétend, fils de Neptune , et roi de 
Colones, ville située dans la Troade, vis-à-vis l'île 
Leucophrys; il avoit épousé Proclée, fille de Clytius, 
et sœur de Calétor, qui, à ce que dit Homère dans 
l'Iliade, fut tué par Ajax au moment où il alloit 
mettre le feu au vaisseau de Protésilas ; il en avoit 
eu une fille et un fils, Hémithéa et Tennès. Proclée 
étant morte, Cygnus épousa Philonomé, fille de Crau- 
gasus, qui étoit devenue amoureuse de Tennès; 
n'ayant pu le rendre sensible à sa passion, elle le 
calomnia auprès de son mari, en assurant qu'il avoit 
voulu la séduire , et qu'elle luï avoit résisté. Cygnus 
ayant cru ce qu'elle lui disoit, enferma Tennès et sa sœur 
dans.un coffre qu'il jeta à la mer ; les flots les portèrent 
dans l'île de Leucophrys qui prit de Tennès le nom 
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qu'elle porte encore maintenant. Cygnus, dans la suite, 
ayant reconnu qu'il avoit été trompé, s'embarqua pour 
aller chercher son fils, lui avouer son imprudence, 
et en obtenir le pardon; il aborda dans l'ile , et attacha 
à une pierre ou à un arbre une corde pour retenir 
son vaisseau; mais Tennès, par colère, la coupa d’un 
coup de hache : c'est pourquoi il a passé en usage de 
dire de celui qui a refusé durement quelque chose, 
Il la coupé avec la hache Ténédienne. Les Grecs 
assurent que Tennès fut tué par Achille en défendant 
son pays. Plus tard les Ténédiens, se sentant trop 
foibles , allèrent se réunir à ceux qui habitoient Alexan- 
dnie sur le continent de la Troade. 

Les Grecs, après la guerre contre le roi des Perses, 
dédièrent à Olympie un Jupiter en bronze; ils dé- 
dièrent aussi à Delphes une statue d'Apollon pour 
les victoires navales qu'ils avoient remportécs vers Ar- 
témisium et à Salamine. On dit aussi que Thémistocle 
vint à Delphes apporter à Apollon quelques dépouilles 
des Mèdes, et qu'ayant interrogé l'oracle au sujet 
de ces offrandes pour savoir s'il les placeroit dans 
. l'intérieur du temple, la Pythie lui ordonna de les 
emporter tout à fait hors de l'enceinte sacrée. Voici 
quel fut l’oracle qu'elle rendit à ce sujet : Ve place pas 
dans mon temple les riches dépouilles des Perses, οἱ 
emporte-les au plus vite dans ta maison. On s’éton- 
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καὶ ὄνομα ἡ νῆσος τὸ νῦν ἔσχεν ἀπὸ τοῦ Tévvou. Κύκνος 
Où (οὐ γὰρ τὸν πάντα ἔμελλε χρόνον ἀγνοήσειν ἀπατώ- 
μενος) ἔπλει παρὰ τὸν υἱὸν, ἀγνοιάν τε ὁμολογήσων τὴν 
αὑτοῦ καὶ παραιτησόμενος τὸ ἁμάρτημα. Προσορμισα- 
μένου δὲ τῇ νήσω, καὶ ἐξάψαντος ἀπὸ τῆς νεὼς πρός 
τινα À πέτραν à ϑένδρον τοὺς χάλως, Τέννης πελέκει 
σφᾶς ἀπέκοψεν ὑπὸ τοῦ ϑυμοῦ. Ἐπὶ τούτω μὲν ἐς τοὺς 
ἀρνουμένους ς-ερεῶς λέγεσθαι καθέςτηχεν, ὡς ὁ δεῖνα 
gris δὴ Τενεδίῳ πεχέκει τόδε τὶ ἀποχόψειε. Τέννην 
μὲν ὑπὸ Αχιλλέως ἀποθανεῖν ἀμύνοντα τῇ οἰκεία φα- 
σὶν ἕλχηνες. Τενέδιοι δὲ ἀνὰ χρόνον ὑπὸ ἀσθενείας 
προσεχώρησαν τοῖς Αλεξάνδρειαν ἐν τῇ ἠπείρῳ τῇ 
Τρῳάδι ἔχουσιν. ἔλληνες δὲ οἱ ἐναντία βασιλέως πο- 
λεμήσαντες ἀνέθεσαν μὲν Δία ἐς Ὀλυμπίαν χαλκοῦν, 
ἀνέθεσαν δὲ καὶ ἐς Δελφοὺς ἀπόλλωνα ἀπὸ ἔργων τῶν 
ἐν ταῖς ναυσὶν ἐπί τε Ἀρτεμισίῳ nai ἐν Σαλαμῖνι. 
Λέγεται δὲ καὶ, ὡς Θεμις-οχλῆς ἀφίκοιτο ἐς Δελφοὺς 
λαφύρων τῶν Μηδικῶν κομίζων {τ|] τῷ ἀπόλλωνι 1. 
Ἐρωτήσαντα δὲ ὑπὲρ τῶν ἀναθημκίτων, εἰ ἐντὸς ave 
θήσει τοῦ ναοῦ, ἐχέλευε αὑτὸν ἡ Πυϑία τὸ παράπαν 
ἀποφέρειν ἐκ τοῦ ἱεροῦ. Καὶ ἔχει οὕτω τὰ ἐς τοῦτο 
τοῦ χρησμοῦ" 

Μή μοι Περσῆος σκύλων περιχαλλέα. κόσμον 
Νυῷ ἐγκαταθῆς" οἶκον 1 δ᾽ ἀπόπεμπε τάχιςα. 


1 Kouiquv τῷ ἀκ. 2 fe. οἴχων. 
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pes Ύ La 3 ’, 4 
Θαῦμα οὖν ἐποιούμεθα, εἰ ἀπηξίωσεν ἐχείνου ιόνοῦ 
μὴ προσέσθαι ! τὰ απὸ τῶν Μήδων. Καὶ œ μὲν 
» . δ » e … 
ἀπῶσαι ἂν τὸν ϑεὸν χαὶ ἅπαντα ὁμοίως ἡγοῦντο, ὅσα 
» “- , 3 μ = . e 
ἀπὸ τοῦ Πέρσον, εἰ, ὥσπερ ὁ Θεμιςςοχλῆς, χαὲ οὲ 
»w | # K 3 - ϑ » « ν , 
ἄλλοι, πρότερον ἢ ἀναθεῖναι σφᾶς, ἐπήροντο τὸν Ἀπέλ-- 
λωνα᾽ οἱ δὲ εἰδότα τὸν ϑεὸν, ἔτι ἱκέτης τοῦ Πέρσου 
᾽ ς En 3 « γ᾽ = ra 
γενήσοιτο ὁ Θεμις-οχλῆς, ἐπὶ τούτῳ τὰ δῶρα ἔφασαν 
οὐχ ἐθελῆσαι λαθεῖν, ἵνα μὴ ἀναθέντι τὸ ἔχθος. ἄσ-- 
πειστον 2 ποιήσῃ απὸ τοῦ Μύδον. Στρατείαν δὲ τὴν 
ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα ἀπὸ τοῦ βαρδάρον éçriv εὑρεῖν προρη- 
θεῖσαν μὲν ἐν τοῖς Βάχιδος χεησμοῖς" πρότερον δὲ 
- 3 »» pe 
ἔτι Εὐχκλῷ τὰ ἐς αὑτὴν πεποιημίνα ἐς ἰ. Δελφῶν δὲ 
ϑ » # 23 3 » ᾿ “ “- us ’ 
ἀνάθημά éçiv αντῶν πλησίον τοῦ βωμοῦ τοῦ μεγα-- 
dou, λύκος χαλχοῦς. Λέγουσι dE τῶν τοῦ ϑεοῦ χρη-- 
’ a » A \ φ “-- - ’ 
μάτων συλήσαντα ἀνθρωπον, τὸν μὲν ὁμοῦ τῷ χρυσίῳ 
La 9“ ε # ÿ αι ' ᾿ ΄“ ’ 
χαταχρύψαντα ἔχειν αὐτὸν, ἔνθα τοῦ Παρνασσοῦ μά- 
+ , , 
ça nv συνεχὲς ὑπὸ ἀγρίων δένδρων λύχον δὲ ἐπι- 
θέσθαι οἱ καθεύδοντι, καὶ ἀποθανεῖν τε ὑπὸ τοῦ λύχον 
. Ν « ἢ - 
τὸν ἄνθρωπον καὶ ὡς ἐς τὴν πόλιν ὁσημέραι φοιτῶν 
pero ὁ λύκος, ἐπειδὴ οὐκ ἄνευ ϑεοῦ παραγίνεσθαί 
Ν ὔ w 3 … “ ’ 
σφισιν ὑπελάμδανον, οὕτως ἐπαχολονθοῦσι τῷ ϑυρίῳ, 
καὶ ἀνευρίσχουσί τε τὸ ἱερὸν χρυσίον, χαὶ ἀνέθεσαν 
LA ed ES “ ‘ 3 La 
λύκον τῷ ϑεῷ χαλκοῦν. Φρύνης δὲ εἰκόνα ἐπίχρυσον 
3 ἢ + , 
Πραξιτέλης μὲν εἰργάσατο ἐρας ὃς -χαὲ ουτος᾽ ἀγᾶ- 
θημα δὲ αὐτῆς Φρύνης éciv ἡ εἰκώγ. 


À fo. προσίεσθαι. 5 ἄπιςον. 
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nera sans doute que de tous ceux qui apportèrent des 
dépouilles des Mèdes à Delphes, Thémistocle soit le 
seul qui ait essuyé un refus ; il ÿ en a qui croient que le 
dieu auroit refusé également tout ce qui venoit des 
Perses, si les autres , avant que de faire leur offrande, 
lui avoient fait la nême question que Thémistocle. 
D'autres pensent que le dieu , sachant que Thémistocle 
auroit recours à la protection du roi de Perse, ne 
voulut pas recevoir ses présents ; de Peur que ce monu- 
ment ne rendît le Mède son ennemi irréconciliable. 
L'expédition des Barbares contre la Grèce se b'ouve 
prédite dans les oratles de Bacis, et il en avoit été 
question même auparavant dans ceux d'Euclus. On 
voit tout auprès du grand autel un loup en bronze, of: | 
΄ frande des Delphiens; ils racontent qu'un homme ayant 
volé de l'or consacré au dieu , alla , en l'emportant, se 
cacher dans l'endroit du Parnagsse le plus garni d’arbres 
sauvages, et qu'un loup, survenu pendant qu’il dor- : 
moit, le tua. Ce loup venant tous les jours hurler 
dans la ville, les habitants crurent que la volonté 
divine y étoit pour quelque chose ; ils Je suivirent donc, 
et ils retrouvèrent l'or sacré; ce fut en mémoire de 
cela qu'ils consacrèrent au dieu ce loup en bronze, 
La statue dorée de Phryné est l'ouvrage de Praxitèle , 
qui étoit aussi un de ses amants; c'est Phryné elle- 
même qui l’a dédiée. | 

V. | 23 
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- ΚΈΦλλαῖον IE. 


sue Δελφοῖς ἕτερα ἀναθήματα. Περὶ τῆς Κελτῶν ςρατείας 
:-- χρησμός. Βάττον ἀφώνου ἴαμα. 


Lu À δὲ ἐγεξῆς ταύτη, τὰ μὲν ἀγάλματα τοῦ ἀπόλ-: 
_ vos, Ἐπιϑαύριοι τὸ ἕτερον οἱ ἐν τῇ Ἀργολίδι ἀπὸ ἡ 
εΔήδων, τὸ δὲ αὐτῶν Μεγαρεῖς ἀνέθεσαν ᾿Αθήναίους 
-uayh πρὸς Νισαίᾳ κρατήσαντες. Πλαταιέων δὲ βοῦξ 
Saw, dvéns ἐν τῇ ὀφετέρα καὶ οὗτοι Μαρϑένιον τὸν 
Γωθρύον μετὰ Ἑλλήνων ἠμύναντο ἄλλων. Καὶ αὖθις 
δύο Ἀπόλλωνος, τὸ μὲν Ἡραχλεωτῶν fipès τὸ Εὐξείνῳ, 
τὸ δὲ Αμφοιτυόνων dci, ὅτε Φωχεῦσιν ἐπεργαξομέ- 
vorg τοῦ 9εοῦ τὴν χώραν ἐπέβαλλον χρημάτων En< 
- μίαν. ὃ δὲ Ἀπόλλων οὗτος καλεῖται μὲν ὑπὸ Δελφῶν 
᾿ Σιτάλχας, μέγεθος δὲ πέντε πηχῶν καὶ τριάχοντᾷ 
7 dot. Στρατηγοὶ δὲ οἱ πολλοὶ, χαὶ Ἀρτέμιδος, τὸ δὲ 
+ Αϑηνᾶς, d$o τε Ἀπέλλωνος ἀγάλματά ἔδιν Αἰτωλῶν, 
Avira σφίσιν ἐξειργάσθη τὰ ἐς Γαλάτας. Στρατίαν δὲ 
τὴν Κελτῶν, ὡς Ex τῆς Εὐῤώπης διαξζδοιτο ἐς τὴν 
| ἀσίαν ἐπ’ ὀλέθρῳ τῶν ἀόλεων, Φαεννὶς προεδήλωσεν 
Γ ἐν τοῖς χρησμοῖς γένεὰ κρότερὸν » À ἐπράχϑη τὸ 
ἔργον" 
An τότ᾽ ἀμειψάμενὸς ς:εινὸν πόρον ἐλλησπόντου 
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Αὐλήσει T'ahatüv ὀλοὸς c'patôs, οἵ ῥ᾽ ἀθεμίς ὡς 
Ασίδα πορθήσουσι' Θεὸς δ᾽ ἔτι χύντερα ϑήσει 
πάγχυ μάλ᾽, οἷ ναίονσι παρ᾽ ἠϊόνεσσι ϑαλάσσης 
Εἰς ὀλίγον τάχα γάρ σφιν ἀοσσητῆρα Κρονίων 
ὁρμήσει, ταύροιο διοτρεφέος φίλον υἱὸν, 

ὡς πᾶσιν Τ᾿αλάτῃσιν ὀλέθριον ἦμαρ ἐφήσει. 


Παῖδα δὲ εἶπε ταύρου τὸν ἐν Περγάμῳ βασιλεύσαντα 
Ατταλον" τὸν δὲ αὐτὸν τοῦτον χαὶ ταυρύκερων προ-- 
σείρηχε χρης ριον. ἱπποιοῦ δὲ ἡγεμόνας ἀναβεδηχό- 
τας ἐπὶ ἵππους Φεραῖοι παρὰ τῷ Ἀπόλλωνι ἔς-ησαν 
τρεψάμενοι τὴν Αττυιὴν ἕππον. Τὸν δὲ φοίνικα ανέ- 
θεσαν Αθηναῖοι τὸν χαλχοῦν, καὶ αὐτὸν xai ᾿Αθηνᾶς 
ἄγαλμα ἐπίχρυσον ἐπὶ τῷ poivou , απὸ ἔργων, ὧν 
ἐπ᾽ Εὐρυμέδοντι ἐν ἡμέρᾳ τῇ αὐτῇ τὸ μὲν πεζῇ, τὸ 
δὲ ναυσὶν ἐν τῷ ποταμῷ κατώρθωσαν. Τούτου τοῦ 
ἀγάλματος ἐνιαχοῦ τὸν ἐπ᾽ αὐτῷ χρυσὸν ἐθεώμην λε-- 
λυμασμένον. Ἐγὼ μὲν δὴ τὸ ἔγκλημα ἐς χαχκούργους 
τε fev χαὶ φῶρας ἀνθρώπους Κλειτόδημος δὲ, ὁπέ- 
σοι τὰ ᾿Αθηναίων ἐπιχώρια ἔγραψαν, ὃ ἀρχαιότατος, 
οὗτος ἐν τῷ λόγῳ φησὶ τῷ Αττικῷ, ὅτε ᾿Αθηναῖοι 
παρεσκευάξογτο ἐπὶ Σιχελίᾳ τὸν πόλον » ὡς ἔθνος τὶ 
ἄπειρον χοράχων κατύήρετο τότε ἐς Δελφοὺς, xai πε- 
ριέκοπτόν τε τοῦ ἀγάλματος τούτου, nai ἀπέῤῥησσον 
τοῖς ῥάμφεσιν ἀπ’ αὐτοῦ τὸν χρυσόν" λέγει δὲ καὶ, 
ὡς τὸ δόρυ, καὶ τὰς γλαῦκας, καὶ ὅσος καρπὸς ἐπὶ 
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‘de l'Hellespont, ravagera impitoyablement l'A sie; les 
dieux réservent un sort encore bien plus malheureux à 
‘ceux qui habitent les rivages de la mer , mais pour peu 
de temps ; car Jupiter leur suscitera bientôt pour vengeur 
le fils chéri du taureau divin, qui exterminera tous 
les Gaulois. Le fils du taureau est Attale, roi de Per- 
game, que loracle nomme aussi Taurocéros (aux 
cornes de taureau). Les Phéræens ayant mis en fuite 
la cavalerie Athénienne, placèrent auprès d’Apollon 
les généraux de leur cavalerie, à cheval. Le palmier 
de bronze et la statue dorée de Minerve , qui est sous 
ce palmier, ont été dédiés par les Athéniens à la suite 
des deux victoingg qu’ils remportèrent dans le même 
jour, l’une sur terre vers les bords du fleuve Eury- 
médon, et l’autre sur le fleuve même avéc leurs vais- 
eaux. L'or dont cette statue est couverte est altéré 
en plusieurs endroits, ce que j'attribuois au crime 
de quelques impies ou de quelques brigands; mais 
Clitodémus, le plus ancien de tous ceux qui ont écrit 
sur l'histoire perticulière de l’Attique, raconte dans 
son ouvrage que lorsque les Athéniens préparoient 
leur expédition contre la Sicile, on vit paroître à Del- 
phes une foule incroyable de corbeaux qui se jetèrent 
sur cette statue et en arrachèrent l'or avec leurs becs; 
il ajoute qu'ils brisèrent la pique de la déesse, la 
chouette et les fruits qu'on avoit mis sur les palmiers, à 





les amena ? Par mer, de The 
Char est Conduit Par Cyrèn 


la Libye qui le Couronne ; Je tout est l'ouvrage d'Am- 





DE, cz; 


ΦΏΚΙΚΑ. IE. 359 
iturels τῇ 


τῷ φοίνικι ἐπεποίητο ἐς μίμησιν τῆς ὀπώρας, κατα-- 
qui ἄπ χλάσαιεν καὶ ταῦτα οἱ χόραχες. ᾿Αθηναίοις μὲν δὴ χαὶ 
ütion. "ἄλλα σημεῖα μὴ ἐχπλεῦσαι σφᾶς ἀπαγορεύοντα ἐς 
sur lg Σικελίαν διηγήσατο ὁ Κλειτέδϑημος. Κυρηναῖοι δὲ avé 
Théra à θεσαν ἐν Δελφοῖς Βάττον ἐπὶ ὥρμᾳτι, ὃς ἐς Λιβύην 
εἰ ἤγαγε σφᾶς ναυσὶν ἐκ Θήρας" ἡνίοχος μὲν τοῦ ἅρμα- 
τός ἐς Κυρήνη, ἐπὶ δὲ τῷ ἅρματι Βάττος τε χαὲ 
Λιβύη. ς-ἐφαγοῦσά ἐςιν αὐτόν" ἐποίησε δὲ ἀμφίων 
ἀχέςτερος Ἀνώφσιρς. Ἐπεὶ δὲ ᾧχισε Βάττος τὴν Κυ- 
ρήνην, λέγεται καὶ τῆς φωνῇς γενέσθᾳι οἱ τοιόνδᾳ 
2% faue. Ἐπιόντων Κυρηναίων τὴν χώραν, ἐν τοῖς ἐσχά- 
à τοις αὑτῆς ἐρίμοις ἔτι οὖσι ϑεᾶται λέοντα, καὶ αὐτὸν 
Ε τὸ deux τὸ ἐκ τῆς ϑέας. βοῆσαι σαφὲς καὶ μέγα 
ἐνάγκασειν. οὐ πόῤῥω δὲ τοῦ Βάττον χαὶ ἄλλον ἔς ἡ- 
σαν οἱ Αμφιμτύονες Ἀπόλλωνα ἀπὸ τοῦ ἀδικύματος 

τοῦ εἰς τὸν ϑεὸν τῶν Φωχέων. | 


6 touts 


sr. Gr. 


360 ΦΩΚΙΚΑ. τῷ. 
KESAAAION IG’. 


Aluartou κρατήρ. Μέσον γῆς κατὰ τοὺς Δελφούς. Ἑτέρα ès 
Δελφοῖς ἀναθήματα. 


Tin δὲ ἀναθημάτων, ἃ οἱ βασιλεῖς arte οἱ 

'Λυδῶν, οὐδὲν ἔτι ἦν αὐτῶν εἰ μὴ σιδηροῦν μόνον τὸ 
ὑπόθημα τοῦ ἀλνάττου χρατῆρος. Τοῦτο Γλαύκου 
μέν. ἐςιν ἔργον τοῦ Χίον, σιδήρου κόλλησιν ἀνδρὸς 
εὑρόντος" ἔλασμα δὲ ἕκας-ον τοῦ ὑποθήματος ἐλάσματι 
ἄλλῳ προσεχὲς οὐ περόναις ἐς τὶν À χέντροις, μόνη 
δὲ # χόλλα συνέχει τε, xai ἔςτιν αὐτὴ τῷ σιδήρῳ 
δισμές" σχῆμα δὲ τοῦ ὑποθήματος χατὰ πύργον μά- 
Mça ἐς μείουραν ἀνιόντα ἀπὸ εὐρυτέρον τοῦ χάτω" 
ἑκάςτη à πλευρὰ τοῦ ὑποθήματος οὐ διὰ πάσης πέ- 
φραχται, ἀλλά εἰσιν αἱ πλάγιαι τοῦ σιδήροψ ζῶναι, 
ὥσπερ ἐν χλίμακι οἱ ἀνᾳβασμοί' τὰ δὲ ἐλάσματα τοῦ 
σιδήρου τὰ ὀρθὰ dvéçcpanta κατὰ τὰ ἄχρα ἐς τὸ 
ἐχτές:" χαὶ ἔδρα τοῦτο ἥν τῷ κρατῇρι. Τὸν δὲ ὑπὸ 
Δελφῶν χαλούμενον ὀμφαλὸν, λίθου πεποιημένον leu 
χοῦ, τοῦτο εἶναι τὸ ἐν μέσῳ γῆς πάσης αὑτοὶ λέν 
ἡουσιν αἱ Δελφοὶ, καὶ ἐν &dÿ τινι Πίνδαρος ὁμολο: 
γρῦντα σφισιν ἐποίησε. Λαχεδαιμονίων δὲ ἀγαθύματά 
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CHAPITRE XVI. 


Coupe d'Halyatte. Milieu de la terre d’après les Delphiens. 
Autres offrandes à Delphes. 


\ 


Ds tous les dons que les rois des Lydiens avoient 
envoyés à Delphes, il n’y reste plus que la soucoupe 
de fer qui supportoit la coupe offerte par Halyatte, 
Cette soucoupe est l'ouvrage de Glaucus de Chio, qui 
a inventé l’art de souder le fer; chacune des lames 
qui la composent est attachée aux autres, non par 
des pointes ni par des clous, mais seulement par la 
soudure qui les unit toutes les unes aux autres. Elle 
est en forme de tour, large par le bas, et s'étrécissant 
jusqu'en haut ; les côtés ne sont pas pleins, ce sont 
des bandes de fer transversales, les unes au-dessus des 
autres, comme les barreaux d’une échelle ; les lames 
de fer qui forment les montants se renversent en 
debors par le haut : c'étoit là-dessus qu'on posoit la 
coupe. Ce que les Delphiens nomment le nombril 
est en marbre blanc; c'est, à ce qu'ils prétendent, 
le milieu de la terre, et Pindare ἃ dit la même chose 
qu'eux dans une de ses odes. Les Lacédæmoniens 
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ont dédié dans le même endroit une statue, ouvrage de 
Calamis ; elle représente Hermione, fille de Ménélas . 
épouse d'Oreste, fils d'Agamemnon, et qui avoit été 
mariée précédemment à Néoptolème, fils d'Achille _ 
Les Ætoliens y ont aussi placé Eurydamus, général 
qui les comimanda dans la guerre contre les Gaulois. F2 
y avoit encore de mon temps, dans les montagnes de 
la Crète, une ville nommée Elyros ; ses habitants on€ 
envoyé à Delphes une chèvre. de bronze. Cette chèvre 
allaite deux petifs enfants, Phylacide et Phylandre, 
qui étoient, à ce que prétendent les Elyréens, fils 
d’Apollon et de la nymphe Acacallis ; ils ajoutent qu'A- 
pollon avoit obtenu les faveurs de cette nymphe à 
Tarrha , dans la maison de Carmanor. Les Carystiens 
de l'Eubée dédièrent aussi un bœuf de bronre à Apol- 
lon après la victoire sur les Mèdes. Je pense que les 
Carystiens et les Platæens ont ainsi dédié des bœufs à 
Apollon , parce qu'après avoir repoussé les Barbares, ils 

se voyoient assurés de la possession de leurs autres 
biens, et labouroiïent un territoire absolument libre. Les 
statues de généraux, celles d’Apellon et de Diane sont 
une offrande que fit le peuple Ætolien, lorsqu'il eut sub- 
jugué les Acarnaniens, ses voisins. J'ai oui raconter une 
chose fort extraordinaire qui arriva aux Liparæens. 
La Pythie leur ordonna de se présenter au combat 
contre les Tyrrhéniens avec le nombre de vaisseaux 
le moindre possible ; ils allèrent donc contre eux seule- 
ment avec cinq trirèmes. Les Tyrrhépieus, qui ne 
se groyoient pas inférieurs aux Liparæens dans l'art 
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etv ἐνταῦθα, ᾿ Καλάμιδος δὲ ἔργον, Ἑρμιόνη ἡ Μενε- 
κοέου ϑυγάτηρ, καὶ συνοικήσασα Ορές-ῃ τῷ Αγας 
méuvoves, χαὶ ἔτι πρότερον Νεοπτολέμῳ τῷ ἀχιρ- 
λέως. Εὐρύϑδαμον dé ς:ρατηγόν τε Δἰτῳλῷν, καὶ <pa- 
τοῦ τοῦ Ταλατῶν ἐναντία Κγησάμενον, ἀνέθεσαν οἱ 
Αἰτωλαί. Εςτι δὲ ἐν τοῖς Κρητοιοῖς ὄρεσι καὶ κατ᾽ 
ἐμὲ ἔτι Ελυρος πόλις οὗτοι οὖν αἶγα χαλκῆν ἀαέτ: 
ς-εὐλαν ἐς Δελφούς" δίδωσι δὲ νηπίφις ἡ αἷξ Dulauidi 
xai Φυλανδρῳ γαάλα' παῖδας δὲ αὐτοὺς οἱ Ἑλυραί 
φασιν Απόλλωνές τε εἶναι χαὶ Ακαχαλλίδος νύμφης: 
συγγενέσθαι δὲ τῇ Ακακαλλίδι Απόλλωνὰ ἐν πέλει 
Ταῤῥᾳ, καὶ οἴκῳ Καρμάνορος. Kapüsriot δὲ οἱ Ev- 
Gosis βοῦν xai οὗτοι χαλκοῦν παρὰ τῷ ἀπόλλωνι ἔς: - 
σαν ἀπὸ ἔργου τοῦ Μηδικοῦ. Βοῦς δὲ οἱ Καρύςτοι καὶ 
οἱ Πλαταιεῖς τὰ ἀναθήματα ἐποιήσαντο, ἔτι ( ἐμοὶ 
δοχεῖν ) ἀπωσάμενοι τὸν βάρβαρον, τήν τε ἄλλην βε- 
δαίως ἐχτήσαγτο εὐδαιμονίαν, καὶ ὠροῦν ἐλευθέρᾳ τῇ 
γῆ. Στρατηγῶν dé εἰκόνας, καὶ Ἀπόλλωνά τε nai 

ἄρτεμιν, τὸ ἔθνος τὸ Αἰτωλιχὸν ἀπές-ειλαν χατα- 
φρεψώμενοι τοὺς ὁμόρους «σφίσιν Δκαργᾶνας. Παραλο- 
γώτατον δὲ ἐπυνθαγόμην ὑπάρξαν Λιπαραίοις ἐς Τυρ- 
onvobs. Τοὺς γὰρ δὴ Λιπαραίρυς ἐναντία ναυμαχῆσαι 
τῶν Τυρσηνῶν ναυφὶν ὡς ἔλαχίς-αις ἐκέλευσεν ἡ 
Πυθία. Πέντε οὖν ἀνάγονται τριήρεις ἐπὶ τοὺς Τυρση- 
vous" οἱ δὲ ( ἀπηξίουν γὰρ μὴ ἀποδεῖν Armapaiov 
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Φῖσπξ -εᾶ navigation, se présentèrent avec le même nombre 
2, & vaisseaux; les Liparæens les prireñt, ils prirent 
ες iles cinq qui vinrent après, et ainsi de suite jusqu’à 
Ν" #5 “guatrième fois ; ils dédièrent donc à Delphes autant 
ΝΜ ΕΞ statues d’Apollon qu ils avoient pris de vaisseaux. 
5% VL£-Mhécratidès de Larisse a dédié une petite statue d’A- 
Er lon qui est, à ce que disent les Delphiens, la pre- 
ἴτε τὸ aière de toutes les offrandes qui aient été faites au 


τῷ veu. 


CHAPITRE XVIL. 


GETETS 


Offrandes des Sardoniens. Ile de Sardaigne. Âristée. Les Grecs 
et les Troyens. Ile de Corse. Rire sardonique. 


Lys Barbares qui habitent la Sardaigne, île située au 
couchant, ont envoyé à Delphes la statue en bronse 
de celui dont ils ont pris le nom. La Sardaigne peut, 
-. pour son étendue et sa fertilité » 86 comparer aux îles 
les plus vantées. Je ne sais quel étoit l’ancien nom 
ù que lui donnoient ses habitants, mais les Grecs qui 
y naviguoient pour le commerce, la nommoïent Ichnusa 
parce qu'elle a absolument la forme du pied d’un 
homme; elle a onze cent vingt stades de long et en- 
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viro® quatre cent soixante-dix de large. On assure qu 
les Libyens furent les premiers qui y vmrent ave 
leurs vaisseaux; ils avorent pour chef Sardus, fls de 
Macéris, surnommé Hercules par les Egyptens et les 
Libyens ; lé voyage le plus célèbre qu’ait fan ee 
Macéis lui-même, a été celui de Delphes Sardus 
ayant le commandement des Libyens qui s'étorent 
établis à Ichnusa, cette île changea de nom et prit 
de lui celui de Sardaigne. Les Libyens ne chassèvent 
cependant pas Îles naturels du pays, et ceux-ci les 
admirent à leur arrivée, plutôt par contrainte que de 
bonne volonté, à partager leur pays. Comme ni {es Li- 
byens ni les gens du pays ne savoient bâtir, ils μὴ 
voient épars, et, lorsqu'ils en rencontroient, dans des 
cabanés où dans des catérnes ; plusieurs années aprés, 
Âristée et les Grecs qu'il avoit avec lui, vinrent dans 
cette île. Aris'ée étoit, à ce qu'on dit, fils d'Apollon 

et de Cyrène; profondément affecté des malheurs arri- 
vés ἃ Aclæon, et aÿant pris la Bœutie et toute là Grèce 
en. horteur; il vint, à ce qu'on prétend , par cette ral- 
soh, s'établir duns 1n Sardaigne, il y en a qui raton- 
tent que Dædak se trouvant à cette époque obligé de 
quitter Camicus à cause de l'expédition des Crétois, 
s'associa avec ÂAristée pour cette colonie; mais 1} n'est 
nullement probable que Dædale ait pu s'associer Où 
pour une colonie , ou pour toute autre chose avec Aris- 

tée qui avoit épousé Autonvé, fille de Cadmus ; Dædale 
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VO .» LA 
_ ἕχκατόν εἰσι καὶ χίλιοι" eupos δὲ ἐς εἴχοσί τε χαὶ τετρα- 


Ce Ὁ 


κοσίους πεντήκοντα. Πρῶτοι δὲ διαθξναι λέγονται ναν- 
oiv ἐς τὴν νῆσον Αίβυεφ᾽ ἡγεμὼν δὲ τοῖς Λίδυσιν ἦν 
Σάρϑος ὁ Μαχήριδος, Hpaxhéoug δὲ ἐπονομασθέντος 
ὑπὸ Αἰγυπτίων τε καὶ Λιδύων. Μακήριδϑι μὲν δὴ αὐτῷ 
τὰ ἐπιφανές ἀτα ὁδὸς ἔγένετο ἡ ἐς Δελφούς" Σάρδῳ δὲ 
ἡγεμονία τε ὑπῆρξε τῶν Λιδύων ἡ ἐς τὴν ἰχνοῦσαν) 
xai τὸ ὄνομα ἀπὸ τοῦ Zapdou τοῦτον μετέβαλεν ἡ 
νῆσος. Οὐ μέν τοι τοῦς γε αὐτέχθονας ἐξέθαλεν ὁ τῶν 
Λιβύων gédos σύνοιχοι δὲ ὑπ᾽ αὐτῶν οἱ ἐπελθόντες 
ἀνάγκῃ μᾶλλον ἢ ὑπὸ εὐνοίας ἐδέχθησαν. Καὶ πόλεις 
μὲν οὔτε οἱ Λίβυες, οὔτε τὸ γένος τὸ ἐγχώριον ἡπί- 
cayro ποιήσασθαι: ὁποράϑες δὲ ἐν χαλύθαις τε χαὶ 
σπηλαίοις, ὡς ἔχαςτοι τύχοιεν, ὦχησαν. Ἑτεσι δὲ 
ὕςξερον 1 μετὰ τοὺς Λίδυας ἀφίκοντο ἐκ τῆς Ελλάδος 
ἐς tv νῆσον οἱ μετὰ Αῤις:ἀίου. Παῖδα δὲ λέγουσιν 
Ἀρις-αἴον ἀπόλλωνές τε εἶναι χαὶ Κυρήνης" ἐπὶ δὲ τοῦ 
Axvaluvos περισσῶς ἀλγήσαντα τῇ συμφορᾷ, χαὶ 
Βοιωτίᾳ τε χαὶ néon τῇ Ἑλλάδι κατὰ ταὐτὰ ἀχθό- 
μενον, οὕτως ἐς τὴν Σαρδῶ μετοικῆσαί φάδιν αὑτόν. 
Οἱ δὲ καὶ Δαίδαλον ἀποδρᾶναι τηνικαῦτὰ Καμίκου 
διὰ τὴν ἐπιςρατείαν τῶν Κρητῶν, καὶ αἀποϊκίας ἐς 
τὴν Σαρδῶ μετασχεῖν τῷ Αριξ: αίῳ νομίζονσι. Ἐχοι 
δ᾽ ἂν λόγον οὐδένα Αὐτονέῃ τῇ Κάδμου συνοικήσαντι 


1 σι ὕςερον οὐ πολλοῖς. 428 Τηνιχαῦτα, χαὶ οἴχον. 
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τῷ Ἀρις“αἴῳ . Δαίδαλον à ἀποιχίας ἢ ἄλλον τινὸς pete 
σχηκέναί ὃς ἡλικίαν κατὰ Οἰδίποδα ἥν βασιλεύοντα 
ἐν Θήβαις. Πόλιν δ᾽ οὖν οὐκλίζουσιν οὐδεμίαν οὐδ᾽ οὗτοε, 
ὅτι ἀριθμῷ τε καὶ ἰσχύϊ ἔλάσσονες ( ἐμοὶ δοκεῖν) ἃ χατ δὲ 
πέλεων ἦσαν οἰκισμόν. Μετὰ δὲ Αρις-αἷον ἴβηρες ἐς 
τὲν Σαρδῶ ὀιαδαίνουσιν ὑπὸ ἡγ:μόνι τοῦ ς-όλου Νώ-- 





pou, καὶ ὠχίσθη Νώρα πόλις ὑπὸ αὑτῶν" ταύτην 
πρώτην γενέσθαι πόλιν μνημονεύουσιν ἐν τῇ νήσῳ" 

καῖδα δὲ Ἐρυθείας τε τῆς Γηρνόνου καὶ Ἑρμοῦ λέγου-- 
σιν εἶναι τὸν Νώρακα. Τετάρτη δὲ μοῖρα Ἰολάου Θε- 
σπιέων τε χαὶ ἐκ τῆς Αττικῆς ς:ρατεία κατῆρεν ἐς 
Σαρδῶ" καὶ Ολδίαν μὲν πόλιν οἰκίζουσιν, ἰδίᾳ δὲ ὀγρύλ- 
Anv οἱ Αθηναῖοι διασώζοντες τῶν δήμων τῶν οἴκοι τινὲς 
τὸ ὄνομα" à καὶ αὐτὸς τοῦ çrédou μετεῖχεν δ᾽ Γρὕὔλλος. 

Éct δ᾽ οὖν καὶ nur” ἐμὲ ἔτι χωρία τε ἰολάϊα ἐν τῇ 

Σαρδοῖ, καὶ ἰόλαος παρὰ τῶν οἰκητόρων ἔχει τιμάς. 
ἱλίου δὲ ἁλισκομένης, ἄλλοι τε ἐχφεύγουσι τῶν Tpouv, 
χαὶ οἱ ἀποσωθέντες μετὰ Αἰνείου, τούτων μοῖρα ἀπε- 
νεχθεῖσα ὑπὸ ἀνέμων ἐς Σαρδῶ, ανεμίχθησαν τοῖς 
προενοικοῦσιν Ἑλλησι χατας ἦναι δὲ ἐς μάχην τῷ Ἐλ- 
ληνικῷ καὶ τοῖς Τρωσὶν ἐκώλυσε τοὺς βαρθάρους" παρα- 
σχευῇ τε γὰρ ἴσῃ τῇ ἀπάση τὰ ἐς πόλεμον ἤσαν, καὶ 
ὁ Θόρσος ποταμὲς διὰ μέσου σφίσι ῥέων τῆς χώρας 
ἐπίσης χαὶ ἀμφοτέροις διαδαίνειν παρεῖχε décs. Υςεερον 
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en effet , florissoit à l'époque du règne d'OEdipe à Thè- 
bes. Au reste ceux qui vinrent avec Âristée, ne fondèrent 
pas non plus de ville, n'étant, à ce que je crois, ni 
assez forts ni assez nombreux pour cela. Postérieure- : 
ment à Aristée, les Ibériens passèrent en Sardaigne 
sous la conduite de Norax, et ils fondèrent Nora, qui 
fut , à ce qu’on dit, la première ville de cette île. Norax 
étoit, assure-t-on, fils de Mercure et d'Erythie, fille 
de Geryon. La quatrième expédition, composée de 
Thespiens et d’Athéniens, vint en Sardaigne sous les 
ordres d’Iolas ,et y bâtit la ville d'Olbia ; les Athéniens 
élevèrent en leur particulier Ogryllé, qu'ils nommèrent 
ainsi, soit pour conserver le nom de quelqu'un des 
bourgs de l’Attique, soit parce que Gryllus faisoit partie 
de l'expédition. On voit encore maintenant dans la Sar- 
daigne des endroits nommés lolaïa, et les habitants de 
cette île rendent des honneurs à lolas. Lorsque Troie 
fut prise, beaucoup de Troyens s’enfuirent, et quel- 
ques-uns de ceux qui S'étoient échappés.avec Ænée, 
furent jetés par les vents dans la Sardaigne, où ils 
se mélèrent avec les Grecs qui y étoient déjà établis ; 
les Barbares ne firent point la guerre aux Grecs et aux 
Troyens, d'abord parce que les moyens mäitaires 
étoient à peu près les mêmes des deux côtés ; en second 
lieu, parce qu'ils n'osoient ni les uns ni les autres 


traverser le fleuve Thorsus qui séparoit leurs pays res- 
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μέν τοι : πολλοῖς ἔτεσιν οἱ Λίδνες ἐπεραιώθησαν τε αὖθις 
ἐς τὴν νῆσον ς-ἔλῳ μείζονι, χαὶ GpËav ἐς τὸ Ἑλληνε- 
χὸν πολέμον. Τὸ μὲν δὺ Ἑλληνικὸν ἐς ἅπαν ἐπέλαξε 
φθαρῆναι » ὃ ὀλίγον ἐγένετο ἐξ αὐτοῦ τὸ ὑπολειφθέν" οἱ 
δὲ Τρῶες ἐς τῆς νήσου τὰ ὑψηλὰ ἀναφεύγουσι, κατα- 
λαβόντες δὲ ἔρη δύσβατα ὑπὸ σχολόπων τε καὶ χρη- 
μνῶν, ἰλιεῖς μὲν ὄνομα χαὲ ἐς ἐμὲ ἔτι ἔχουσι. Λίξυσι 
μέν τοι τὰς μορφὰς καὶ τῶν ἕπλων τὰν σχευὴν καὶ 
ἐς τὸν πᾶσαν δίαιταν ἐοίκασιν. Éçt ὁὲ νῆσος οὐ 
πολὺ ἀπέχουσα τῆς Σαρδοῦς, Κύρνος ὑπὸ Ἑλλήνων, 
ὑπὸ δὲ Λιβύων τῶν ἐνοικούντων καλουμένη Κορσιχή. 
Ἐχ ταύτης. μοῖρα οὐκ ἐλαχίς-η cou πιεσθεῖσα api- 
auto ἐς τὸν Σαρδῶ, καὶ ὥχησαν τῆς χώρας ἀπο- 
τεμόμενοι τῆς ἐυ τοῖς ὄρεσιν" ὑπὸ μέν τοι τῶν ἐν τῇ 
Σαρδοῖ τῷ ὀνόματι ὀνομάζονται τῷ οἴκοθεν Κόρσοι. ᾿ 
Καρχηδένιοι δὲ, ὅτε ναυτικῷ μάλιςτα ἴσχυσαν, κατε- 
ς-ρέψαντο μὲν καὶ ἅπαντας τοὺς ἐν τῇ Σαρδοῖ, πλὲν 
τῶν ἰλιέων τε χαὶ Κορσῶν »(τούτοις δὲ μὴ ἐς δουλείαν 
ὑπαχθῆναι τὸ ἐχυρὸν ἤρχεσε τῶν ὀρῶν), ὦχισαν δὲ 
ἐν τῇ νήσῳ καὶ αὐτοὶ πόλιν οἱ Καρχηδόνιοι, Καρναλίν 
τε καὶ Σουλχοὺς 2. Τοῦ δὲ ἐπικουρικοῦ τῶν Καρχηδονίων 
Λίδνες ἢ ἴδηρες ἐς ἀμφισθήτησιν λαφύρων ἀφικόμενοι, 
καὶ, ὡς εἶχον ὀργῆς, ἀφιςἄντες ἐσῳκίσαντο ἐς τὰ 
ὑψηλὰ nai οὗτοι τῆς νήσου: Βαλαροὶ τὸ ὄνομά ἐς ιν 

1 Μὲν δὴ. 2 Σύλλους. 
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αὐτοῖς κατὰ γλῶσσαν τὴν Κυρνίων" Βαλαροὺς γὰξ 
τοὺς φυγάδας καλοῦσιν οἱ Κύρνιοι. Τ᾽ ἕνη μὲν τοσαῦτα 
τὴν Σαρδῶ καὶ ἐσῳχισμένα οὕτω νέμεται. Τῆς δὲ 
γύσον τὰ πρὸς τῆς ἄρχτου καὶ ἠπείρου τῆς κατὰ 
ἰταλίαν, ἔςπιν ὄρη δύσδατα τὰ πέρατα συνάπτοντα 
ἀλλήλοις καὶ ἣν παραπλέης, “ναυσί τε ἕρμους παρέ- 
χεται χατὰ τοῦτο ἡ νῆσος, πνεύματά τε ἄταχτα χαὶ 
ἰσχυρὰ ἄκραι τῶν ὀρῶν καταπέμπουσιν ἐς τὴν ϑάλασ- 
σαν. ἔςτ δὲ καὶ ἄλλα διὰ μέσης αὑτῆς ὄρη χθαμα- 
λώτερα' ὁ δὲ ἀὴρ ὁ ἐνταῦθα ϑολερός τε ὡς ἐπίπαν ἐς ὶ 
χαὶ νοσώδης" αἴτιοι δὲ οἵ τε ἅλες οἱ πηγνύμενοι, καὶ 
ὃ νότος βαρὺς καὶ βίαιος ἐγκείμενος" οἱ ἄνεμοί τε οἵ 
ἀπὸ τῆς ἄρκτου διὰ τὸ ὑψηλὸν τῶν ὀρῶν τῶν πρὸς 
τῆς ἰταλίας, χωλύονται πνέοντες ϑέρους ὥρᾳ τόν τε 
ἀέρα τὸν ταύτῃ xai τὴν γῆν ἀναγύχειν. Οἱ δὲ τὴν 
Κύρνον ςαδίους φασὶν où πλέονας ἀπὸ τῆς Σαρδοῦς 
ἢ ὁ ὀκτὼ τῇ ϑαλάσση διείργεσθαι » ὀρεινήν τε οὐσαν καὶ 
ἐς ὕψος διὰ πάσης ἀνζκουσαν᾽ Τὸν Ζέφυρον οὖν καὶ 
Βορέαν ὑπὸ τῆς Κύρνου χωλύεσθαι νομίζουσι, μὴ καὶ 
ἄχρι τῆς Σαρδοῦς ἐξικνεῖσθαι. ὄφεις δὲ οὔτε οἱ ἐπὲ 
συμφορᾷ τῇ ἀνθρώπων, οὔτε ἔσον ἀνώλεθρον ay 
τῶν, οὐδὲ οἱ λύχοι τρέφεσθαι πεφύκασιν. Οἱ Kpuoi ' 
μέγεθος μὲν τοὺς ἑτέρωθι οὐχ ὑπερδάλλουσιν, εἰδὸς 
δέ ἐςιν αὐτοῖς, ὁποῖον ἐν πλας-ικῇ τις ἂν τῇ Δίγινναία 


1 οἱ δὲ ἄγριοι τράγοι, 
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qui, dans le langage des Cyrniens, veut dire fugitifs. 
T'elles sont les races qui habitent la Sardaigne , et c'est 
ainsi qu'ils s'y établirent. Du côté du nord et du con- 
tinent de l'Italie, cette île est bordée de montagnes 
inaccessibles et dont les sommets se touchent. En sui- 
vant la côte, vous trouvez dans cette partie des ports 
pour les vaisseaux ; mais des vents irréguliers et très- 
violents soufflent perpétuellement du haut de ces mon- 
tagnes dans la met. On trouve dans le milieu de l'ile 
d’autres montagnes moins élevées ; l'air, dans cette 
partie, est la plupart du temps chargé de vapeurs et 
mal-sain , ce qui est occasionné par des concrétions sa- 
‘lines et par un vent du sud , lourd et violent , qui y do- 
mine : les montagnes qui sont du côté de l'Italie em- 
péchent les vents du nord d'y pénétrer et d'y rafraîchir 
l'air et le sol pendant les chaleurs de l'été. D'autres 
pensent que l'ile de Cyrnos, qui n’est séparée de la 
Sardaigne que par un bras de mer d'environ huit 
stades , et qui est montagneuse et très-élevée dans toute 
son étendue, empêche les vents du nord et le zéphyr 
de s’y faire sentir. Les serpents de cette île ne sont 
pas dangereux pour les hommes, cependant ils ne 
sont pas tout à fait exempts de venin : on n'y voit 
point de loups; les béliers sauvages n’y sont pas plus 
grands qu'ailleurs, mais ils ont la même forme que ces 
béliers qu'on voit parmi les ouvrages de terre de 
fabrique Egivète ; ils ont cependant la poitrine plus 


34  PHOCIDE, cs. XVIIL 

velue , et leurs cornes ne s'écartent pas autant, mais 
elles se recourbent tout de suite vers Îles oreilles : ils 
surpassent en vitesse tous les animaux sauvages. Il n'y 
a dans toute l’île qu'une seule espèce de plante dont 
le venin soit mortel; elle ressemble ἃ de l'ache, et 
ceux qui en mangent meurent, à ce qu'on dit, en 
riant : c'est pour cela qu'Homère et ceux qui l'ont suivi, 
donnent le nom de rire Sardonique à celui qui est oc- 
casioné par quelque chose de désagréable. Cette plante 
croît plus particulièrement autour des fontaines ; elle 
ne leur communique cependant pas sa qualité vené- 
neuse. J'ai cru pouvoir insérer cette digression sur Îa 
Sardaigne dans la description de la Phocide, principa- 
lement parce que cette ile est très-peu connue des 
Grecs. 


caarires XVIII. 


Offrandes des Achæens. Prise de Phana. Autres offrandes des 
Rhodiens, des Ambraciotes, des Ornéates, de Tisagoras, 
des Marseillois , des Etoliens et de Gorgias de Léontiun. 


Lx cheval qui est après la statue de Sardus est an 
don de Callias, Athénien, fils de Lysimachides, qui 
l'offrit, à ce qu’on prétend, après s'être enrichi en 
particulier par la guerre des Perses. Les Achæens 
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ποιήσει ἀγρίου κριοῦ" τὰ μέν τοι ἀμφὶ τὸ ςτῆθος δασύ- 
τερά ἐςτιν αὐτοῖς, à ὡς πρὸς Αἰγιναίαν τέχνην εἰκάσαι: 
χέρατα δὲ οὐ διεςτηχότα ἀπὸ τῆς χεφαλῆς, ἀλλὰ ἐς 
εὐθὺ παρὰ τὰ ὦτα ἔχουσιν ἐληλιγμένα᾽ ὠχύτητι δὲ 
ἅπαντα τὰ ϑηρία ὑπερήρκασι. Πλὺν δὲ βοτάνης μιᾶς 
καθαρεύει καὶ ἀπὸ φαρμάκων ἡ νῆσος, ἃ ἐργάζεται 
ϑάνατον᾽ ἡ πόα δὲ ἡ ὀλέθριος σελίνῳ μέν ἐς-ιν éupe- 
ρὴς, τοῖς φαγοῦσι δὲ γελῶσιν ἐπιγίνεσθαι τὲν τελευτὴν 
, λέγουσιν. Ἐπὶ τούτῳ δὲ ὅμηρός τε καὶ οἱ ἔπειτα 
ἄνθρωποι τὸν ἐπὶ οὐδενὲ ὑγιεῖ Σαρδώνιον γέλωτα 
ὀνομάζουσι. Φύεται δὲ μάλις-α ἡ πόα περὶ τὰς πηγάς" 
οὐ μέν τοι μεταδίδωσί γε καὶ τῷ ὕϑατι τοῦ ἰοῦ. Τὸν 
μὲν δή γε τῆς Σαρδοῦς λόγον ἐπεισηγαγόμεθα ἐς τὴν 
Φωχίδα σνγγραφὴν, ἔτι οὐχ ὕκιςα καὶ ἐς ταύτην οἱ 
λληνες τὴν νῆσον ἀνηκόως εἶχον. 


KEAAAION IH. 


ἀχαιῶν ἀναθήματα. Dayds ἅλωσις. Ἑτερα ἀναθήματα 
Ῥοδίων, Αμδρακιωτῶν, Ορνεατῶν, Τισαγόρου, ῖᾳσ- 
σαλιωτῶν, Αἰϑυλῶν καὶ Γοργίου τοῦ ἐκ Λεοντίνων, 


Τὸν δὲ ἵππον, ὃς ἐφεξῆς τῇ εἰκόνε ἐςτὶ τοῦ Σάρδου, 
᾿Αθηναῖος Καλλίας Αὐυσιμαχίδον πατρὸς, ἀναθεῖναί 
φησιν ἰδίᾳ περιποιησάμενος ἀπὸ τοῦ πρὸς Πέρσας πο- 
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Réuou χρήματα. Αχαιοὶ δὲ ἀνέθεσαν ᾿Αθηνᾶς ἄγαλμα 
πέλιν τῶν ἐν Αἰτωλίᾳ παρας-ησάμενοι πολιορχέα- τῇ 
πόλει δὲ, ἣν εἷλον, Φανὰ τοὔνομα ἥν. Γενέσθαι δὲ 
χρόνον φασὶν οὐκ ὀλέγον τῇ πολιορκία" καὶ ὡς αδυ-- 
γάτως εἶχον ἑλεῖν τὴν πόλιν, ϑεωροὺς πος ἔλλουσν 
ἐς Δελφοὺς y καὶ αὑτοῖς αφύκετο μάντευμα" 


Τῆς Πέλοπος ναέται καὶ ἀχαιΐδος, ὁππότε Ἐυθὼ 
Here πευσόμενοι, ὥς κε πτολίεθρον ἔλητε, 
ἀλλ᾽ ἄγε δὴ φράξεσθε, λάχος πόσον ἦμαρ ἕκαςον 
Λαῶν πινόντων ῥύεται πόλιν, ἠδὲ πέπωχεν. 

Οὕτω γάρ χεν ἔλοιτε Φανὰν πυργήρεα κώμην. 


Οὐ συνιέντες οὖν, ὁποῖόν τι ἤθελεν ὃ χρησμὸς λέγειν, 
οἱ μὲν οἴκαδε ἀποπλεῖν ἐξουλεύοντο διαλύσαντες τὴν 
πολιορχίαν, οἱ δὲ ἐντὸς τοῦ τείχους, ἐν οὐδενὲ " λόγῳ 
σφᾶς ἐνεποιοῦντο: mai γυνὴ πρόεισιν ἐκ τοῦ τείχους 
ὕδωρ ἐκ τῆς ὑπὸ τῷ τείχει λαβεῖν πίδαχος. Ἐπιδρα- 
μόντες δὲ ἐκ τοῦ ς-ρατεύματος, αἰχμάλωτον τε τὴν 
γυναῖχα αἱροῦσι , καὶ ϑιδάσκονται παρ’ αὐτῆς οἱ 
Αχαιοὶ, ὅτι τὸ ὀλίγον τὸ ἐκ τῆς πίδακος ὕϑωρ, ὁπότε 
ἐφ᾽ ἑκάφης: λάδοιεν τῆς νυχτὸς, δαμετροῦντο αὑτὸ, 
χαὶ ἀλλο ἥν τοῖς ἔνδον ἀλέξημα οὐδὲν ἐς δίψαν. 
Οὕτω δὲ συγχέαντες οἱ ἀχαιοὶ τὴν πηγὲν, τὸ πόλισμα 
ᾳἱροῦσι. ῥέδιοι δὲ οἱ ἐν Λίνδῳ παρὰ ταύτην τὴν Αθη» 
α Οἱ δὲ ἄλλη οὐδεν ᾿ ᾿ 
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s'étant emparés, à la suite d’un siége, d'une ville 
d’Ætolie, dédièrent une statue de Minerve ; la ville 
qu'ils prirent se nommoit Phana. Le siége, disent-ils, 
avoit déjà duré très-long-temps; cependant comme 
ils ne pouvoient la prendre , ils envoyèrent des députés. 
à Delphes ; voici l'oracle qu'ils reçurent : Æchæens du 
pays de Pélops, vous venez à Pytho pour demander 
quand vous pourrez prendre la ville que vous tenez 
assiégée ; eh bien! examinez quelle quantité d’eau boi- 
vent chaque jour ceux qui défendent ses murs ; c’est ainsi 
que vous prendrez Phana, quoique bien fortifiée. Les 
Achæens, ne sachant pas ce que l’oracle vouloit dire, 
délibéroient s'ils leveroient le siége et retourneroient 
* chez eux, et ceux qui étoient dans la ville paroissoient 
s'inquiéter très-peu de leurs projets ; mais une femme 
‘étant sortie de Phana pour aller chercher de l'eau à 
une source qui étoit au bas des murs , quelques soldats 
coururent après et la saisirent ; les Achæens ayant appris 
d'elle que le peu d'eau qu'on venoit puiser chaque 
nuit à cette fontaine, et qu'on partageoit aux asaiégés, 
étoit la seule ressource qu’ils eussent contre la soif, 
ils la comblèrent, et prirent alors la ville. Auprès de 
cette Minerve est une statue d'Apollon qui a été dédiée 


par les Rhodiens de Lindos; on y voit aussi un âne de 
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bronze que les Ambraciotes offrirent après avoir vaincu 
les Molosses dans un combat nocturne. Les Molosses 


avoient disposé pendant la nuit une embuscade contre 
eux; un âne, que quelqu'un avoit par hasard amené | 
des champs, se mit à sauter et à braire en poursuivant 
une ânesse. L'homme qui le conduisoit courat après 
en jetant des cris rauques et inarticulés : les Molosses 


alors, prenant l'épouvante , sortirent de l'endroit où 
ils s'étoient cachés; les Ambraciotes ayant ainsi dé- 
couvert leur projet les attaquèrent dans la nuit même, 
et remportèrent la victoire sur eux. Les Ornéates de 
l'Argolide se voyant extrêmement pressés par les Sr 
cyoniens, firent vœu à Apollon, s'ils parvenoient à 
les chasser de leur pays, d'envoyer tous les jours à 
Delphes une procession, et de sacrifier au dieu un 
nombre déterminé de victimes choisies. Ils obtin- 
rent la victoire; mais comme l'accomplissement de 
leur vœu les entraînoit dans une dépense journalière 
très-considérable , et que la fatigue que cela leur oc- 
casionoit étoit encore plus grande, ils imaginèrent de 
consacrer au dieu la représentation en bronze d'un 
sacrifice et d'une procession. On voit dans le même 
endroit celui des travaux d'Hercules relatif à l'hy- 
dre ; c'est en même temps une offrande et un ouvrage 
de Tisagoras : Hercules et l’hydre sont en fer. ] est 
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νᾶν τὸ ἄγαλμα ἔςτησαν τοῦ Ἀπόλλωνος. ἀνέθεσαν δὲ 
ai Αμθραχιῶται χαλχοῦν ὄνον, νυχτομαχίᾳ Μολοσ- 
σοὺς νικήσαντες. Λόχον μέν σφισιν ἐν νυκτὶ οἱ Μο- 
λοσσοὶ παρεσκεύασαν" ὄνον δὲ, ὃς ἔλαννόμενος ἐκ τοῦ 
οἰγροῦ τότε ἔτυχεν, ὄνον ϑήλειαν διώκοντος σὺν ὕθρει 
τε τῇ ἄλλῃ καὶ τραχύτητι τοῦ φθέγματος, ὡσκύτως 
Oise καὶ τοῦ ἀνδρὸς, ὃς τὸν ὄνον ἤλαυνε, βοῶντος 
ἀσαφῆ te χαὶ ἄκοσμα, οὕτως οἵ τε ἐκ τῆς ἕδρας ! 
τῶν Μολοσσῶν ἐξανίςανται ταραχθέντες, nai οἱ ἂμε 
ὀρακιῶται φωράσαντες τὰ ἐπὶ σφίσι βεβουλευμένα 
ἐπιχειροῦσιν ἐν τῇ vuxti, καὶ ἐκράτησαν μάχη τῶν 
Μολοσσῶν. Ορνεάται δὲ οἱ ἐν τῇ ἀργολίϑι, πολέμῳ 
σφᾶς Σικυωνίων πιεζόντων, τῷ Ἀπόλλωνι εὔξαντο, 
εἰ ἀπώσαιτο ἐχ τῆς πατρίδος τῶν Σιχυωνίων τὸν ς-ρα- 
τὸν, πομπήν τε ἐν Δελφοῖς αὐτῷ creer ὁσημέραι, 
xai ἱερεῖα ϑύσειν οἷα δὲ καὶ ὅσα ἀριθμόν. Νικῶσί 
τε δὴ μάχῃ τοὺς Σικυωνίους, καὶ ὥς σφισιν ἐφ᾽ ἡμέ- 
pas πάσης ἀποδιδοῦσι τὰ χατὰ τὴν εὐχὴν δαπάνη 
τε ἥν μεγάλη, καὶ μείζων ἔτι τοῦ ἀναλώματος ἡ 
ταλαιπωρία, οὕτω δὴ σόφισμα εὑρίσκουσιν ἀναθεῖναι 
τῷ ϑεῷ ϑυσίαν τε χαὶ πομπὴν, χαλχᾶ ποιήματα. 
Éctv ἐνταῦθα nai ἄθλων τῶν Ἡρακλέους τὸ ἐς τὴν 
ὕδραν, ἀνάθημα τε ὁμοῦ Τισαγόρου,, καὶ ἡ τέχνη 
σιδήρου καὶ ὕδρα καὶ ὃ H ραχλῆς. Σιδήρου δὲ ἔργα-- 

1 ἰἶσ. ἐνέδρας. 
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nement difiicile de faire des statues avec du fer, 


| & 1 
4 » 
ἢ = 
ὯΝ 


| Le εἶα exige beaucoup de travail; c’est donc une 
“Ὁ: 


ΟΣ : ae connois pas autrement. On voit ἃ Pergame une 


se très-curieuse que cet ouvrage de Tisagoras, que 


as. de, de lion et une de sanglier également en fer, et 
αὶ τὶ ἢ ne méritent pas moins d'être admirées : on les a 
‘ru # L'acées dans le temple de Bacchus. Les Phocéens 
in τ Elatée, après avoir, à l’aide d'Olympiodore, venu 
τρις « Athènes à leur secours, défendu leur ville contre 
M Zassandre qui l’assiégeoit, envoyèrent à Delphes, 
" un lion de bronze. L'Apollon qui est tout auprès du 
‘” ion est une offrande des Marseïllois pour les pré- 
micés d'une victoire navale qu'ils avoient remportée 
sur les Carthaginois. Les Ætoliens y ont fait placer 
un trophée et une statue de femme armée de toutes 
pièces: cette femme est l'Ætolie. Ils firent ces offrandes, 
lorsqu'ils eurent tiré vengeance des cruautés que les 
Gaulois avoient exercées sur les Calliéens. Vous voyez 
ensuite une statue dorée, offrande de Gorgias de Léon- 
tium , qui représente Gorgias lui-même. 
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Statues de Scyllis et de Cyané. Tradition des Leshiens sur 
Bacchus Céphallénien. Expéditions de Gaulois et leur 


armée. 


La statue de Scyllis de Scyone, que vous Voyez auprès 
de celle de Gorgias, est une offrande des Amphictyons. 
Ce Scyllis avoit la réputation de plonger même dans 
les endroits les plus profonds de la mer; il ÿ avoit 
exercé Cyané, sa fille; et lorsque l'armée navale de 
Xerxès fut assaillie par une violente tempête vers le 
mont Pélion, ils contribuèrent beaucoup aux pertes 
qu'elle fit, en allani par-dessous les eaux arracher les 
ancres et tout ce qui servoit à retenir les vaisseaux ; 
c'est pourquoi les Amphictyons placèrent à Delphes 
Scyllis et sa fille : mais la statue de Cyané est du nom- 
bre de celles que Néron emporta de Delphes. Les filles 
véritablement vierges sont celles qui plongent avec le 
plus de facilité dans la mer. Je vais maintenant rap- 
porter une tradition des Lesbiens. Des pêcheurs, vers 
Méthymne, amenèrent dé la mer, dans leurs filets, 
‘une tête faite en bois d'olivier ; cette tête paroissoit 
bien avoir quelque chose de divin, cependant elle étoit 
étrangère et ne ressembloit en rien aux dieux de ἰδ 
Grèce. Les Méthymnéens consultèrent donc la Pythie 
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KE®AAAION IG. 


Σκύλλιδος καὶ Κυάνης ἀγάλματα. Ilèpi Διονύσου Krpad- 
λῆνος λόγὸς Λέσθιος. Γαλατῶν ςρατεία. 


ΠΑΡᾺ δὲ τὸν Γοργίαν ἀνάθημά ἐξιν Αμφιχτυόνων, 
Σχιωναῖος Σχύλλις, ὃς καταδῦναι χαὶ ἐς τὰ βαθύ- 
tata ϑαλάσσης πάσης ἔχει φήμην ἐδιδάξατο δὲ 
Κυάναν τὴν ϑυγατέρα δύεσθαι. Οὗτοι περὶ τὸ ὄρος 
τὸ Πήλιον ἐκικεσόντος ναντικῷ τῷ Ξέρξου βιαίου 
χειμῶνος προσεξειργάσαντό σφισιν ἀπώλειαν, τάς τε 
ἀγκύρας καὶ εἰ δή τι ἄλλο ἔρυμα ταῖς τριήρεσιν. ἦν, 
ὑφέλκοντες. Avrl τούτου μὲν οἱ ἀμφικχτύονες χαὶ ab 
τὸν Σχῦλλιν καὶ τὴν παῖδα ἀνέθεσαν. Ἐν ϑὲ τοῖς 
ανδριάσιν, ὁπόσους Νέρων ἔλαδεν ἐκ Δελφῶν, ἐν τού- 
τοις τὸν ἀριθμὸν χαὶ τῆς Κυάνης ἀπεπλήρωσεν εἰκών. 
Καταδύονται δὲ ἐς, ϑάλασσαν γένους τοῦ ϑήλεως αἱ 
καθαρῶς ἔτι παρθένοι. Τὸ ἀπὸ τούτου δὲ ἔρχομαι 
διηγησόμενος λόγον Λέσδιον. Αλεεῦσιν ἐν Μυηθύμνη τὰ 
δίχτυα ἀνείλχυσεν ἐκ ϑαλάσσης πρόσωπον, ἐλαίας 
ξύλον πεποτημένον" τοῦτο ἰδέαν παρείχετο φέρουσαν 
μέν τι ἐς τὸ ϑεῖον, ξένην δὲ καὶ ἐπὶ ϑιοῖς Ἑλληνικοῖς 
οὐ ae Ga. Εἔροντο οὖν οἱ Μηϑυμαῖοι τὴν Πυθίαν, 
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ὅτου ϑεῶν À καὶ ἡρώων éçiv ἡ εἰκών" À δὲ αὐτοὺ: 
σέξεσθαι Διόνυσον Κεφαλλῆνα ἐκέλευσεν. Ἐπὲ τούτω 
οἱ Mabuuvaior ξόανον μὲν τὸ ἐκ τῆς ϑαλάσσης παρὰ 
σφίσιν ἔχοντες, καὶ ϑυσίαις καὶ εὐχαῖς τιμῶσι, χαλ- 
χοῦν δὲ ἀποπέμπουσιν ἐς Δελφούς. 

Τὰ δὲ ἐν τοῖς ἀετοῖς, ἔς ιν ἄρτεμις, καὶ Λητὼ, 
χαὶ ἀπόλλων, καὶ Μοῦσαι, δύσις τε Ἡλίον, χαὲ Διέ- 
νυσός τε, καὶ αἱ γυναῖχες αἱ Θνιάδες: τὰ μὲν δὴ 
πρῶτα ἃ αὑτῶν ἀθηναῖος Πραξίας μαθητὰς Καλάμι- 
δός ἐς τιν ἐργασάμενος" χρόνον δὲ, ὡς ὁ ναὸς ἐποιεῖτο, 
ἐγγηνομένον, Πραξίαν μὲν ἔμελλεν ἀπάξειν τὸ χρεὼν, 
τὰ δὲ ὑπολειπόμενα τοῦ ἐν τοῖς ἀετοῖς κόσμον ἐποίη- 
σεν Ανδροσθένης, γένος μὲν καὶ οὗτος ᾿Αθηναῖος, 
μαθητὲς δὲ Εὐκάδμου. ὅπλα δὲ ἐπὶ τῶν ἐπις-υλέων 
χρυσᾶ, ᾿Αθηναῖοι μὲν τὰς ἀσπίδας ἀπὸ τοῦ ἔργου 
τοῦ ἐν Μαραθῶνι ἀνέθεσαν, Διτωλοὶ δὲ τά τε ὄπισθε 
καὶ τὰ ἐν ἀρις-ερᾷ Γαλατῶν δὴ ἔπλα᾽ σχῆμα δὲ ar 
τῶν ἐς ιν ἐγγντάτω τῶν Περσικῶν γέῤῥων. 
| γαλατῶν δὲ τῆς ἐς τὴν Ελλάδα ἐπις“ρατείας ἔχει 
μέν τινα μνήμην καὶ ἡ ἐς τὸ βουλευτήριον ἡμῖν τὸ 
Αττικὸν συγγραφή" προάγειν δὲ ἐς τὸ σαφές ερον τὰ ἐς 
αὐτοὺς ἠθέλησα ἐν τῷ λόγῳ τῷ ἐς Δελφοὺς, ὅτι ἔργων 
τῶν ἐπὶ τοὺς βαρβάρους τὰ μάλις-α ἕλλησιν ἐνταῦθα 
ἦν. Ὑπερόριον μὲν οἱ Κελτοὶ ς:ρατείαν πρώτην ὑπὸ 


ι Πρόσωπα. . 
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pour savoir quel dieu ou quel héros représentoit cette 
figure; elle leur ordonna de l'adorer sous le nom de 
Bacchus Céphallénien. D’après cela les Méthymnéens 
conservent chez eux cette tête; ils l'honorent par des 
prières et des sacrifices , et ils en ont envoyé une copie 
en bronze au temple d'Apollon. 

On a représenté sur les frontons du temple, Diane, 
Latone, Apollon, les Muses, le coucher du soleil, 
Bacchus et les femmes nommées les Thyiades; les 
premières de ces figures sont l'ouvrage de Praxias, 
Athénien, élève de Calamis. Praxias étant mort avant 
que le temple ne pôt être achevé, ce qui restoit à faire 
fut exécuté par Androsthènes, aussi Athénien, et élève 
d'Eucadmus. Des boucliers d’or qui sont sur les archi- 
traves , les uns ont été dédiés par les Athéniens après la 
bataille de Marathon, et ceux qui sont derrière et à 
gauche, sont les boucliers des Gaulois qui ont été of- 
ferts par les Ætoliens ; ils se rapprochent beaucoup 
pour la forme de ceux des Perses nommés Gerra. 

J'ai déjà dit quelque chose de l'expédition des Gau- 
lois contre la Grèce, en parlant, dans la description de 
l’Attique , de l'édifice où s’assemble le Sénat ; je me 
réservois de la décrire plus au long lorsque j'en serois à 
Delphes, parce que c'est là que se livrèrent la plupart 
des combats des Grecs contre eux. La première expédi- 


tion des Gaulois hors de leur pays, se fit sous les ordres 
V. 25 





* 
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de Cambaulès ; s'étant avancés jusque dans la Fhrace, 
als n'osèrent pousser leur marche plus avant parce qu'ils 
étoient en trop petit nombre pour faire k guerre aux 
Grecs. Ils formèrent une seconde fois le projet d'aller 
porter leurs armes contre d’autres peuples, excités 
principalement par ceux qui avoient été de l'expé- 
dition- de Cambaulès : ayant déjà essayé de cette vie 
de rapines et de brigandages , ils étoient entraînés par 
la cupidité. Ils rassemblèrent donc une grande quantité 
de gens de pied et une cavalerie non moins nombreuse. 
Leurs chefs divisèrent l’armée en trois corps qui re- 
qurent l'ordre d'aller chacun dans un pays difésent. 
Céréthrius devoit en conduire un dans là Thrace et 
dans le pays des Triballes; Brennus et Acichorius 
étoient à la tête de ceux qui allèrent dass la Pæonie, 
et Bolgius, avec une autre armée, marcha contre les 
Macédoniens et les Ilyriens. D Lvra un combat à Pto- 
lémée , qui étoit alors roi de la Macédoine. Ce Ptolémée 
est celui qui tua par trahison Séleucus, fils d’Antio- 
chus, quoiqu'il se fût réfugié vers ce prince comme 
suppliant. On lui avoit donné le surnom de Céraunus 
(le foudre ), à cause de son extrêmé audace; il fut 
tué dans ce combat, où il périt un très-grand nombre 
de Macédoniens. Les Gaulois n’osèrent cependant pas, 
même alors, s’avancer pour entrer dans la Grèce, et 
leur armée retourna pour la seconde fois dans leur 
pays. Après leur retour, Brennus se mit à faire les plus 
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πἀγεμόνι ἐποιήσαντο Καμθαύλῃ" προελθόντες δὲ ἄχρι 
τῆς Θράκης , τὸ πρόσω τῆς πορείας οὐχ ἀπεθάρση- 
φαν, καταγνόντες αὑτῶν, ὅτι ὀλίγοι τε ζσαν, χαὶ 
οὐχ ἀξιόμαχοι κατ᾿ ἀριθμὸν λλητιν. Ἐπεὶ δὲ καὶ 
δεύτερον ἐπιφέρειν ἐδόχει ὅπλα ἐπὶ τὸν ἄλλων, ἐνῆγον 
δὲ μάλιστα οἱ ὁμοῦ Καμβαύλῃ ἐχςιρατεύσαντες, ἅτε 
ληςπειῶν ' te ἤδη γεγευμένοι καὶ ἁρκαγῆς χαὶ κερδῶν 
ἐς ἔρωτα ἥχοντες, πολὺς μὲν δὴ πεζὸς, οὐχ ἐλά- 
χιφοι δὲ ἡθροίσθησαν χαὶ ἐς τὸ ἱππιχόν. Ες μοῖρας. 
οὖν τρεῖς ἔνεμον οἱ ἡγεμόνες τὸν ςρατὸν, χαὶ ἀλλος 
ἐξ αὐτῶν ἐπὶ ἄλχην ἐτέτακτο ἰέναι χώραν. Ἐπὲ μὲν. 
οὖν Θρᾷκας za τὸ ἔϑνος τὸ Τριδαλλῶν ἔμελλε Κερέ- 
θριος ἡγήσεσθαι rois δὲ ἐς Παιονίαν ἰοῦσι Βρέννος 
ἦσαν καὶ Αχιχώριος ἄρχοντες" Βόλγιός τε ἐπὶ Maxe- 
δόνας τε nai ἰλλυριοὺς ἔλαχε., καὶ ἐς ἀγῶνα πρὸς Πτο-- 
λεμαῖον χατέςτη, τότε ἔχοντα τὴν Μαχεδένων βασε- 
λείαν. Πτολεμαῖος δὲ ἣν οὗτος, ὃᾳ Σέλευκον ἐδολοφένησε 
τὸν Αντιόχου, καταπεφευγὼς nus ἱκέτης ὡς αὐτὸν , 
χαὶ εἶχεν ἐπύιλησιν Kepæuyès ϑιὰ τὸ ἄγαν τολμηρόν. 
Καὶ ὁ μὲν αὖ τός τε ὁ Hroksuaibs ἀπέθανεν ἐν τῇ 
μάχη, καὶ τῶν Μακεδόνων ἐγένετο οὐχ ἐλαχίς ἡ φθορά. 
Προελβεῖν δὲ ὡφ ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα οὐδὲ τότε ἐθάῤῥησαν 
οἱ Κελτοὶ, καὶ ὁ δεύτερος οὕτω φιόλος ἐπανῆλθεν ἐς 
τὸν οἰκείαν. ἔνθα δὴ ὁ Βρέννος πολὺς μὲν ἐν συλλό-᾿ 
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pots τοῖς χοινοῖς,, πολὺς | δὲ χαθ᾽ Exaçrov ἦν τῶν ἐν 
τέλει Γαλατῶν, ἐπὶ τὴν Ἑλλάϑα ἐπαίρων ς-ρατεύεσθαε, 
ἀσθένειάν τε Ἑλλήνων τὴν ἐν τῷ παρόντι διηγούμενος, 
χαὶ ὡς χρήματα πολλὰ μὲν ἐν τῷ κοινῷ, πλείονα 
ὁὲ ἐν ἱεροῖς τά τε ἀναθήματα, χαὶ ἄργυρος χαὶ χρυ- 
σός ἐςπιν ἐπίσημος" ἀνέπεισέ τε δὲ τοὺς Γαλάτας 
ἐλαύνειν ἐπὶ τὴν Ἑλλάϑα, χαὶ αὑτῷ συνάρχοντας 
ἄλλους τε προσείλετο τῶν ἐν τέλει, χαὶ τὸν ἀχι- 
χώριον. Ὁ δὲ αθροισθεὶς ς“ρατὸς, πεζοὶ μὲν μυριάδες 
ἐγένοντο πεντεχαίδεκα προσόντων σφίσι δισχιλίων οἱ 
δὲ ἱππεύοντες τετραχόσιοι χαὶ δισμύριοι. Τοσοῦτοι μὲν 
ἦσαν τῶν ἱππέων τὸ ἀεὶ ἐνεργόν᾽ ἀριθμὸς δὲ αὐτῶν ὁ 
ἀληθὴς διακόσιοί τε χαὶ χίλιοι καὶ ἐξ μυριάϑες" δύο 
γὰρ οἰκέται περὶ ἕκας"ον τῶν ἱππευόντων ὅσαν αἰγαθοὶ 
χαὶ αὑτοὶ τὰ ἱππικὰ, καὶ ἵππους ὁμοίως ἔχοντες. Γαλα- 
τῶν δὲ τοῖς ἱππεύουσιν ἀγῶνος συνες-υχκότος, ὑπομέ-- 
νοντες τῆς τάξεως ὄπισθεν οἰκέται τοσάδε σφίσιν ἐγέ- 
γοντο χρήσιμοι' τῷ γὰρ ἱππεῖ συμδὰν ἡ τῷ ἵππῳ πε- 
σεῖν, τῷ μὲν ἕππον παρεῖχεν ἀναδῆναι τῷ ἀνδρὶ, 
τελευτήσαντος δὲ τοῦ ἀνδρὸς, ὁ δοῦλος ἀντὶ τοῦ δὲ- 
σπότου τὸν ἵππον ἀνέδαινεν" εἰ δὲ ἀμφοτέρους ἐπιλά- 
Bou τὸ χρεὼν, ἐνταῦθα ἕτοιμος ἦν ἱππεύς. Λαμβα-- 
γόντων δὲ τραύματα, ὁ μὲν ὑπεξῆγε τῶν δούλων ἐς 
τὸ ςτρατόπεδον τὸν τραυματίαν, ὁ δὲ χαθίς“ατο ἐς 
τὸν τάξιν ἀντὲ τοῦ ἀπελθόντος. Ταῦτα ( ἐμοὲ δοκεῖν) 











PHOCIDE, cs. XIX. 389 
vives instances tant aux assemblées du peuple qu'en 
particulier à chacun des Gaulois en charge, pour les 
engager à porter leurs armes dans la Grèce, en leur 
représentant la foiblesse actuelle des Grecs, l'opulence 
de leurs villes et la richesse de leurs temples, soit en 
offrandes de toutes les espèces , soit en oreten argent 
monnoyé. Il parvint donc à décider les Gaulois à faire 
une expédition dans la Grèce ; il s’associa pour le com- 
mandement quelques -uns des principaux, et entre 
autres Acichorius. L'armée qu’on rassembla se mon- 
toit à cent cinquante-deux mille hommes d'infanterie, et 
à vingt mille quatre cents hommes de cavalerie; il y avoit 
un pareil nombre de cavaliers toujours en activité, 
mais ils étoient réellement soixante -un mille deux 
cents; chaque cavalier avoit en effet avec lui deux 
domestiques, bons écuyers eux-mêmes; et qui avoient 
aussi des chevaux. Lorsque la cavalerie a engagé le 
combat, ces domestiques se tiennent derrière le corps 
d'armée, et voici à quoi ils servent. S'il arrive à un 
cavalier de perdre son cheval, son domestique lui en 
donne un sur-le-champ; si le cavalier Ini-même est 
tué, il monte sur le cheval à sa place ; si le cheval et 
le cavalier sont tués ensemble, il Υ a un autre cCa- 
valier tout prêt; enfin, si le maître est blessé, l’un des 
esclaves l'emmène dans le camp, et l'autre prend sa 


place dans les rangs. Je pense que les Gaulois ont 
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établi cela à limitation de ce corps de dix mille hom- 
mes que les Perses nommoient les Immortels, avec 
cette différence que les Perses ne choisissoient qu'après 
la bataille des remplaçants pour ceux qui avoient été 
tués, tandis qué chez les Gaulois le remplacement se 
faisoit pendant le combat même. Ils donnent à ce corps, 
dans leur langue, le nom de Trimarrisia : il faut qu'on 
sache que les Gaulois nomment un cheval Marre. Ce 
fat donc avec tont cet appareil militaire, e avec ke 
dessein dont je viens de parter, que Brennus marcha 
contre la Grèce. 


CHAPITRAR XX. 


Résolution des Grecs sur l'expédition des Geuluis. Dénombre- 
ment de l’armée contre Xerxès. Armée des Grecs contre 
les Gaulois. 


Les Grecs furent d'abord plongés dans une conster- 
nation profonde; mais la grandeur du danger les mit 
dans la nécessité de se défendre. Ils voyoïent en effet 
que ce n’était pas seulement pour leur liberté qu'ils 
alloïent combattre , comme ils l’avorent fait contre les 
᾿ Perses ; ils ne pouvaient pas se soustraire au danger en 
donnant l'eau et la terre, et ils avoient encore la mé- 
moire toute fraîche de ce que les Gaulois avoient fait 
aux Macédoniens, aux Thraces et aux Pæoniens dans 
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ἐνομίσθη τοῖς Ταλάταις ἐς μίμησιν τοῦ ἐν Πέρσαις 
ἀριθμοῦ τῶν μυρίων, οἱ ἐκαλοῦντο θάνατοι. Διαφορὰ 
δὲ ἦν, ὅτι χατελέγοντο ἀντὶ τῶν ἀποθνησκόντων, 
ὑπὸ μὲν Περσῶν τῆς μάχης ὕςερον, Γαλάταις δὲ ὑπὸ 
αὐτὴν τοῦ ἔργου τὴν ἀκμὴν " ὁ ἀριθμὸς ἀπεπληροῦτο 
τῶν ἱππέων. Τοῦτο ὠνόμαζον τὸ σύνταγμα Τριμαῤ- 
ῥισίαν ? τῇ ἐπιχωρίῳ φωνῇ" καὶ ἵππων τὸ ὄνομα io 
τὶς Μάῤῥαν ὄντα 5 ὑπὸ τῶν Κελτῶν. Παρασκενῇ μὲν 
τοσαύτῃ καὶ μετὰ διανοίας τοσαύτης ἐπὶ τὴν ξλλάϑα 
ὁ Βρέννος ἤλαυνε. 


ΚΕΦΆΛΑΙΟΝ Κ΄. 


Ἑλλήνων φρονήματα διὰ τὴν τῶν Γαλατῶν ςρατείαν. ἀπα- 
ρίθμησις τοῦ ςρατοῦ τοῦ κατά Ξέρξου. Ἑλλήνων ἄθροισις 
κατὰ Γαλατῶν, 


Τοῖς dé γε ἔλλησι κατεπεπτώχει μὲν ἐς ἅπαν τὰ 
φρονήματα, τὸ δὲ ἰσχυρὸν τοῦ δείματος προῆγεν ἐς 
ἀνάγκην τῇ ἑλλάδι ἀμύνειν. ἑώρων δὲ τὸν ἐν τῷ 
παρόντι ἀγῶνα οὐχ ὑπὲρ ἐλευθερίας γενησόμενον, καθὰ 
ἐπὶ τοῦ Μήδου ποτὲ, οὐδὲ δοῦσιν ὕϑωρ καὶ γῆν τὰ 
ἀπὸ τούτον σφίσιν ἄδειαν φέροντα' ἀλλὰ τά τε ἐς 
Μακεδόνας καὶ Θρᾷκας καὶ Παίονας τὰ ἐπὶ τῆς προ- 


3 Τὴν δίκην. 3. Τριμαρχισίαν. 3. Μάρχαν ὄντα. 
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τέρας χαταδρομῆς τῶν Γαλατῶν ἔτι σφίσιν ἔκειτο ἕν 
μνήμη, καὶ τὰ ἐν τῷ παρόντι. τὰ ἐς Θεσσαλοὺς παρα: 
νομήματα ἀπηγγέλλετο. ὡς οὖν ἀπολωλέναι, ὃ’ οὖν 
ἐπικρατες-ἔρους εἰναι, κατ᾽ avèpa τε ἰδίᾳ καὶ αἱ πέλεις 
διέκειντο ἐν χοινῶ. Πάρεςι δὲ, ἔςτις ἐθέλοι, καὶ ἀντα- 
ριθμῆσαι τούς τε ἐπὶ βασιλέα Ξέρξην ἐς Πύλας, καὲ 
τοὺς τότε ἐναντία Τ᾿αλατῶν ἐθροισθέντας. Ἐπὶ μέν 
γε τὸν Μῆδον ἀφίκοντο τοσοίδε Ἐλλζνων' Λαχεϑαι-- 
μόνιοι οἱ μετὰ Λεωνίδου τριαχοσίων οὐ πλέονες; Τεγεά- 
ται πενταχόσιοι, χαὶ ἐκ Μαντινείας ἴσοι" παρὰ Opxo- 
μενίων Α ρχάδων εἴκοσί TE χαὶ ἑχατὸν, απὸ δὲ τῶν 
ἄλλων χίλιοι τῶν ἐν ἀρκαϑίᾳ πόλεων. ὀγδοήκοντα δὲ ἐκ 
Μυχηνῶν, χαὲ ἐκ Φλιοῦντος διακόσιοι: διπλάσιοι δὲ 
τούτων Κορίνθιοι" παρεγένοντο δὲ χαὶ Βοιωτῶν ἑἕπτα- 
χόσιοι, ἐκ δὲ Θεσπείας καὶ Θηδῶν τετραχόσιοι" χίλιοι 
δὲ Φωχέων ἐφύλασσον μὲν τὴν ἀτραπὸν ἐν τῇ Οἴτῃ" 
προσέςτω δὲ τῷ παντὶ Ἑλληνιχῷ καὶ ὁ ἀριθμὸς ὁ τού-- 
των. Λοκροὺς ἀξ τοὺς ὑπὸ τῷ ὄρει τῇ Κνημᾶδι Hpé- 
δοτος μὲν οὐχ ὑπήγαγεν εἰς ἀριθμὸν, ἀλλ᾽ ἀφικέσθαι 
σφᾶς ἀπὸ πασῶν ἔρη τῶν πόλεων" τεκμήρασθαι dE ἀρι- 
θμὸν χαὶ τούτων écriv ἐγγύτατα τοῦ ἀληθοῦς. Ἐς Μαρα- 
θῶνα γὰρ Αθηναῖοι αὺν ἡλικίᾳ τε τῇ ἀχρείῳ χαὲ 
δούλοις ἐννεαχισχιλίων ἀφίκοντο οὐ πλείους: τὸ οὖν 
μάχιμον Λοχρῶν τὸ ἐς Θερμοπύλας ἔλθὸν οὐκ ἂν ὑπέρ 
ἡς ἑξακισχιλίους ἦν ἀριθμόν. Οὕτω γένοιτο ἂν ὁ cp 
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leur première invasion, et on leur annonçoit les excès 
auxquels ils venoient de se porter envers les Thes- 
saliens. Chaque homme en particulier, et les villes en 
général, voyoient de même qu'il falloit ou périr on 
être les plus forts. Si quelqu'un veut comparer le nom- 
bre de ceux qui vinrent aux Thermopyles pour at- 
tendre Xerxès, avec ceux qui s'y rassemblèrent contre 
les Gaulois, voici d’abord quels furent les Grecs qui 
marchèrent contre les Mèdes : Les Lacédæmoniens, 
commandés par Léonidas, n'étoient pas plus de trois 
cents; il y avoit cinq cents Tégéates et autant de Man- 
tinéens ; cent vingt Arcadiens d'Orchomène, et mille 
des autres villes de l’Arcadie ; quatre-vingts de My- 
cènes, deux cents de Phlionte, quatre cents Corin- 
thiens , sept cents Bæotiens et quatre cents hommes de 
Thespie et de Thèbes; mille Phocéens gardoient le 
sentier par le mont OEta : ainsi ces derniers peuvent 
être comptés dans l’armée grecque. Hérodote ne nous 
apprend point quel était le nombre des Locriens Hy- 
pocnémidiens, il dit seulement qu'ils étoient venus de 
toutes leurs villes; ainsi il est facile de calculer par 
approximation combien ils pouvoient être. En effet, les 
Athéniens, au combat de Marathon, n’étoient pas plus 
de neuf mille hommes en y comprenant les esclaves et 
ceux qui avoient pris les armes quoique exempts par 
leur âge; d'après cela on ne peut guère évaluer à plus 
de six mille hommes le nombre des Locriens qui vin- 
rent aux Thermopyles, ce qui porterait l’armée entière 
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à onze mille deux cents hommes; il ne paroît pas mêr:« 
qu'ils soient tous restés à garder les Thermopyles : 
car à l'excæption des Lacédæmoniens, des My-cé- 
niens et des Thespiens , les autres se retirèrent avant 
la fin du combat. Voici maintenant quels furent œu x 
des Grecs qui se rendirent aux Thermopyles lors de 
l'invasion des Barbares venus des bords de l'Océan. It 
ÿ avoit d'abord dix mille Hoplites εἰ «θη cents ca- 
valiers de la Bœotie. Les Bœotarques d'alors étoient 
Céphissodotus, Théaridas, Diogènes et Lysandre; de 
Ja Phocide, cinq cents hommes de cavalerie et trois 
mile d'infanterie : ils étoient commandés par Crito- 
bulus et par Antiochus. Midias conduisoit les Locriens 
de l'ile d’Atalante et des environs, qui formoient sept 
cents hommes et n’avoient point de cavalerie. Les Mé- 
garéens avoient envoyé quatre cents Hoplites et de [a 
cavalerie, commandée par Mégaréus. Les Ætoliens far- 
moient la plus grande partie de l'armée ; ils avoient 
envoyé des troupes de toutes sortes. On ne dit pas à 
quel nombre se montoit leur cavalerie , maïs is avoient 
quatre-vingt-dix hommes de troupes légères et sept 
mille Hoplites : leurs chefs étoient Polyarchus, Poly- 
phron et Lacratès. Les Athéniens avoient pour général 
Callippus , fils de Mœroclès, comme je l'ai déjà dit pré- 
cédemment. Ils avoient fourni tont ce qu'ils avoient de 
vaisseaux en état de tenir la mer, cinq cents cavaliers 
et mille hommes d'infanterie; on leur donna le com- 
mandement à cause de leur ancienne prééminenct ; 
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᾿ς πᾶς paris διακόσιοι καὶ χίλιοι χαὶ μύριοι. Dai- 
, voyrar δὲ οὐδὲ οὗτοι τὸν χρόνον κάντα ἐπὶ τῇ φρουρᾷ 
τῶν Πυλῶν καταμείναντες" πλὲν γὰρ Λακεδαιμονίων 
τε αὐτῶν καὶ Θεσπιέων καὶ Μυχηναίων, προαπέλειπον 
τὸ πέρας τῆς μάχης οἱ χοιποί. Ἐπὶ δὲ τοὺς ἀπὸ Ὥχεα- 
νοῦ βαρβάρους τοσοίδε ἐς Θερμοκύλας ἀφίκοντο EX 
Anveg ὁκλῖται μύριοι, καὶ ἵπκος πενταχοσία παρὰ 
Βοιωτῶν ἐξοιωτάρχουν δὲ Κηφισσόδοτος » καὶ Geapie 
δας, κἀὲ Διογένης, "καὶ Λύσανδρος. Ex δὲ Φωχέων 
ἱππεῖς πενταχόσιοι, χαὶ ἐς τρισχιλίους ὁ ἀριθμὸς τῶν 
πεζῶν' cpatmyoi δὲ Φωχέων Κριτόβξουλός τε ἦν χαὶ 
Αντίοχος. Λοκροὺς δὲ τοὺς ἐπὶ ἀταλάντη τῇ νήσῳ 
Μειδίας ἤγεν᾽ ἀριθμὸς δὲ αὐτῶν ἑπταχόσιοι,. χαὶ in- 
πικόν σφισιν οὐ προσῆν. Παρὰ δὲ Μεγαρέων ἀφίκοντο 
ὁκλῖται τετρακόσιρι" τούτων ἤγε τὸ ἱππικὸν 1 Μεγαρεύς. 
Αἰτωλῶν δὲ Ἀλείς- τε ἐγένετο ςρατιὰ » καὶ ἐς πᾶσαν 
μάχης ἰδέαν" ἡ μὲν ἕκπος, οὐ λέγουσιν, ὁπόση" ψιλοὶ 
δὲ ἐννενήκοντα, καὶ ἑπτακισχιλίων ἀριθμὸν ἤσαν οἱ 
ὁπλιτεύοντες" Αἰτωλοὺς δὲ ἤγον Πολύαρχος καὶ Πολύ-- 
ppov τε καὶ Λακράτης. Αθηναίων δὲ ς-ρατηγὸς μὲν 
Κάλλιππος ἦν ὁ Μοιροχλέους, καθὰ ἐδήλωσα καὶ ἐν 
τοῖς προτέροις τοῦ λόγον" δύναμις dE τριήρεις τε πλώϊ- 
μοι πᾶσαι, πενταχόσιοι δὲ ἐς τὸ ἱππικὸν, χίλιοι δὲ 
ἐτάσσοντο ἐν τοῖς πεζοῖς" καὶ ἡγεμονίαν οὗτοι κατ᾽ 


1 1σ. χαὶ τοῦ ἱππιχοῦ, 
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d leur vint aussi quelques secours de la part des rois, 
savoir: cinq cents hommes de la Macédoine et un nom- 
bre pareil de l'Asie. Aristodème, Macédonien, com- 
mandoit les troupes qu'avoit envoyées Antigone; celles 
d'Antiochus avoient pour chef Télisarchus, Syrien des 
bords de l'Oronte. Ceux des Grecs qui étoient rassem- 
blés aux Thermopyles, ayant appris que l'armée des 
Gaulois étoit déjà dans les environs de Magnésie et 
dans la Phthiotide, jugèrent à propos d'envoyer mille 
hommes choisis de troupes légères et autant de ca- 
valiers vers le fleuve Sperchée, afin que les Barbares 
ne pussent pas le passer sans livrer combat et sans 
courir quelques dangers. Ces troupes, à leur arrivée, 
rompirent les ponts et campèrent sur les bords du 
fleuve ; mais Brennus qui, tout barbare qu'il étoit, ne 
manquoit pas tout à fait de jugement ni même d'a- 
dresse pour trouver des expédients afin de tromper ses 
ennemis, chercha dès l'entrée de la nuit à traverser 
le fleuve, non à l'endroit où les ponts étoient aupa- 
ravant, mais au-dessous, pour que les Grecs n’eussent 
point connoissance de leur passage. Ik choisit donc 
l'endroit où le Sperchée s'étend le plus au loin dans la 
plaine, et forme une espèce de lac et des marais au 
lieu du cours rapide et étroit qu'il a partout ailleurs ; 
il y envoya environ dix mille hommes qu'i prit 
parmi ceux qui savoient le mieux nager ou qui étoient 
d'une stature au-dessus de l'ordinaire; on sait au 
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reste que les Gaulois sont d'une taille beancoup plus 
élevée que celle de tous les autres hommes. Ces Gaulois 
traversèrent pendant la nuit lefleuve en cet endroit, les 
uns à la nage, les autres sur leurs boucliers, qui, faits 
à la manière de leur pays, leur servoient deradeaux , 
et les plus grands enfin en marchant dans le fleuve. 
Les Grecs qui étaient de l'autre côté du Sperchée, ayant 
appris qu'un corps de Barbares avoit traversé le fleuve 
vers le marais, se retirèrent surle-champ dans leur 
camp. 


CHAPITRE XXI. 


Les Gaulois dévastent le pays des Héraclégtes. Délite des 
Gaulois. Cydias. 


Baanxus ordonna alors aux habitants des environs 
du golfe Maliaque ; de faire des ponts sur le Sperchée, 
ce qu'ils exécutèrent très-promptement à cause de la 
crainte qu'il leur inspiroit , et de l'impatience où ils 
étoient , que les Barbares sortissent de leur pays et 
pe continuassent pas plus Îong-temps à le ravager. 
Brennus ayant fait passer son armée sur [ἐδ ponts, 
marCha vers Héraclée. Les Gaulois pillèrent le pays, et 
tuèrent ceux des habitants qui étoient restés dans les 
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εἰσὲ δὲ χαὶ ἄλλως οἱ Κελτοὶ μακρῷ πάντας ὑπερηρχότες 
(ἥκει τοὺς ἀνθρώπους. Οὗτοι μὲν οὖν διαβαίνουσιν ἐν 
τῇ νυχτὶ διανηχόμενοι ὧδε τὸ λιμνῶδες τοῦ ποταμοῦ" 
καὶ τὰ ὅπλα, τοὺς ἐπιχωρίους ϑυρεοὺς,, ἐποιεῖτο 
ἕχας-ος ἀντὶ σχεϑίαφ' οἱ δὲ αὐτῶν μήκις οι διελθεῖν 
ἐμβαδὸν τὸ ὕδωρ ἐδυνόθησαν. Οἱ δὲ ἕλληνες οἱ ἐπὲ 
τῷ Σπερχειῷ ( πυνθάνονται γὰρ, ὅτι κατὰ τὸ ἕλος 
διέδη μοῖρα Φῶν βαρδάρων) aurinx ἐς τὸ φιράτευμα 
ἀναχωροῦσι. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KA’. 


Οἱ Γαλάται διήρπασαν τὰ τῶν Ἡρακλεωτῶν. Γαλατῶν 
ἧττα. Κυδίας. 


Βρένκος δὲ τοῖς περὶ τὸν Μαλιακὸν χόλκον οἰκοῦσι 
ξευγνύναι τὸν Σπερχειὸν ἐπέτασσεν᾽ οἱ δὲ ἤννον τὸ 
ἔργον σπουδῇ, τῷ τε ἐχείνου δέει, καὶ ἀπελθεῖν ἐς τᾶς 
χύρας σφίσιν ἐπιθυμοῦντες τοὺς βαρβάρους, μηδὲ 
ἐπιπλέον κακουργεῖν μένοντας. ὦ δὲ ὡς κατὰ τὰς γε- 
φύρας διεδίδασε τὴν ς-:ρατιὰν, ἐχώρει πρὸς τὸν Hpd- 
χλειαν᾿ χαὶ διόρπασαν μὲν τὰ ἐκ τῆς ! χώρας οἱ 
Γαλάται, καὶ ἀνθρώπους τοὺς ἐπὲ τῶν ἀγρῶν ἐγκα- 
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champs; ils ne prirent cependant pas la ville, les 
Ætoliens, qui, l'année, précédente avoient forcé les 
Héracléotes ἃ entrer dans leur confédération, l'ayant 
défendue comme leur appartenant aussi bien qn'aux 
Héracléotes; mais Brennus s'inquiétoit assez peu de 
Ja prendre ; ce qui lui tenoit le plus au cœur étoit 
de chasser l'armée ennemie des défilés, pour péné- 
trer dans la Grèce au-delà des Thermopyles. C'est 
pourquoi ayant appris par des transfuges le nombre de 
troupes que chaque ville avoit envoyé aux Thermo- 
pyles, il se posta en avant d'Héraclée, plein de mépris 
pour l’armée grecque, et il commença à l'attaquer le: 
lendemain vers le lever du soleil, sans avoir employé 
aucun devin grec, ni même aucun prêtre de son pays, 
si tontefois les Gaulois connoissent l'art de la divina- 
tion. Les Grecs alors se présentèrent au combat en 
silence et en bon ordre; leur infanterie s'avança en cou- 
rant, mais de manière à ne pas quitter leurs rangs et à 
ve pas rompre leur phalange. Les tronpes légères res- 
tant en place , lançoient des traits, des flèches et des 
pierres à coups de fronde; la cavalerie fut inutile de 
part et d'autre, non-seulement à cause des défilés , qui 
sont fort étroits, mais encore parce que les roches, na- 
turellement polies, étoient devenues très-glissantes par 
l'effet des torrents qui y avoient coulé. L'armure déë 


Gaulois étoit d’une foible défense; ils n’avoient en effet 
V. | 26 
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que des boucliers faits à la manière de leur pays, et 
rien autre chose qui pôt les garantir des coups; ils 
étoient outre cela très-inférieurs aux Grecs dans l'art 
militaire; ils se précipitoient sur leurs ennemis avec 
une fureur aveugle et sans jugement, comme des bêtes 
féroces. Pourfendus à coups de hache ou à coups d'é- 
pée, ils ne perdoient rien de leur intrépidité tant qu'il 
leur restoit un souffle de vie : les flèches, les traits dont 
ils étoient percés, ne diminuoient nullement leur rage, 
qui ne les abandonnoit qu’à la mort. Quelques-uns 


même, arrachant de leur corps les lances qui les avoient 


blessés, les jetoient à l'ennemi ou en frappoient ceux 
qui se trouvoient près d'eux. Dans ces entrefaites, les 
Athéniens qui étoient sur les trirèmes s'étant avancés, 
non sans peine et avec beaucoup de dangers, à travers 
la vase dont la mer est remplie en cet endroit, et 
tenant leurs vaisseaux le plus près possible des Bar- 
bares, les prirent en flanc et les accablèrent de flèches 
et de traits de toutes les espèces. Les Gaulois se trou- 
vant alors dans la position la plus fâcheuse, puisque, 
vu le peu de largeur de l'endroit où ils combattoient, 
ils éprouvoient beaucoup plus de mal qu'ils ne pou- 
voient en faire à leurs ennemis, leurs généraux firent 
donner le signal de la retraite; et, comme ils ἴα fai- 
‘soient pêle-méle et en désordre, beaucoup furent foulés 
aux pieds, et beaucoup d’autres, se précipitant dans la 


mer qui est bourbeuse dans cette partie, y furent en-_ 


gloutis; de sorte qu'il n'en périt pas moins dans la re- 
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M ϑυρεοὺς γὰρ τοὺς ἐπιχωρίους εἶχον, καὶ ἄλλο 
σφίσιν οὐκ ἦν ὅπλον σκέπη σώματος" πλέον δὲ ἔτι 
ἐμπειρίᾳ τῇ ἐς τὰ πολεμικὰ ἀπέδεον. Οἱ δὲ ἐν ὀργῇ 
ce ἐπὶ τοὺς ἐναντίους καὶ ϑυμῷ μετὰ οὐδενὸς lot 
σμοῦ, χαθάπερ τὰ ϑηρία, ἐχώρουν" καὶ οὔτε πελέκεσι 
, διαιρουμένους À ὑπὸ μαχαιρῶν ἡ ἀπόνοια 1 τοὺς ἔτι 
ἐμπνέοντας ἀπέλιπεν, οὔτε ὅσοι βέἔλεσι καὶ ἀκοντίοις 
διεπείροντο, ὑφηροῦν τοῦ ϑυμοῦ 2, μέχρις οὖν παρέ- 
μενεν ἡ ψυχή" οἱ δὲ καὶ ἐκ τῶν τραυμάτων τὰ δόρα- 
ra, οἷς ἐξέδληντο, ἀνασπῶντες ἠφίεσάν τε ἐς τοὺς 
ἕλχληνας, καὶ ἐχρῶντο ἐκ χειρός. Év τούτῳ δὲ οἱ ἐπὲ 
τῶν τριήρων ᾿Αθηναῖοι μόγις μὲν καὶ οὐκ ἄνευ χιν- 
ϑύνου, παραπλεύσαντες δὲ ἔμως διὰ τῆς ἰλύος, ἐπεὶ 
πλεῖςτον ἐπέχει τῆς ϑαλάσσης, καὶ τὰς ναῦς ὅτι ἐγγύς 
taxa τῶν βαρβάρων σχόντες, βέλεσί τε παντοίοις ἐὰ 
τὰ πλάγια καὶ τοξεύμασιν ἐς αὐτοὺς ἐχρῶντο. Κα- 
μνόντων δὲ λόγου μειζόνως τῶν Κελτῶν, χαὶ ἅτε ἐν 
Civoxupia μιχρὰ μὲν δρώντων, διπλάσια δὲ καὶ τες 
τραπλάσια πασχόντων, ἀναχωρεῖν ἐς τὸ ς:ρατόπεδον 
ἐσέμαινέν σφισιν ἡγεμόνες. Οἱ δὲ ἀτάκτως καὶ σὺν 
οὐδενὶ ἀνας"ρέφοντες κόσμῳ, πολλοὶ μὲν συνεπατή- 
θησαν ὑπὸ ἀλλήλων », πολλοὶ δὲ ἐς τὸ τέλμα ἐμπε- 
σόντες ἠφανίσθησαν χατὰ τοῦ πηλοῦ, καὶ ἀπώλεια 
οὐκ ἔλασσον ἀναχωροῦσιν αὐτοῖς, à ἐν τῇ [ra] 

2 Μαχαιρῶν ἀπόνοια. 3. γφηροῦντο ϑυμοῦ, 
26* 
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ἀγῶνος * συνέβη τῇ ἀκμῇ. Τοὺς μὲν à ἕλληνας τὸ 
Αττουιὸν ὑπερεδάλλετο ἀρετῇ τὴν ἁμέραν ταύτην. αὐ. 
τῶν δὲ Αθηναίων Κυδίας pale ἐγένετο ἀγαθὸς, νέος 
τε ἡλικίαν, καὶ τότε ἐς ἀγῶνα ἐλθὼν πολέμου πρῶ- 
τον. ἀποθανόντος δὲ ὑπὸ τῶν Τ᾽ αλατῶν, τὲν ἀσπίδα 
οἱ προσήκοντες ἀνέθεσαν τῷ Ἐλευθερίῳ Ait, χαὶ ἦν τὸ 
ἐπίγραμμα: 


h μάλα δὴ ποθέουσα νέαν ἔτι Kudrou 76nv 

, ἀσπὶς ἀριξήλον φωτὸς, ἄγαλμα Ait, 

Ac διὰ δὴ πρώτας λαιόν ποτε πῆχυν ἔτεινεν, 
Εὐτ᾽ ἐπὶ τὸν Ταλάταν #xuace ϑοῦρος ἄρης. 


τοῦτο μὲν δὲ ἐκεγέγραπτο, πρὶν à τοὺς ὁμοῦ Σύλλᾳ 
χαὶ ἄλλα τῶν ᾿Αθήνησι, καὶ τὰς ἐν τῇῷ ς-οῷ τοῦ 
Ἐλευθερίον Διὸς χαθελεῖν ἀσπίδας. Τότε δὲ ἐν ταῖς 
Θερμοπύλαις οἱ μὲν ἕλληνες. μετὰ τὰν μάχνν τούς 
τε αὑτῶν ἔθαπτον, καὶ ἐσχύλευον. τοὺς βαρβάρους. 
Οἱ Γαλάται δὲ οὔτε ὑπὲρ ἀναιρέσεως τῶν. νεχρῶν 
ἐπεκηρνχεύοντο, ἐποιοῦντό τε ἐπίσης, γᾶς σφᾶς τυχεῖν 
ἢ ϑηρία τε αὐτῶν ἐμφορηθῆναι, καὶ Eos τεθνεῶσι 
πολέμιόν ἐφτν ὀρνίθων. Ολιγώρως δὲ αὐτοὺς ἐς τῶν 
ἀπογινομένων ἔχειν τὰς ταφὰς, δύο ( ἐμοὶ dexsiv ) τὰ 
ἀναπείθοντα ἥν, πολεμίονς τε audpag ἐχπλάξασθαι, 
χαὶ ὅτι ἐςτὶ τεθνεώτων οὐ dt ἔθους ἃ oberos αὐτοῖς. 


1 Ev τῇ ἀγῶνος. 3 Οὐδὲ ἔϑους. 
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traite qu'il n’en avoit péri dans le fort du combat Les 
Athéniens furent de tous les Grecs ceux qui montrèrent 
le plus de valeur dans cette journée, et celui d’entre 
eux qui se distingua le plus, fut Cydias, qui jeune en- 
core se trouvoit alors au combat pour la première fois ; 
il fut tué par les Gaulois, et ses parents consacrèrent 
son bouclier à Jupiter Eleuthérius avec cette inscrip- 
tion : Ce bouclier, consacré à Jupiter, est celui de l'intré- 
pide Cydias ; il regrette encore son jeune maître. Il char- 
gea son bras pour la première fois , lorsque le redoutable 
Mars sévissoit contre les Gaulois. On voyoit cette ins- 
cription avant que Sylla et son armée eussent enlevé 
aux Athéniens, entre autres choses, les boucliers qui 
étoient sous le portique de Jupiter Eleuthérius. Après 
le combat, les Grecs qui se trouvoient aux Thermo- 
pyles, donnèrent la sépulture à leurs morts, et se mirent 
à dépouiller ceux des Barbares. Les Gaulois n’envoyè- 
rent point de héraut pour les demander, s'inquiétant 
fort peu qu'ils fussent enterrés ou qu'ils fussent dé- 
vorés par les bêtes féroces et les oiseaux qui s'attachent 
aux cadavres. Cette indifférence à l'égard des devoirs fu- 
nèbres à rendre aux morts, ἃ, suivant moi, deux mo- 
tifs; l'un est la terreur qu'ils veulent inspirer à leurs 
ennemis ; l'autre qu’il n’est pas d'usage parmi eux de 
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pleurer les morts. Les Grecs perdirent quarante hom- 
mes dans ce combat; quant aux Barbares, il ne fut 
pas possible d'évaluer exactement leur perte, beaucoup 
d’entre eux ayant disparu dans la vase de la mer. 


caapitre XXII. 


Les Gaulois font une incursion dans l’Ætolie. Les Ætoliens 
attaquent les Gaulois. Ce qui se passa aux Thermopyles. 


Lx septième jour après le combat, an bataillon de 
Gaulois entreprit de monter sur l'OEta vers Héraclée, 

par un sentier étroit et escarpé qui passe derrière les 

ruines de Trachine :il y avoit alors au-dessus de la 
Trachinie un temple de Minerve dans lequel étoient 
des offrandes ; les Gaulois comptoient parvenir sur 
l'OEta même par ce sentier, et par-dessus le marché 
piller le temple en passant. Ceux qui, sous les ordres de 
Télésarchus, étoient chargés de garder le passage, dé- 
firent les Barbares; mais Télésarchus y perdit la vie. 
C'étoit un de ceux qui montroit le plus de zèle pour la 
cause communc. Les autres chefs des Barbares étoient 
stupéfaits du courage des Grecs, et désespéroient en 
. même temps de l'avenir, en voyant que tous leurs ef» 
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᾿Απέθανον δὲ παρὰ τὴν μάχην τεσσαράχοντα μὲν τοῦ 
Ἑλληνικοῦ , τοὺς δὲ τῶν βαρδάρων οὐχ᾽ οἷόν τε ἦν 
ἀκριδῶς ἐξευρεῖν" πολὺ γὰρ καὶ τὸ ἀφανισθὲν κατὰ τῆς 
ἴλύος ἐγένετο ἐξ αὐτῶν. 


KE&AAAION KB. . 


Οἱ Γαλάται ἐμδάλλουσιν ἐς τὴν Αἰτωλίαν. Αἰτωλοὶ κατας 
διώκουσι τοὺς Γαλάτας. Τὰ ἐν Θερμοπύλαις συμδάντα. 


Esaômn δὲ ὕςτερον μετὰ τὴν μάχην λέχος τῶν Ta- 
λατῶν ἀνελθεῖν ἐς τὴν Οἴτην ἐπεχείρηφε χατὰ Hpd- 
χλειαν᾽ ἀτραπὸς δὲ ς-ενὴ καὶ ἀνάντης μετὰ τὰ ἐρείπια 1 
ἀνήκει τὰ Τραχῖνος" %v δὲ καὶ ἱερὸν Αθηνᾶς τότε ὑπὲρ 
τῆς Τραχινίδος, καὶ ἀναθήματα ἐν αὑτῷ. Éc τε ar 
τὴν Οἴτην ἀναδήσεσθαι χατὰ τὴν ἀτραπὸν ἤλπιζον, 
χαὶ ἅμα προσέσεσθαί σφισιν ἐν παρέργῳ τὰ ἐκ τοῦ 
ἱεροῦ. Τὴν δὲ φρουρὰν αἱ ἔχοντες ἡγουμένευ Τελεσάρ- 
χου νικῶσι μὲν τοὺς βαρθάρους τῇ μάχη, αὐτὸς ἃὲ 
ἔπεσεν ὁ Τελέσαρχος, ἀνὴρ, εἴπερ τις καὶ ἄλλος, 
πρόθυμος ἐς τὰ Ἑλλήνων. Οἱ μὲν δὴ ἡγεμόνες τῶν 
βαρδάρων οἱ ἄλλοι κατεπεπλήγεσαν τὸ Ελληνιρὸν » καὶ 
ἡπόρουν ἅμα ὑπὲρ τῶν μελλόντων, ἐς οὐδέν σφιαι 


1 Καὶ ταύτης μετὰ ταῦτα ἐρείπια, 
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πλέφ) προχωροῦντα ὁρῶντες τὰ ἐν χερσί, TS dk 
Βρέννῳ λογισμὸς καῤίςατο, ὡς, εἰ ἀναγκάσει To 
Αἰτωλοὺς οἴκαδε ἐς τὴν Αἰτωλίαν ἀναχωρῆσαι, pacsz 
ἤδη γενήσοιτο ὁ πόλεμος αὑτῷ πρὸς τὸ Ἑλληναόν.- 
Απολέξας οὖν τῆς ς-Ῥατιᾶς μυριάδας τοὺς πεζοὺς τέσ-- 
σαρας, χαὶ ἔσον ὀκχταχοσίους ἱππέας, ὑρες ορεόν τε 
αὐτοῖς καὶ Κόμβουτιν ἐφίς-ησιν ἄρχοντας" οἱ ὀπίσω» 
χατὰ τοῦ Σπερχειοῦ τὰς γεφύρας, χαὶ als da 
Θεσσαλίας ὁδεύσαντες ἐμβάλλουσιν ἐς τὴν Αἰτωλίαν" 
xai τὰ ἐς Καλλιέας Κόέμβουτις οἱ ἐργασάμενοι χαξ 
ὁρες:ἔριος ἦσαν, ἀνοσιώτατά τε, ὧν ἀκοῇ ἐπις-ἀ-- 
μεθα, χαὶ οὐδὲν τοῖς ἀνθρώπων τολμέμᾷσιν époux. 
Γίνος μέν γε πᾶν ἐξέκοψαν τὸ ἄρσεν » καὶ dau 
γέροντάς τε καὶ τὰ véma ἐπὶ τῶν μητέρων τοῖς 
μας-οἷς ἐφονεύετο" τούτων de χαὶ τὰ ὑπὸ τοῦ γάλακτος 
πιότερα ἀποχτείνοντες, ἔπινόν τε οἱ Γαλάται τοῦ αἷμα- 
τος, χαὶ ἥπτοντο τῶν σαρκῶν. Γυναῖχες δὲ χαὶ ὅσαι 
ἐν ὥρᾳ τῶν παρθένων, ὅσαι μὲν φρονήματός τι αὐτῶν 
εἶχον, ἑαντὰς ἔφθησαν, ὡς ἡλίσκετο ἡ πόλις, διειρ-- 

. γασμέναι" τὰς δὲ ἔτι περιοῦσας ἐς ἰδέαν ὕβρεως πᾶσαν 
μετὰ ἀνάγκης ον ἰσχυρᾶς, ἅτε σον μὲ» ἐλέου, 
ἶσον δὲ τὰς φύσεις xai ἔρωτος ἀπέχοντες" xai ἔσαε 
μὲν τῶν γυναικῶν ταῖς μαχαίραις τῶν Γαλατῶν 
ἐπετύγχανον, αὐτοχειρίᾳ τὰς ψυχὰς ἐφίεσαν" ταῖς δὲ 
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forts n’aboutissoient à rien; mais Brennus s’imagine que 
s’il forçoit les Ætoliens à retourner dans leur pays, la 
guerre contre les Grecs devitndroit beaucoup plus fa- 
cile. En conséquence, ayant choisi dans son armée 
quarante mille hommes d'infanterie. et à peu près huit 
cents chevaux, il en donna le commandement à Ores-: 
torius et à Combutis, qui, après avoir repassé le Sper- 
chée sur les ponts, traversèrent Ja Thessalie et entrè- 
rent dans l'Ætolie. Ce fut ce Combutis et cet Orestorius 

qui commirent à Callies des atrocités telles qu'on n'a 
jamais entendu parler de rien de semblable, et que 
l'humanité est forcée de désavouer; ils massacrèrent 
tout ce qui étoit du sexe masculin, sans éparguer les 
vieillards et même les enfants, qu'ils égorgeoient 
sur le sein de leurs mères : s’il y en avoit qui fussent 
plus gras que les autres , ils buvoient leur sang et man- 
geoient leurs chairs. Les femmes et les filles en âge de 
puberté qui avoient quelques sentiments, prévinrent 
toutes les insultes en se tuant elles-mêmes aussitôt 
que la ville fut prise; celles qui restoient se virent livrées 
à tous les outrages et à toute la violence auxquels peut 
s'abandonner un peuple qui, de sa nature, n'étoit sus- 
ceptible d'aucun sentiment d'amour ni de pitié. Toutes 
celles qui purent mettre la main sur les épées des Gau- 


lois, se donnèrent elles-mêmes la mort; celles qui ne 
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— μετὰ πολὺ παρέξειν τὸ χρεὼν ' ἔμελλεν À τε ἀσιτία 
ὦ ἡ αὐπνία, ἀςτόργων βαρβάρων ἐκ διαδοχῆς ἀλλή- 
7 τὲς ὑθριζόντων᾽ οἱ δὲ καὶ ἀφιείσαις τὰς ψυχὰς, οἱ 
LT χαὶ ἤδη vexpais συνεγίνοντο ὅμως. Αἰτωλοὲ δὲ πε- 
“ΠΤ υσμένοι τε παρὰ ἀγγέλων ἦσαν, ὁποῖαι σφᾶς κατει- 
Ν ἤφεσαν συμφοραὶ, καὶ αὐτίκα, ὡς τάχους εἶχον, 
ἐναςήσαντες ἀπὸ τῶν Θερμοπυλῶν τὴν δύναμιν, 
᾿ἀπείγοντο ἐς τὴν Αἰτωλίαν, τά τε παθήματα τῶν Καλ- 





λιέων ἐν ὀργῇ ποιούμενοι, καὶ πλέον ἔτι τὰς οὐχ 
ἑαλωκυίας πω διασώσασθαι πόλεις προθυμούμενοι. Ἐξε- 
ςρατεύοντο δὲ καὶ οἴκοθεν ἀπὸ τῶν πόλεων πασῶν 
οἱ ἐν ἡλικίᾳ" ἀναμεμὲγμένοι δ᾽ ἦσαν ὑπὸ ἀνάγκης τε 
καὶ φρονήματος καὶ οἱ γεγηρακότες" cuves parebovro 
δέ σφισι χαὶ αἱ γυναῖκες ἑκουσίως, πλέον ἐς τοὺς 
Γαλάτας καὶ τῶν ἀνδρῶν τῷ ϑυμῷ χρώμεναι. ὡς δὲ 
οἱ βάρβαροι συλήσαντες τούς τε οἴκους καὶ τὰ ἱερὰ, 
καὶ ἐνέντες πῦρ ἐς τὸ Κάλλιον, ἐκομίζοντο τὴν αὐτὸν, 
ἐνταῦθα Πατρεῖς μὲν ἐπιχουροῦντες Αἰτωλοῖς Ἀχαιῶν 
μόνοι, προσέκειντο ἐξεναντίας τοῖς βαρθάροις, ἅτε 
ὁπλιτεύειν δεδιδαγμένοι καὶ ὑπὸ πλήθους τε τῶν Ταλα- 
τῶν, nai τῆς ἐς τὰ ἔργα ἀπονοίας μάλις“α ἐταλαι-- 
πώρησαν. Οἱ δὲ Αἰτωλοὶ καὶ αἱ γυναῖκες αἱ Αἰτωλαὶ 
παρὰ πᾶσαν τεταγμένοι τὴν ὁδὸν, ἐσηκόντιζόν τε ἐς 
τοὺς βαρβάρους, καὶ οὐδὲν ἄλλο ὅτι μὴ τοὺς ἐπιχω- 
1 ὑβάρξειν τὸ χρεὼν. 
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pas d'autre défense que les boucliers de leur pays, les 
coups ne portoient guère à faux. Lorsqu'ils vouloient 
poursuivrer les Ætoliens, ceux-ci leur échappoient fa- 
cilement et revenoient à la charge dès qu'ils se remet- 
toient en marche. Enfin, quoique les horreurs com- 
mises à Cafñlies puissent nous faire regarder comme 
vraisemblable ce qu'Homère raconte des Cyclopes et 
des Lestrigons, on peut néanmoins dire que les Cal- 
liéens furent dignement vengés; car de quarante mille 
hommes et de huit cents cavaliers, il n’y en eut pas 
la moitié qui regagnât le camp des Barbares vers les 
Thermopyles. Quant aux Grecs qui étoient en ce der- 
nier endroit ; voici ce qui leur airivoit dans le même 
temps. Il y a deux sentiers sur le mont OEta, celui 
au-dessus de Trachine, qui est en général très-escarpé 
et extrémement roide; l’autre, qui passe par le pays 
des Enianes, est praticable pour une armée : c'est par 
ce dernier qu'Hydarnès le Mède vint attaquer par der- 
rière les Grecs qui étoient avec Léonidas. Ce fut par 
cette route que les Héracléotes et les Enianes promi- 
rent à Brennus de le conduire, non qu'ils fussent mal 
intentionnés envers les Grecs, mais parce qu'il étoit pour 
eux d’une grande importance de voir les Gaulois quitter 
leur pays et cesser de le ravager; car Pindare me 
semble avoir dit avec beaucoup de vérité que chacun 
est très-sensible à ses propres maux, et très-peu af- 
fecté de ceux des autres. La promesse des Ænianes 
et des Héracléotes réveilla pour lors les espérances de 
Breonus, qui laissa Acichorius à la tête de l'armée, 
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en lui recommandant d'attaquer fles Grecs aussi 
qu'ils seroient tournés ; et ayant pris avec lui qaarant | 
mille hommes , il se mit en route par ce sentier. 
Le hasard voulut que la montagne fût couverte 
ce jour-là d'un brouillard si épais qu’on pouvoit à 
peine apercevoir le soleil; de manière que ceux des 
Phocéens qui gardoient ce passage ne connurent la 
marche des Gaulois que lorsqu'ils furent tout auprès 
d'eux. Ceux-ci ayant commencé le combat, les Pho- 
céens se défendirent avec beaucoup de valeur, mais ils 
furent enfin forcés d'abandonner le passage; et courant 
en hôte vers les alliés, ils arrivèrent asser à temps 
pour leur annoncer la marche des Barbares aranf qu'ils 

fussent entièrement enveloppés. Alors les Athéniens 

s'étantempressés de les embarquer sur leurs vaisseaux, 

ils les emmenèrent des Thermopyles, et ils s'en retour- 


nèrent chacun dans leur pays. 
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λιπεν ἐπὶ τῇ cparg, προειπὼν, ἐπειδὰν περιλάβωσιν 
αὐτοὶ τὸ Ἑλληνικὸν, τηνικαῦτα χαὶ ἐχείνοις ἐφόδου 
καιρὸν εἶναι" ἀπολέξας δὲ αὑτὸς μυριάδας τοῦ ς-ρατοῦ 
τέσσαρας, ἐποιεῖτο τὴν ὁδὲν διὰ τῆς ἀτραποῦ" καί 
πὼς ἐπ᾽ ἐχείνης συνέβαινε τῆς ἡμέρας, τήν τε ὁμίχλην 
κατὰ τοῦ ὄρους καταχεῖσθαι πολλὴν καὶ ἀμαυρὸν ἀπ᾽ 
αὐτῆς εἶναι τὸν ἥλιον, ὥς-ε τῶν Φωχέων τοῖς ἔχουσιν 
ἐπὶ τῇ ἀτραπῷ τὴν φρουρὰν οὐ πρότερον ἐπιόντες οἱ 
βάρδαροι παρέσχοντο αἴσθησιν, προὴ πλησίον ἐγεγό- 
γνεσαν. Ἐνταῦθα δὲ οἱ μὲν μάχης ἤρχον, οἱ δὲ ἠμύ- 
ψοντο ἐῤῥωμένως., τέλος δὲ ἐδιάσθησαν, καὶ ἀναχω- 
ροῦσιν ἀπὸ τῆς ἀτραποῦ" χαταδραμόντες μέν τοι παρὰ 
τοὺς συμμάχους χαὶ ἀπαγγείλαντες τὰ παρόντα ἔφθη- 
σαν, πρινὴ ἀκριδῆ καὶ πανταχόθεν τελέαν γενέσθαι 
τοῦ Ἑλληνοιοῦ τὸν χύχλωσιν. Ενθα, δὲ οἱ ἐπὶ τῶν 
τριήρων Αθηναῖοι φθάνουσιν ὑπεξαγαγόντες ἐκ τῶν 
Θερμοπυλῶν τὸ Ἑλληνοιόν᾽ χαὶ οἱ μὲν κατὰ τὰς 
πατρίδας ἕκαςτοι τὰς αὐτῶν ἐσκεδάσθησαν. 
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Βρέννον ὁδὸς ἐπὶ τοὺς Δελφούς. Τ᾽ ἀλατῶν Ἰϊανιχὸς géo: 
xai φθορά. Βρέννου ϑάνατος. 


0 à Βρέννος οὐδένα ἔτι ἐπισχὼν χρόνον, προὴ τοὺς 
ἐπὸ «οὗ ς᾽ ῥατοπέδου τοῦ σὺν τῷ Αχιχωρίῳ παραγε- 
γέσθαι, τὴν ὁδὸν ἐποιεῖτο ἐπὶ τοὺς Δελφούς. Οἱ δὲ 
χαταφεύγουσιν ὑπὸ δείματὸς ἐπὶ τὸ χρηςἤριον᾽ καὶ 
ὁ Sac σφᾶς οὐχ dx φοβεῖσθαι, φυλάξειν δὲ αὐτὸς 
ἐπηγγέλλετο τὰ ἑαυτοῦ. Οἱ δὲ ἀφιχέμενοι τιμωρεῖν τῷ 
ϑεῷ, τοσοίδε ἐγένοντο Ἑλλήνων Φωκεῖς μὲν απὸ τῶν 
πόλεων πασῶν, ἐκ δὲ Ἀμφίσσης ὁπλῖται τετρακόσιοι. 
παρὰ δὲ Αἰτωλῶν ὀλέγοι μέν τνὲς αὐτίκα, ὅτε ἐπύ- 
θοντο ἐς τὸ πρόσω χωροῦντας τοὺς βαρβάρους" δῖα- 
χοσίους δὲ χαὶ χιλίους Φιλόμηλος ryæyiv ὕς"ερον. Ti 
δὲ μάλις-α ἐν ἀχμῇ τῶν Αἰτωλῶν ἐτράπετο ἐπὶ τὰν 
μετὰ τοῦ Λκχιχωρίου cpatidy χαὶ μάχης μὲν οὐχ 
ἤρχον, ὁδενόντων δὲ ἐπέκειντο ἀεὶ τοῖς ἐσχάτοις, ἀρ- 
πάζοντές τε τὰ τῶν σχευαγωγούντων καὶ αὐτοὺς τοὺς 
ἄνδρας φονεύοντες καὶ ἡ πορεία κατὰ ταύτην μαάλιςα 
ἐγίνετό σφισι βραδεῖα τὴν αἰτίαν. Κατέλειπε dE χαὶ 
περὶ τὴν Ἡράχλειαν ὁ Αχιχώριος μοῖραν, οἱ ἔμελλον 
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CHAPITRE XXIII. 


Brennus se dirige vers Delphes. Terreur panique et destruc- 
᾿ tion des Gaulois. Mort de Brennus. 


Bnenmus alors, sans perdre de temps et sans attendre 
Acichorius, prit la route de Delphes dont les habitants 
se réfugièrent vers l’oracle; et le dieu leur dit d’être 
sans crainte, annonçant qu'il sauroit bien se garder 
lui-même. Ceux des Grecs qui vinrent à la défense du 
temple, furent les Phocéens avec toutes leurs forces, 
quatre cents Hoplites d'Amphisse et quelque peu d’Æto- . ΄ 
liens qui vinrent sur-le-champ, dès qu'ils surent que 
les Barbares se portoient en avant. Philomélus en amena 
ensuite douze cents autres; mais ce qu’il y avoit de plus 
vaillant se mit à la poursuite de l'armée d’Acichorius ; 
et, sans jamais engager le combat, ils la suivoient 
dans sa marche, attaquoient toujours ses derrières, en- 
levoient les bagages, et tuoient ceux qui les condui- 
soient; ce qui faisoit que cette armée ne pouvoit avan- 
cer que très-lentement. Acichorius laissa aussi vers Hé- 


rackée un corps de troupes pour garder les richesses 
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qui étoient dans le camp. Ceux des Grecs qui s’étoie 
rassemblés à Delphes, s'étant rangés en bataille devar 
Rrennus et son armée, le dieu se dédara cœatre le 
Barbares de la manière la plus prompte et la moin: 
équivoque; en effet, tout l'espace de terrain qu'occu 
poit l'armée des Gaulois fut ébranlé plusieurs fois dan 
la journée par de violentes secousses de tremblemen 
de terre; des éclairs et des coups de tonnerre presque 
continuels les remplissoient d'épouvante et les empr 
choiïent d'entendre les ordres que leur donnaient leu: 
généraux; le feu du ciel s'attachoit non-seulement i 
ceux sur qui il tomboit, mais encore à ceux qui étoie 
près d'eux et à leurs armes. Ils virent alors apparoîtr 
des spectres de héros, Hypérochus, Laodocus et Pyr 
rhus; les Delphiens en ajoutent un quatrième, Phy- 
lacus, l'un des héros du pays. Les Phocéens eux-mèême: 
perdirent dans ce combat beaucoup de monde, et, 
entre autres, Aleximachus, qui, encore dans La fleu: 
de l’âge, et joignant à la force du corps le plus grand 
courage, fut celui de tous les Grecs qui tua le plus de 
Barbares ; les Phocéens lui firent faire une statue qu'il 
envoyèrent au temple d'Apollon à Delphes. Après avor 
été toute la journée en butte à tous ces maux et à 
toutes sortes de frayeurs, les Gaulois eurent ane nu! 
encore plus fâcheuse à passer ; il faisoit un froid très 
vif accompagné de neige : de grandes pierres qui rou- 
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φρουρήσειν τὰ ἐπὶ τοῦ ς:ρατοπέδου χρήματα. Βρέννῳ 
δὲ χαὶ τῇ ςρατιᾷ τῶν S Ἑλλήνων οἱ ἐς Δελφοὺς 
αθροισθέντες ἀντετάξαντο, χαὶ τοῖς βαρδάροις ἄντε-- 
σήμαινε τὰ ἐκ τοῦ ϑεοῦ ταχύ τε καὶ ὧν ἴσμεν quye- 
ρώτατα' ὅ ve γὰρ γῆ πᾶσα, ὅσην ἐπεῖχεν ἡ τῶν 
Γαλατῶν ςρατιὰ, βιαίως καὶ ἐπὶ πλεῖς"ον ἐσείετο τῆς 
ἡμέρας, βρονταί τε καὶ χεραυνοὶ συνεχεῖς ἐγίνοντο" 
xai οἱ μὲν ἐξέπληττόν TE τοὺς Κελτοὺς, καὶ δέχεσθαι 
τοῖς ὠσὶ τὰ παραγγελλόμενα ἐκώλνον᾽ τὰ δὲ ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ οὐκ ἐς évriva κατασκήψαι μόνον, ἀλλὰ καὶ 
τοὺς πλησίον καὶ αὐτοὺς ὁμοίως καὶ τὰ ὅπλα ἐξηπτέτο 1. 
Τά τε τῶν pou τηνικαῦτά σφισιν ἐφάνη φάσματα, 
ὁ Ὑπέροχος καὶ ὁ Λαοδόκος τε καὶ Πύῤῥος" οἱ δὲ καὶ 
τέταρτον Φύλακον ἐ ἐκιχώριον Δελφοῖς απαριθμοῦσω à ἥρωα. 
Απέθανον δὲ καὶ αὐτῶν παρὰ τὸ ἔργον τῶν Φωκέων 
ἄλλοι τε ἀριθμὸν πολλοὶ, καὶ Αλεξίμαχος, ὃς ἐν τῇ 
μάχῃ ταύτῃ μάλις-α Ἑλλήνων ἡλικίας τῷ ἀκμάζοντι 
καὶ ἐσχύϊ σώματος καὶ τῷ ἐῤῥωμένῳ τοῦ ϑυμοῦ κα- 
τεχρήσατο ἐς τῶν βαρδάρων τὸν φόνον᾽ Φωχεῖς δὲ 
εἰκόνα τοῦ Αλεξιμάχου ποιησάμενοι ἀπέςελαν τῷ 
ἀπόλλωνι ἐς Δελφούς. Τοιούτοις μὲν οἱ βάρβαροι παρὰ 
πᾶσαν τὴν ἡμέραν παθήμασί τε καὶ ἐχπλήξεσι συνεί- 
χοντο" τὰ δὲ ἐν τῇ νυχτὶ πολλῷ σφᾶς ἔμελλεν ἀλγείς, 
γότερα ἐπιλήψεσθαι ῥῖγός τε γὰρ ἰσχυρὸν καὶ νιφετός 

1 Ἑξηπτε, | 


R 


27 








420 ΦΩΚΙΚΑ. ΚΙ". 
ἦν ὁμοῦ τῷ ῥίγει πέτραι τε ἀπολισθάνουσαι τοῦ Παρ-- 
νασσοῦ μεγάλαι καὶ κρημνοὶ καταῤῥηγνύμενοι σκοπὸν 
τοὺς βαρθάρους εἶχον, καὶ αὐτοῖς οὐ κατὰ ἕνα à δύο, 
ἀλλὰ κατὰ τριάκοντα χαὶ ἔτι πλείοσιν, ὡς ἕχας οἱ ἐν 
τῷ αὐτῷ φρουροῦντες. ἢ καὶ ἀναπανόμενοι τύχοιεν, 
ἀθρόοις, ἡ ἀπώλεια ἐγένετο ὑπὸ τῆς ἐμβολῆς τῶν χρη 
μνῶν. ἅμα δὲ τῷ ἡλίῳ ανίσχοντι οἱ ἔλληνες ἐπήεσάν 
σφισιν ἐκ τῶν Δελφῶν" οἱ μὲν ἄλλοι τὴν ἐπὶ ς᾿ράτευμα 
εὐθεῖαν, οἱ Φωκεῖς δὲ, ἅτε χαὶ μᾶλλον ἔχοντες τῶν 
χωρίων ἐμπείρως, κατέβησαν τε διὰ τῆς χιόνος, κατὰ 
τὰ ἀπότομα τοῦ Παρνασσοῦ, καὶ ἔλαθον κατὰ νώτου 
γενόμενοι. τοῖς Κελτοῖς, ἠκόντιζόν τε ἐς αὐτοὺς καὶ 
ἐτόξευον σὺν οὐδενὲ ἀπὸ τῶν 1 βαρβάρων δείματι. Of 
δὲ ἀρχομένης μὲν τῆς μάχης, καὶ μάλις-α οἱ περὶ 
τὸν Βρέννον, ( οὗτοι δὲ μέκιφοί τε ἦσαν χαὶ ἄλχι-- 
μώτατοι τῶν Γαλατῶν ) τῦτε μὲν ὑπὸ προθυμίας À ἔτι 
ἀντεῖχον βαλλόμενοί τε πανταχῦθεν, χαὶ οὐχ ἧσσον 
ὑπὸ τοῦ ῥίγους, μάλις“α οἱ τραυματίαι, ταλαιπὼ- 
ροῦντες. ὡς δὲ καὶ ὁ Βρέννος ἔλαδε τραύματα » ἐχεῖνον 
μὲν χιποψυχήσαντα ἐχχομίζουσιν ἐκ τῆς μάχης" οἱ δὲ 
βάρβαροι; πανταχόθεν σφίσιν ἐγκειμένων τῶν Ἑλλήνων, 
 ὑπέφευγόν τε ἄχοντες, καὶ ἑαυτῶν τοὺς ἀδυνάτους 
διὰ τραύματα ἕπεσθαι χαὶ dépos-iav φονεύώουσιν᾽ xai 
οἱ μὲν ἰσρατοπεβεύσαντο , ἔνθα νὺξ κατελάμβανεν 
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loient du haut du Parnasse’, et des roches qui s’en déta- 
choient, venoient fondre sur eux et les écrasoient, 
non par un ou deux à la foisg mais par trente et même 
davantage, suivant qu'ils étoient rassemblés en nombre 
plus ou moins grand pour faire la garde ou pour pren- 
dre .du repos; ils étoient écrasés tous ensemble par la 
chute de ces rochers. Aussitôt que le soleil fut levé, 
les Grecs sortirent de Delphes pour aller les attaquer ; 
les autres y allèrent par le sentier qui conduisoit à leur 
camp; mais les Phocéens, qui conneissoient mieux les 
lieux , descendant sur la neige par les endroits les plug 
escarpés du Parnasse , se trouvèrent derrière les Gau- 
lois sans que ceux-ci s’en aperçussent, et se mirent 
à les accabler de traits et de flèches sans avoir nen 
à craindre d'eux. Le combat s'étant ainsi engagé, les 
Barbares, principalement ceux qui étoient autour de 
Brennus (il avoit avec lui ce qu'il y avoit de plus dis- 
tingué par la stature et par la valeur), se défendirent 
encore quelque temps avec courage, quoique attaqués 
de tous les côtés, et non moins incommodés par le 
froid, surtout ceux qui étoient blessés. Brennus ayant 
reçu plusieurs blessures, on fut obligé de l'emporter 
sans connoissance du champ de bataille ; alors les Bar- 
bares, pressés de toutes parts par les Grecs, se virent for- 
cés de prendre la fuite, et tuèrent tous ceux que leurs 
blessures ou leur foiblesse empéchoit de les suivre. 
Hs campèrent dans l'endroit, où la nuit les surprit pen- 
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dant leur retraite , et, durant cette nuit, ils furent saisis 
d'une terreur panique (on croit que les frayeurs qui 
n’ont aucune cause réelle viennent de Pan) Le dé- 
sordre se mit donc dans leur camp vers le soir, l'obs- 

curité étant déjà très-profonde ; il n’y en eut d'abord 
qu'un petit nombre qui, troublés et hors de sens, s'ima- 
ginèrent entendre le bruit de chevaux qui venoient sur 
eux, et celui d'une armée ennemie : cet égarement d'es- 

prit devint bientôt général. Prenant alors leurs armes 
et se divisant, ils s’entretuoient, ne se reconnoissant 
plus ni à leur langage, ni à leur figure, ni à la forme 
de leurs boucliers; mais chaque peloton croyoit, à la 
voix et aux armes, que ceux contre qui il se battoit, 
étoient Grecs. Cette démence, inspirée par les dieux, 
occasionna une très-grande perte aux Gaulois en les fai- 
sant se tuer les uns les autres. Ceux des Phocéens qui 

étoient restés dans les champs pour la garde des trou- 
peaux, s'étant aperçu les premiers de ce qui étoit ar- 
rivé aux Barbares pendant la nuit, l'annoncèrent aux 
Grecs ; les Phocéens alors, reprenant une nouvelle 
confiance, attaquèrent les Gaulois avec encore plus 
d'ardeur, ils veillèrent avec plus de soin sur les en- 
droits où le bétail étoit renfermé, et observèrent telle- 
ment les Barbares, qu'ils ne pouvoient se procurer sans 
combat rien de ce qui étoit nécessairé pour leur sub- 
_ &istance; de manière que l’armée gauloite se trouva 

sur-Je-champ dans la disette {a plus absolue -de blé εἰ 
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ἀναχωροῦντας. Ἐν δὲ τῇ νυχτὲ φόβος σφίσιν ἐμπί- 
πτει Πανικός" τὰ γὰρ ἀπὸ αἰτίας αὐδεμιᾶς δείματα 
ἐκ τούτου φασὶ γίνεσθαι. Ἐνέπεσε μὲν ἐς τὸ στράτευμα 
ἡ ταραχὴ περὶ βαθεῖαν τὸν ἑσπέραν, καὶ ὀλίγοι τοχα- 
ταρχὰς ἐγένοντο οἱ παραχθέντες ἐκ τοῦ νοῦ" ἐδόξαζόν 
τε οὗτοι, κτύπου τε ἐπελαυνομένων ἕππων καὶ ἐφόδου 
πολεμίων αἰσθάνεσθατ' μετὰ δὲ οὐ πολὺ καὶ ἐς ἅπαντας 
διέδρα à ἀγνοια 1. ἀναλαβόντις οὖν τὰ ὅπλα καὶ 
διας-ἄντες ἔχτεινόν τε ἀλλήλους, καὶ ᾿ανὰ μέρος ἐκ- 
᾿τείνοντο, οὔτε γλώσσης τῆς ἐπιχωρίον συνιέντες, οὔτε 
τὰς ἀλλήλων μορφὰς οὔτε τῶν ϑυρεῶν καθορῶντες τὰ 
σχήματα" ἀλλὰ ἀμφοτέραις ταῖς τάξεσιν ὁμοίως ὑπὰ 
τῆς ἐν τῷ παρόντι ἀγνοίας οἵ τε ἄνδρες οἱ ἀνθες ηκότες 
εἶναί σφισιν ἕλληνες xai αὐτοὶ καὶ τὰ ὅπλα ἐ ἐφαίνοντο, 
χαὶ Ελλάϑα ἀφιέναι τὴν φωνήν" ἥ τε ἐκ τοῦ ϑεοῦ μανία 
πλεῖςον ἐξειργάσατο ὑπ᾽ ἀλλήλων τοῖς Γαλάταις τὸν 
φόνον. Τῶν δὲ Φωκέων ἔσοι χατελίποντο χοιτὰ τοὺς 
ἀγροὺς φυλαχῆς βοσκημάτων εἵνεκα, πρῶτεί τ τἐὔσθοντο, 
χαὶ ἀπαγγεζλουσι τοῖς ἕλλησι τὰ ἐν τῇ «υχτὶ χατα- 
σχόντα ποὺς βαρθάρους. ἈΑναθαρσήσαντες δὲ οἱ Φωχεῖς 
προθυμέτερον ἔτι ἐνέκειντο τοῖς Κελτοῖς, διὰ φυλακῆς 
τε πλέονος τὰς ἐπαύλεις ἐποιοῦντο » καὶ τὰ ἐς βίου 
χρείαν οὐ περιεώρων φᾶς ἐκ τῆς χώρας ἀμαχεὶ λαμ- 
βανοντας" ἐγεγόνει τε a νὰ τοῖς Γαλάταις διὰ παντὸς 
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τοῦ ς ρατοῦ χαὶ σίτου, xai Cou ἐς τρορὴν ἄλλα, 
ἔνδεια ἰσχυρά. Πλῆθος δὲ τὸ ἐν τῇ dau αὑτῶν 
ἀναλωθὲν, ὀλίγῳ μὲν ἑξαχιςχιλίων ἔλάσσονες οἱ ἐν ταξς; 
μάχαις, οἱ dE ἐν τῇ χειμερίῳ διαφθαρέντες νυκτὶ, χαξ 
ὕςτερον ἐν τῷ Πανιχῷ δείματι, ἐγένοντο ὑπὲρ τὼς 
μυρίους" τοσοῦτοι δὲ ἄλλοι καὶ ὑπὸ τοῦ λιμοῦ. Αθη.- 
ναίων δὲ ἀνδρες ἐπισχεψόμενοι μὲν ἀφίκοντο ἐς Δελ-- 
φούς" τότε δὲ ἐπανήκοντες τά τε ἄλλα ἤγγελλον, ὁποῖα 
συμξεδήκει τοῖς βαρθάροις, καὶ τὰ ἐκ τοῦ ϑεοῦ κατει- 
ληφότα. Οἱ δὲ αὐτοί τε ἐξες-ρατεύοντο, nai ὡς τὴν 
Βοιωτίαν διώδεναν, οἱ “Βοιωτοί σφισιν ἀνεμίχθησαν᾽ 
οὕτω δὴ ἀμφότεροι τοῖς βαρξδάροις ἐπαχολουθοῦντες, 
ἔλόχων τε καὶ ἔκτεινον τοὺς αἰεὶ ἐσχάτονς. Τοῖς δὲ 
φεύγουσιν ὁμοῦ τῷ Βρέννῳ καὶ οἱ περὲ τὸν Αχιχώριον 
ἐν τῇ προτέρᾳ νυχτὶ ἀνεμίχθησαν" βραδείαν γὰρ τὴν 
πορείαν ἐποίησαν σφισιν οἱ Αἰτωλοὶ, τοῖς τε ἀκοντίοις 
ἐς αὐτοὺς ἀφειδέςςερον, χαὶ ὅτῳ τύχοιεν χαὲ ἀλλῷ 
χρώμενοι' Gos ἐς τὸ ς-ρατόπεδον τὸ πρὸς Ti-Hpa- 
χλείᾳ μοῖρα οὗ πολλὴ διέφυγεν ἐξ αὑτῶν. Τῷ δὲ Βρέννῳ 
κατὰ μὲν τὰ τραύματα ἐλείπετο ἔτι σωτηρίας ἔλπίς" 
τῶν δὲ πολιτῶν φύβῳ φασὶν αὑτὸν, xai τῇ αἰδοῖ 
πλέον, ἅτε τῶν ἐν τῇ Ἑλλάδι κακῶν αἴτιον, ἐχου- 
σίως ἀφεῖναι τὲν ψυχὲν , ἀχράτου πίνοντα τοῦ οἴνου. 
Καὶ τὸ ἀπὸ τούτου δὲ οἱ βάρβαροι μέχρι μὲν τοῦ 
Σπερχειοῦ χαλεπῶς ἐκομίσθησαν, τῶν Αἰτωλῶν βιαίως 
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de toutes sortes de vivres. Le nombre des Gaulois qui 
périrent dans la. Phocide fut à peu près de six mille qui 
succombèrent dans les combats, dix mille qui mouru- 
rent de froid pendant la nait, ou qui s'entretuèrent par 
suite de la terreur panique ; la famine en emporta bien 
autant. Quelques Athéniens venus à Delphes pour voir 
ce qui se passoit, étant retournés chez eux , annoncèrent 
tout ce qui étoit arrivé aux Barbares, et, entre autres 
choses, ce que le dieu leur avoit fait éprouver, Les 
Athéniens se mirent aussitôt en campagne; en traver- 
sant la Bœotie, ils prirent avec eux les Bœotiens; ils 
commencèrent alors tous ensemble à poursuivre les 
Gaulois, et, s'embusquant sur leur passage, ils tuoient 
ceux qui restoient les derniers. Acichorius et ses troupes 
s'étoient réunis la nuit précédente à ceux qui fuyoient 
avec Brennus; ils avoient été extrêmement retardés 
dans leur marche par les Ætoliens, qui les accabloient 
de traits et leur lançoient tout ce qui leur tomboit sous 
la main, de sorte qu'il n’y en avoit qu'an corps peu 
considérable qui eût pu se réfugier dans le camp vers 
Héraclée. Les blessures de Brennus lui laissoient en- 
core quelque espérance , mais soit crainte , comme on 
le dit, du ressentiment de ses concitoyens, soit plutôt 
honte de reparoître devant eux, lui qui étoit la cause 
de tous les maux qu'ils avoient éprouvés dans la Grèce, 
il termina lui-même ses jours en buvant du vin pur. 
Les Barbares eurent beaucoup de peine à regagner le 
Sperchée , les Æioliens les attaquant vigoureusement ; 
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et lorsqu'ils furent arrivés à ce fleuve , les Thessalier: 
et les Maliens , qui s'étoient mis en embuscade , se jetr- 
rent sur eux et en firent un tel carnage, qu'il n’en re- 
tourna pas un dans leur pays. L'expédition des Gaulois 
dans la Grèce, et leur destruction, arrivèrent sous 
l'Archontat d'Anaricrate à Athènes, la seconde année 
de la cent vingt-cinquième olympiade, en laquelle La- 
das d'Ægine avoit remporté le prix de la course du 
stade, L'année suivante, Damoclès étant Archonte à 
Athènes, ces Barbares firent de nouveau une expédi- 
tion en Asie. Voilà ce qui arriva. 


cuAPpiTaz XXIV. 


Les sept Sages de la Grèce. Statue d'Homére et son tombeau. 
Statues de Japiter et d'Apellon Mæragètes. Tombeau de 
Néoptolème. Fontaine Cassots. 


Ox voit dans le parvis du temple de Delphes des 
sentences écrites, très-utiles aux hommes pour leur con- 
duite; elles ont été tracées par ceux que les Grecs 
surnomment les Sages , qui étoient Thalès de Milet, 
et Bias de Priène , tous deux de l'Ionie ; Pittacus, Æ0- 
lien, de Mitylène dans l’île de Lesbos; Ciléobule de 
Lindos, ville Dorienne de l'Asie; Solon, Athénien , ei 
Chilon, Spartiate. Quant au septième, au lien de P® 
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σφίσιν ἐγκειμένων" ὡς δὲ ἀφίκοντο ἐπὶ τὸν Σπερχειὸν, 
οἱ ἐντεῦθεν ὑποκαθήμενοι Θεσσαλοὶ χαὶ οἱ Μαλιεῖς ἐνε- 
φορήθησαν οὕτω σφῶν, ὡς μηδένα οἴκαδε ἀποσωθῆναι. 
Ἐγένετο δὲ τῶν Κελτῶν gpateix τε ἐπὶ τὴν Ελλάδα 
καὶ ἡ ἀπώλεια, AvaËtkpdrous Αϑήνησιν ἄρχοντος, 
δευτέρῳ δὲ ἔτει τῆς πέμπτης ὀλυμπιάδος ἐπὶ εἴκοσι 
καὶ ἑκατὸν, ἦν Λάδας Αἰγιεὺς ἐνίκα cadioy τῷ δὲ 
ἔτει τῷ ἐφεξῆς Δημοκλέους Αθήνησιν ἄρχοντος, οἱ δὲ 
αὖθις ἐς τὴν Ασίαν διαβαίνουσιν οἱ Κελτοί. Ταῦτα 
μὲν δὴ οὕτω “γενόμενα ru τις. 


ΚΕΦΑΔΑΙΟΝ KA”, 


Ἑλλήνων ἑπτὰ σοφοί. ὁμήρου εἰχὼν καὶ μνῆμα. Διὸς 
χαὶ ἀπόλλωνος᾽ Moipayérou ἀγάλματα. Νεοπτολέμου 
τάφος. Κασσωτὶς πηγή. 


Ἐκ δὲ τῷ προνάῳ τῷ ἐν Δελφοῖς γεγραμμένα Écrit 
ὠφελήματα ἀνθρώποις ἐς βίον" ἐγράφη ϑὲ ὑπὸ ἀνδρῶν, 
οὺς γενέσθαι σοφοὺς λέγουσιν ἕλληνες. Οὗτοι δὲ ἦσαν 
ἐχ μὲν Ἰωνίας Θαλῆς τε Μιλήσιος, χαϊ΄ Πριηνεὺς 
Βίας' Αἰολέων δὲ τῶν ἐν Λέσδῳ Πιτταχὸς ͵,Μαυλη- 
vais" ἐκ Δωριέων τῶν ἐν τῇ Ἀσίᾳ Κλεόβουλος Λίνδιος, 
καὶ Αθηναῖός τε Σόλων, καὶ Σπαρτιάτης Χέλων᾽ τὸν 
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δὲ ἔδδομον Πλάτων ὁ Αρίς.-ωνος ἀντὶ Περιάν δ: 
τοῦ Κυψέλου Μύσωνα κατείλοχε τὸν Χηνέα“ χώμ- 
δὲ ἐν τῇ Οἴτη τῷ ὄρει ὠχοῦντο «αἱ Χξναι. Οὕτοι οὖν 
οἱ ἄνδρες ἀφικόμενοι ἐς Δελφοὺς, æœvébecas τῷ Ar£)- 
lon τὰ ᾳδόμενα, Γνῶθι σαυτὸν, χαὶ, Μηδὲν pr. 
Οὗτοι μὲν δὺ ἐνταῦθα ἔγραψὰν τὰ εἰρηρεέϑα. Θεα- 
σαιο δ᾽ ἂν rai εἰκόνα μύρου χαλκῆν ἐπὶ cédn, xai 
éme τὸ μάντευμα, ὃ γενέσθαι τῷ Ὀμέρω W- 
γουσιν" | 


Ολδιε καὶ δύσδαιμον, (ἔφυς γὰρ ἐπ᾽ ἀμφοτέροιοιν 
Πατρίδα δίξζηαι. Mrepis δέ τοι, οὐ πατρίς ἐς ιν. 
Ἐςιν ἴος νῆσος μητρὸς πατρὶς. » ὅ.-σε ϑανόντα 
Δέξεται. ἀλλὰ νέων παίδων αἴνιγμα φύλαξαι- 


Δεικνύουσι δὲ οἱ ἵξται χαὶ ὁμέρου μνᾶμα ἐν τῇ νήσῳ, 
καὶ ἑτέρωθι Κλυμένης, τὶν Ἀλυμένην μητέρα eat 
τοῦ Ouépou λέγοντες. Κύπριοι δὲ, ( οἰκειοῦνται γὰρ 
δὲ χαὶ οὗτοι ὅμηρον) Θεμις-ὦ τε αὑτῷ μητέρα εἶναι 
τῶν τα ἐπιχωρίων γυναικῶν λέγουσιν, καὶ ὑπὸ Εὖ- 
mou προθεσπισθῆναι τὰ ἐς τὲν γένεσω τὰν Opépoy 
φασὶν ὼ roisde* 

Kai τότ᾽ ἐν εἰναλίῃ Κύπρῳ μέγας ἔσσετ᾽ ἀοιδὸς», 

ὅν τε ϑεμιςὼὦ τέξει ἐπ᾽’ ἀγροῦ δῖα γυναικῶν, 

Νόσφι πολυχτεάνοιο πολύχλειτον Σαλαμῖνος. 

Κύπρον δὲ προλιπὼν, διερός 9) ὑπὸ κύμασιν ἀρθεὶς, 
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iandre, fils de Cypsélus, Platon, fils d'Ariston, le 
1omme Myson de Chénée; il y avoit autrefois sur le 
mont OEta un bourg de ce nom. Ces Sages étant venus 
à Delphes placèrent dans le temple d'Apollon ces sen- 
tences célébres : Connais-toi toi-même , et, Rien de trop. 
Ils les inscrivirent dans cet endroit. Vous y verrez aussi 
une statue en bronze d'Homère sur une colonne, et 
on y lit l'oracle qui fut, dit-on, rendu à ce poëte, 
Heureux et infortuné (car tu es né pour L'un et l'autre 
sort), tu cherches à connoître ta patrie ; ta mère en 
avoit une , mais lu n'en as point. Ta mère étoit de l'fle 
d'Ios, où tu finirastes jours ; mais sois en garde contre 
l'énigme que te proposeront de jeunes enfants. Les Iètes 
montrent dans leur île le tombeau d'Homère , et, dans 
un autre endroit, celui de Clymène , qui étoit sa mère, 
à ce qu'ils assurent. Les Cypriens ( car ils veulent aussi 
s'approprier Homère ) prétendent qu’il avoit pour mère 
Thémisto, femme de leur île, et que sa naissance avoit 
été prédite par Euclus en ces termes : On verra natire 
alors dans l'ile de Cypre un $rand poëte; la divine 
Thémisto lui donnera le jour ἀφῇ. champs à quelque 
distance de la riche Salamine. Laissant Vle de Cypre , 
et traversant les flots humides , il chantera le premier les 
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malheurs de la Grèce; son non sera immortel εἴ » 
vieillira jamais. Après avoir entendu ces traditions εἰ 
ces oracles , je n'écrirai rien de particulier sur La patrie 
d'Homère, ni sur l'époque à laquelle il a vécu. On 2 
érigé un autel à Neptune dans le temple d'Apollon, 
parce qu'anciennement l'oracle appartenoit aussi à ce 
dieu. Vous y voyes aussi les statues de deux Parques ; 
Jupiter, surnommé Mœæragètes, tient la place de la troi- 
sième : Apollon Mæragètes est aussi auprès d'elles. 
Vous remarquerez encore dans le même endroit la table 
sacrée sur laquelle le prêtre d’Apollon tua Néopto- 
lème, fils d'Achille. J'ai raconté ailleurs ce qui a rap- 
port à la mort de Néoptolème. Le siége de Pindare est 
à peu de distance de cette table. Ce siége est en fer, et 
l'on dit que lorsque Pindare venoit à Delphes, il s'as- 
seyoit sur ce siége et chantoit les hymnes qu'il avoit 
faits en l'honneur d’Apollon. Il n'y a que peu de per- 
sonnes qui entrent tout à fait dans l'intérieur du temple; 


on y voit une autre statue d'Apollon en or. 

En sortant du temple, et en tournant à gauche, vous 
trouvez une enceinte dans laquelle est le tombeau de 
Néoptolème, et les biens lui offrent tous les ans 
des sacrifices tomme à un héros. On voit un peu au- 
dessus de ce tombeau une pierre qui n'est pas-très- 




















&NKIKA. KA. 43: 


Ἑλλαδος εὐρυχόρου μοῦνος καχὰ πρῶτος ἀείσας, 
Ἔσσεται ἀθάνατος, καὶ ἀγήραος ἤματα πάντα. 


Ταῦτα ἡμεῖς ἀχούσαντές τε καὶ ἐπιλεξάμενοι τοὺς 
χρησμοὺς, ἰδίᾳ δὲ οὐδένα αὐτῶν λόγον, οὔτε ἐς πα- 
τρίδα, οὔτε περὶ ἡλοιίας Ὀμέρον γράφομεν. Ἐν d 
τῷ ναῷ πεποίηται μὲν Πργειϑῶνος βωμὸς, ὅτι τὸ 
μαντεῖον τὸ ἀρχαιότατον χτῆμα ἦν καὶ Ποσειϑῶνος. 
ἕςτηκε δὲ καὶ ἀγάλματα Μοιρῶν δύο' ἀντὶ δὲ αὐτῶν 
τῆς τρίτης Ζεύς τε Μοιραγέτης , χαὶ Αἀπόλλων σφίσι 
παρέςηχε Μοιραγέτης. Θεάσαιο δὲ ἐνταῦθα καὶ ἐς αν, 
ἐφ᾽’ à Νεοπτόλεμον τὸν Αχιλλέως ὁ ἱερεὺς ἀπέκτεινε 
τοῦ ᾿λπόλλωνος. Τὰ δὲ ἐς τοῦ Νεοπτολέμου τὴν τε- 
λευτήν ét ἡμῖν ἑτέρωθι εἰρημένα. Ανάχειται δὲ cb 
πόῤῥω τῆς ἑςτίας ϑρόνος Πινδάρον᾽ σιδήρον μέν ἐςτιν 
ὁ ϑρόνος" ἐπὶ δὲ αὐτῷ φασιν, ὁπότε ἀφίκοιτο ἐς Δελ- 
pos, καθέζεσθαί τε τὸν Πίνδαρον καὶ ἄϑειν, ἑπόσα 
τῶν ἀσμάτων ἐς Ἀπόλλωνά éetv. Ev δὲ τ τοῦ ναοῦ 
τῷ ἐσωτάτω 3 παρίασί τε ἐς αὐτὸ ὀλίγοι 5, χαὶ χρυ» 
σοῦν Ἀπόλλωνος ἕτερον ἄγαλμα ἀνάκειται. 

Ἐξελθόντι δὲ τοῦ ναοῦ, καὶ τραπέντι ἐς ἀρις-ερὰ, 
περίδολός ct, καὶ Νεοπτολέμου τοῦ Ἀχϑλέως ἐν αὐτῷ 
τάφος" xai οἱ κατὰ ἕτος ἐναγίζουσιν οἱ Δελφοί. Ἐπα- 
ναϑάντι δὲ ἀπὸ τοῦ μνήματος, λίθος éciv οὐ μέγα" 


3 ς δὲ. 2 Τὸ ἐσωτάτω. à ὀλίγον. 
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τούτου χαὶ ἔλαιον ὁσημέραι καταχέουσι, καὶ χα-ὶ 
ἑορτὴν ἑκάςτην ἔρια ἐπιτιθέασι τὰ ἀργά" ἔςτε δὲ χαὶ 
δόξα ἐς αὐτὸν, δοθῆναι Κρόνῳ τὸν λίθον αντὲ τοῦ 
παιδὸς, nai ὡς αὖθις ἤμεσεν αὑτὸν ὁ Κρόνος. ἰοῦσε 
δὲ ὡς ἐπὶ τὸν νεὼν αὖθις μετὰ τοῦ λίθον τὰν ϑέαν, 
ἔξιιν ἡ Κασσωτὶς χαλουμένη πηγή" τεῖχος δὲ οὐ μέγα 
ἐπ’ αὐτῇ, καὶ ἡ ἄνοδος, διὰ τοῦ τείχους ἐςτὲν Enr 
τὴν πηγήν. Ταύτης τῆς Κασσωτίδος δύεσθαί τε χατὰ 
τῆς γῆς λέγουσι τὸ ὕδωρ, xai ἐν τῷ ἀδύτῳ τοῦ 
ϑεοῦ τὰς γυναῖκας μαντοιὰς ποιεῖν. τὸν δὲ τῇ χρήνη 
δεδωχυῖαν τὸ ὄνομα τῶν περὲ τὸν Παρνασσὸν Νυμφῶν 
φασιν εἶναι. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KE. 


Λέσχη οἴκημα γραφὰς ἔχον. 


Ὑπὲρ δὲ τὴν Κασσωτίϑα ἐςὶν οἴκημα ηραφὰς ἔχον 
τοῦ Πολυγνώτου 1, ἀναθήματα μὲν Κνιδίων" καλεῖται 
δὲ ὑπὸ Δελφῶν Λέσχη, ὅτι ἐνταῦθα συνιόντες τὸ 
εἰρχαῖον τά τε σπουδαιότερα διελέγοντο, καὶ ὁπόσα 
μυθώδη. Τοιαῦτ᾽ εἶναι: πολλὰ ἀνὰ πᾶσαν. τὰν Ἐλλά- 
δα, ὅμηρος ἐν Μελάνθους λοιδορίᾳ πρὸς Οϑυσσέα 
ἐδήλωσεν᾽ 


3 Τῶν Πολνγνώτον. 
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grande, sur laquelle on verse tous les jours de l'huile, 
et on y met les jours de fête de la laine non lavée. La 
tradition, à cet égard, est que cette pierre est celle 
qu'on donna à Saturne au lieu de son fils, et qu'il la | 
revomit dans la suite. Après avoir remarqué cette. 
pierre, en revenant comme pour aller vers le temple, 
Vous trouvez la fontaine nommée Cassotis ; elle est 
entourée d'un mur peu élevé, dans lequel est une porte 
qui conduit à la fontaine. On dit que l'eau de Cassotis 
entre sous terre et va se rendre dans l'endroit le plus 
secret du temple, où elle inspire les Pythies et leur 
fait prédire l'avenir. Cassotis, qui a donné son nom à 
᾿ Ja fontaine, étoit, à ce qu'on assure, une des nymphes 
du Parnasse, 


CHAPITRE XXV. 


Edifice orné de peintures ) appelé Lesché, 


Ox rémérque au-dessus de la fontaine Cassotis un 
édifice renfermant des tableaux de Polygnote, qui ont 
été offerts par les Cnidiens. Les Delphiens donnent 
à cet édifice le n5m de Lesché, parce que c'étoit 1à 
qu'on se réunissoit anciennement, soit pour parler de 
choses sérieuses, soit pour faire des contes. ἢ ÿ avoit 
autrefois beaucoup d'édifices pareils dans la Grèce, 
au moins à en juger par les injures que Mélanthug dit à 
V. 28 
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Utyse dans l'Odyssée d'Homère : Æa be ἐδ δα jar 
az, où devras re ἃ ἴσια das quelqu forge ou dans 
quelque Lische. En entrant dans cet édfce, toutes les 
pautares que vous voyez à droite, représentent la ville 
de Troie prie, et Le départ des Grecs; on prépare tout 
ce qu et nétessare pour le retour de Meéncias ; son 
vaisseau est peint avec son équipage mék d'hommes et 
d'enfants ; le pdoëe Phrontis, tenant des avirons, est 
an mire du vaxseau Entre différentes choses qu'Ho- 
mire δὲ raconter à Télémaque par Nestor, il Jui fait 
dire qer Phrontis, αἷς d'Ondtor, et pilote de Ménélas, 
@toit très-habile dans som art, et qu'il perdit la vie en 
revenant, lorsqu'on passat déjà vers le promontoire 
Saniuæ dans l'Attique. Nestor, qui jasque là avoit na- 
vigué de conserve avec Nénélas, Le laissa alors , ce der- 
nier étant resté pour deauer la sépulture à Phrontis et lui 
rendre les autres honneurs fanèbres. On remarque donc 
ce Phronutss dans le tableau de Polyenote, et au-dessous 
de lui an certain Ithæmènes portant une robe, et 
Echæœax qui descend du vaisseau une échelle ; il 
tient une urne de cuivre. Politès, Strophius et Alphiu: 
enlèvent la tente de Ménélas , qui n’est pas très-éloignée 
du vaisseau : Amphialus en fait antant d'une autre ; ue 
enfan} est assis à ses pieds, mais 1l n'y a aucune ins 
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Οὐδ᾽ ἐθέλεις εὕδειν χαλκήϊον ἐς δόμον ἐλθὼν, 
Hé που ἐς λέσχην, ἀλλ᾽ ἐνθάδε πόλλ᾽ ἀγορεύεις τ. 


Ἐς τοῦτο οὖν ἐσελθόντι τὸ οἴκημα, τὸ μὲν σύμπαν τὸ 
ἐν δεξιᾷ τῆς γραφῆς ἴλιέν τέ ἐξιν ἑαλωκυῖα καὶ ἀπό» 
πλοὺυς ὁ Ἑλλήνων. Μενελάῳ δὲ τὰ ἐς τὴν ἀναγωγὴν 
εὐτρεπίζουσι » καὶ ναῦς τε γεγραμμένη 3, καὶ ἄνδρες 
ἐν τοῖσι ναύταις, καὶ ἀναμὶξ παῖδες" ἐν μέσση δέ 
ἐξὶ τῇ νηΐ ὁ κυδερνήτης Φρόντις χοντοὺς διέχων. 
ὅμηρος δὲ Νέςτορα ἐποίησεν ἄλλα τε διαλεγόμενον 
πρὸς Τηλέμαχον, καὶ περὶ τοῦ Φρόντιδος" [ ὡς } πα- 
τρὸς μὲν Ovétopos , Μενελάου δὲ ἥν χυδερνήτης, 
δοχιμώτατος δὲ ἐς τὴν τέχνην, καὶ ὡς Σούνιον ἤδη 
τὸ ἐν τῇ Αττικῇ παραπλέοντα ἐπέλαδεν αὐτὸν τὸ 
χρεών" καὶ τέως ὁμοῦ Νέςτορι ὁ Μενέλαος πλέων, 
τότε χατὰ αἰτίαν ἀπελείφθη ταύτην, ἵνα μνήματος 
Kai ὅσα ἐπὲ vexpois ἄλλα ἀξιώσειε τὸν Dpévrty. Οὗ- 
τὸς τε οὖν ἐν τοῦ Πολυγνώτου τῇ γραφῇ, χαὶ Ur 
αὐτὸν ἰθαιμένης τέ τις κομίζων ἐσθῆτα, καὶ Ἐχοίαξ 
διὰ τῆς ἀποδάϑρας κατιών ἐςιν, ὑδρίαν ἔχων χαλ- 
χῆν. Καταλύουσι δὲ χαὶ τοῦ Menddou τὲν σκηνὲν où 
πόῤῥω το νεὼς οὖσαν Πολίτης, xat Στρόφιός τε xa 
ἀλφιος" χαὶ ἄλλην διαλύων σχηνήν ἐς ἰν Αμφίαλος" 
ὑπὸ δὲ τοῦ Αμφιάλονυ τοῖς νποσὶ κάθηται παῖς: ἐπί- 
1 Odyssée, Liv. xvan, v. 328. ὀ48Ἅ.ἦσ, χαὶ ναῦς der γεγ. 
28 * 
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- πὶ PHOCIDE, cn XXV. ᾿ 437 
᾿Ξ mption qui nous apprenne le nom de cet enfant, 

— “hrontis est le seul qui ait de la barbe, et le seul dont 
2° folygnote ait trouvé le nom dans l'Odyssée; il a, à ce 
το ue j'imagine, forgé lui-même les autres. Briséis est 
. -: 1ebout, Diomède est au-dessus d'elle, et Iphis est de- 
πὶ -sant eux; tous trois ὀπὶ l'air de regarder la figure d'Hé- 
--..ène; cette dernière est elle-même assise près d'Eury- 
. ….bates, qui étoit, à ce que je crois, le héraut d'Ulysse ; 
© ἢ n’avoit pas encore de barbe. Vous voyez ensuite deux 
|. servantes d'Hélène, Electre et Panthalis; celle-ci 
est debout auprès d'elle, et Electre attache la chaus- 
sure de sa maîtresse. Ces noms sont aussi différents 
de ceux qu'Homère donne dans lIliade aux fem- 
mes esclaves qui vont avec Hélène sur les murs. Un 
homme vêlu d'une tunique de pourpre, et l'air extré- 
mement abattu, est assis au-dessus d'Hélène, et, même 
avant d’avoir lu l'inscription , on devine que c'est Hélé- | 
nus, fils de Priam. Mégès est près d'Hélénus; il est 
blessé au bras, ainsi 'que nous le représente Leschès, 
fils d’Æschylénus, de la ville de Pyrrha, dans son 
poëme de la Destruction de Troie ; car il dit que Mégès 
avoit été blessé par Admète d’Argos dans le combat 
que les Troyens avoient livré pendant la nuit. Lyco- 
mèdes, fils de Créon, est auprès de Mégès; il a au 
poignet une blessure qu'il avoit reçue d'Agénor, suivant 
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μ mème Leschès. Il est évident que Polygnote ne 1: 
auroit pas ainsi représentés blessés , s’il n'avait pas Ju Je 
pme de Leschès. Lycomèdes, dans « hbleau, es: 
blessé en deux autres endroits, à La cheville du ped et 

à la tête. Euryalus, fils de Mécistéus, est aussi blessé 
à La tête et au poignet ; tous ces personnages sont placés 
au-dessus d'Hélène. Après elle viennent là mère de 
Thésée , rasée jusqu'à la peau , et Démophon, lun des 
fils de ce héros, qui, à sa contenance , semble rèver 
aux moyens de déhvrer Æthra. Les Argiens assurent 
que Thésée eut de la fille de Synis un fils nommé Mé- 
lanippus, qui remporta le prix de la course lorsque 
ceux qu'on nomme les Epigones firent célébrer les jeux 
Néméens pour la seconde fois après Adraste. Leschès 
dit que lorsque Troie fut prise, Æthra s'échappa et vint 
dans le camp des Grecs, où elle fut reconnue par les 
fils de Thésée. Démophon la demanda à Agamemnon; 
celui-ci désiroit bien le satisfaire, mais il lai dit qu'il 
me le pouvoit pas sans le consentement d'Hélène ; il lui 
envoya un héraut à cet effet, et Hélène lui accorda 
sa demande. Eurybates, qu'on voit dans ce tableau, 
paroît donc aller vers Hélène au sujet d'Ætbra, pour 
lui porter les ordres d'Agamemnon. On voit ensuite 
des femmes Troyennes qui paroissent déjà captives et 
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| Ayhvepes τρωθῆναι. Δῆλα οὖν, ὡς ἄλλως γε οὐκ ἂν 
__& Πολύγνωτος ἔγραψεν οὕτω τὰ ἕλχη σφίσιν, εἰ μὴ 
ἐπελέξατο τὸν ποίησιν τοῦ Λέσχεω. Προσεπέθηχε μέν 

τοι χαὶ σφυροῦ τῷ Λυκομῆδει,,. χαὶ τρίτον τραῦμα 
᾿ du τῇ κεφαλῇ. Τέτρωται δὲ καὶ Ἐὐρύαλος ὁ Μηκις-ἕως 
κεφαλήν τε χαὶ ἐπὶ τῇ χειῤὶ τὸν καρπόν. Οὗτοι μὲν δὴ 
ἀνωτέρω τῆς Ἑλένης εἰσὶν ἐν τῇ γραφῇ" ἐφεξῆς δὲ τῇ 
Ἑλένῃ μήτηρ τε ἡ Θησέως ἐν χρᾷ κεκαρμένη, καὶ 
παίδων τῶν Θησέως Δημοφῶν ἐριι φροντίζων, ὅσα 
ye ἀπὸ τοῦ σχήματος, εἰ ἀνασώσασθαί οἱ τὴν Αἴϑραν 
ἐνές αι. Ἀργεῖοι δὲ καὶ ἐκ τῆς Σύνιδος ϑυγατρὸς γε- 
νέσθαι Θησεῖ Μελάνιππον λέγουσι, χαὶ ὡς ἀνέλοιτο ὁ 
Μελάνιππος δρόμον νίκην, ὅτε οἱ Ἐπίγονοι καλούμε- 
νοι Νέμεα δεύτεροι οὗτοι ἔθεσαν μετὰ Αδραςον. 
'Λέσχεως δὲ ἐᾷ τὴν Αἴθραν ἐποίησεν, ἡνίκα ἡλίσκετο 
ἴλιον, ὑπεξέλκονσαν ἐς τὸ ς“ρατόπεδον αὐτὴν ἄφι- 
κέσθαι τὸ Ἑλλήνων, καὶ ὑπὸ τῶν παίδων γνωρισθᾷ- 
ναι τῶν Θησέως, καὶ ὡς παρ᾽ ᾿Αγαμέμνονος αἰτήσαι 
Δημοφῶν αὐτήν" ὁ δὲ ἐκείνῳ μὲν ἐθέλειν χαρίζεσθαι, 
ποιήσειν δὲ οὐ πρότερον ἔφη, πρὶν Ἑλένην πεῖσσδα: 
ἀπος-είλαντι δὲ αὑτῷ χήρυχα ἔδωχεν Ἐλένη τὸν χάριν. 
Ἔοικεν οὖν ὁ Εὐρυϑδάτης ἃ ἐν τῇ γραφῇ αφῖχθαϊ τε 
ὡς τὴν Ἑλένην τῆς Αἴθρας εἵνεκα, καὶ τὰ ἐντεταλ-- 
μένα ὑπὸ τοῦ Ἀγαμέμνονος ἀπαγγέλλειν. Γυναῖκες δὲ 
αἱ Ἰρῳάδες αἰχμαλώτοις τε ἤδη xai ὀδυρομίναις 


\ 
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ἐοίκασι" γέγραπται μὲν ἀνδρομάχη » χαὶ À παῖς οἱ 
προσέςτηκεν, ἑλόμενος : τοῦ paçol. Ταύτῳ Λέσχεως 
ἀιφθέντι ἀπὸ τοῦ Tupyou συμϑῆναι λέγεις τὴ») τελευτῦῦμ, 
οὐ μὴν ὑπὸ δόγματός γε Ἑλλήνων, αλλ’ ἐδίᾳ Νεοπτό-- 
λεμον αὐτόχειρα ἐθελῆσαι γενέσθαι. Γέγραπται. δὲ Mn- 
δεσοιάςτη, ϑνγατέρων μὲν Πριάμου καὶ αὕτη τῶν 
γόθων᾽ ἐξῳκίσθαι δὲ ἐς Πήδαιον πόλον φησὶν αὐτὸὴμ 
Ounpos, Iuépio Μέντορος παιδὲ ἀνδρὶ σιωωοοιοῦσαν. 
Ἡ μὲν δὴ ᾿νδρομάχη καὶ ἡ Μηδεαικάς-η καλύμματά 
εἰσιν ἐπικείμεναι". Πολυξένη δὲ κατὰ τὰ εἰθιαμένα παρ- 
θένοις ἀγαπέπλεκται τὰς ἐν τῇ κεφαλῇ τρίχας. ἀπο- 
θανεῖν δὲ αὐτὰὲν ἐπὶ τῷ ἀχιλλέως μνήματι, ποιηταί 
τε ἄδουσι, χαὶ γραφὰς ἔν τε ᾿Αθήναις καὶ Περγάμῳ 
τῇ ὑπὲρ Καίχον ϑεασάμενος οἶδα ἐχούσας ἐξ τῶς 
Πολυξένης τὰ παθήματᾳ. Τέγραφε δὲ χαὶ Νέξορα τῇ 
χεφαλῶ τε ἐποιείμενον πῶλον καὶ ἐν τῇ χειρὶ δόρυ 
ἔχοντα χαὶ ἵππος κογίεσθαι μέλλοντος παρέχετας 
σχῆμα." ἄχρι μὲν δὲ τοῦ ἕππον αἰγιαλός τε, χαὶ ἐν 
αὐτῷ ψηφῖδες ὑποφαίνονται, τὸ δὲ ἐγτεῆθεν οὐκέτι 
ξοικεν εἶναι ϑάλασσᾳ. 


 ἴσ, ὁ χόμενος. 
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dans les larmes; Andromaque y est représentée avec 
son enfant à son sein. Leschès assure qu'il périt précipité 
du haut d'une tour, non pas d’après une résolution 
générale des Grecs, mais pr Néoptolème et de sa 
propre volonté. On y remarque aussi Médésicaste, l’une 
des filles naturelles de Priam; Homère dit qu’elle étoit 
établie à Pédæum, où elle avoit épousé Imbrius, fils 
de Mentor. Andromaque et Médésicaste sont voilées ; 
Polyxène, suivant la coutume des filles non mariées, 
a les cheveux tressés sur la tête. Les poëtes prétendent 
qu'elle fut sacrifiée sur le tombeau d'Achille, et j'ai 
‘vu à Athènes et à Pergame, sur le Caïque, des tableaux 
qui représentent les malheurs de Polyxène. On aperçoit 
aussi dans le tableau dont nous parlons, Nestor avec 
le pilus sur la tête et une lance à la main; son cheval 
semi prêt à se rouler sur le sable : jusqu'à ce cheval, 
tout se passe sur le rivage de la mer, et l’on y distingue 


même les caïlloux. À partir de là, le reste ne parott 
-avoir aucun rapport avec la mer. 
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Suite des peintures du Leshé. Anciennes cuirasses. 


A-psssus des femmes qui sont entre Æthra et Nestor, 
il y en a quatre autres qui sont pareillement captives ; 
savoir : Clymène, Créue, Aristomaque et Xénodice: 
Stésichore, dans la Destruction de Troie, a mis Cly- 
mène au nombre des captives; de même, dans son 
poëme sur le Retour, il dit qu'Aristomaque étoit fille de 
Priam et femme de Critolaüs, fils d'Hicétaon. Je n'ai 
trouvé le nom de Xénodice dans aucun poëte ni dans 
aucun écrivain en prose, Quant à Créuse, on prétend 
que la Mère des dieux et Vénus la tirèrent denggains 
des Grecs et la délivrèrent de l'esclavage , car elle étoit 
la femme d'Ænée; cependant Leschès et l'auteur des 
vers Cypriens, donnent Eurydice pour femme à Ænée. 
Au-dessus de ces femmes vous voyez représentées Déi- 
nomé, Métioché, Pisis et Cléodice , toutes sur le même 
lit. Déinomé est la seule dont on trouve le nom dans la 
petite Hiade; les noms des autres sont, à ce que je 
crois, de l'invention de Polygnote. On remarque aussi 
Epéus : il est nu et renverse les murs de Troie ; derrière 


» | LE 
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κεφάλαιον KG’. 


Τραφαὶ ἕτεραι ἐν τῇ Λέσχῃ. Αρχαῖοι SUPANES 


Tin δὲ γυναικῶν τῶν μεταξὺ τῆς τε Αἴϑρας καὶ 
Nécopôs εἰσιν ἄνωθεν τούτων αἰχμάλωτοι καὶ αὗται, 
Κλυμένη τε καὶ Κρέουσα, καὶ ἀρις-ομάχη , ka Esvo- 
ϑίκη. Κλυμένην μὲν οὖν Στησίχορος ἐν Ἰλίου πέρσιδι 
κατηρίθμηχεν ἐν τοῖς αἰχμαλώτοις" ὡσαύτως ὃὲ x 
Ἀριςςομάχην ἐποίησεν ἐν Νόςοις ϑυγατέρα μὲν Πριά- 
μου, Κριτολάου δὲ γυναῖκα εἶναι τοῦ ἱκετάονος" Ξενο» 
δίκης δὲ μνημονεύσαντα οὐχ οἶδα οὔτε ποιητὴν, οὔτι 
ὅσοι λόγων συνθέται. Ἐπὶ δὲ τῇ Κρεούση λέγουσιν, 
ὡς ἡ ϑεῶν μήτηρ καὶ Αφροϑίτη δουλείας ἀπὸ Ἑλλή- 
γῶν αὑτὴν ἐῤῥύσαντο" εἶναι γὰρ δὲ καὶ Αἰνείον τὴν 
Κρέουσαν γυναῖκα. Λέσχεως δὲ καὶ ὁ ποτήσας ἔπη τὰ 
Κύπρια, διδόασιν Εὐρυδίκην γυναῖκα Αἰνείᾳ. Γεγραμ» 
μέναι δὲ ἐπὶ χλίνης ὑπὲρ ταύτας Δυημνόμη τε καὶ 
Μητιόχη, καὶ Πεῖσίς ἐς τὶ καὶ Κλεοϑίκη" τούτων ἐν 
ἰλιάδι χαλουμένη μικρᾷ μόνης éçi τὸ ὄνομα τῆς 
Δυβνόμης" τῶν δ' ἄλλων ( ἐμοὶ δοκεῖν ) ἔθηχε τὰ ὀνό- 
ματα ὁ Πολύγνωτος. Γέγραπται δὲ καὶ Ἐπρὸς γυ- 
μνὸς καταδάλλων ἐς ἔϑαφος τῶν Τρώων τὸ τεῖχος" 
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ἐξ pro ὁ Νεοπτέλειιος ξίφει nou. Νεοπτώξιον δὲ 
μόνον τοῦ Ἑλληνικοῦ φονεύσγτα ἔτι τοὺς Τρῶας ἐποί- 
σεν ὁ Πολύρνωτος, ὅτι ὑπὲρ τοῦ Νεσπτολέμου τὸν 
tar ἡ yc252 πᾶσα ἔμε)λεν αὐτῷ γενήσεσθαι. Τοῦ 
δὲ Αχυλέως τῷ παιδὶ ὄμηρος μὲν Νεοπτόλεμον ὄν: 


1 fe. αὐτὸν. 8 ἶσ. ἐπὶ συὸς Toutes 
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toutes ces figures s'élève la tête du cheval Durien. Ῥο]γ- 
pætès, fils de Pirithoüs, a la tête ceinte d'une ban- 
delette; Acamas, fils de Thésée, avec son casque sur 
la tête, est auprès de lui : ce casque est surmonté d'une 
aigrette. Ulysse vient ensuite , il est revêtu de sa cui- 
rasse ; Ajax, fils d’Oïlée, tenant son bouclier à la main, 
est debout auprès d’un autel, sur lequel il jure au 
sujet de l'attentat sur Cassandre; celle-ci est assise à 
terre , tenant la statue en bois de Minerve, qu'elle avoit 
probablement entraînée de dessus sa base lorsqu'Ajax 
Y'avoit arrachée des pieds de cette statue, sous la pro- 
tection de laquelle elle s'étoit mise. On a aussi repré- 
senté les fils d’Atrée, qui ont également leurs casques 
sur la tête; Ménélas a son bouclier, sur lequel on 
remarque le serpent qui parut à Aulis lors du sacri- 
fice, et qui fut regardé comme un prodige ; ils font 
jurer Ajax sur les membres d’un porc qu'ils viennent 
de sacrifier. Sur la même ligne que le cheval, et tout 
auprès de Nestor, est Néoptolème qui vient de tuer 
Elassus: Je ne sais ce que c'est que cet Elassus, mais 
il est représenté rendant le dernier soupir. Néoptolème 
frappe aussi de son épée Astynoüs, qui est tombé sur 
le genou; il est question d’Astynoüs dans le poëme de 
Leschès. Néoptolème est le seul de tous les Grecs que 
Polygnote ait représenté tuant encore des Troyens, ce 
qui vient sans doute de ce que toutes ces peintures 
étoient destinées à orner son tombeau. Homère, dans 


tous ses poëmes , dônne le nom de Néoptolème au fils, 
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d'Achille, mais l’auteur des vers Cypriens dit que Lr- 
comèdes lui donna le nom de Pyrrbus, et que ce fut 
Phœnix qui le nomma Néoptolème , parc qu’Achille 
commença très-jeune à faire la guerre. On voit aussi 
sur ce tableau un autel auquel se tient un enfant sais! 
de frayeur; sur cet autel est une cuirasse de cuivre 
d’une forme presque inusitée maintenant, mais telle 
qu'on les porto it anciennement. Elle est composée de 
deux pièces de cuivre, dont l’une s'adapte à la poitrine 
et au ventre, et l'autre est destinée à garantir le dos; 
ces deux parties, qui s’appeloient Gyala , s’ajustoient, 
l'une devant, l'autre derrière, et s’attachoient en- 
semble avec des agraffes. Cette armure pouvoit suffire, 
même sans bouclier, pour la défense du corps; c'est 
pour cela qu'Homère a représenté Phorcys, Phrygien , 
combattant sans bouclier, parce qu'il étoit armé ainsi. 
J'ai vu ce genre de cuirasse représenté dans Le tableau 
de Polygnote dont il est iti question,. et dans un ta- 
bleau qui est dans le temple de Diane à Ephèse, où 
Calliphon de Samos a peint des femmes ajustant à 
Patrocle une cuirasse de cette espèce. Vous voyez de- 
vant l'autel Laodice; elle est debout : je ne connois 
aucun poëte qui l'ait nommée parmi les femmes cap- 
tives, et il me paroît très-vraisemblable que les Grecs 
Jui avoient rendu la liberté. Homère, en eflet, parle 
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ἐν ἁπάσᾳ οἱ τίθεται τῇ ποιήσει" τὰ δὲ Κύκρια ἔχῃ 
φησὶν, ὑπὸ Auxopéèous μὲν Πύῤῥον, Νεοπτόλεμον 
δὲ ὄνομα ὑπὸ Φοίνικος αὐτῷ τεθῆναι, ἔτι Αχὺυλεὺς 
ἡλικίᾳ ἔτι νέος τ πολεμεῖν ἤρξατο. Γέγραπται δὲ βωμός 
τε καὶ ὑπὸ δείματος παῖς μικρὲς ἐχόμενος τοῦ βωμοῦ" 
χεῖται δὲ καὶ ϑώραξ ἐπὶ τῷ βωμῶ χαλκοῦς. Κατὰ δὲ ἐμὲ 
σπάνιον τῶν ϑωράκων τὸ σχῆμα ἣν τούτων, τὸ δὲ 
ἀρχαῖον ἐφόρουν αὐτούς. Δύο ἦν χαλκᾶ ποιήματα, 
τὸ μὲν çépvo nai τοῖς ἀμφὶ τὴν γαςἔρα ἁρμέξον., 
τὸ δὲ ὡς νώτου σκέπην εἴναι' γύαλα ἐκαλοῦντο τὸ 
μὲν ἔμπροσθεν » τὸ OÙ ὄπισθεν 2, ἔπειτα περόναι συνῆ- 
πτον πρὸς ἄλληλα. Ασφάλειαν δὲ ἀποχρῶσαν ἐδόχει 
παρέχεσθαι, καὶ ἀσπίδος χωρίς ἐπὶ τούτῳ καὶ ὅμη- 
pos Φόρχυνα τὸν Φρύγα οὐκ ἔχοντα ἀσπίδα ἐποίησεν, 
ὅτι αὐτῷ γναλοθώραξ ἧν' ἐγὼ δὲ γραφῇ μεμιμη- 
μένον τοῦτον ἐθεασάμην ὑπὸ τοῦ Πολυγνώτου’ χαὶ ἐν 
Ἀρτέμιδος τῆς Ἐφεσίας Καλλιφῶν ὁ Σάμιος Πατρέ- 
χλῳ τοῦ ϑώρακος τὰ γύαλα ἁρμοζούσας ἔφραψε γυναῖ- 
χας. Τοῦ βωμοῦ dE ἐπέκεινα Λαοδίκην ἔγραψεν ἐς“ ὥσαν" 
ταύτην οὔτε ὑπὸ ποιητοῦ κατειλεγμένην ἐν ταῖς αἰχμα- 
λώτοις ταῖς Τρωϊάσιν εὕρισκον, οὔτε ἄλλως ἐραίνετο 
ἔχειν por τὸ εἰκὸς À ἀφεθῆναι τὴν Λαοδίκην ὑπὸ É)- 
λήνων. Opnpos μέν γε ἐδήλωσεν ἐν Ἰλιάδι Μενελάου 


1 fo. ὅτι ἀχιλλέως ἡλιχίαν ἔτι γεώτερος. 2 ὄπισθεν προσῆγον, 
ἔπειτα περόναις. 
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PHOCIDE; cu. XX VI. 449 
ins l’Ihade de l'hospitalité qu'Anténor donna à Ulysse 
* à Ménélas, et il dit aussi que Laodice fut mariée 

Hélicaon, fils d'Anténor. Leschès assure qu'Hélicaon 


yant été blessé dans le combat qui eut lieu pendant la 
uit , fut reconnu par Ulysse, qui le tira vivant de la 
nélée. D'après le soin qne Ménélas et Ulysse prirent 
Le la famille d’Anténor, il est probable qu'Agamemnon 
τ Ménélas n'auroient pas traité en ennemie la femme 
l'Hélicaon. Ce qu'Euphorion de Chalcis a dit dans ses 
vers sur Laodice, n’a donc aucune vraisemblance. Vous 
voyez après Laodice un support en marbre sur lequel 
est placée une cuvette à laver en bronze : Méduse, 
assise à terre, tient ce support de ses deux mains. Cette 
Méduse étoit aussi l’une des filles de Priam, suivant l’ode 
de Stésichore d'Himère. On voit près d'elle une vieille 
femme , ou un eunuque, rasé jusqu’à la peau , qui tient 
sur ses genoux un enfant nu; cet enfant, saisi de frayeur, 


met sa main devant ses yeux. 
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_ ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΖ. 


=: 


Γραφαὲὶ ἕτεραι ἐν τῇ Λέσχῃ. 


ΝΜ κροὶ δὲ, ὁ μὲν γυμνὸς Πῆλις ὄνομα éni τὸν νῶτόν 
-Ξέςιν ἐῤῥιμμένος,, ὑπὸ δὲ τὸν Πῆλιν ᾿Ηϊονεύς τε χεῖται 
. καὶ ἄδμητος ἐνδεδυχότες ἔτι τοὺς ϑώραχας" rai αὑτῶν 
τ Ἀέσχεως Hiovéa ὑπὸ Νεοπτολέμου, τὸν δὲ ὑπὸ Φιλοχτή- 
- τοὺ φησὶν. ἀποθανεῖν τὸν AdunTov" ἄλλοι δὲ ἀνωτέρω 
τούτων, ὑπὲρ μὲν τὸ λουτήριον Λεώχριτός ἐςιν ὅ 
Πουλνδάμαντος τεθνεὼς ὑπὸ ὀϑυσσέως, ὑπὲρ δὲ Ηϊονέα 
τε χαὶ Αδμητὸν Κόροιθος ὁ Μύγδονος" τούτου μνῆμά 
τε ἐπιφανὲς ἐν ἔροις πεποίηται Φρυγῶν ἐς Τεχτορήνων, 
nai ἀπ᾽ αὐτοῦ ποιηταῖς Μύγδονας ὄνομα ἐπὶ τοῖς Φρυξὶ 
τίθεσθαι καθές-ηκεν. Αφίύκετο μὲν δὴ ἐπὶ τὸν Κασσάνδρας 

ὁ Κέροιδος γάμον, ἀπέθανε δὲ, ὡς μὲν é πλείων λόγος, 
ὑπὸ Νεοπτολέμου Λέσχεως δὲ ὑπὸ Διομήδους ἐποίησεν. 
Εἰσὶ δὲ καὶ ἐπάνω τοῦ Κοροίβου Πρίαμος καὶ Ἀξίων τε 
xai Αγήνωρ. Πρίαμον δὲ οὐκ ἀποθανεῖν ἔφη Λέσχεως ἐπὶ 
τῇ ἐσχάρᾳ τοῦ Ἐρχείου, ἀλλὰ ἀποσπασθέντα ἀπὸ τοῦ βω- 
μοῦ πάρεργον τῷ Νεοπτολέμῳ πρὸς ταῖς τῆς οὐκίας γενέ- 
σθαι ϑύραις. Εἰς δὲ Εχάξην Στησίχορος ἐν Ἰλίου πέρσιδι 
ἐποίησεν, ἐς Λνχίαν ὑπὸ Αἀπέλλωνος αὐτὲν χομισθῆναι. 
Αξίονα δὲ παῖδα εἶναι Πριάμου Λέσχεως, καὶ ἀποθανεῖν 


* 
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αὐτὸν ὑπὸ Ἑὑρυπύλου τοῦ Ἐναίμονές φησι. Τοῦ Α χέ- 
γοτος δὲ χατὰ τὸν αὑτὸν πουγτὴν Νεοπτόλεμος αὐτόχειρ 
ἐς: καὶ οὕτω φαίνοιτο ἂν ἔχεχλος μὲν φονευθεὶς ὁ Αγιζ- 
γορος ὑπὸ Ἀχιλλέως, Αγένωρ δὲ αὐτὸς ὑπὸ τοῦ Νεοπτολέ- 
μου. Ααομέϑοντος δὲ τὸν νεχρὸν Σίνων τε ἑταῖρος Oùvc- 
σέως καὶ Αγχίαλές εἰσιν ἐχκομίξοντες" γέγραπται δὲ καὶ 
ἄλλος τεθνεὼς, ὄνομά οἱ Ἐεσος" τὰ δὲ ἐς Ἐρετόν τε καὶ 
Λαομέδοντα, ἔσα γε ἡμεὶς émç-auea, ὕσεν οὐδείς. 
Éct δὲ οἰκία τε καὶ Avtévopos, χαὶ παρδάλεως xpe- 
μάμενον δέρμα ὑπὲρ τῆς ἐσόδου, σύνθημα εἶναι τοῖς 
ἕλλησιν, ἀπέχεσθαι σφᾶς οἴκου τοῦ Αντήνορος. Γέγρα- 
nrai δὲ Θεανώ τε χαὶ οἱ παῖδες, Γλαῦχος μὲν χαθώ- 
μενος ἐπὶ ϑώραχι γυάλοις συνηρμοσμένῳ, Εὐρύμαχος 
δὲ ἐπὶ πέτρα παρὰ δὲ αὐτὸν ἕξτχεν Αντζνωρ, xai 
ἐφεξᾷς ϑυγάτηρ Âvrévopos Κρινώ" παιδίον δὲ ἃ Κρινὼ 
φέρει νέπιον. Τῶν προσώπων δὲ ἅπασιν οἷον ἐπὶ συμ-- 
φορᾶ σχῆμά éct. Κιδωτὸν δὲ ἐπὶ ὄνον καὶ ἄλλα τῶν 
σχευῶν εἰσιν ἀνατιθέντες οἰκέται κάθηται δὲ ἐπὶ ὄνου 
παιδίον μοιρόν. Κατὰ τοῦτο τῆς γραφῆς καὶ ἐλεγεῖόν 
ἐς-ι Σιμωνίδου. 


Γράψε Πολύγνωτος, Θάσιος γένος, ᾿ἀγλαοφῶντος 
Υἱὸς, περθομένην Ἰλίου ἀκρόπολιν. 
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et qu'il fut tué par Eurypylus, fils d'Evæmon. Agénor, 
suivant le même poëte, fut tué par Néoptolème; il 

paroît, d’après cela, qu'Echéclus, fils d'Agénor, avoit, 
‘été tué par Achille, et Agénor lui-même par Néo- 
ptolème. Vous voyez ensuite Sinon, l’un des compa- 
gnons d'Ulysse, et Anchialus, qui emportent le corps 
de Laomédon; on remarque encore là un autre mort, 
nommé Erésus. Je ne connois aucun puëte qui ait parlé 
ni d'Erésus ni de Laomédon. La maison d’Anténor est 
aussi dans ce tableau, avec une peau de léopard sus- 
pendue à la porte, signal pour avertir les Grecs de 
respecter cette maison. Théano est là avec ses enfants ; 
savoir : Glaucus, assis sur une cuirasse comme celle 
dont j'ai parlé, dont les deux pièces sont agraffées en- 
semble ; et Eurymachus, assis sur une pierre : Anténor 
est debout auprès. d'eux, et après lui vient Crino, sa 
fille, qui tient un enfant dans ses bras, On voit sur 
toutes leurs figures l'expression du malheur. Des es- 
claves chargent sur un âne un coffre et d’autres effets ; 
1} y a aussi un petit enfant assis sur cet âne, et vous 
lisez à cet endroit du tableau ces deux vers élégiaques 
de Simonides : Polygnote de Thasos , fils d’Aglaophon, 
a peint la destruction de la citadelle de Troie. 


431. " PHOCIDE, ca. ΧΧΥΤΙῚΣ. 
cuarirae XX VIIL 


Autres pesntares du Lesché. Piété des frères Catameæns. Piété 
des hommes envers les dieux. Eurynemas, Demon. 


L'asras portion de tableau quiest à main gauche ,ve- 
présente La descente d'Ulysse aux enfers, pour y cot- 
sulter l'ame de Térésias sur les moyens de rentrer sain 
et sauf dans sa maison. Voici ce que contient ce ta- 
bleau : On y voit de l'eau qui paroit être celle d'un 
fleuve ; il est évident que c'est l'Achéron ; il est rempli 

de roseaux ; on y remarque des paissoss pe apparents , 

et qui ressemblent plutôt à des ombres qu’à des pois- 

sons véritables. Sur ce fleuve est une barque et un 
pautonnier qui tient les rames. Je crois que Polygnote 
a suivi à cet égard le poëme de la Minyade, dont l'au- 
teur dit au sujet de Thésée et de Pirithoùs : #rrivés La 
ils ne trowérent point sur le bord du fleuve la barque qui 
porte les morts ei que conduit Le vieux nauwtonnier Caron. 
C'est pour cela que Polygnote a peint Caron déjà très- 
veux. Ceux qu'on voit sur la barque ne sont pas en 


général très-connus par leurs ancêtres ; on y distingue 
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κεφάλαιον KH. 


ἙΓραφαὶ ἕτεραι ἐν τῇ Λέσχῃ. ἀδελφῶν τῶν ἐκ Κατάνης 
εὐσέβεια. ἀνθρώπων πρὸς ϑεοὺς εὐσέδεια. Εὐρύνομος 
ϑαίμων. 


Τὸ δὲ ἕτερον μέρος τῆς γραφῆς, τὸ ἐξ ἀρις-ερᾶς χειρὸς, 
ἔςτιν Οδυσσεὺς καταξιθηχὼς ἐς τὸν ἄδην ὀνομαζό-- 
pvov , ὅπως Τειρεσίου τὴν ψυχὴν περὶ τῆς ἐς τὴν 
οἰκίαν ἐπέρηται σωτηρίας" ἔχει δὲ οὕτως τὰ ἐς τὴν 
γραφήν. ὕδωρ εἶναι ποταμὲς ἔοικε, δῆλα ὡς ὁ Âyé 
ρων, χαὶ κάλαμοί τε ἐν αὐτῷ πεφυκότες, καὶ ἀμυ- 
dp οὕτω δή τι τὰ εἴδη τῶν ἰχθύων, σκιὰς μᾶλλον 
À ἰχθὺς εἰκάσεις" καὶ ναῦς ἐξιν ἐν τῷ ποταμῷ, καὶ 
ὁ πορθμεὺς ἐπὶ ταῖς κώπαις. Ἐπηκολούθησε δὲ ὁ Πολύ-- 
Ἴνωτος ( ἐμοὶ δοκχεῖν ) ποιήσει Ναννάδι' ἔτι γὰρ δὴ 
ἐν τῇ Μινυάδι ἐς Θησέα ἔχοντα καὶ Πειρίθουν" 

Ἐν οὗτοι νέα τ μὲν νεχυάμθατον͵, ἣν ὁ γεραιὸς 

Πορθμεὺς ἦγε Χάρων 2, οὐκ ἔλλαδον ἔνδοθεν ὅρμου ἢ. 
ἐπὶ τούτῳ οὖν καὶ Πολύγνωτος γέροντα ἔγραψεν ἤδη 
τῇ ἡλικίᾳ τὸν Χάρωνα. Οἱ δὲ ἐπιδεθηκότες τῆς νεὼς 
εὐχ ἐπιφανεῖς εἰς ἅπαν εἰσὶν, οἷς προσήκουσι. Τέλλις 


1 ἤτοι νέα. 5 ἧχε Χάρων. 58 Ἑρμοῦ. 
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| PHOCIDE, cu. XXVWVIII. 457 
ependant Tellis, qui paroît un adolescent , et Cléobée 
ncore fille, qui a sur les genoux un coffre semblable 

ceux qu'on a coutume de faire pour Cérès. Tout ce 
ue j'ai appris au sujet de Tellis , C'est que le poëte Ar- 
hiloque descendoit de lui à 14 troisième génération ; 
quant à Cléobée , on assure qu'elle apporta la première 

16 Paros à Thasos les mystères de Cérès. Ce qu'il y a de 

lus remarquable sur la rive de l'Achéron, c'est, au- 

dessous de la barque de Caron , un fils étranglé par son 
père envers qui il s'étoit mal conduit. Les anciens 

_avoient le plus grarid respect pour les auteurs de leurs 
jours, comme on peut le conjecturer, entre autres 
choses, par ce qui arriva à Catane à ceux qu'on nomme 
les Enfants pieur. Des torrents de feu sortis de l'Ætna 
venoient jusqu’à Catane ; ces enfants ne songèrent point 
à sauver leur or et leur argent, mais, en prenant la 
fuite, ils emportèrent, l’un leur père, et l’autre leur 
mère. Comme ils ne pouvoient aller très-vite, le feu 
et les flammes les atteignirent ; ils n'abandonnèrent pas 
pour cela leurs parents , et la lave se divisa, dit-on , et 
passa des deux côtés sans faire aucun mal ni à ces 

jeunes gens ni à ceux qu'ils portoient; on leur rend 
encore des honneurs à Catane. Dans le tableau de Po- 
lygnote, auprès de l’homme qui avoit maltraité son 
père, et qui subit pour cela des tourments dans les 
enfers, vous en voyez un autre qui est puni pour avoir 
. pillé les temples des dieux ; la femme qui le châtia 


458 PHOCIDE, cn. XXVIIL. 


connoît bien tous les poisons, et surtout ceux qni pet- 
vent servir à tourmenter les hommes. On avoit encore 
alors un respect singulier pour les dieux, comme le 
montre la conduite des Athéniens, qui lorsqu'ils eurent 
pris à Syracuse le temple de Jupiter Olympien, ne 
touchèrent à aucune des offiandes et les lJaissèrent à 
la garde du prêtre Syracusain : ce respect se voit 
aussi dans les discours que tint aux Déliens le Mède 

Datis, et dans sa conduite lorsqu’ayant trouvé dans 
un vaisseau Phénicien une statue d’Apollon, il la rendit 

aux Tanagræens pour la replacer à Délium; c'est avec ce 
respect que tous les hommes honoroïent alors la divi- 

nité. C’est pourquoi Polygnote a représenté le supplice 
de celui qui avoit pillé leurs temples. Vous remarquez 

au-dessus de ces deux figures celle d'Eurynomus : les 

ÆExégètes des Delphiens assurent que cet Eurynomus 

est un des génies infernaux dont la fonction est de dé- 

vorer la chair des morts et de ne leur laisser que \es os; 1l 

n'est question de ce génie ni dans Odyssée d'Homère, 
ni dans la Minyade, ni dans le poëme des Retours, 
qui sont cependant les ouvrages où il est question des 
enfers et de ce qu'on y voit d'effrayant. Je me conten- 
terai de dire quelle forme le peintre a donnée à cet Eu- 
rynomus ; il l'a peint d’une couleur bleue tirant surke 
noir, comme ces mouches qui s'attachent à la viande; 
il montre les dents, et une peau de vautour est étendue 
sur le siége où il est assis. Après Eurynomus viennent 
Augé d'Arcadie et Iphimédie. Augé alla dans la Mysis 
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χὠ τὸν φάώρμαχα ἄλλα τε καὶ ἐς αἰκίαν ! οἶδεν ἀν-- 
pra Περισσῶς δὲ ἄρα εὐσεβείᾳ ϑεῶν ἔτι προσέκειντο 
οἱ ἄνθρωποι" ὡς Αθηναῖοι δῆλά τε ἐποίησαν, ἡνίκα εἶλον 
ὀλυμπίον Διὸς ἐν Συραχούσαις ἱερὸν, οὔτε κινήσαντες 
τῶν ἀναθημάτων οὐδὲν, τὸν ἑερέα τε τὸν Συραχούσιον 
φύλακα ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐάσαντες. Εδήλωσε δὲ χαὶ ὃ Μῆδος 
Δᾶτις λόγοις τε, οὗς εἶπε πρὸς Δηλίους, χαὶ τῶν ἔργων 
εἴνεκα, ἐν Φοινίσση νηΐ ἄγαλμα εὑρὼν Ἀπόλλωνος, ἀπέ- 
δωχεν αὖθις Ταναγραίοις ἐς Δήλιον. οὕτω μὲν τὸ ϑεῖον 
καὶ οἱ πάντες τότε ἦγον ἐν τιμῇ, καὶ ἐπὶ λόγῳ τοιούτῳ 
τὰ ἐς τὸν συλήσαντα ἑερὰ ἔγραψε Πολύγνωτος. ὥς: δὲ 
ἀνωτέρω τῶν κατειλεγμένων Εὐρύνομος" δαίμονα εἶναι 
τῶν ἐν ἄδου φασὶν οἱ Δελφῶν ἐξηγηταὶ τὸν Εὑὐρύνομον, 
χαὶ ὡς τὰς σάρκας περιεσθίει τῶν νεκρῶν, μόνα σφίσιν 
ἀπολείπων τὰ ὁς-ἃ. H δὲ Ο μήρου ποίησις ἐς ὀδυσσέα, 
χαὶ ἡ Μιννάς τε χαλουμένη, καὶ οἱ Νός οι ( μνήμη 
γὰρ δὴ ἐν ταὔταις καὶ δον χαὶ τῶν ἐκεῖ δειμάτων 
éçriv ) ἴσασιν οὐδένα Ἐυρύνομον δαίμονα. Τοσοῦτο μέν 
τοι δηλώσω, ὁποῖός τε Ἐυρύνομος καὶ ἐπὶ ποίου γέ- 
ἡρᾶαπται σχήματος" κυανοῦ τὴν χρόαν μεταξύ ἐςιτ 
χαὶ μέλανος, ὁποῖαι χαὶ τῶν μνιῶν αἱ πρὸς τὰ χρέα. 
εἰσὶ προσιζάνονυσαι' τοὺς δὲ ὀδόντας φαίνει, χαθεζο» 
μένῳ δὲ ὑπές ρωταί οἱ δέρμα γυπές. Ἐφεξῆς δὲ μετὰ 
τὸν Εὐρύνομον ἥ τε ἐξ Ἀρκαδίας Αὔγη καὶ ἰφιμέδειά 


5 ἴσ, καὶ τὰ ἐς αἰχέκν, 
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ἐς χαὶ ἡ μὲν παρὰ Τεύθραντα ἡ Αὔγη pets à 
Μυσίαν, χαὶ γυναικῶν, ὁπόσαις ἐς τὸ αὐτὸ Ηρακλέ: 
ἀφικέσλ)αι λέγουσι, μάλις.-α δὴ παῖδα ἐοικότα ἔτεχε 

τῷ πατρί τῇ d ἰφιμεδεία γέρα δέδοται μεγάλα ὑπὸ 
τῶν ἐν Μυλασοῖς ‘Ka. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KO. 


Γραφαὶ ἕτεραι ἐν τῇ Λέσχῃ. Oxvou ἔργον. 


Τῶν, δὲ ἤδη μοι κατειλεγμένων εἰσὲν ἀνώτεροι τούτων 
ἱερεῖα καὶ οἱ ἐταῖροι τοῦ Ὀδυσσέως Περιμζδης χαὶ 
Εὐρύλοχος φέροντες" τὰ δὲ ἐςπι μέλανες κριοὶ τὰ ἐερεῖα. 
Μετὰ δὲ αὐτοὺς ἀνήρ ἐς καθήμενος, ἐπίγραμμα δὲ 
ὄκνον εἶναι λέγει τὸν ἄνθρωπον" πεπαίγται μὲν πλέκων 
σχοινίον, παρέςτηχε δὲ Jeux ὄνος ἐπεσθίουσα τὸ 
πεπλεγμένον ἀεὶ τοῦ σχοινίου. Τοῦτον εἶναι τὸν ὄχνον 
φίλεργόν φασιν ἄνθρωπον, γυναῖκα δὲ ἔχειν δαπα- 
ap καὶ ὁπόσα συλλέξαιτο ἐργαζόμενος » οὗ πολὺ 
ἂν ὕςερον ὑπὸ ἐχείνης ἀνύλωτο" τὰ οἷν ἐς τοῦ Ὄχνου | 
τὸν γυναῖκα ἐθέλουσιν αἰνίξασθαι τὸν ολύγνωτον. 
Οἶδα δὲ καὶ ὑπὸ ἰώνων, ὁπότε ἴδοιέν τινα πονοῦντα 
ἐπὶ οὐδενὶ ὄνησιν φέροντι, ὑπὸ τούτων εἰρημένον, ὡς 
ἐς ἀνὴρ οὗτος συνάγει τοῦ ὦχνον τὸν ϑώμιγγα. ὄκνον | 
δ᾽ οὖν χαὶ μάντεων αἱ ὁρῶντες τοὺς οἰωνοὺς καλοῦσί 
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chez Teuthras;, et elle fut, à ce qu'on prétend, de 
toutes les femmes avec qui Hercules eut commerce, 
‘celle qui mit au jour le fils qui ressembla le plus à son 


père. Quant à Iphimédie, les Cariens de Mylases lui 
rendent de très-grands honneurs. 


CHAPITRE XXIX. 


Suite des peintures du Lesché. Travail d'Ocnus, 


Φ “= 


U: peu au-dessus de tout ce que je viens de décrire, 
sont des victimes portées par Périmèdes et Eurylochus, 
deux des compagnons d'Ulysse ; ces victimes sont des 
béliers noirs. Après eux on remarque un homme assis ; 
l'inscription le nomme Ocnus; il est représenté très- 
sant une corde de jonc : une ânesse , qui est auprès de 
lui, mange cette corde à mesure qu'il la tresse. On 
raconte que cet Ocnus étoit un homme très-laborieux 
qui avoit une femme très-dépensière, de sorte qu'elle 
avoit bientôt mangé ce qu'il amassoit en travaillant; | 

on prétend que Polygnote ‘a voulu désigner par cette | 
peinture la femme d'Ocnus. Je sais aussi que les Ioniens, 
lorsqu'ils voyent quelqu'un se livrer à un travail qui ne 
peut être utile à rien, disent que cet homme tresse la 
corde d'Ocnus. Ceux qui prédisent l'avenir par le vol 
des oiseaux, donnent le nom d'Ocnus à une espèce 





tt 
--.-ὄ».- 





2 - >. 
“πῆ = st - - 


462 PHOCIDE, cu. XXIX. 
de héron qui est le plus grand et le plus beau de t: 
les oiseaux de ce genre, mais uno des plus rares. (: 
voit aussi Titye dans ce tableau ; il n'est plus en proi: 
au vautour, et, à force d'avoir souffert, il paroît rédui. 
à rien:ce n'est plus qu'un fantôme à peme visible, 
et qui n'est pas même entier. En suivant le tableau, 
auprès de celui qui tresse une corde, vous apercevez, 
Ariane; elle est assise sur une pierre et regarde Phèdre, 
sa sœur, dont tout le corps est suspendu en l'air sur 
une corde , à laquelle elle se tient de chaque côté par 
une main. Le peintre a voulu nous faire connoitre par 
JR le genre de mort de Phèdre, mais en l'exprimant 
d’une manière moins ignoble. Quant à Ariane, Bac- 
chus l'ayant rencontrée par hasard, ou bien s'étant mi: 
exprès sur son passage, l'enleva à Thésée, qui at- 
taqua avec une escadre plus nombreuse que la sienne. 
Ce Bacchus étoit, à ce que je crois, le même qui con- 
duisit le premier une armée dans l'Inde, et qui le 
premier éleva un pont sw \Euphrate, à l'endroit 
où depuis on a construit une ville nommée Zeugmi : 
on y voit encore maintenant le câble dont il se servit 
pour faire ce pout sur le fleuve; ilest de sarments de 
vigne, tressés avec des branches de lierre. Les Grec: 
et les Egyptiens racontent beaucoup de choses de ce 
Bacchus. Au-dessus de Phèdre, se trouve Chlori: 
appuyée sur les genoux de Thyia : on ne court pas 
risque de se tromper eu assurant que ces deux femmes, 
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τονα ὄρνιθα" καὶ ἔςιιν οὗτος ὁ ὄχνος μέγιςτος μὲν καὶ 
ϑεάλλιςτος ἐρωδιῶν᾽ εἰ δὲ ἄλλος τις ὀρνίθων σπάνιός 
ἐςξιι, καὶ οὗτος. Γέγραπται δὲ καὶ Τιτυὸς οὐ χολα- 
ζόμενος ἔτι, ἀλλὰ ὑπὸ τοῦ συνεχοῦς τῆς τιμωρίας ἐς 
εἶπαν ἐξανηλωμένος" ἀμυδρὸν καὶ οὐδὲ ὁλόκληρον εἴ- 
Judo. Ἐπιόντι δὲ ἐφεξῆς τὰ ἐν τῇ γραφῇ, ἔςτιν 
ἐγγυτάτω τοῦ ς:ρέφοντος τὸ χαλώδιον Ἀριάδνη: χάθηται 
μὲν ἐπὶ πέτρας, ὁρᾷ δὲ ἐς τὴν ἀδελφὴν Φαίδραν, τὸ 
τε ἄλλο αἰωρουμένην σῶμα ἐν σειρᾷ, καὶ ταῖς χερσὶν 
aupotépais ἑκατέρωθεν τῆς σειρᾶς ἐχομένην. Παρεῖχε 
δὲ τὸ σχῆμα καὶ πρὸς τὸ εὑπρεπές“ερον πεποιημένον τ 
συμβάλλεσθαι τὰ ἐς τῆς Φαίδρας τὴν τελευτήν. Τὸν 
δὲ Ἀριάδνην à κατά τινα ἐπιτυχὼν δαίμονα, À καὶ 
ἐπίτηδες αὐτὸν λοχήσας, ἀφείλετο Θησέα ἐπιπλεύσας | 
Διόνυσος ς ὅλῳ μείζονι" οὐχ ἄλλος κατὰ ἐμὲν δόξαν, 
ἀλλὰ ὁ πρῶτος μὲν ἐλάσας ἐπὶ ἰνδοὺς ςρατείᾳ , πρῶ- 
τος δὲ Εὐφράτην γεφυρώσας ποταμόν. Ζεῦημά τε ὠνο- 
μάσθη πόλις, καθότι ἐζεύχθη τῆς χώρας ὁ Εὐφράτης 
χαὶ ἔςτιν ἔνταῦθα ὁ κάλως καὶ ἐς ἡμᾶς, ἐν © τὸν 
ποταμὸν ἔζευξεν ἀμπελίνοις ὁμοῦ πεπλεγμάνοις καὶ 
χιττοῦ χλήμασι. Τὰ μὲν δὴ ἐς Διόνυσον πολλὰ ὑπό τε 
Ελλήνων λεγόμενα καὶ ὑπὸ Αἰγνπτίων éçriv. Ὑπὸ δὲ τὴν 
Φαίδραν éciv ανακεχλιμένη Χλωρὶς ἐπὶ τῆς Θνίας ? 
γένασιν. Οὐχ ἁμαρτήσεται μὲν δὴ οὔτε ὄςτις φησὶ 


1 Πιποιημένα. 2 Yo τὴς Θνάας. . 
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-23;#% A'elles vivoient, avoient l'üne pour l’autre une 
π : 4e amitié. Chloris étoit d'Orchomène dans la Bæo= 
nn rapporte à leur sujet que. Neptune avoit eu 
: 15124 2erce avec Thyia, et que Chloris fut mariée à 
,» fils de Neptune. Procris, fille de d'Erechthée, 
bout auprès de Thyia; Clymène vient après, 


" mt , ᾿ elle tourne le dos. On voit dans le poëme des Re- 
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ts 


"Ἢ mn , que Clymène étoit fille de Minyas , et qu’elle fut 
a iée à Céphale, fils de Déion, dont elle eut un fils 
EE χη Iphiclus. Quant à Procris, tout le monde sait 
sb, Céphale l'avoit épousée avant Clymène, et on con- 

dE ue la manière dont elle fut tuée par son mari. Sur 
1.2. plan plns éloigné que Clymène, vous remarquez 
τῷ tégare, de la ville de Thèbes; Hercules l’avoit épousée, 
Em aisilla répudia dans la suite, tant parce qu'il se voyoit 
τς τς ivé des enfants qu'il avoit eus d'elle, que parce qu'il 
r  royoit l'avor épousée sous des auspices peu favo- 
Va ables. Au-dessus de toutes les femmes dont je viens de 
. varier, est la fille de Salmonée, assise sur une pierre: 
*Eriphÿle est debout aaprès d'elle ;. l'extrémité de ses 
“doigts, qui sortent de sa tunique vers son col, donne à 
*’conjecturer qu'elle cache, sous cette tunique, le col- 
lier qu'elle tient dans sa main. Au-dessus d’Eriphyle, 
1. ” Je peintre a représenté Elpénor, et Ulysse se courbant, 
” quoique sur ses pieds, et tenant son épée sur la fosse 


| vers laquelle s’avance le devin Tirésias ; derrière lui, 
Y. 30 
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debout sur une pierre, est Anticlée, mère d'Ulysse. 
Elpénor est vêtu d'une natte de jonc, vêtement orui- 
naire des marins. Un peu au-dessons d'Ulysse sont 
Thésée et Pinithoüs, assis sur des siéges ; Thésée tient 
de chaque main une épée, la sienne et celle de Piri- 
thoüs ; ce dernier les regarde toutes deux, et il semble 
s'indigner contre ces épées de ce qu'elles ne leur ont 
été d'aucun secours dans lear entreprise téméraire. 
Panyasis nous apprend dans ses vers que Thésée εἰ 
Pirithoüs ont l'air, non pas d'être enchaînés sur leur 
siéges, mais d'avoir la peau adhérente à la pierre. Ho- 
mère a parlé dans ses deux poëmes de l'amitié si con- 
nue de Thésée et de Pirithoüs, car Ulysse, dans J'O- 
dyssée, dit aux Phéaciens : Et j'awoës eu de plus, 
comme je le désirois, ces anciens héros Thésée et Piri- 
choûs , les glorieux enfants des dieux. ἘΛ dans YIliade, 
entre autres discours que Nestor tient à Agameranon et 
à Achille en leur faisant des remontrances, il leur dit: 
Je n'ai jamais vu et je ne verrai jamais des hommes 
tels que Pirithoüs , Dryas , le chef d'une nation ; Cœnée, 
Exadius, le divin Polyphème et Thésée, fils d'Ægee, 
mortel égal aux dieux. 
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μετὰ δὲ τὸν Τειρεσίαν ἐπὶ πέτρας ἡ Ὀδυσσέως μήτηρ 
Αντίχλειά éçiv ὁ δὲ Ἑλπήνωρ ἀμπέχεται φορμὸν ἀνεὶ 
ἐσθῆτος, σύνηθες τοῖς ναύταις φόρημα. Κατωτέρω δὲ 
τοῦ ( δυσσέως ἐπὶ ϑρόνων χαθεξόμενοι, Θησεὺς μὲν τὰ 
ξίφη, τό τε Πειρίθον, καὶ τὸ ἑαυτοῦ, ταῖς χερσὶν 
ἀμφοτέραις ἔχει, ὁ δὲ ἐς τὰ ξίφη βλέπων écriv ὁ Πει- 
ρίθους" εἰχάσαις ἂν ἄχθεσθαι τοῖς ξίφεσιν αὐτὸν ὡς 
ἐχρείοις καὶ ὄφελός σφισιν οὐ γεγενημένοις ἐς τὰ τολ- 
μήματα. Πανύασις δὲ ἐποίησεν, ὡς Θησεὺς nai Πει- 
ρίθους ἐπὶ τῶν ϑρόνων παράσχοιντο σχῆμα, οὐ χατὰ 
δεσμώτας, προσφνὲς δὲ ἀπὸ τοῦ χρωτὸς ἀντὶ δεσμῶν 
σφισιν ἴψη τὴν πέτραν. Θησέως δὲ καὶ Πειρίθου τὴν 
λεγομένην φιλίαν ἐν ἀμφοτέραις ἐδήλωσεν ὅμηρος ταῖς 
ποιήσεσι. Καὶ Ὀδυσσεὺς μὲν πρὸς Φαίακας λέγων ἐς: ἵν’ 
᾿ Καὶ νύ x ἔτι προτέρους ἴδον ἀνέρας, οὗς ἔθελόν περ, 

Θησέα, Πειρίθοόν τε, ϑεῶν ἐριχυδέα τέχνα 1. 


Πεποίηται δὲ αὐτῷ καὶ ἐν ἰλιάδι ὁ Néçup ἄλλα τε 
ἐπὶ ἀγαμέμνονος καὶ Αχιλλέως νουθεσίᾳ, καὶ ἔπη τάδε 
εἰρηκώς" 


Οὐ γάρ πω τοίους ἴδον ἀνέρας, οὐδὲ ἴδωμαι, 
Οἷον Πειρίθοόν τε, Δρύαντά τε ποιμένα λαῶν, 
Καινέα τ᾽, Ἐξαδιόν τε, xai ἀντίθεον Πολύφημον, 
Θησέα τ᾽ Αἰγείδην ἐπιείχελον ἀθανάτοισιν 2. 


‘ Odyssée, Liv. x1, v. 630. 4. Iliade, Liv. r, v. 262. 
30 * 
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KE$&AAAION À. 
Τραφαὶ ἕτεραι ἐν τῇ Λέσχῃ. Φῶχος καὶ ἰασεύς. | 


Ἐφεξῆς δὲ τὰς Πανδάρεω ϑυγατέρας ἔγραψεν ὅ Πολε- 
ἡνωτος. Ὁμήρῳ δὲ év Πηνελόπης λόγοις ἐςὶν, ὡς 
ἀποθάνοιεν μὲν ταῖς παρθένοις οἱ γεινάμενοι χατὰ 
μάνιμα ἐχ ϑεῶν᾽ αὐτὰς δὲ ὀρφανὰς τραφῆναι μὲν ὑπὸ 
Ἀφροδίτης, λαθεῖν δὲ χαὶ παρ᾽ ἄλλων ϑεῶν, H pas 
μὲν φρονεῖν τε ἱκανὰς εἶναι καὶ εἶδος καλάς" péxes 
δὲ τοῦ σώματος Ἀρτεμίν φησιν αὐταῖς δωρήσασθαι" 
ἔργα δὲ γυναιξὶν ἁρμόξοντα ὑπ᾿ Αϑονᾶς διδαχθῆναι" 

ἁφροδίτην μὲν οὖν ἐς οὐρανὲν ἀνέρχεσθαι, παρὰ Διὸς 
γάμον εὐδαίμονα ἐθέλουσαν ταῖς παισὶν εὑρέσθαι. Τὰς 
δὲ ἀπούσης ἐκείνης ὡρπασθῆναϊ τε ὑπὸ Ἀρπυιῶν , καὶ 
Ἐριννύσιν Un” αὑτῶν δοθῆναι. Tade μέν ἐςπιν ἐς αὐτὰς 
Ὁμήρῳ πεποιημένα. Πολύγνωτος δὲ χόρας τε ἐς εφα- 
νωμένας ἄνθεσι χαὶ παιξούσας ἔγραψεν ἀς:ραγάλοις" 
ὄνομα dE αὑταῖς Καμειρώ τε καὶ Κλυτίη. Τὸν à 
Πανδάρεων Μιλήσιόν τε x Μιλήτου τῆς Κρητιχῆς 
ὄντα leu τις, καὶ ἀδικήματος ἐς τὴν χλοπὴν Ταν- 


ho χαὶ τοῦ ἐπὶ τῶ C À Ἴ 
τάλῳ X ἐπὶ τῷ ὄρχῳ μετασχόντα σοφίσματος. 
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CHAPITRE XX X. 


Autres peintures du Lesché. Phocus et Iaséus. 


Porrenors a représenté ensuite les filles de Pandaréus. 
Pénélope dit dans Homère que les parents de ces filles 
périrent par l'effet de la colère céleste ; qu'étant restées 
orphelines, Vénus les éleva , et qu’elles furent douées 
de différents dons par les autres divinités. Junon leur 
accorda la sagesse et la beauté , Diane y joignit l'avan- 
tage de la taille, et Minerve leur apprit à faire tous les 
ouvrages qui conviennent aux femmes. Vénus étant 
montée au ciél dans le dessein de leur obtenir de Ju- 
piter un mariage avantageux, les Harpies les enle- 
vèrent pendant son absence et les livrèrent aux Furies. 
Voilà ce qu'Homère en a dit. Polygnote les a peintes 
comme de jeunes filles couronnées de fleurs et jouant 
aux osselets ; 1l les a nommées Camiro et Clytie. Il faut 
qu'on sache que Pandaréus, leur père, étoit de Milet dans 
l'tle de Crète; il fut complice du vol-commis par Tantale, 
et prit part à la ruse qu'imagina celui-ci pour s'en 
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-x Où τοῦ Πανδάρεω τὰς κόρας Ἀντίλοχος τὸν 
ἕτερον ἐπὶ πέτρας τῶν ποδῶν, τὸ δὲ πρόσωπον 
τὸν κεφαλὴν ἐπὶ ταῖς χερσὶν ἀμφοτέραις ἔχων 
΄ς Αγαμέμνων δὲ μετὰ τὸν Ἀντίλοχον σκήπτρῳ τε 
τὴν αρις-ερὰν μασχάλην ἐρειδόμενος, χαὶ ταῖς 
τὶν ἐπανέχων ῥάϑδον. Πρωτεσίλαος δὲ πρὸς Αἀχιλ- 
ἀφορᾷ καθεζόμενος, καὶ ὁ Πρωτεσίλαος τοιοῦτον ! 
ἔχεται σχῆμα" ὑπὲρ δὲ τὸν Ἀχιλλέα Πάτροχλός ἐς-ιν 
κώς. Οὗτοι πλὴν τοῦ Ayauéuvovos οὐκ ἔχουσι 
τα οὗ ᾿ἄλλοι. Γέγραπται δὲ ὑπὲρ αὐτοὺς Φῶκός τε 
είαν μειράκιον, καὶ ἐς εὐγένειαν δὲ εὖ ἔχει 3" δα- 
λιον δὲ x τῆς ἀρις “ερᾶς τοῦ Φώχον περιαιρούμενος 
ὃς, ἐπὶ τοιῶδέ ἐς λόγῳ. Φώχῳ τῷ Αἰακοῦ διαθαντε 
Αἰγίνης ἐς τὴν νῦν χαλουμένην Φωχίϑα, καὶ av 
ἡπὼν τε ἀρχὴν τῶν ἐν τῇ ἠπείρῳ ταύτη χτήσα- 
αι, καὶ αὑτῷ ϑέλοντι ἐνταῦθα οἰκῆσαι, ἀφίκετο 
: πλεῖς ον ὁ ἰασεὺς φιλίας, χαί οἱ δῶρα ἄλλα τε, 
5 τὸ εἰκὸς, ἐδωρήσατο, xai λίθου σφραγῖδα ἐνδε- 
υμένην 5 χρυσῷ. Φώκῳ δὲ οὐ μετὰ πολὺν χρόνον ἀνα- 
ομισθέντι ἐς Αἴγιναν, Πηλεὺς αὐτώκα ἐδούλευσε τοῦ 
lou τὴν τελευτήν" Kai τοῦδε εἵνεκα ἐν τῇ γραφῇ ἐς 
ἀνάμνησιν ἐκείνης τῆς φιλίας ὅ τε ἰασεὺς τὴν σφρᾶς 
ηἰδά ἐξὶν ἐθέλων ϑεάσασθαι, καὶ ὁ Φῶχος παρεὶς 


1 ἴσ, τὸ αὐτὸς 2 ἴσ, καὶ ἰασεὺς γενείου μὲν εὖ ἔχων, 53 Îe. 


ἐνδεδεμένην. 
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λαβεῖν αὐτήν. Ὑπὲρ τούτους Μαῖρά ἐξ ἐπὶ TEE? 
χαϑεςζομένη. Περὶ δὲ αὑτῆς πεποιημένα éçh ἐν Νές-οις, 
ἀπελοεῖν μὲν παρθένον ἔτι ἐξ ἀνθρώπων, ϑυγατέρα δὲ 
αὐτὴν εἰναι Προίτου τοῦ Θερσάνδρου, τὸν δὲ εἶναι 
Σισύφου. Ἐφεξῆς δὲ τῆς Μαίρας Ακταίων ἐςτὶν ὁ Àx- 
caiov, χαὶ ἡ τοῦ Αχταίωνος μήτηρ, νεξρὸν ἐν ταῖς 
χερσὶν ἔχοντες ἐλάφον, καὶ ἐπὶ δέοματι ἔλαφον χαθε-- 

ζόμενοι χύων τε ϑηρευτικὶ παράχειταί σφισι ὕο) τοῦ 

Αχταίωνος εἴνεχα, καὶ τοῦ ἐς TRY τελευτὴν τρόπου. 

ἀποξλέναντι δὲ αὖθις ἐς τὰ χάτω τῆς γραφῆς, EST 
ἐφεξῆς μετὰ τὸν Πάτροχλον οἷα ἐπὶ λόφου τινὸς ΟὈρφὸς 
καϑεζέμενος, ἐφάπτεται δὲ χαὶ τῇ ἐρις-ερᾶ χιδάρας, τῇ 
δὲ ἑτέρᾳ χειρὲ ἰτέας ψαύει: χλῶνές εἰσιν, ὧν ψαΐύει, 
προσαναχέχλιται δὲ τῷ δένδρῳ" τὸ δὲ ἄλσος ἔζιχεν εἶναι 

τῆς Περσεφόνης » ἔνθα αἴγειροι χαὶ ἐτέαι δόξῃ τοῦ 

ὁμήρου πεφύκασιν" Ἑλληνυὸν δὲ τὸ σχῆμα EG τῷ 
ὀρφεὶ » καὶ οὔτε κα ἐσθὲς, οὔτε ἐπίδημά ἐς ἐπὲ τῇ 
κεφαλῇ Θραχιον' τῷ ϑένδρῳ δὲ τῇ ἱτέα χατὰ τὸ 
ἕτερον μέρος προσαναχεχλιμένος ἐς-ἷν αὐτῇ Προμέθων. 
Εἰσὶ μὲν δὲ, οἱ νομίζουσι καθάπερ ἐς ποίησον ἐπει- 
σῆχθαι τοῦ Προμέδοντος ὄνομα ὑπὸ τοῦ Πολνγνώτον᾽ 
τοῖς δὲ εἰρημένον ἐς-ἷν, ἄνδρα ἕλληνα ἔς τε τὴν ἄλ- 
λην ἅπασαν γενέσθαι φιλήκοον μουσικὴν, χαὶ ἐπὶ τῇ 
ὠδῇ pale τῇ Ὀρφέως. κατὰ τοῦτο τῆς γραφῆς Σχέ- 
διος ὁ Φωχεῦσιν ἡγησάμενος ἐς Τροίαν, καὶ μετὰ τοῦ- 


᾿ 
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“lessus d'eux est Mæra assise sur une pierre. Il est ques- 
- ion d'elle dans le poëme des Retours, où l’on voit 
qu'elle mourut fille, et qu'elle avoit pour père Prœtus, 
fils de Thersandre , fils de Sisyphe. Après Mæra vien- 
‘ nent Actæon, fils d'Aristée, et la mère d’Actæon ; ils 
.- tiennent dans leurs mains un faon de biche, et sont 
assis sur une peau de cerf; une chienne de chasse est 
couchée auprès d'eux, pour indiquer le genre de vie 
d’Actæon et la manière dont il mourut. En ramenant 
de nouveau la vue sur le bas du tableau, vous re- 
marquez, à la suite de Patrocle , Orphée assis comme 
ur une espèce de colline ; il pince sa cithare de la 
main gauche, et il touche de sa main droite les bran- 
ches d’un saule contre lequel il est appuyé : le bois où 
il est paroît être celui de Proserpine. Ce bois, suivant 
Homère, est planté de peupliers et de saules. Le cos- 
tume d'Orphée est Grec ; il n’a ni la robe ni le bonnet 
thraces. Promédon est de l’autre côté du même saule, 
et pareillement appuyé dessus. Quelques personnes 
pensent que le nom de ce Promédon est absolu- 
ment de l'invention de Polygnote; d'autres disent 
que cet homme étoit Grec de nation, et qu’il se plai- 
soit singulièrement à entendre toute sorte de musique, 
et surtout les chants d'Orphée. On voit encure en cet 


endroit du tableau, Schédius, qui conduisit les Pho- 


\ 
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céens au siége de Tree, et, apres bu, Pefias :. 
sur un trône ; il a labarbe et les cherz Honcs; 
regarde Orphée. Quant à Schédius, καὶ se ἐρεξ ἡ 
la main et est couronné d'Agrostis. Tianÿns et aus 
auprès de Pélias, il est privé de 14 τις etalar ex 
mement misérable ; sa chevelure esttetufiw, δὶ 
que sa barbe ; il a jeté sa lyre à ses pieds . les nes ea 
sont rompues et les cordes brisées- Au-dessus del “ἃς 
Marsyas assis sur une pierre , et auprès de lui Obs, 
sous la forme d'un jeune garcon très-beau qui appié:- 
à jouer de la flûte. Les Phrygiens qui habitent Célens, | 
disent que le fleuve qui traverse leur ville, étcil 
jadis le joueur de flûte Marsyas ; ils préterdm aussi 
que l'air de flûte nommé Méroûm est de son invenbon 5 


enfin ils ajoutent qu'il les sata contre \es Barbares, 


tant par le secours de ses eaux que ὉἿΣ wes airs de 
fète. 
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Ἰπελίας éciv ἐν ϑρόνῳ καθεζόμενος, τὰ γένεια 
ὡς καὶ τὴν κεφαλὴν πολιός" ἐνορᾷ δὲ ἐς τὸν Of- 
ὁ δὲ Zxédtos ἐγχειρίδιόν τε ἔχων καὶ ἀγρως ν 
ἐς-εφανωμένος. Θαμώριδι ἐγγύς τε καθεζομένῳ 
Πελίου διεφθαρμέναι αἱ ὄψεις, καὶ ταπεινὸν ἐς 
» σχῆμά ἐςτι, nai ἡ χόμη πολλὴ μὲν ἐπὶ τῆς 
λῆς » πολλὴ δὲ αὐτῷ xai ἐν τοῖς γενείοις᾽ λύρα 
ἔῤῥιπται πρὸς τοῖς ποσὶ, κατεαγόντες αὐτῆς οἱ 
χεις, Mai αἱ χορδαὶ κατεῤῥωγυῖαι. Ὑπὲρ τούτον 
iv ἐπὶ πέτρας χαθεζόμενος Μαρσύας, καὶ Olvp- 
5 παρ᾽ αὐτὸν παιδός ἐςν ὡραίου καὶ αὐλεῖν διδο- 
κομέναυ σχῆμα ἔχων. Οἱ δὲ ἐν Κελαιναῖς Φρύγες 
Ἰέλουσι μὲν τὸν ποταμὸν, ὃς διέξεισιν αὑτοῖς διὰ 
ἧς πόλεως, ἐχεῖνόν ποτε εἶναι τὸν αὐλητήν" ἐθέλουσι 
è χαὶ εὕρημα εἶναι τοῦ Μαρσύον τὸ Μητρῶον αὔλημα: 
sac δὲ, ὡς χαὶ τὸν Γαλατῶν ἀπώσατο ς-ρατιὰν, 
οὔ Μαρσύου σφίσιν ἐπὶ τοὺς βαρδάρους ὕδατί τε ἐχ 
(οὔ ποταμοῦ καὲ μέλει τῶν αὐλῶν ἀμώναντος. 





" 
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cHAPitTre X X XI. 


* 


Fin des peintures du Lesché. Mort de Méléagre  * 


“. 


reportant de nouveau les yeux vers le haut du 
zau , vous voyez, après Actæon , Ajax de Salamime;, 
imèdes et Thersites s'amusant à jouer aux dés, qui 
ent une invention de Palamèdes : l’autre Ajax les 
arde jouer ; ce dernier a la couleur d’un homme qui 
oit péri dans un naufrage, et sa peau est encore 
ite blanche de l'écume de la mer. Polygnote ἃ réuni 
lessein tous les ennemis d'Ulysse dañs le même en- 
oit; le fils d'Oilée, en effet, conçut de la haine pour 
ysse, lorsque celui-ci eut conseillé aux Grecs de le 
‘pider à cause de son attentat sur Cassandre , et je me 
appelle d’avoir lu dans Îles vers Cypriens , que Pala- 
mèdes étant allé à la pêche, fut noyé par Diomèdes et 
Ulysse. Méléagre , fils d'OEnée , est dans ce tableau un 
peu au-dessus d’Ajax, fils d'Oïlée, et il paroît le re- 
garder. Tous ces personnages ont de la barbe, à l'ex- 
ception de Palamèdes. Homère dit au sujet de la mort 
de Méléagre, que les Furies exaucèrent les impréca- 


tions d’Althée, ce qui fut cause qu'il périt. Le poëme 












POKIKA. AA. 459 
χαλούμεναι καὶ ἡ Μινυὰς ὡμολογήκασιν 
λλωνα γὰρ δὴ αὗταί φασιν αἱ ποιήσεις 
ὶ τοὺς Αἰτωλοὺς, καὶ ἀποθανεῖν 
ἀπόλλωνος. Τὸν δὲ ἐπὶ τῷ δαλῷ λόγον, 
Μοιρῶν τῇ Αλθαίᾳ, Μελεάγρῳ δὲ 
ἣν τελευτὲν συμβῆναι, πρινὴ ὑπὸ. 
ναι τὸν δαλὸν, καὶ ὡς ὑπὸ τοῦ ϑυμοῦ 
εὐτὸν ἡ Ἀλθαία, τοῦτον τὸν λόγον Φρύ- 
»ράδμονος πρῶτος ἐν δράματι ἔδειξε 







τ γὰρ οὐχ ἤλυξεν μόρον. 
ve φλὸξ χατεδαίσατο 





ερθομένου 
ὑπ᾽ αἰνὰ: κακομηχάνου. 
\ 
φαίνεταί γ: ὁ Φρύνιχος προαγαγὼν τὸν λόγον 
ὡς εὕρημα ἄν τις οἰκεῖον, προσαψάμενος 
μόνον dr: ἐς ἅπαν ἤδη διαδεβοημένου τὸ 
,v. Ἐν δὲ τοῖς κάτω τῆς γραφῆς μετὰ τὸν 
Lit Θάμυριν, Éxrop μὲν καθεζόμενος [és] 
νας ἔχει τὰς χεῖρας περὶ τὸ ἀριςτερὸν γόνυ, 
vou σχῆμα ἐμφαίνων" μετὰ δὲ αὐτὸν Μέμνων 
᾿ἐπὶ πέτρᾳ καθεζόμενος, καὶ Σαρπηδὼν συνεχὴς 
᾿δέμνονε᾽ ἐπιχέκλιται δὲ τὸ πρόσωπον ἐπὶ τὰς χεῖρας 
ἐς χρνερὸν. ᾿ 














ἮΡΕ, en. XXXI. 48: 
SE |; main gauche sur l'épaule de Sar- 
EME rsonnages ont de la barbe. Des oi- 
mm lé sur le manteau de Memnon; on 
"11 le nom de Memnonides : les habi- 
= nt disent qu'ils viennent tous les ans, 

= «cr le tombeau de Memnon; qu'ils 
in toute la portion de ce monument où 


+ ni plante 






ils l’arrosent ensuite en 





curs plumes de l'eau du fleuve Æsépus. 
s de Memnon un enfant Ethiopien tout 
parce que Memnon étoit roi de peuples 
ne fut cependant pas de l'Ethiopie qu'il 
de Troie, mais de Suzes dans la Perse, 

du Choaspe, après avoir soumis tous les 
iabitent entre ce pays et l'Ethiopie. Les 
“ntrent encore la route par laquelle il 
+ -rmée en prenant toujours le chemin le plas 
7 <.on remarque encore les gîtes où il séjourna. 
τ. de Sarpédon et de Memnon, on observe 
£- n’a pas encore de barbe ; il claque des mains 
-—e feroit un paysan, et vous diriez que, par ce 
_ τὰ veut inviter Penthésilée à venir vers lui; cette 
-.. e elle-même le regarde, mais, au mouvement 
- - figure, on voit qu'elle le méprise et qu'elle 
:-üent aucun compte. Penthésilée est représentée 
ae une jeune fille, avec un arc semblable à ceux 

Y. 31 
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Beorheia παρθένος τόξον ἔχουσα τοῖς Σχυθιχκοῖς ἐμ- 
φερὲς, καὶ παρδάλεως δέρμα ἐπὶ τῶν ὥμων. Αἱ δὲ. 
ὑπὲρ τὴν Πενθεσίλειαν φέρουσαι μέν εἰσιν ὕδωρ ἐν. 
κατεαγόσιν ὀς-ράχοις᾽ πεποίηται δὲ ἡ μὲν ἔτι ὡραία 
τὸ εἶδος ἡ δὲ χδὴ τῆς ἡλικίας προήκουσα" ἰδίᾳ μὲν δὴ 
οὐδὲν ἐπίγραμμα ἐπὶ ἑκατέρᾳ τῶν γυναικῶν, ἐν χοινῷ 
δέ éçruw ἐπὶ ἀμφοτέραις, εἶναι σφᾶς τῶν οὐ μεμυ-- 
μένων. Τῶν γυναικῶν ἀνωτέρω τούτων ἐς-ὶν ἡ Λυ- 
| xdovos Καλλις-ὼ, xai Νομία τε καὶ ἡ Νηλέως Πηρώ" 
ταύτης ἕδνα τῶν γάμων βοῦς ὁ Νηλεὺς ἔτει τὰς ἰφί- 
χλου. Τῷ Καλλις-οἵ δὲ ἀντὲ μὲν ς-ρωμνῆς ci αὑτῇ 
δέρμα ἄρκχτον᾽ τοὺς πόδας δὲ ἐν 1 τοῖς Nous γόνα- 
σιν ἔχει κειμένους. Ἐδήλωσε δέ μοι τὰ πρότερα τοῦ 
λόγου, φάναι τοὺς Ἀρκάδας Νομίαν εἶναί σφισιν 
ἐπιχώριον Νύμφην᾽ τὰς Νύμφας δὲ εἶναι πολὺν. μέν 
τινα ἀριθμὸν βιούσας ἐτῶν, οὐ μέν τοι παράπαν γε 
ἀπηλλαγμένας ϑανάτον, ποιητῶν ἐςιν ἐς αὐτὰς λόγος. 
Μετὰ δὲ τὴν Καλλις-ὼ, καὶ ὅσαι σὺν ἐκείνη γυναῖκες, 
χρημνοῦ τε σχῆμα ἐςτι, καὶ ὁ Αἰόλον Σίσυφος ἀνῶσαι 
πρὸς τὸν χρημνὸν βιαζόμενος τὴν πέτραν. Ἐς: δὲ καὶ 
πίθος ἐν τῇ γραφῇ, πρεσβύτης δὲ ἄνθρωπος, ὁ δὲ ἔτι 
παῖς, καὶ γυναῖκες, νέα μὲν 3 ἐπὶ τῇ πέτρᾳ, παρα 
δὲ τὸν πρεσδύτην ἐοικυῖα ἐκείνῳ τὴν ἡλικίαν" οἱ μὲν 
ἄλλοι φέροντες ὕϑωρ᾽ τῇ δὲ γραὶ κατεάχθαι τὴν ὑδριαν 
ι fo. ἐπὶ 2 Ed μὲν. 


. 3:* 
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sairas ἔσον δὲ ἐν τῷ ἐς ράχῳ λοεπὸν ἦν τῷ ὕϑα- 
CLS, ἐχχέουσι ÉD αἴϑις ἐς τὸν πίθον- Has d ἐτε- 
z1m:5 1:92, εἶναι χαὶ τούτους τῶν τὰ dc Ἐλευ- 
cèn ἐν εὐδενὲς 5εαένων pe οἱ γὰρ ἀσχαεέτεροι τῶν 
ξλλχνων τελετὴν τὲν Ελευσινίαν πάντων, ἐπέΖσα ἐς 
en ἔχει, τοσούτω τον ἐπιαοτέρα;, ὅσῳ xai 
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soit cassée, et elle verse dans le tonneau l'eau qui 
y reste. Je conjecture que ce sont des gens qui ne 
faisoient aucun cas des mystères d'Eleusine, car, 
dans les temps très-anciens , les Grecs croyoient qu’il 
n’y avoit pas moins de différence entre les mystères 
d’Eleusine et toutes les autres cérémonies religieuses, 
qu'il n'y en a des dieux aux héros. On remarque 
au-dessous de ce tonneau Tantale qui éprouve tous 
les autres tourments qu'Homère a décrits, et qui de 
plus est agité par la frayeur que lui cause une pierre 
suspendue sur sa tête. Il est évident que Polygnote a 
suivi en cela le récit d'Archiloque, mais j'ignore si ce 
poëte est l'inventeur de cette fable, ou s’il la tenoit de 
quelque autre. Tel est le nombre de figures qu'offre le 
tableau du peintre de Thasos, et qu'il a toutes peintes 
avec le plus grand soin. 


ΦΏΚΙΚΑ. AB. 487 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΒ΄. 


ὕτερα μνημεῖα. ἹΚωρύχιον ἄντρον, καὶ ἕτερα ἄντρα. ἀπόλ-- 
λωνος ἀγάλματα. Τιθορέα πόλις. Αντιόπης μνῆμα καὶ 
Φώκου. ἀσκχληπιοῦ ναὸς χαὶ ἄγαλμα. ἴσιδος ἱερὸν καὶ 
ἑορτή. 


Toi περιδόλον δὲ τοῦ ἱεροῦ ϑέατρον ἔχεται ϑέας 
ἄξιον. Ἐπαναβᾶντι ἐκ τοῦ περιδόλον, Διονύσου ἀγαλ-- 
μα ἐνταῦθα Κνιδίων éçiv ἀνάθημα. Στάδιον δέ σφισιν 
οἰνωτάτω τῆς πόλεως ἐςτιν 1° ἐπεποίητο δὲ τοῦτο ἐχ 3 
τῆς πέτρας, ὁποῖαι παρὰ τὸν Παρνασσόν εἰσιν αἱ πολ- 
λαί ἄχρις Αθηναῖος 5 Ἡρώδης λίθῳ τῷ Πεντέλησιν 
* A A \ \ 2 7 2 
αὑτὸ μετεκόσμησε. Τὰ μὲν δὴ ἀνήκοντα ἐς συγγρὰ- 
“ + " LA 
φὴν τοσαῦτά τε καὶ τοιαῦτα κατ᾽ ἐμὲ ἣν τὰ λειπόμενα 
ἐν Δελφοῖς. 
ἰόντι δὲ éx Δελφῶν éni τὰ ἄκρα τοῦ Παρνασσοῦ, 
, A C4 Cyw / ϑ / » 3 
gadtois μὲν ὄσον ἑξήκοντα ἀπωτέρω Δελφῶν ἐς ιν 
ἄγαλμα χαλκοῦν, χαὲ fawv εὐζώνῳ dvdpi ἡμιόνοις 
τε χαὶ ἵπποις ἐπὶ τὸ ἄντρον ἐς-ὶν ἄνοδος τὸ Κωρύχιον’ 
, δὲ = ΡΝ / V9 7 3 LA 
toute dE τῷ ἄντρῳ γενέσθαι τὰ ὄνομα ἀπὸ νύμφης 
Κωρυχίας, ἐδηλωσα᾽ ὀλίγῳ τι ἔμπροσθεν. Σπηλαίων 
T L ” 2 ’ , : 
δὲ, ὧν εἶδον, ϑέας ἀξιον μάλις-α ἐφαίνετο εἶναί μοι. 


1 Τοῦτό ἐξιν. 2 δὲ ἐκ. 3. ἴα. ἄχρις οὗ ὃ ἀθηγαῖας.. 
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liffcile de compter toutes celles qui existent 

- les rivages , soit dans le fond de la mer, mais 
plus remarquable , tant chez les Grecs que chez 
bares. Les Phrygiens qui, venus dans l'origine 
cadie et du pays d'Azan, habitent les bords du 
Pucella, montrent un antre nommé Steunus; 
.nd , et son élévation est bien proportionnée à sa 
ar : il est consacré à la Mère des dieux, et on 
a statue. On trouve au-dessus de Laodicée une 
‘mmée Thémisonium, qui est aussi habitée par 
ygiens, les Thémisoniens disent que lorsque 

+ des Gaulois ravageoit et pilloit l'ionie ainsi 
- pays circonvoisins, Hercules, Apollon et Mer- 
‘inrent à leur secours et montrèrent en songe, à 
aagistrats, un antre dans lequel ils leur ordon- 
de cacher leurs femmes et leurs enfants. C'est 
οἷα, assurent-ils, qu’on a placé devant cet antre 
ites statues d'Hercules, de Mercure et d'Apollon, 
leur donnent le nom de Spélaïtes. Cet antre est 
‘iron trente stades de la ville; on y trouve des 
ses d'eau douce ; il n'est indiqué par aucun sentier; 
mière du soleil n'y pénètre pas très-avant , la voûte 
it presque partout très-rapprochée du sol. Il y ἃ 
les Magnètes qui habitent les bords du fleuve 
_thée un endroit nommé Hylæ, où l'on voit une ca- 


πὸ consacrée à Apollon; elle n’a rien de merveilleux 
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pour la grandeur, mais on y remarque une statue ὦ, 
pollon de la plus haute antiquité, et qui donne t. 
force pour toutes sortes de travaux à ceux qui l-. 
quent ; les gens qui lui sont consacrés descend: :: 
rochers trées-escarpés et sautent du haut des roc:- . 
plas élevées ; ils arrachent avec leurs mains des: 
trèssrands et les emportent sur leurs épaule x: 
sænatiers les plus étruits. L'antre Corycien est μι. τ": 
que tous cœux dont je viens de parler, et l'os >.* 
marcher presque partout sans flambeau ; La τοὺ" - - 
sufsamment élevé au-dessus du sol, et on rt: 
beaucoup de sources, mais ὦ découle encxe L 
Len plas grande quantité d'eau de la voûte. de: ” 
qu à terre on en aperçoit des traces à chayne pas Li 
. balaitants du Parnasse croient que cet aotre est γὴν 
particulièrement consacré aux nymphes ef 22 deu Fin. 
De l'antre Cory cien jusqu'aux sommes da Parnasse , le 
chemin est tres-dificle, même pour vw homme lien 
dispos. Ces sommets sont en eflet au-dessus des nuëi, 
et cest R que les Thyiades se livrent à leur Ke en 
l'honneur d’Apollon et de Bacchus. 

Tithorée est, autant qu'on peut le conjettunr, à 
quatre-vingts stades de Delphes en y allant par k Par 
nasse ; 1] y a une autre route qui n'est pas toute au 
vers les montagnes, et qui est praticahle pour les: 
tares, mais on dit qu'elle a quelques stades der 

Hérodote » dans son histoire de l'expédition des M: 
nest P2S d'accord sur le nom de cette ville avec Ba: 
Slai-ci en effet, dans ses Prophéties , lui donne le r:- 
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σῷ w Led , 
« οὐ πολλοῦ ϑαύματος" τὸ δὲ ἀγαλμα τοῦ Απόλ)-- 

Ν . - . 2 A 4 ’ 
s τὰ μάλις.α ἀρχαῖον, καὶ ἰσχὺν ἐπὶ ἔργῳ παρέ- 

, 4 - e , A - 
παντί: καὶ αὑτῷ ἀνδρες ἱεροὶ κατὰ κρημνῶν τε 
μῶν καὶ πετρῶν πηδῶσιν ὑψηλῶν, χαὶ ὑπερ-- 
LA , ’ 3 e “ A \ , 
δένδρα ἐρείποντες ἐχ ῥιζῶν χατὰ τὰ ς-ενώτατα 
- Ce = Al 
“ἀτραπῶν ὁμοῦ τοῖς ἀχθεσιν ἐδεύουσι. To di 
᾿ A ᾽ 

ν τὸ Κωρύχιον μεγέθει τε ὑπερδάλλει τὰ εἰρη- 
᾿ a ΜΨ{Ἐ 4 es e “« ᾿ 3 = dv ΡΝ 

, χαὶ ες ιν ἐπὶ nelcroy ἐδεῦσαι δὶ αὐτοῦ χαὶ ἄνευ 

- » ΄΄ LA 

τῆρος" ὅ τε ὄροφος ἐς αὑταρχες ἀπὸ τοῦ ἐδάφους 

χε, χαὶ ὕδωρ τὸ μὲν ἀνερχέμενον ἐκ πηγῶν, 
. δὲ ἔτι ἀπὸ τοῦ ὀρόφου ς-ἄζει, ὥς:ε χαὶ δῆλα 

- 3 4 “ Ἁ «0 ES 
οὖ ἐδάφει ς.-αλαγμῶν τὰ ἴχνη διὰ παντός ἕςτι τοῦ 
του. Ἱερὸν δὲ αὐτὸ οἱ περὶ τὸν Παρνασσὸν Κωρυ- 

--- 7 Sd ἢ \ ? C4 
τ τὲ etvat Νυμφῶν χαὶ Πανὸς palça ἥγηνται. 
-τδὲ τοῦ Κωρυχίον χαλεπὸν ζδϑη καὶ ἀνδρὶ εὐζώνῳ 
el  \ Ν ἢ , = - \ - 

τὰ ἀχρὰ ἀφικέσθαι τοῦ Παρνασσοῦ" τὰ δὲ νεφῶν 
ἢ 3 ’ ΙΝ e IN 5 , 

- τν ἀνωτέρω τά ἄχρα, χαὶ αἱ Θυιάδες ἐπὲ τούτοις 

ΕΝ LA ᾿ 4 αἷ ᾽ / ? 

_-MovUc® καὶ τῷ Απόλλωνι μαίνονται. 

: τθορέα δὲ ἀπωτέρω Δελφῶν ὀγδοήκοντα, ὡς εἰ- 
. , 3 « 3, A \ Ὁ = 

Ὁ χε, φαφϑίοις éciv , ἰόντι τὴν διὰ τοῦ Παρνασσοῦ" 

“,, ᾿ » ᾿ 

δὲ οὐ πάντα ὀρεινὲν, ἀλλὰ χαὶ ὀχήμασιν ἐπι- 
2: / M - s \ , 

(ον, πλεόνων ἔτι ἐλέγετο εἶναι ς-αδίων. Διάφορα 
εἰ .Ν + “- . , 
ὡς τὸ ὄνομα οἶδα τῆς πόλεως Ἡροδότῳ τε εἰρη-- 
οα ἂν ἐπιτηρατείᾳ τοῦ Μήδου, καὶ Βάκιδι ἐν ypr- 

+ ’ 

“ds. Bag μέν γε Τιθορέας τοὺς ἐνθάδε ἐχάλεσεν' 
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orée , et Hérodote, en racontant que ses habi- 

.  réfugièrent à l'approche des Barbares sur le som- 
Parnasse, donne à ce mont le nom de Tithorée, et 
le celui de Néone. Il paroît que, primitivement, 

e étoit le nom de tout le pays, et Néone celui 
le ; mais avec le temps, lorsque les habitants des 
se furent réunis dans la ville, le nom de Tithorée 
ta, et celui de Néone fut oublié. Les gens du pays 
que leur ville a pris son nom de Tithorée, l’une 
aymphes qui, suivant ce que rapportent les an- 
oëtes, naissoient de différents arbres, et princi- 
nt des chênes. La fortune devint contraire à 
ée une génération avant moi; on y voit cependant 
un théâtre et l'enceinte d'une place publique 
cienne. De tout ce qu’il y a dans la ville, les 
qui méritent le plus d'être remarquées, sont 

; sacré de Minerve , son temple et sa statue, ainsi 

: monument d’Antiope et de Phocus. J'ai déjà dit, 
l'endroit où je parle des Thébains, comment Bac- 

, irrité contre Antiope, l’avoit rendue furieuse , et 
lle étoit la cause de la colère du dieu contre elle; 
Υ ἃ aussi vu que Phocus, fils d'Ornytion, en étant 
«nu amoureux, l'épousa, qu'ils furent enterrés en- 
ble, et j'ai rapporté ce que le devin Bacis ἃ prédit 
sujet de ce tombeau et de celui de Zéthus et d’Am- 
ion à Thèbes. A l'exception de ce que je viens de 
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- τὰς ΦΏΚΙΚΑ. AB’. τς 4ρ8 
- σαι. τι μὴ τὰ εἰρημένα, ἄλλο ἣν οὐδέν. Ἰποταμὸς 
mule τῶν Τιθορέων ῥέων τὴν πόλιν ποτόν σφισι 
να ποκταδαίνουσί τε ἐπὶ τὴν ὄχθην, χαὶ ἀρυο-- 
- 4%em ὕδωρ᾽ ὄνομα δέ ἐξιν αὑτῷ Καχάλης. Στα- 
sur ἀπωτέρω Τιθορέας ἑδδομήκοντα ναός ἐςτιν 
so, καλεῖται δὲ ἀρχαγέτας" τιμὰς δὲ παρὰ 
αὐα ἔχει Τιθορέων, xai ἐπίσης παρὰ Φωκέων τῶν 
ai Ἐντὸς μὲν δὴ τοῦ περιβόλου τοῖς τε ἱκέταις, 
M x τοῦ ϑεοῦ δοῦλοι, τούτοις μὲν ἐνταῦθα εἰσι 
À aus” ἐν μέσῳ δὲ ὅ τε vacs nai ἀγαλμα λίθου 
ἕνον, γένεια ἔχον, μέγεθος καὶ ὑπὲρ δύο" πόδας" 
: ἐν δεξιᾷ κεῖται τοῦ ἀγάλματος" ϑύειν δὲ αὐτῷ 
“α ὁμοίως νομίζουσι » πλὴν αἰγῶν. Τοῦ δὲ Ασχλη- 
τρὶ τεσσαράχοντα ἀπέχει ς αδίους περίδολος, 
_urov ἱερὸν ἴσιδος, ἁγιώτατον, ὁπόσα Ἑλληνες 
, Αἰγνπτίᾳ πεποίηνται. Οὔτε γὰρ περιοικεῖν ἐνγ.-- 
οἱ Τιθοραιεῖς νομίζουσιν, οὔτε ἔσοδος ἐς τὸ 
y ἄλλοις γε À ἐκείνοις Écriv, οὃς ἂν αὐτὲν προ-- 
ασα ἡ ἴσις καλέσῃ σφᾶς δὲ ἐνυπνίων. Τὸ δὲ 
xai ἐν ταῖς ὑπὲρ Μαιάνδρου πόλεσι ϑεοὶ ποιοῦσιν 
αταχθόνιοι. où γὰρ ἂν ἐς τὰ ἄδυτα ἐσιέναι 
ἦσουσιν, ἀπος-ἔλλουσιν αὐτοῖς ὀνειράτων ὄψεις. 
δὲ τῇ Τιθορέων 5 χαὶ δὶς ἑχάςτου τοῦ ἔτους τῇ 
δι πανήγυριν ἄγουσι, τὴν μὲν τῷ pt, τὰὲν δὲ 
1 Τιθορέων τὴν πόλιν. 3 fo. δυοκαίδεκα. 3 Ec δὲ τὴν Τιθορέων. 
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a automne. Le troisième jour avant la fête, à chacune 
e ces époques, ceux à qui il est permis d'entrer dans 
> sanctuaire , se purifient suivant certains rites mysté- 
eux ; ils ramassent tout ce qui reste des victimes qui 
nt été jetées dans le temple l’année précédente, et les 
ortent toujours dans le même endroit, où ils les y en- 
2rrent : cet endroit est, à ce que je puis conjectnrer, 
deux stades du sanctuaire. Voilà ce qu’ils font pour 
e temple dans cette journée. Les jours suivants les 
narchands construisent des tentes avec des roseaux et 
l’autres matériaux pris au hasard, et le dernier de ces 
rois jours ils vendent à ceux qui sont venus à la fête, 
les esclaves, des bestiaux de toutes les espèces, et 
nême des vêtements et des bijoux d’or et d'argent. Le 
nilieu de la journée étant passé , On s'occupe des sacri- 
ices ; les gens riches offrent des bœufs et des cerfs, 
eux qui ne le sont pas présentent des oies et des oi- 
seaux Méléagrides ; mais il n’est permis de sacrifier ni 
des porcs, ni des moutons, ni des chèvres. La piété 
exige que, pour brûler les victimes, on les jette dans le 
sanctuaire où l'on a élevé un bûcher; il faut auparavant 
les lier avec des bandelettes de lin ou de byssus : cette 
manière de Îles arranger est égyptienne ; on porte en 
procession tout ce qu'on a sacrifié, et, tandis que les 
uns jettent les victimes dans le sanctuaire, les autres 


mettent le feu aux tentes qui sont devant et se retirent 
V. 3a 
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- , , 3 ἫΝ - 
σπουδῇ. Καί φασί ποτε ἀνθρωπὸον, οὐ τῶν κατα- 
Ξαινόντων ἐς τὸ ἄδυτον, βέδηλον δὲ, ἡνίκα ἤρχετο ἡ 
A ’ ΠΡ 3 = 3 ἢ 3 e «A 
τυρὰ καίεσθαι, τηνικαῦτα ἐσελθεῖν ἐς τὸ ἄδυτον ὑπὸ 
-ολυπραγμοσύνης τε καὶ τόλμης" καί οἱ πάντα ανά- 
ea εἰδώλων φαίνεσθαι χαὶ ἀνας-ρέψαι μὲν αὐτὸν 
ς τὴν Τιθοραίαν, διηγησάμενον δὲ, ἃ ἐθεάσατο »᾿ἀφεῖ- 
αὶ τὴν ψυχήν. Ἐοικότα δὲ ἀνδρὸς ἴχουσα Φοίνικος 
ἄγειν τῇ ἴσιδι Αἰγνπτίους τὴν ἑορτὴν, ὅτε αὐτὴν τὸν 
Ὄσιριν πενθεῖν λέγουσι τηνικαῦτα δὲ καὶ ὁ Νεῖλος 
ἀναβαίνειν σφίσιν ἄρχεται, καὶ τῶν ἐπιχωρίων πολ- 
λοῖς ἐςτιν εἰρημένα, ὡς τὰ αὔξοντα τὸν ποταμὸν καὶὲ 
9 A 3 La “ ᾿ , 2 “ 
ἀρδειν τὰς ἀρούρας ποιοῦντα δακρνά ἐςι τῆς ἴσιδος. 
’ + LH N a , ’ # ‘ 
Τότε οὖν τὸν Ῥωμαῖον, ὃς ἐπετέτραπτο Αἴγυπτον, 
7 Υ̓ . » , ’ 3 “ 
ἀνὸδρα ἔφη χρήμασιν ἀναπείσαντα ἐς τὸ ἀδυτον κατα- 
πέμψαι τῆς ἴσιδος τὸ ἐν Κόπτῳ᾽ καὶ ὁ ἐσπεμφθεὶς 
ἀνέςτρεψε μὲν ἐκ τοῦ ἀδύτου, διηγησάμενον δὲ, 
ὁπόσα ἐθεάσατο, χαὶ τοῦτον αὐτίχα ἐπυνθανόμην τε- 
λευτῆσαι. Τὸ ἔπος ouv ἀληθεύειν ἔοιιε τὸ Ὁμήρου, 
σὺν οὐδενὲ αἰσίῳ τοὺς ϑεοὺς τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων 
ἐναργῶς ὁρᾶσθαι. Τὸ δὲ ἔλαιον τὸ ἐν τῇ Τιθοραιέων 
ἀποδεῖ μὲν πλήθει τοῦ τε Αττικοῦ χαὶ" τῆς Σικυω- 
νίας, χρόᾳ δὲ ὑπερθάλλει καὶ ἡδονῇ τό τε ἰδηροιὸν 
ai τὸ ἐκ τῆς lo-pias” xai μύρα τε ἀπ᾽ αὐτοῦ παν-- 
τοῖα ἕψουσι, καὶ τὸ ἔλαιον ὡς βασιλέα ἄγουσιν. 


32* 
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ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ AE. 


Λέδων πόλις. Λιλαία πόλις καὶ τὰ ἐν αὐτῇ μνημεῖα. 
Χαράδρα πόλις. ἀμφίκλεια ἢ Οφιτεία. Τιθρώνιον καὶ 
Δρυμαία. 


Ὰ 

Ergra δὲ ἐκ Τιθοραίας ὁδὸς À ἐπὲ Λέδοντά. ἐς τι 
πόλις δέ ποτε ἐνομίζετο καὶ αὐτή" χατ᾽ ἐμὲ δὲ ὑπὸ 
ἀσθενείας ἐξελελοίπεσαν οἱ Δεδόντιοι tv πόλιν, χαὶ 
ἄνθρωποι περὶ ἑδδομήκοντα οἱ οἰκοῦντες ἦσαν ἐπὶ τὸ 
Κυηφισσῷ᾽ Λέϑων δ᾽ οὖν ὄνομα ταῖς οὐκήσεσιν αὐτῶν 
gr, καὶ ἐς τὸν Φωχέων σύλλογον κοινὸν τελεῖν γξϊ- 
ὠνται xai οὗτοι, καθάπερ γε καὶ οἱ Πανοπεζ. Τῶν 
δὲ ἀνθρώπων, of οἰκοῦσιν ἐπὶ τῷ Κηφισσῶ,, τεσσαρα-- 
κοντά éçty ἀνωτέρω çadious Δέδοντος τῆς ἀρχαίας 
τὰ ἐρείπια, καὶ τὸ ὄνομα ἀπὸ ἀνδρὸς λαβεῖν τὴν πόλιν 
* φασὶν αὐτόχθονος. Κακῶν δὲ ἀπέλαυσαν μὲν ἀνιάτων» 
καὶ ἄλλαι πόλεις δὲ ἀδικίαν ἐπιχωρίων ἀνδρῶν᾽ ἐς 
τελέαν δὲ ἀπώλειαν ὥλισθον, ἴλιον μὲν διὰ τὴν ἐς 
Μενέλαον ὕῤριν τοῦ Ἀλεξάνδρου; Μιλζσιοι δὲ διὰ :: 
ἐς τὰς ἐπιθυμίας Ες ιαίου πρόχειρον καὶ ἔρωτα, ἀ)- 
λοτε μὲν τῆς ἐν Ηδωνοῖς πόλεως, τέτε δὲ εἴνα 
Δαρείον σύμδουλον, ἄλλοτε δὲ ἐπανήκειν ἐς Ἰωνία, 
Καὶ δὲ noi Λεδοντίοις Φιλόμηλος ἀσέδειαν τὸν Ex. 
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CHAPITRE XXXIIL 


, La ville de Lédon ; celle de Lilée et ses monuments. Ville 
de Charadra. ‘Amphiclée ou Ophitée. Titbronium et 


Drymée. 


Ι᾿ y a une autre route qui conduit de Tithorée ἃ Lé- 
_ don. Ce dernier endroit étoit aussi jadis une ville, mais 
de mon temps les habitants l’avoient abandonnée à 
cause de sa foiblesse, et étoient allés, au nombre d’en- 
viron soixante-dix, s'établir sur les bords du Céphissus ; 
ils ont donné le nom de Lédon à leurs habitations, 
et ils ont, de même que les Panopéens, conservé le 
droit d'envoyer des députés à l'assemblée générale des 
Phocéens. Les ruines de l’ancienne Lédon sont qua- 
rante stades au-dessus du lieu qu'ils habitent mainte- 
nant sur les bords du Céphissus , et ils disent que leur 
ville avoit pris son nom d’un certain Lédon Autoch- 
thone. Différentes villes ont été entraînées dans des 
malheurs irréparables par la scélératesse de quelques- 
uns de leurs citoyens; d'autres ont été conduites par 
des crimes à leur ruine totale, comme Troie par l'in-. 
jure dont Alexandre se rendit coupable envers Ménélas; 
Milet par la manière dont Histiæus s'abandonna à 568 
passions, et par ses fantaisies tantôt de bâtir une ville 
dans le pays des Hédones, tantôt d’être le conseiller de 
Darius, et tantôt de revenir en lonie. Il en fut de même 
de Lédon; elle porta en commun Jx peine de l'impiété 
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de Philomélus. Lilée n'est qu’à une journée de chemin 
de Delphes, même en hiver, en descendant par le Par- 
passe, ce que j'évalue à cent quatre-vingts stades Les 
citoyens de cette ville, même après qu'dle eût été recu 
struite, devoient encore éprouver de nouveaux malheurs 
de La part des Macédoniens. Démétrius, e effet, les 
ayant assiégés, ils capitulèrent, et on mit dass leur 
ville une garnison qui y resta jusqu’à ce qu'un homme 
du pays, nommé Patron, ayant soulevé contre elle 
tous les habitants qui étoient en âge de porter les armes, 
vainquit les Macédoniens et les força de se retirer après 
avoir capitalé; les Lilæens ont placé sa statue à Del- 
phes en mémoire de ce bienfait. Il y a dans 12 ville de 
Lilée un théâtre, une place publigze et des bains, 
ainsi que deux temples, dédiés, l'un à Apollon, et 
l'autre à Diane ; leurs statues, qui les représentent de- 
bout, sont de l'école Athénienne , εἰ de marbre Penté- 
lique. Lilée, qui a donné son nom à la ville, étoit, à ce 
qu'on dit, une de ces nymphes qu’on nomme Naïades ; 
elle étoit fille du fleuve Céphissus : c'est là que ce fleuve 
prend sa source. Il ne sort pas toujours paisiblement 
de la terre, mais la plupart du temps il arrive, et sur- 
tout vers le milieu du jour, qu'il fait du bruit en 
jaillissant ; et ce bruit peut assez bien se comparer au 
mugissement d'un taureau. La température de Like 
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| τοῦ δημοσίᾳ παρέσχε σφίσιν ἀναμάξασθαι. Λιλαία 


δὲ ἡμέρας μὲν ὁδὸν χαὶ ὥρᾳ χειμῶνος ἀπέχει Δελ- 
φῶν χατιοῦσι διὰ τοῦ Παρνασσοῦ" ς-ἄδια δὲ τεχ- 


“ μαιρόμεθα εἶναι ὀγδοήχοντα τῆς ὁδοῦ καὶ ἑκατόν. 
Τ᾿ τοὺς δὲ ἐνταῦθα ἀνθρώπους, καὶ ἐπειδὴ ἀνῳκίσθη 


αὐτοῖς ἡ πόλις, ἀτύχημα ἐκ Μακεδονίας δεύτερον 


-Ξ σφᾶς ἔμελλεν ἐπιλήψεσθαι. Πολιορκισθέντες ὑπὸ Anun- 


τρίου παρές-ησαν κατὰ συνθήκας, καὶ ἐσήχθη φρουρά 
σφισιν ἐς τὴν πόλιν, ἕως οὗ ἀνὴρ ἐπιχώριος, ὄνομα 
δέ οἱ ἦν Πάτρων, τούς τε ἐν ἡλικίᾳ τῶν πολιτῶν 
συνές-ησεν ἐπὶ τὴν φρουρὰν, καὶ χρατήσας τοὺς Ma- 
χεδόνας μάχη, ἠνάγκασεν ἀπελθεῖ) σφᾶς ὑποσπόν- 
δους" Λιλαιεῖς δὲ αὐτὸν ἀντὲ τῆς εὐεργεσίας ταύτης 
ἀνέθεσαν ἐς Δελφούς. ἔςτι δὲ ἐν Ada ϑέατρον, 
καὶ ἀγορά τε καὶ λουτρά: ἔστι δὲ καὶ ϑεῶν ἱερὰ, 
Ἀπόλλωνος, τὸ δὲ Ἀρτέμιδος" ἀγάλματα δὲ ὀρθὰ 
ἐργασίας τε τῆς Αττιχῇῆς καὶ τῆς Πεντέ Anot λιθοτο-- 
μίας. Λίλαιαν δὲ τῶν καλουμένων Ναΐδων, καὶ ϑυ- 
γατέρα εἶναι τοῦ Κηφισσοῦ, χαὶ ἀπὸ τῆς νύμφης τὸ 
ὄνομα τεθῆναι τῇ πόλει φασί καὶ ὁ ποταμὲς ἐνταῦθα 
ἔχει τὰς πηγάς" ἄνεισι δὲ ἐκ τῆς γῆς OÙ τὰ πάντα 
μεθ᾽ ἡσυχίας, ἀλλ᾽ Gore πλείω συμβαίνει, μεσούσης 
μάλιςτα τῆς ἡμέρας παρέχεται φωνὲν ἀνερχόμενος" 
εἰκάσαις δ᾽ ἂν μυχωμένῳ ταύρῳ τὸν ἦχον τοῦ ὕὅδα-- 
ἡ 


τος. ἔχει δὲ ἡ Λίλαια χαὶ πρὸς τὰς τοῦ ἔτους ὥρας 
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μετοπώρου καὶ ἐν ϑέρει καὶ npos ἐπιτηδεως τὸν ὁ 
χειμῶνα μὰ ὁμοίως ἤπιὸν γίνεσθαι, χωλύει τὸ ἔρος 
ἅ Παρνασσός. Χαράδρα δὲ εἴκοσι ς’αδῶοι; «πωτέρω 
ἐς ὶν ὑπὲρ ὑψηλοῦ κειμένη χρημινοῦ , χαὶ ὕδατος οἱ 
ἐνταῦθα σπανιζουσιν ἄνθρωποι: ποτὸν δὲ σφισι τ’- 
ταμές ἐςι Χαραδρος, [és | κατερχόμενος ὅσον τρία 
ἀπ’ αὐτῶν ςάδια 1, ἐχὸδίδωσιν ἐς τὸν Κηγατῖν᾽ χαί 
μοι τὸ ὄνομα ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ φαένεται τεθῆναι τῇ 
Χαράδρου τῇ πόλει. Χαραδραίοις δὲ ἡρώων air 
μένων εἰσὶν ἐν τῇ αἴθρᾳ βωμοὶ, καὶ αὑτοὺς οἱ US 
Διοσχούρων, οἱ δὲ ἐπιχωρίων εἶναί φασιν ἡρώων. Ti 
δὲ διακεχριμένως ἀρίςη τῆς Φωκίδος ἐς ἷν τ παρὰ 
τὲν Κηφισσὸν, χαὶ φυτεῦσαι καὶ σπείρειν χαὶ ανεῖναι 
γομᾶς" χαὶ γεωργεῖται ταῦτα pas τῆς χώρατ' ASE 
xai λόγος ἐστι πόλιν ? μὲν Παραποταμίους μὴ ὀνο- 
μασθῆναι, ἐπὶ δὲ τῶν παρὰ τὸν Κηρισσὸν γεωργούντων 
πεποιῆσθαι τὸ ἔπος 5: 


O τ᾽ ἄρα πὰρ ποταμὸν Κηφισσὸν δῖον ἔναιον. 


Τούτῳ τῷ λόγῳ διάφορα μὲν ἐν τῇ Ἡροδότου συ 
γραφῇ, ϑιάφορα δέ ἐςττν αὐτῷ καὶ ἔσα ἐπὶ ταῖς ν' 
καις ταῖς Πυθιχαῖς μνημονεύουσιν: Αμφικτύονες Ἵ 
Ia ἐτίθεσαν πρῶτον, καὶ Αἰχμαίας Παραποτάμι:. 


t Ἐπ' αὑτὸν ςάδια. 2 Καὶ λόγος τοὺς ἐς τὴν πόλεν. 
3 Iliade, Liv. τὰ v. 522. 
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st très-agréable au printemps, en été et en automne, 
1ais l'hiver y est très-rude à cause du voisinage du 
arnasse. Charadra est vingt stades plus loin; cette ville 
st située sur un rocher très-élevé; ses habitants man- 
-1ent d’eau, et ils n’en ont pas d'autre pour boire que 
-2lle du Charadrus, qui, après un cours d'environ 
-ois stades, va se jeter dans le Céphissus : c'est, à ce 
ue je crois, de ce fleuve Charadrus que la ville a pris 
on nom. On voit à Charadra, en plein air, les autels 
δ ceux qu'on nomme les héros ; quelques personnes 
2s prennent pour les Dioscures, d'autres pour des héros 
.u pays. Les terres qui bordent le Céphissus sont, sans 
_ontredit, les meilleures de toutes celles de la Pho- 
ide , et les plus propres au labourage , aux plantations 
l’arbres et aux pâturages; aussi sont-elles les mieux cul- 
ivées de toute la contrée : c'est ce qui a fait dire qu'il 
y avoit point eu de ville du nom de Parapotamies , et 

ue c’étoit de ceux qui cultivent les bords du Céphissus 
‘ont il est question dans ce vers d'Homère : Et ceux qui 
_2bitent les rives du divin Céphissus; mais les personnes 
| ai avancent cela se trouvent en contradiction avec 
‘ aistoire d'Hérodote et les mémoires qu'on conserve des 
“ ctoires Pythiques ; car lorsque les Amphictyons firent 
Filébrer pour la première fois les jeux Pythiques, 
“':chmæas, Parapotamien, fut vainqueur au pugilat 
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μὴν éviemae ἐν παισίν ὡσαύτως δὲ Hpédoros 
ιταλέγων τὰς πόλεις, ὅσας βασιλεὺς Ξέρξης τῶν ἐν 
οκεῦσιν ἐνέπρησε, καὶ Παραποταμίους κατείλοχεν ἐν 

“- 3 / e ’ , € 
ais πέλιν. OÙ μέν τοι oi Παραποτάμιοί γε ὑπὸ 
)γηναίῶν καὶ Βοιωτῶν ἀνῳχίσθησαν, ἀλλὰ ἐς τὰς 
"λας πόλεις οἱ ἄνθρωποι χατενεμήθησαν ὑπὸ ἀσθε- 
ίας, καὶ σπάνει χρημάτων Παραποταμίων μὲν δὴ 
, ’ Ν T L 4 ” - ἢ 2 ». 4 
τε ἐρείπια ἔτι ἣν, οὗτε, ἔνθα τῆς χώρας ὠκίσθη ἡ 
όλις, μνημονεύουσιν. Οδὸς δὲ ἡ ἐς Αμφίκλειαν ça 
ἵων ἐκ Λιλαίας ἐςὶν ἑξήκοντα' ταύτην τὴν Αμφί- 
λείαν ἐλυμήναντο οἵ τε ἐπιχώριοι τῷ ὀνόματι, καὶ 
Ἰρόδοτος μὲν Αμφίκαιαν ἐκάλεσεν 1, ἑπόμενος τῷ 
, , = , Ν / \ 4 > 
ἀρχαιοτάτῳ τῶν λόγων. Αμφικτύονες δὲ δόγμα ἐπὶ τῇ 
τῶν πόλεων ἀπωλείᾳ τῶν ἐν Φωχεῦσιν ἐξενεγκόντες, 
ὄνομα ἔθεντο αὑτῇ Αμφίκλειαν 2. Οἱ δὲ ἐπιχώριοι 
τοιάδε ἐπ᾽’ αὑτῇ λέγουσι δυνάς ην «ἄνδρα ἐπιδουλὲν 
3 “ € / 2 ’ - / 
ἐχθρῶν ὑποπτευσαντα ἐς νήπιον παῖδα, καταθέσθαι 
τὸν παῖδα ἐς ἀγγεῖον, καὶ ἀποχρύψαι τῆς χώρας, 
Ν .Ν # , 3 _» / 
ἔνθα αἱ ἀδειαν ἔσεσθαι πλείς-ην ἠπίς ατο᾿ λύχον μὲν 
δὴ ἐπιχειρεῖν τῷ παιδί: δράχοντα δὲ ἰσχυρὸν ἀνέχειν 
τὴν φρουρὰν, ἐσπειρωμένον περὶ τὸ ἀγγεῖον. Ὡς ὁὲ d 

LA ἱ παι 3 “Ὁ 
πατὴρ ἴλθε τοῦ παιδὸς, τὸν δράκοντα ἐπιβουλεῦσαι 
τῷ παιδὲ ἐλπίζων, ἀφίησι τὸ ἀκόντιον, χαὶ ἐχεῖνόν τε 
nai ὁμοῦ τῷ δράχοντι τὸν παῖδα ἀπέχτεινε" διδαχθεὶξ 


1 ὀριτείαν ἐχάλεσεν. 48 Οφιτείαν. 
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sit tué le bienfaiteur et le protecteur de son fils. Il 
t sur le même bûcher et son fils et le serpent ; aussi 
_-on que la terre de ce canton ressemble à la cendre 
in bûcher. On prétend que la ville a pris de ce ser- 

nt le nom d’Ophitée. Ce qu'on y voit de plus remar- 
sable c'est un temple de Bacchus; l'entrée du sanc- 
aire est cachée , ainsi que la statue ; on y célébre des 

gies en l'honneur du dieu. Les Amphicléens assurent 
u'il leur prédit l’avenir et qu'il les soulage dans leurs 
naladies , ainsi que leurs voisins ; il leur indique par 
les songes ce qu'ils doivent faire pour guérir. Quant 
ι l'avenir, c'est le prêtre qui sert de prophète, et il rend 
es oracles lorsque le dieu s'est emparé de lui. Quinze 
stades pllès loin qu'Amphiclée, vous trouvez Tithro- 
nium, ville située dans une plaine ; elle n'offre rien 
qui mérite d’être cité. On compte vingt stades de Ti- 
thronium à Drymée; cette route et celle d'Amphiclée à 
Drymée se joignent vers le Céphissus. Il y a là, dans le 
pays de Tithronium, un bois consacré à Apollon; on 
y voit un temple et des autels, mais il n’y a point de 
statue. Drymée est à quatre-vingts stades d'Amphi- 
clée. En tournant à gauche vous arrivez à la ville, qui, 
suivant Hérodote, se nommoit anciennement Naubo- 


les, et qui a été fondée , à ce que disent les habitants, 
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ἐνταῦθα γενέσθαι φασὶ Φῶχκον παῖδα τοῦ Αἰακοῦ. 

“ὥμητρος δὲ ϑεσμοφόρον Δρυμαίοις ἱερόν ἐςτιν ἀρ- 

-œiov, καὶ ἄγαλμα ὀρθὸν λίθου πεποίηται χαὶ αὑτῇ 
λεσμοφόρια ἑορτὴν ἀπάγονσιν ἐπέτειον. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΛΔ΄, 


Ἐλάτεια πόλις καὶ Ἐξλατέων πράξεις καὶ συμφοραί. Mynueiz 
ἐν Édateia. ᾿Αθηνᾶς Κραναίας ἱερὸν καὶ λατρεία. 
Ἐλάτεια δὲ τῶν ἐν Φωκεῦσι μεγίς ἡ “πόλεών ἐςι τῶν 
ἄλλων μετά γε τοὺς Δελφούς" κεῖται δὲ κατὰ Αμφί- 
κλειαν, καὶ ἐς αὐτὴν ὀγδοήκοντα καὶ ἑκατὸν ὁδός 
ἐςτιν ἐξ Ἀμφικλείας ς-αϑίων πεδιὰς ἡ nd χαὶ αὖ- 
θις οὐκ ἐπὶ πολὺ ἀνάντης ἡ ἐγγντάτω το Ἐλατειέων 
ägeog. Ῥεῖ δὲ ἐν τῇ πεδιάδι ὁ Κηφισσός" αἱ δὲ à 
τίδες καλούμεναι παρὰ τὸν Κηφισσὸν νέμονται μάλι- 
ça ὀρνίθων. Ἐλατειεῦσι δὲ ἐξεγένετο μὲν Κάσσανδρον 
καὶ τὴν Μακεδόνων ἀπώσασθαι ς-ρατείαν" ὑπῆρξε δὲ 
nai Ταξίλου Μιθριδάτῃ spatmyoüvros τὸν πόλεμόν 
σφισιν ἐχφυγεῖν᾽ ἀντὶ δὲ τούτου τοῦ ἔργου Ῥωμαῖοι 
δεδώχασιν αὐτοὺς ἐλευθέρους ὄντας ἀτελῆ νέμεσθαι 
τὴν, χώραν. Αμφισβητοῦσι δὲ οὗτοι ξενικοῦ γένους, 
χαὶ ἀρκάδες φασὶν εἶναι τὸ ἀρχαῖον" ἔλατον γὰρ τὸν 
Ἀρκάδος » ἡνίκα ἐπὶ τὸ ἱερὸν Φλεγύαι τὸ ἐν Δελφοὶς 


51: ΦΩΚΙ͂ΚΑ. AA. 
ἐς, ,ατεύταντο, ἀμῦναί τε τῷ SES , χαὶ ἐν τῇ de 
ὁποῦ τῷ ςρατεύματι, αὑτὸν καιτακεῖναν:Ζ Ελατε:: 
οἰχιτ ὧν γενέσθαι. Εν δὲ ταῖς Φωχέων =: , 25: 
Mid ἐνέξξησεν, ἀρώμῆσαι καὶ Ter Ελατειῖν ἐς) 
ἐν ταΐταις. Συαφοραὶ δὲ αἱ μὲν πρὸς Φωχέας τοὺ; 
ἄλλους γεγξνασί σφισιν ἐν ποινϑ᾽ τὰς δὲ χαὶ id 
τοῖς Ἐλατειεῦσω x αχεδόένων τι αρεσχεύτειν < δαίμων" 
Καὶ ἐπὶ μὲν Κασπτανδροῦ πολειεζσαντος Ολυμειύδωρος 
χατέςπ πάλεςτα αἴτιος, ἄποαχτον τοῖς Maud Fr 
γέτοσι AUD. Φίλιππος dE ὁ Δημητρίου τὸν τἴ 
ἐν Ἑλατεία ὅξαον πρὸς τὸ ἔσχατον δέους ἤγαγε, καὶ 
ZE 212 τοὺς δυνατωτέρους ϑωρεᾶ. Τίτος μὲν 
ὃς € ἄρχων Ρωμαίων (τὲ 72 ὃ Ελληνοιὸν ἅπαν 
ἔλξυδεςώτων αξέτ λτὸ ἐκ Ρώ:αης) πολιτείαν τε Ele- 
τεῦσω Pro τὸν ἀςχαίχν ἐτηγγέλετο, καὶ À 
«γέλων ἐπεχησυπείετέ spco απὸ Μαχεδύνων αγί- 
ς-ἀσῦχε οἱ ὃὲ ὑπὸ αγνοιοτοσες ὁ δῆαος, ἢ À 
ἔχοντες τὰς αοχὰς, Φιλίππω τὲ ταν πις οἱ, καὶ ὑπὸ 
2% Ῥωμαίου πολιορκία RASED. Χρόνῳ δὲ οἱ ἔλα- 
τεῖς ὕς τερον Ταξίλου τε Μιθριδατε ς “ατηγοῦντος χαὶ 
τῶν ἐκ τοῦ Πόντου βαρδάρων αντέτχον τῇ TEE 
ii τούτῳ δὲ ἐλευθέρους εἶναι τῷ ἔσγω δέδοταί pr 
ὑπὸ Ρωαχίων. ΤΣ δὲ Κος-οδόχων τὸ ληςταὸν ' τὸ χατ 
ἐμὲ τὲν Ελλάδα ἐπιδραμὸν ἀφίκετο xai ἐπὶ τὴν ἔλα: 
1 Te τῶν ληςεχῶ». 
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Ἔλαϊας, fils d'Arcas, alla au secours du dieu, et resta 
ensuite avec son armée dans la Phocide, où il fonda 
Elatée. Cette ville est du nombre de celles que les 
Mèdes brûlèrent; elle partagea tous les autres malheurs 
des Phocéens, et en éprouva elle-même de particuliers 
de la part des Macédoniens. Cassandre en ayant formé 
le siége, fut obligé de se retirer, grace principalement 
ἃ Olÿmpiodore , qui rendit ses efforts inutiles ; mais 
| Philippe, fils de Démétrius , contint le peuple d'Elatée 
par la terreur, en même temps qu’il s’attacha les pnin- 
cipaux par ses présents. Titus Flamininus, général des 
Romains, qu'on avoit envoyé de Rome pour rendre Ja 
liberté à toute la Grèce, offrit aux Elatéens de rétablir 
leur ancienne forme de gouvernement, et leur fit dire 
par ses députés de se détacher de l'alliance des Macé- 
doniens ; mais soit stupidité de la part du peuple, soit 
que cela vint des magistrats, ils voulurent rester fidèles 
à Philippe; aussi, à la suite d’un siége , furent-ils sou- 
mis par les Romains. Blus tard, ils repoussèrent de 
leurs murs Taxile, général de Mitbridate, qui étoit 
venu les assiéger avec les Barbares du Pont ; les Ro- 
mains leur rendirent la liberté pour les récompenser 
de leur valeur. Les brigands connus sous le nom de 
Costoboces , qui ravagèrent la Grèce de mon temps, 
s'étant avancés jusqu’à Elatée, Mnésibulus, après avoir 
33 
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ΦΩΚΙΚΑ. AA’. | 515 
κειαν" ἔνθα δὴ ἀνὴρ Μνησίδουλος λόχον τε περὶ αὐτὸν 
ἀνδρῶν συνές-ησε; καὶ χαταφογεύσας πολλοὺς τῶν 
βαρθάρων, ἔπεσεν ἐν τῇ μάχη. Οὗτος ὁ Μνησίξουλος 
δρόμου νίκας καὶ ἄλλας ἀνείλετο, καὶ ὀλυμπιάδι 
πέμπτη πρὸς ταῖς τριάχοντά τε καὶ διακοσίαις ς“αὐδίον 
καὶ τοῦ σὺν τῇ ἀσπίδι ϑιαύλον" ἐν Ἐλατείᾳ δὲ χατὰ 
τὴν ὁδὸν τοῦ ὁδρομέως Μνησιξούλου χαλχοῦς ἔς» 
REV ἀνϑριᾶς. Η δὲ ἀγορὰ αὐτή τέ or ϑέας ἀξία, 
καὶ ὁ ἔλατος ἐπειργασμένος cn σαφῶς δὲ οὐχ 
οἶδα, εἴτε τιμῶντες οἷα οἰκις"ἣν εἴτε χαὶ μνήματος 
ἐπίθημα ἐποιήσαντο τὴν τ΄ἥλην. Τῷ δὲ Ασχληπιῷ ναὸς 
ὠκοδόμηται, καὶ ἄγαλμα γένεια ἔχον ἐς-( τοῖς δὲ 
ἐργασαμένοις τὸ ἄγαλμα ὀνόματα μὲν Τιμοχλῆς καὶ 
Τιμαρχίδης, γένους δέ εἰσι τοῦ Αττιχοῦ. Ἐπὶ τῷ 
πέρατι τῷ ἐν δεξιᾷ τῆς πόλεως ϑέατρόν τέ ëçt χαὶ 
χαλκοῦν Αθηνᾶς ἄγαλμα ἀρχαῖον' ταύτην τὴν ϑεὸν 
λέγουσιν ἀμῦναί σφισιν ἐπὶ τοὺς ὁμοῦ Ταξίλῳ βαρ- 
δάρους. Ἐλατείας δὲ ἔσον ς-αδίους εἴκοσιν ἀφές-ηχεν 
Αθηνᾶς ἐπίκλησιν Κραναίας ἱερόν. H δὲ dde ἐπὶ το. 
σοῦτον ἀναντες ρα, ὡς ἀνιόντι κηδὲν καὶ λεληθέναι 
μᾶλλον αντῆς τὸ ἄναντες" λόφος δὲ ἐπὶ τῆς ὁδοῦ τῷ 
πέρατι τὰ πλείω μὲν ἀπότομος, οὐ μέν τοι ἄγαν À 
μεγέθους ἔχων ἐςτὶν à ὕψους" ἐπὶ τούτῳ τῷ λέφῳ τὸ 
ἱερὸν πεποίηται" καὶ oui τέ εἰσι χαὶ οἰκήσεις διὰ τῶν 
ς-οῦν; ἔνθα οἰχοῦσιν, οἷς τὴν ϑεὸν ϑεραπεύειν καθέξ᾽ηνε, 

23" 
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Μ . LES = © » ᾿ ε , 
χαὶ ἄλλοις, καὶ pie τῷ ἱερωμένῳ. Τὼ δὲ ἱερέα 
» e - = 3 
Ex παίδων αἱροῦνται τῶν ανήδων͵, πρόνοιαν ποιοῦ- 
“- e # 3 ’ r 
μένοι πρότερον τῆς ἱερωσύνης ÉBGRELV οἱ τὸν χρόνον, 
« ε“«- - e_ = \ 59“, - - ! 4 ᾽ 
πρινὰ ἐξζσαι ἰεροῦται dE ἔτη συνεχῇ πώτε, ἐν «οἷς 
΄ ᾿ LÀ \ -- - Ν 
τὺ TE ἄλλην δίαιταν EXE παρᾶ τὺρςΘ{ς 5εὴὴ ἴ χαὶ 57 
Lt L ΄ 8 Lé 3 « ν - \ ᾽ - Ἢ 
TEA ἀταμινόοι χατὰ τρόπον εἰσιν συτῷ τὸν ἀρχαῖον. To 
ὃ: ἄγαλμα ἐποίησαν μὲν καὶ τοῦτο οἱ Πολι)ξους παῖ- 
is Est δὲ ἐσχευασμένον ὡς ἐς μάχην, χαὶ ἐπείσις αι 
- ᾽ 4 γέ # — + -- 
τῷ ἀσπῖδι μίυγμα τῶν Αθήνησι 3 ἐπὲ τῇ ἀσπίδι τὰς 


χαλουμένης ὑπὸ Ασηναίων Παρθένου. 
ΚΕΦΑΑΑΙ͂ΟΝ AE. 


»- : ς ᾿ . - ua ΜΡ 
Αξαι πόλις ᾿Απόλλωνος ἱεραὶ χαὶ τὰ ἐν αὐτῇ uyrusia. Υαμ- 
πόλις χαὶ τὰ ἐν αὐτῇ μνημεῖα. Στίρις χαὶ Δήμητρος Στιρέ 


Es ἄξας δὲ ἀφικέσθαι x ἐς Υάμπολο ter δὲν na 
ἐξ Ἐλατείας ἐρεινὲν ἐδὲν ἐν δεξιὰ 700 Ἐλατέων ἄς-εος" 

αὶ δὲ ἐπὶ ὁποῦντα λεωφόρος ü ἐξ Ὀρχομενοῦ χαὶ ἐς TO 
τὰς φέρει τὰς πόλεις. ἰόντι οὖν ἐς Ὀποῦντα ἐξ Opxo- 
μενοῦ χαὶ ἐχτραπέντι οὐ πολὺ ἐπ’ ἀριςτερὰν, ὁδὲς ἡ 
ἐς Aus. Οἱ ὃὲ ἐν ταῖς Αδαις ἐς γῆν τὴν Φωχίδα dr 
χέσθαι λέγουσιν ἐξ ἀργοὺς » καὶ τὸ ὄνομα απὸ Αϑαντος 
κοῦ οἰκις-οὔ λαξεῖν τὰν πόλιν" τὸν OÙ Λυγκέως τε χαὶ 
γπερανήςρας τῆς Δαναοῦ παῖδα εἶναι. Απέλλωνος ὃὲ 


3 Tr Sid 2 To ᾿Αθένησι μίμημα, 
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ce dernier parmi les enfants impubères, et on a soin de 
le prendre assez jeune pour que le temps de son sacer- 
doce soit écoulé avant qu'il ait atteint l’âge de puberté; 
il exerce ces fonctions pendant cinq années consécu- 
tives, durant lesquelles il vit toujours dans le temple 
de la déesse , où il se baigne même dans une espèce de 
baquet, suivant l’ancienne manière. La statue de la 
déesse est aussi l'ouvrage des fils de Polyclès; elle est 
armée comme pour aller au combat , et on a représenté 
sur son bouclier le même sujet qu'on voit à Athènes 
sur celui de Minerve nommée Parthénos. 


CHAPITRE XX X V. 


Abes, ville consacrée à Apollon. Ses monuments. Hyampolis et 


ses monuments. Stüris et temple de Cérès Stiritide. 


Or peut aller d'Elatée à Abes et à Hyampolis par la 
route à travers la montagne qui est à droite d’Elatée ; 
le grand chemin d'Orchomène à Oponte conduit aussi 
à ces deux villes : en allant donc d'Orchomène à 


Oponte, et en vous détournant un peu à gauche, vous 


rouvez un sentier qui vous conduit à Abes. Les habi- 


tants de cette ville disent que leurs ancêtres sont venus 
d'Argos s'établir dans la Phocide, et qu’elle a pris son 
nom d'Abas, leur fondateur, qui étoit le fils de Lyncée 
et d'Hypermnestre, fille de Danaüs. Cette ville passoit 








518 PHOCIDE, ca XX X V. 
dès les temps les plus anciens pour consacrée à Apol- 
lon, qui y avoit même un oracle. Les Romains se con- 
duisirent bien différemment que les Perses envers le 
dieu qu'on honore à Abes; car, pour ἱπὶ témoigner 
leur vénération, ils permirent aux Abæens de se gou- 
verner par leurs propres lois, tandis que l'armée de 
Xerxès avoit brûlé jusqu'au temple d’Abes. Ceux des 
Grecs qui repoussèrent les Barbares ne crurent pas de- 
voir rétablir les temples qu'ils avoient brûlés, pour 
avoir éternellement soùs les yeux des objets qui rap 
pelassent leur haine; c'est pour cela que les temple: 
du pays d'Haliarte, celui de Junon dans l’Attique sur 
le chemin de Phalère, et celui de Cérès à Phalère 
même, sont encore maintenant à moitié brûlés. Celui 
d'Abes présentoit probablement le même aspect; mais 
pendant la guerre Phocéenne, quelques -Phocéens , 
vaincus dans un combat, s'étant refugiés à Abes, les 
Thébains brûlèrent, pour la seconde fois après les 
Mèdes, οὗ temple et ceux qui s'y étoient réfugiés. Ce 
qui reste maintenant de cet édifice est donc dans le 
plus grand délabrement, ayant été d’abord très-endom- 
magé par le feu qu'y avoient mis les Mèdes, et dé- 
truit de nouveau par celui qu'y mirent les Bœotiens. 
* Auprès du grand temple on en vait un autre plus pett 
que l’empereur Adrien a érigé à Apollon ; les statues 
sont plus anciennes et y ont été placées par les Abæens 
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ἱερὰς νενομίκασιν εἶναι καὶ Αδας : ἐκ παλαιοῦ" χαὶ 
χρηςήριον αὐτόθι ἦν Απέλλωνος. Θεῶ δὲ τῷ ἐν Αδαις 
οὐχ ὁμοίως Ῥωμαῖοί τε ἀπένειμαν τὰ ἐς τιμὴν καὶ ὁ 
Πέρσης" ἀλλὰ Ῥωμαῖοι μὲν εὐσεβείᾳ τῇ ἐς τὸν Απόλ- 
Auva Αξβαίοις δεδώκασιν αὐτονόμους σφᾶς εἶναι, ς-ρα- 
qua δὲ ἡ μετὰ Ξέρξου χατέπρησε χαὶ τὸ ἐν ἄβαις 
ἱερόν. Ἑλλήνων δὲ τοῖς ἀντις-ᾶσι τῷ βαρδώρῳ τὰ 
χκατακαυθέντα ἱερὰ μὴ ἀνις-ἄναι σφίσιν ἔδοξεν, ἀλλὰ 
ἐς τὸν πάντα ὑπολείπεσθαι χρένον τοῦ ἔχθους ὑπο- 
μνήματα' xai τοῦδε εἴνεκα οἵ τε ἐν τῇ Αλιαρτίᾳ ναοὶ 
καὶ ᾿Αθηναίοις τῆς H pas ἐπὶ ὁδῷ τῇ Φαληριχῇ, καὶ 
οἱ ἐπὶ Φαληρὼ τῆς Δήμητρος ai κατ᾽ ἐμὲ ἔτι ἡμί- 
x&VTOL μένουσι" τοιαύτην ϑέαν καὶ τοῦ ἐν ἅβαις ἱεροῦ 
τότε γε εἶναι δοχῶ, ἐς ὃ ἐν τῷ πολέμῳ τῷ Φωχικῷ 
βιασθέντας μάχη Φωχέων ἀνδρας χαὶ ἐς AGac ἐχπε- 
φευγότας, αὑτούς τε οἱ Θηδαῖοι τοὺς ἱκέτας καὶ τὸ 
ἱερὸν, δεύτερον δὲ οὗτοι μετὰ Μήδους, ἔδοσαν πυρί: 
εἰς-ἤκει δ᾽ οὖν καὶ ἐς ἐμὲ ἔτι οἰκοδομημάτων ἀσθενέ- 
ςφατον, ὁπόσα ἤδη φλὸξ ἐλυμήνατο, ἅτε ἐπὶ τῷ Μη- 
δικῷ προλωθησαμένῳ πυρὶ, αὖθις ὑπὸ τοῦ Βοιωτίου 


᾿ πυρὸς κατειργασμένον. Παρὰ δὲ τὸν ναὸν τὸν μέγαν. 


éçiv ἄλλος ναὸς, ἀποδέον ἐκείνον μέγεθος" βασιλεὺς 
δὲ Αδριανὸς ἐποίησε τῷ Απόλλωνι τὰ δὲ ἀγάλματα 
ἀρχαιότερα, nai αὐτῶν éçiy AGaiuy ἀναθήματα, 


ϊ τὰς δας. 
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ux-mêmes; elles sont en bronze et représentent Apol- 
on , Latone et Diane, tous les trois debout. Les Abæens 
nt aussi un théâtre et une place publique, tous deux 
’une architecture très-ancienne. En reprenant ensuite 
> chemin d'Oponte, vous arrivez à Hyampolis : le nom 
le cette ville fait assez connoître l’origine de ses habi- 
ants et de quelle contrée ils avoient été chassés, lors- 
qu'ils vinrent dans ce pays. Les Hyantes, en effet, 
ayant pris la fuite devant Cadmus et les troupes qu'il 
avoit amenées, vinrent en cet endroit ; leur ville, dans 
les premiers temps, fut connue par les peuples des en- 
virons sous le nom de Æ/yanton-Polis , ville des Hyantes, 
dans la suite on la nomma tout simplement Hyam- 
polis. Quoiqu’elle ait été brûlée par Xerxès, et de nou- 
veau détruite par Philippe , on y voit cependant encore 
les constructions d'une ancienne place publique, un 
édifice peu considérable où s'assemble le sénat, et un 
théâtre qui est à peu de distance des portes. L'empe- 
reur Adrien y a fait élever un portique qui porte son 
nom. On ne trouve qu'un puits dans toute la ville; 
c'est lui qui fournit aux habitants toute l’eau qu’ils boi- 
vent et qu'ils emploient à leurs bains, excepté en 
hiver qu'ils ont celle de la pluie. Diane est Ia divinité 
pour laquelle ils ont le plus de vénération, et ils lui 
ont érigé un temple. J'ignore comment est faite sa 
statue, l'usage n'étant pas d'ouvrir ce temple plus de 
deux fois par an. Ils disent que tous les bestiaux 
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ἃ ἐπονομάσωσιν εἶναι τῇ Ἀρτέμιδι, ἄνευ νόσου 
τα καὶ πιότερα τῶν ἄλλων ἐχτρέφεσθαι λέγουσιν. 
géo δὲ ἐχ Χαιρωνείας ἐς γῆν τὴν Φωχίδα où μόνον 
εὐθεῖά éçuw ἐς Δελφοὺς, ἡ διά τε Πανοπέως καὶ 
'ρὰ τὴν Δαυλίδα καὶ ὁδὸν τὸν σχις-ἦν" φέρει δὲ ἐχ 
χιρωνείας KG ἑτέρα τραχεῖά τε ὁδὸς xai ὀρεινὴ τὰ 
\éova ἐς πόλιν Φωχέων Στίριν᾽ μῆκος δὲ εἴχοσι ados 
ἧς ὁδοῦ καὶ ἑκατόν. Οἱ δὲ ἐνταῦθά φασιν οὐ Φωχεῖς, 
θηναῖοι δὲ εἶναι τὰ ἄνωθεν, καὶ ἐκ τῆς Αττικῆς ὁμοῦ 
ETES τῷ ὀρνέως ἀφοιέσθαι διωχθέντι ὑπὸ Αἰγέως ἐξ 
θηνῶν' ὅτι δὲ τῷ Πετεῷ πολὺ ἐκ τοῦ δήμου τῶν Στιρέων 
κολούθησεν, ἐπὶ τούτῳ κληθῆναι τὴν πόλιν Στίριν. 
'τιρίταις δέ ἐςιν ἐπὶ ὑψηλοῦ χαὶ πετρώδους ἡ οἴκησις" 
“πανίζουσιν οὖν κατὰ τοῦτο ὕδατος ϑέρους ὥρᾳ᾽ φρέατα 
Xp αὐτέθι οὗτε πολλὰ, οὔτε ὕδωρ παρεχόμενά ἐςτιν ét 
ἡδειον" ταῦτα μὲν δὴ λουτρά σφισι καὶ ὑποζυγίοις πο-- 
τὸν γίνεται" τὸ δὲ ὕδωρ οἱ ἄνθρωποι τὸ πότιμον ὅσον cd 
δια τέσσαρα ὑποκαταβδαίνοντες λαμδάνουσιν ἐκ πηγῆς" 
ἡ δὲ ἐν πέτραις éçiv ὀρωρνγμένη, καὶ ἀρύονται κα- 
τιόντες τὴν πηγήν. Δήμητρος δὲ ἐπίκλησιν Στιρίτιδος 
ἱερόν éçriv ἐν Στίριδι' πλίνθον μὲν τῆς ὠμῆς τὸ ἱερὸν, 
λίθον δὲ τοῦ Πεντελησίον τὸ ἄγαλμα" δᾷδας ἡ ϑεὸς 
ἔχονσα' παρὰ δὲ αὑτὴν κατειλημμένον ταινίαις ἄγαλμα 
ἀρχαῖόν ἐςτιν, ἄλλο ὁπόσα τ Δήμητρι ἐς τιμήν. - 


1 fo. εἴ τι ἄλλο, ὑπόσα. 
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CHAPITRE XXX VI. 


d’Ambrisse et ses monuments. Ville d’Anticyre. Temple 
- Cérès Dictynnæa. Malheurs des Anticyréens. Ellébore. 
»numents à Anticyre. 


compte environ soixante stades de Süris à Am- 
sse ; la route est dans une plaine entourée de mon- 
nes : cette plaine est toute couverte de vignes ; quant 
territoire d'Ambrysse, il est planté en grande partie 
ne espèce d'arbrisseau que les loniens et les autres 
ecs nomment coccus, et que les Gaulois établis au- 
ssus de la Phrygie nomment houx dans là langue de 
ir pays; ces plantations sont disposées comme de la 
rne. Cet arbrisseau est de la même grandeur que 
pine blanche ; ses feuilles sont d'un vert plus foncé et 
ut plus tendres que celles du lentisque , à quiil est 
reil pour tout le reste. Son fruit, semblable à celui 
> la morelle, est à peu près de la grosseur d’un pois 
che : ce fruit renferme un petit insecte; si le fruit 
t arrivé à sa maturité, et que cet insecte se trouve 
l'air, il s'envole sur-le-champ, et il ressemble alors 


un cousin ; mais on tneille le fruit du coccus avant 





Æ TU = = =“  ὩΦΊ LE 127 - 


= Sn ο ὡς un - Pme .,.... - -"»" pal SE 2 


| 

ΜΝ _ “ΕΝ . _ 

AT 5 - «- — - ΤῺΣ πὶ ZE! 
hu = ΕΝ μοῦ qqn ns τ - -- - - Ὥς πα 








US τσ EE Re Ἐπ; πτρεττ τ ΣΡ δέ “τ, 2. 


Ze = 5 =, 2 ες Srimswæel 


| 


= = sx στε, εἰ 


Ὥστε PL τ = uen sant icsées pour 


DT Te ee 2 τς ἐν =, k chemn: 


-_ “---Ἄἀ« - À ' 


-: τ. = τσ nas. ἀττὸϑ avoir ἢ 


MUR EX D. τῶς Dune στρ place Ὁ; 








“- -τἰ vez à mes 2 20m k tmyde de D. 


Υ͂ 
᾿ 





&NKIKA. AG. 52 

- τοῖς ἐρίοις ἡ βαφὴ τὸ αἷμα τοῦ ζώου. H δὲ Au- 

υσσος χεῖται μὲν ὑπὸ τὸ ὄρος τὸν Παρνασσὸν, τὰ 

ἔχεινα δὲ οἱ Δελφοί τεθῆναι δὲ τὸ ὄνομα τῇ πόλει 

τὸ ἥρωός φασιν Αμβρύσσον. Θηδϑαΐῖοι δὲ ἐς τὸν Ma 

δόνων χαὶ Φιλίππον καθις“ἄμενοι πόλεμον͵, περιέδα- 

ν τῇ Ἀμβρύσσῳ διπλοῦν τεῖχος" τὸ δέ ἐξιν ἐπιχω- 

ou λίθον, χροιὰν μέλανος, ἐς τὰ μάλις-α ἰσχυροῦ" 

ὥκλος δὲ ἑκάτερος τοῦ τείχους πλάτος μὲν ἀποδέων τ 
λίγον ἐς τὶν ὀργυιᾶς, τὸ δὲ ὕψος écriv ἐς ἡμίσειάν τε 
rai δύο ὀργυιὰς, ἔπον μὴ τὸ τεῖχος πεπόνηχε" 
δάςημα δὲ ἀπὸ τοῦ προτέρου τῶν χύχλων ἐπὶ τὸν 
δεύτερόν ἐςτιν ὀργνιά: χατασχενὴ δὲ πύργων, À ἐπάλ- 
ἕξων, à εἴ τι ἄλλο ἐς εὐπρέπειαν τείχους, παρεῖται τὰ 
πάντα σφίσιν, ἅτε τειχίζουσιν éni μόνῳ τῷ αὐτίκα 
ἀμύνεσθαι. Éçr δὲ ἀγορά τε Αμβρυσσεῦσιν οὐ με- 
γάλη" καὶ ἀνδριάντων ἐν αὐτῇ λίθον πεποιημένων χα-- 
τεάγασιν οἱ πολλοί. Τραπέντι δὲ ni Avritupor , ἀνάν- 
τῆς τὰ πρῶτά ἐςιν ὁδός" ἀναβάντι δὲ ὅσον δύο aka, 
ὁμαλές τε χωρίον, καὶ ἐν δεξιᾷ τῆς ὁδοῦ Δικτυνναίας 
ἐπίκλησιν ἱερόν ἐφιν Ἀρτέμιδος" ταύτην οἱ Αμϑδρυσσεῖς 
ἄ ουσιν μάλιςα ἐν τιμῇ τῷ δὲ ἀγάλματι ἐργασία 
τέ éçty Αἰγιναία, καὶ μέλανος τοῦ λίθου πεποίηται. 
Τὸ δὲ ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ τῆς Διχτυνναίας κατάντης ὁδὲς 
ἐς ἀντίχυραν πᾶσα ἐς. Τὰ Où ἀρχαιότερα ὄνομα 


ι ἀποϑέον. 
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de Cyparissus, et qu'Homère a préféré la nommer 
dans le catalogue des Phocéens, quoiqu’elle por 
‘à ke nom d'Anticyre, car Anticyrée étoit con- - 

rain d'Hercules. Cette ville est tout auprès des 
de Médéon. J'ai déjà rapporté au commence- ἢ 

de ce livre que les Anticyréens manquèrent de 

t pour le temple de Delphes, et qu'après l'avoir 

ils se virent chassés de leur ville par Philippe, fils 
vntas; ils le furent une seconde fois par Atilius, 

1 Romain, parce qu'ils étoient alors sujets de 
pe, fils de Démétrius, et roi des Macédoniens. 

s avoit été envoyé de Rome pour secourir les 
iens contre Îles entreprises de ce prince. Les mon- 

_ καὶ au-dessus d’Anticyre sont très-pierreuses ; c'est 
ncipalement que vient l’ellébore. Il y en a de 
espèces ; la noire qui passe par le bas et purge 
_atre, et la blanche qui fait vomir : c’est la racine 
πὶ plante qu'on emploie comme remède. On voit 
τ ἃ place publique d'Anticyre plusieurs statues de 
-- ze; on remarque sur le port un temple de Nep- 
*- - tilest petit et construit avec des pierres de choix; 
t récrépi dans l'intérieur; la statue du dieu est en 
-nze; il est debout, le pied gauche sur un dauphin, 
-1l tient de ce côté-là sa main sur sa cuisse : il a dans 
1 autre main un trident. Un peu plus loin que le 


mnase, où sont aussi leurs bains, on en trouve un 
Υ. 34 


᾿ 
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πέραν ἄλλο γυμνάσιόν ἐς-ιν 
"κεν ἐν αὐτῷ χαλκοῦς: φησὶ 
1, Ξενόδαμον παγκρατιας ἦν. 
ὑλυμπικὴν ἀνηρῆσθαι νίκην. 
ape, Ὀλυμπιάδι τῇ πρώτῃ. 
{as φαίνοιτο ἂν τὸν χότι-. 
ὡς αὕτη δὲ ἐν τοῖς Ἠλείων 
M πασῶν ἡ ὀλυμπιάς. Éct 
» φρέατι ὕδατος πηγή; σκέπη 
χτι ὄροφός τε' καὶ ἀνέχοντες 
τι δὲ οὐ πολὺ ἀνωτέρω τοῦ 
τυχοῦσιν ὠχοδομημένον μνῆμα" 
ταῦθα τοὺς ἰφίτου παῖδας" τὸν 
ἰλίου, καὶ ἀποθανόντα ἐν τῇ 
2 μὲν γῇ τῇ Τρωάδι τὴν τελευτὴν 
. ἀχθῆναι δὲ οἴκαδε καὶ τούτου 


34" 


532 | ΦΩΚΙΚΑ. AZ. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AZ. 


Βοῦλις πόλις καὶ τὰ ἐν αὐτῇ penpeiz Κίρρα Asus 
ἐπίνειον. ἱππόδρομος. Σόλωνος σόφισμα. Kiss 
μνημεία. 


ΤῊΣ πόλεως δὲ ἐν δεξιᾷ, δύο page προελθύντι ἀπ᾽ 
αὑτῆς ςαδίους, πέτρα τέ ἐς-ν ὑψηλὴ, μοῖρα ΟΣ 
ἡ πέτρα, καὶ ἱερὸν ἐπ’ αὐτῆς πεποιημῶνον ἐςὸν ds 
μιδος ἔργων τῶν Πραξιτέλους, d&da ἔχουσα ἐν τῇ 
δεξιὰ, χαὶ ὑπὲρ τῶν ὥμων φαρέτραν" παρὰ δὲ ax) 
χύων ἐν ἀρις ἐρᾷ" μέγεθος δὲ ὑπὲρ τὸν HER 17 
ναῖχα τὸ ἄγαλμα. 
Τῇ δὲ γῇ τῇ Φωχίδι ἐςτὶν ζαφρος, ὅ ὀνομάζεται 
μὲν ἀπὸ Βούλωνος ἀγαγόντος τίν αποιλίαν ἀνδοὺς, 
συνῳχίσθη δὲ ἐκ πόλεων τῶν ἐν τῇ ἀρχαίᾳ Δωρίδι 
λέγονται δὲ οἱ Βουλίδϑιοε Φιλομήλου καὶ Φωχέων σὐ)- 
λογον τὸν χοιγόν. Ες δὲ τὴν Βοῦλω & μὲν τῆς Βοιω- 
τίας Θίσδης ado ἐς-πὶν ὁδὸς ὀγδοίχοντα. ÉE Avr 
xÜpas δὲ τῆς Φωκέων δὲ ἠπείρου μὲν χαὶ εἰ ἀρχήν 
ἐςτιν, οὐχ οἶδα οὕτω ϑύσξατα ὄρη καὶ τραχέα τὰ 
μεταξὺ Αντοιύρας τέ ἐφςτι xai Βρύλιδος" ἐς δὲ τὸν 
λιμένα ς᾿αὐΐων ἐξ Αντοκύρας ἐςτὲν ἑκατόν" τὰ δὲ ἀτὶ 
τοῦ λιμένος ς-ἀδια ὁδοῦ τῆς πεξῆς τὰ ἐς Βοῦλυ ἐπτὰ 
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cuapirre XXXVIL 


Ville de Bulis et ses monuments. Cirrha, port de Delphes. 


; Cirque pour les courses des chevaux. Stratagème de Solon. 
Monuments de Cirrha. 


Ex allant en avant, à deux stades tout au plus de 
la ville, à droite, vous trouvez un rocher très-élevé 
qui fait partie de la montagne; sur ce rocher est un 
temple de Diane : sa statue est un des ouvrage de Praxi- 
tèle ; elle ἃ un flambeau à la main droite, un carquois 
sur les épaules, et un chien auprès d'elle, à sa gauche ; 
cette statue est plus grande que les femmes de la taille 
da plus élevée. 
La ville de Bulis, qui est limitrophe de la Phocide, 
a pris son nom de Bulon, qui amena dans cet endroit 
une colonie tirée des villes de l'ancienne Doride. On 
dit que les Bulidiens .ne voulurent point s'associer à 
l'entreprise de Philomélus et des Phocéens contre le 
temple de Delphes. Il y a quatre-vingts stades de che- 
min de Bulis à Thishé, ville de la RBœotie. Les mon- 
tagnes qui séparent Bulis d’Anticyre sont si imprati- 
cables et si escarpées que je ne sais pas si, à travers la 
Phocide, il y a même une route d’une de ces villes 
à l'autre. D'Anticyre au port, on compte cent stades, 
et je crois qu'il y en a tout au plus sept pour un homme 
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“vou päMça εἰκάζομεν. Κάτεισι δὲ χαὶ ποταμὸς ἐς 
᾿γόλασσαν ταύτῃ χείμαῤῥος, ὃν οἱ ἐπιχώριοι ὀνομά- 
ουσιν Ἡραχλεῖον. Κεῖται δὲ ἐπὶ ὑψηλοῦ τε ἡ Βοῦλις, 
“αὲ ἐν παράπλῳ περαιουμένοις ἐξ Αντικύρας ἐς Λέχαιον 
ὃ Κορινθίων. Οἱ δὲ ἄνθρωποι οἱ ἐνταῦθα πλέον ἡμί- 
res , χόχλων ἐς βαφὴν πορφύρας εἰσὶν ἁλιεῖς. Κατα- 
σχευὴ δὲ ἡ ἐν τῇ Βούλιδι οὔτε ἡ ἄλλη ϑαύματος 
πολλοῦ, χαὶ ἱερὰ ϑεῶν éçuw Ἀρτέμιδος, τὸ δὲ αὐτῶν 
Διονύσον' τὰ δὲ ἀγάλματα ξύλον μέν ἐς"ιν εἰργασμένα. 
ὅςτις δὲ ἦν ὁ ποιήσας, οὐχ οἷοί τε ἐγενόμεθα oup+ 
δάλλεσθαι. Θεῶν δὲ ὄντινα οἱ Βουλίϑιοι σέδονσι μά- 
Asa, Μέγις-ον μὲν ὀνομάζουσιν’ Διὸς δὲ κατὰ ἡμε- 
τέραν δόξαν ἐς ἷν ἐπίκλησις. Καὶ πηγὴ Βουλιδίοις ἐς ὶ 
καλουμένη Σαύνιον. Ἐς δὲ Κίῤῥαν τὸ ἐπίνειον Δελφῶν, 
ὁδὸς μὲν ς αδίων ἑξήκοντά ἐξιν ἐκ Δελφῶν' χατα- 
Gavre δὲ ἐς τὸ πεδίον, ἱππόδρομός τέ ἐς ι καὶ ἀγῶνα 
Πύθια ἄγουσιν ἐνταῦθα τὸν ἱππικόν. Τὰ μὲν δὴ ἐς 
τὸν ἐν ὀλυμπίᾳ Ταράξιππον ἐδήλωσέ μοι τὰ ἐς Ἠλείους 
τοῦ λόγον" ὁ δὲ ἱππόδρομος ἔοικε τοῦ Ἀπόλλωνος 
τάχα μέν που καὶ αὐτὸς τῶν ἱππεύοντων τινὰ ανιᾶσαι, 
ἅτε ἀνθρώποις τοῦ δαίμονος ὁμοίως ἐπὶ ἔργῳ παντὶ 
χαὶ ἀμείνω xai τὰ χείρω νέμοντος" οὐ μέν τοι χαὶ 
αὐτὸς ταραχὴν τοῖς ἵπποις ὁ ἱππόδρομος οὔτε κατὰ 
αἰτίαν ἥρωος, οὔτε ἐπ’ ἄλλη πέφυκεν ἐργάζεσθαι προ- 
φάσει. Τὸ δὲ πεδίον τὸ ἀπὸ τῆς Κίῤῥας ψιλόν ἐς"ιν 
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az; 7 ἐγ ῥεῖον τῶν ὙΠ ἐς δένδρων 223571 ddr ( 

Λέμται ὃὲ ἐς τὸν Κίῤῥαν ,.. καὶ απὸ τι Κίςτῶ. 
ζνοια τὸ ἐφ᾿ ἑμῶν τεσῆναι τῷ χωρίῳ 227). Gare 


LA 


μῶ τοι Κρίσσαν ἕν τε Des ἑμοίως 22 Jura τ 


En 


ἐς Ἀπόλλωνα ἐνέκατι TD ἐξ ἀρχῆς LU τῦν 7. 
Χρόνῳ δὲ ὕξτερον οἵ ἐν τῇ Κίῤῥα ἄλλα Vs a 

ἐς τὸν Ar Love » χαὶ απέτεμινον τοῦ Sec τῆς 22 
Πολευεῖν οὖν πρὸς τοὺς Κιῤῥαίους ἔδοξεν Ἀυτατύοσεν, 

καὶ Kate τε Σιχυωνέων τυξαννοῦντα προεξίσαν- ἃ 
το ἐγεωξνα εἶναι, χαὶ Σέλωνα ἐξ Ασηνῶν Era 
συμξουλεύειν. Χρωμένοις ὁξ σφισιν ὑπὲρ νίκης, me 

ἃ Πυδία; 


Οὐ ποὶν τῆσδε πόλγος ἐρεύψετε Ξύσγον Divers, 

Ποὶν χαὶ ἐμῷ τεμένει χυαχνώτιϑος ἀατιτρίτης 

Κύμα ποτιχλυξη, χελαθοῦν ἐπὶ οἴνοπα λόντον. 
Ἐπειῖσεν οὖν καὶ Σόλων χαϑιεεῶσαι τῷ εῷ τὴν Κύ- 
ἑαίαν, Pa δὲ τῷ τεμένει τοῦ ᾿Απέλλωνος γένηται 
“ίτων καὶ ϑαλασσα. Εὐρέδη δὲ xai ἕτερον τῷ Σόλωνι 
σέξισμα ἐς τοὺς Κιῤῥαίους. Τοῦ γὰρ Πλείς οὐ τὰ 
ὕδωρ ῥέον διὰ ὀχετοῦ σφισιν ἐς τὴν πόλιν axées 
ἀὐλαχύσε € Σέλων. Καὶ οἱ μὲν πρὲς τοὺς rois 
χοῦντας ἔτι ἀντεῖχον ἔχ τε φρεάτων καὲ ὥδωρ τὸ ἐκ 
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solument nue, et l’on ne peut y planter aucun arbre, 
t à cause de quelque imprécation, soit qu’on sache 
e la terre n'est pas propre à les nourrir. On dit au 
jet de Cirrha,.…... et c'est de cette Cirrha que la ville 
ris, à ce qu'on assure, le nom qu'elle porte main- 
xant. Homère cependant se sert de l'ancien nom 
1588 dans l’Îliade et dans l'hymne à Apollon. Dans 

suite des temps, les habitants de Cirrha se portèrent 
différentes impiétés envers Apollon, et s'emparèrent 
‘une portion du terrain consacré au dieu; les Amphi- 
tyons crurent donc devoir leur faire la guerre; ils 
onnèrent le commandement des troupes à Clisthènes, 
yran de Sicyone, et ils firent venir d'Athènes Solon 
Jour lassister de ses conseils. Les Amphictyons ayant 
-onsulté l'oracle sur les moyens d'obtenir la victoire, 
a Pythie leur répondit : Fous ne parviendrez à détruire 
les murs de cette ville, après l'avoir prise, que lors 
qu’Amphitrite aux yeux bleux aura baigné de ses flots 
l'enceinte qui m'est consacrée. Alors Solon leur conseilla 
de consacrer au dieu tout le territoire de Cirrha pour 
que la mer devint voisine de l'enceinte sacrée. Il ima- 
gina aussi un autre stratagème contre les Cirrhæens ; il 
détourna ailleurs l’eau du fleuve Plistus , qui se ren- 
doit dans leur ville par un aqueduc; les assiégés con- 
tinuoient cependant à se défendre en buvant l'eau des 
puits et celle qui tomboit du ciel; mais Solo fit jeter 


“ 


538 PROCIDE, cm. XX XVI 
dans le Plistus une ts-grande quant de rc. 
d'ellébore ; lorsqu'il sapercut que ὕει ἐς ét : 
fisamment imprégnée, il ftrentrer Le fense:ins ἴτε 
duc; les Cirrhæens enayantbu abonbazent, αὶ rer! 
attaqués d'ane si violente diarrhée qu'ils abarë:rr:" 
L garde des murs. Les Amphictyoss τοί pris 22 1: 
punirent les habitants de leur impidé exzs tir 
Cirrha est maintenant le port des Delphieas: δε τος 
de remarquable qu'un temple dédié à Apollon, D: 
et à Latone ; leurs statues, qui sont d'une Wés# 
proportion , sont de l'école d'Athènes, La stat Ἕ 
drastée est placée dans le même temple, mai cb ἃ 


Lien moins grande que les autres, 
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Ps πίνοντες ὁ δὲ τοῦ ἐλλεδόρου τὰς ῥίζας 
ὧν ἐς τὸν Πλεῖςτον, ἐπειδὴ ἱκανῶς τοῦ φαρμά- 
Là ὕδωρ ἤσθετο ἔχον, ἀπέςρεψεν αὖϑις ἐς τὸν 
y καὶ (ἐνεφορήσαντο γὰρ ἄδην οἱ Κιῤῥαῖοι τοῦ 
ç) καὶ οἱ μὲν ὑπὸ ἀπαύςου τῆς διαῤῥοίας ἐξέ. 
οἱ ἐπὶ τοῦ τείχους τὴν φρουράν. Ἀμφικτύονες 
ς εἷλον τὴν πόλιν, ἐπράξαντο ὑπὲρ ϑεοῦ δίκας 
, Κιῤῥαίων. Καὶ ἐπίνειον Δελφῶν ic à Κίῤῥα; 
«ται δὲ nai ἐς ϑέαν Ἀπόλλωνος καὶ Ἀρτέμιδος 
λητοῦς ναόν τε : nai ἀγάλματα μεγέθει μεγάλα, 
ἰργασίας Αττικῆς ἡ δὲ Αϑράς εια pure μὲν 
5 αὐτῷ σφισι, μεγέθει δὲ τῶν ἄλλων ἀποδέουσα 
Hétu ἐς ἵν. 
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Ναύς re 
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PHOCIDE, ca XXXVIII. δή: 
cHArITRE ΧΧΧΎΥΙΠΠ. 


»criens. Ville d’Amphisse et ses monuments. Fête des 
‘hisséens. Villes des Locriens. Myoniè, OEanthia et 
pacte; leurs monuments. Temple d’Esculape, 


vays des Locriens nommés Ozoles. confine à la 
‘de du côté de Cirrha. J'ai entendu donner difié- 
s raisons de ce surnom des Locriens, et je les rap” 
rai toutes, Oresthée, fils de Deucalion, étant 

pays sa chienne mit bas, et, au lien d’un chien, 
aisit un morceau de bois; Oresthée l'ayant en- 
, il en provint de la vigne le printemps suivant; 
fut des rameaux (en grec ozos) que ce bois avoit 


|uits, que les hommes de cette contrée prirent le 


d'Ozoles. D'autres disent que Nessus, qui trans- 
-oit les voyageurs d'un côté du fleuve Evénus à 
tre, ayant été blessé par Hercules, n'expira pas 


rle-champ, mais s'enfuit jusque dans ce pays, où 


nourut; et son corps étant resté sans sépulture, in- 


sta l'air de son odeur en pourrissant. Suivant une troi- 
me tradition, cette mauvaise odeur est produite par 


”s vapeurs d’un certain fleuve ; une quatrième opinion 


st qu’elle vient des fleurs de l'asphodèle, qui croît en 


6 pays en très-grande abondance; enfin on prétend que 
‘les premiers habitants de cette contrée étoient Auto- 


e 
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chthones, et que ne sachant pas faire desétoffes pou L 
vétir, 115 se garantissoient du froid en æ œuvrant : 
peaux de bêtes sauvages non apprètées, dont ils tou. 
noient le poil en dehors pour que cela parat plus beau, 
de sorte que l'odeur du cuir cru 56 communuoit ἃ 
leur peau, οδ qui leur fit donner le uom d'Ozoles, οἱ 





puanis. | à 
Amphisse, la plus grande et la plus célébre τε de 
ces Locriens, est à cent vingt stades de Delphes: ses 
habitants, rougissant du nom d’Ozoles, se font pass: 
pour Ætoliens, et 1] est effectivement vraisembll:: 
ge lorsque l'empereur des Romains força les Æt- 
liens à quitter leur pays pour aller s'établir à Nicopol:. 
la plus grande partie du peuple se retira à Amphisse; 
cependant ils sont Locriens d'origine. On dit que œtte 
ville a pris son nom d’Amphissa, fille de Macar, is 
d'Æolus, et qu'Apollon fat amoureux d'Amphissa. 
Cette ville est ornée de différents édihces, mais ce qu'il 
y a de plus remarquable c'est le tombeau d'Amphissa 
et celui d’Andræmon; on assure que Gorgé, fille d'OE- 
née et épouse d'Andræmon , est enterrée avec lui. On 
voit dans la citadelle un temple de Minerve et une sta- 
tue de cette déesse en bronze qui la représente debout. 
On raconte que Thoas apporta cette statue de Troie, 
et qu'elle faisoit partie du butin pris dans cette ville. 
mais je n’en crois rien. J'ai déjà fait voir en eflet, dans 
un de mes livres précédents, que Rhæœcus, fils de Phi 
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, ἐνταῦθα ἀνθρώπων ἤσαν αὐτόχθονες" ἐσθῆτα OÙ 
. ἐπις-ἀμενοί πω ὑφαίνεσθαι, σκέπην πρὸς τὸ ῥῖγος 
ρίων δέρματα ἐποιοῦντο ἀδέψητα, τὸ δασὺ τῶν 
"μάτων ἐς τὸ ἐχτὸς ὑπὲρ εὐπρεπείας τρέποντες" 
ελλεν οὖν χατὰ τὸ αὐτὸ ταῖς βύρσαις καὶ ὁ χρώς 
σιν ἔσεσθαι δυσώδης" Δελφῶν δὲ ἀπωτέρω ς-αδίοις 
κοσι χαὶ ἑχατόν ἐς τν ἄμφισσα μεγίς-η καὶ ὀνομας" ο- 
ten πόλις τῶν Λοκρῶν" ἐσποιοῦσι δὲ αὑτοὺς ἐς τὸ 
ἱἐτωλικὸν, αἰσχύνη τῶν Ὀζολῶν τοῦ ὀνόματος" καὶ δὴ 
αἱ ἔχει λόγον εἰκότα, ὅτε βασιλεὺς ὁ Ῥωμαίων ἀνα- 
-ἄτους ἐς τὸν Νικοπόλεως συνοικισμὸν ἐποίησεν Ai- 
-ωλοὺς, ἀποχωρῆσαι τοῦ δήμου τὸ πολὺ ἐς τὴν ἀμ-- 
οἰσσαν᾽ τὸ μέν τοι ἐξαρχῆς τοῦ γένους Λοχρῶν εἰσι. 
Γεθῆναι δὲ τῇ πόλει τὸ ὄνομα ἀπὸ Ἀμφίσσης τῆς 
Μάχαρος τοῦ. Αἰόλον φασὶν, καὶ Ἀπόλλωνα ἐραςὴν 
yevécô τῆς Aupicons. Κεχόσμηται δὲ ἡ πόλις κατα- 
σχευῇ τε τῇ ἄλλη, καὶ τὰ μάλις“α ἥχοντα ἐς μνήμην 
Er μὲν μνᾶμα Ἀμφίσσης, ἔς: δὲ Ανδραίμονος᾽ σὺν 
δὲ αὑτῷ ταφῆναι λέγουσι καὶ Γόργην τὴν Οἰνέως συ- 
νοικήσασαν τῷ Ανδραίμονι. Ἐν δὲ τῇ ἀκροπόλει ναός 
σφισιν ᾿Αθηνᾶς, καὶ ἄγαλμα ὀρθὸν χαλκοῦ πεποιη- | 
μένον" κομισθῆναι δὲ ὑπὸ Θόαντός φασιν αὐτὴν ἐξ 

Ἰλίου, nai εἶναι λαφύρων τῶν ἐκ Τροίας" οὐ μήν γε 

χαὶ ἐμὲ ἔπειθον. Ἐδήλωσα δὲ ἐν τοῖς προτέροις τοῦ 

λόγου, Σαμίους ῥοῖκον Φιλαίου καὶ Θεόϑωρον Τηλέ- 
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chthones, et que ne sachant pas faire des étoffes pour - 
véur, ils se garantissoient du froid en se couvrant : 
peaux de bêtes sauvages non apprêtées, dont ils tour- 
poient le poil en dehors pour que cela parut plus beau: 
de sorte que l'odeur du cuir cru s communiquoit à 
leur peau, ce qui leur fit donner le nom d'Ozoles, où 


e 


puanis. 

Amphisse , la plus grande et La plus οδᾶπε ville de 
ces Locriens, est à cent vingt stades de Delphes; ses 
habitants, rougissant du nom d’Ozoles, se font pass 
pour Ætoliens, et il est effectivement vraisemblie 
ge lorsque l'empereur des Romains força les ΓΝ 
liens à quitter leur pays pour aller s'établir à Nicopol:. | 
la plus grande partie du peuple se retira à Amphisse; 
cependant ils sont Locriens d'origine. On dit que œtte 
ville a pris son nom d’Amphissa, fille de Macar, fils 
d'Æolus, et qu'Apollon fat amoureux d'Amphissa. 
Cette ville est ornée de différents édifices, mais ce qu'il | 
y a de plus remarquable c'est le tombeau d'Amphissa 
et celui d'Andræmon; on assure que Gorgé, fille d'OE- | 
née et épouse d'Andræmon , est enterrée avec lui. On. 
voit dass la citadelle un temple de Minerve et une sta- 
tue de cette déesse en bronze qui la représente debout. 
On raconte que Thoas apporta cette statue de Troie, 
et qu'elle faisoit partie du butin pris dans cette ville, 
mais je n’en crois rién. J'ai déjà fait voir en eflet, dans 
un de mes livres précédents, que Rhœcus, fils de Ph 
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:ν ἐνταῦθα ἀνθρώπων ἤσαν αὐτόχθονες" ἐσθῆτα OÙ 
x éraçrapevoi πω ὑφαίνεσθαι, σκέπην πρὸς τὸ ῥῖγος 
ηρίων δέρματα ἐποιοῦντο ἀδέψητα, τὸ δασὺ τῶν 
:ρμάτων ἐς τὸ ἐχτὸς ὑπὲρ εὑπρεπείας τρέποντες" 
χκελλεν οὖν κατὰ τὸ αὐτὸ ταῖς βύρσαις καὶ ὁ χρώς 
φισιν ἔσεσθαι δυσώδης Δελφῶν δὲ ἀπωτέρω ς-αϑίοις 
ἥκοσι χαὲ ἑκατόν ἐς ιν ἄμφισσα μεγίς-η καὶ ὀνομᾶς" ο- 
ἄτη πόλις τῶν Λοχρῶν᾽ ἐσποιοῦσι δὲ αὐτοὺς ἐς τὸ 
λἰτωλικὸν, αἰσχύνη τῶν Ὁζολῶν τοῦ ὀνόματος" χαὶ δὴ 
ιαὶ ἔχει λόγον εἰκότα, ὅτε βασιλεὺς ὁ Ῥωμαίων ἀνα- 
--ἀτους ἐς τὸν Νικοπόλεως σννοιχισμὸν ἐποίησεν Ai- 
τωλοὺς, ἀποχωρῆσαι τοῦ δήμου τὸ πολὺ ἐς τὴν ἀμ-- 
ρισσαν᾽ τὸ μέν τοι ἐξαρχῆς τοῦ γένους Λοκρῶν εἰσι. 
Τεθῆναι δὲ τῇ πόλει τὸ ὄνομα ἀπὸ Αμφίσσης τῆς 
Μαάχαρος τοῦ. Αἰόλου φασὶν, καὶ Ἀπόλλωνα ἐρας ἦν 
“ἰνέσθαι τῆς Ἀμφίσσης. Κεχόσμηται δὲ ἡ πόλις κατα- 
σχενῇ τε τῇ ἄλλη, καὶ τὰ μάλις-α ἥκοντα ἐς μνήμην 
ἔςι μὲν μνᾶμα Ἀμφίσσης, dr δὲ Ανδραίμονος: σὺν 
δὲ αὐτῷ ταφῆναι λέγουσι καὶ Γόργην τὴν Οἰνέως συ- 
νοικήσασαν τῷ Ανδραίμονι. Ἐν δὲ τῇ ἀκροπόλει ναός 
σφισιν Αθηνᾶς, καὶ ἄγαλμα ὀρθὸν χαλκοῦ πεποιη- 
μένον" χομισθῆναι δὲ ὑπὸ Θόαντός φασιν αὐτὴν ἐξ 
Ἰλίον, καὶ εἶναι λαφύρων τῶν ἐκ Τροίας" οὐ μήν γε 
χαὶ ἐμὲ ἔπειθον. Εϑδήλωσα δὲ ἐν τοῖς προτέροις τοῦ 
λόγου, Σαμίους ῥοῖκον Φιλαίου καὶ Θεόδωρον Τηλέ- 
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Κοΐςττας, à δὲ τὺ τὸ SATA VAT 
Kris λέρσι. Ττω à ue Anar 7957: τὸς 
ἄλλας πόλεις EAST Am 29 FE ἀμφέσσης, ποὺς 
Lars υωΐα, çadus ἀτωτέξρω τεεέχουτα Αρι-!:- 
σης οὗτοι καὶ τῷ Αὐ ἐν Ολικεξέα ἃ χναδέντες εἰσὶ 
Mess τὰν 702. Κεῖται ὃξ τλιττιχ Eù συγ) 
χαί CAD ἄλσος καὶ Cons Ξεῶν Marin ist 
γυχτετ αὶ ὃς αἱ Ξυτίαε Sens τε τοῖς Mrs εἰσ. 
χαὶ ἀναλῶσαι τὰ χρέα ar, πρινὶ Les ἐπισχεῖν. 
YA χαὶ Ποσειδωνές ἐξ πὲ τὲν πΉ}} τι: 
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læus, et Théodore, fils de Téléclus, tous deux. Sa- 
miens, ont été les inventeurs de l’art de fondre parfai- 
tement le cuivre et de le jeter en. moule. Je ne më 
souviens pas d'avoir vu aucun ouvrage en Cuivre de 
Théodore : mais dans le temple de Diane à Ephèse, en 
allant vérs la chapelle où l’on voit des peintures, on 
‘remarqué ὑπ autel dédié à Diane suïnomtimée Proto- 
thronia, sur lequel est une balustrade dé marbre : il ÿ 
a sur cetté balustrade différentes statues ; celle dé 
femme qui est à l'extrémité, et que les Ephésiens nom: 
ment la Nuit, est un ouvrage de Rhœcus : or, cetté 
statue me paroît bien plus aticierine et d'un travail bien 
plus grossier que celle de Minerve qu'on trouve à Am- 
phisse. Les Amphisséens célébrent aussi des mystères 
qu'ils nomment les mystères des Anactes enfants. Ori 
n'est pas trop d’aècord sur ce que c'est que ces Ariactes 
enfants ; les uns disent que ce sont les Dioscures; sui* 
vant d’autres te sont les Curètes : enfin, ceux qui se 
croient mieux instruits, prétendent que ce sont les Ca- 
bires. Voici quelles sont toutes les autres villes de la 
Locride : au-dessus d’Amphisse ; et ei remontant däns 
le continent, vous rencontrez Myonia, qui est à envi- 
τοῦ trente stades d'Amphisse; ce sont les habitants de 
cette ville qui ont offert à Jupiter Olympien le bouclier 
dont j'ai parlé. Cette petite ville est située sur une hau: 
teur; on y voit un bois et un autel consacrés anx dieux 

Milichiens ; on leut offre dés sacrifices pendant la nuit, 

et on est dans l'usage de consommer les chairs des vic- 

times sut les lieux mêmes ; et avant que le soleil soit 

levé. Au-dessus de la ville est une enceinte consacrée à 
Υ. 35 
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Neptune : on la nomme Posidonium ; on y remarqr 
un temple de ce dieu, mais il n’y avoit plssde statue 
de mon temps. Cettè ville est au-dessxs dAmphisse. 
Vous trouvez ensuite sur les bords de À mer, OEan- 
thia, et, dans son voisinage , Naupacte; toutes ces 
villes, à l'exception d’Amphisse , sont soumises aux 
Achæens de Patras, à qui l’empereur August les ἃ 
données. On voit à OEanthia un temple de Vénus,æ&un | 
peu au-dessus de la ville, est un bois où les cyprès et ls 
pins se trouvent mélangés; dans ce bois est un tempie 
et une statue de Diane ; les peintures qui étoient sur les 
murs ont été effacées par le temps , et l'on ne peut plus 
rien y distinguer. Je conjecture que cette ville a pris 
son nom de quelque femme ou de quelque nympbe. 
Quant à Naupacte, je sais qu'on dit qu'ellea pris son 
nom de ce que les Doriens qui étoient dans cet endroit 
avec le fils d’Aristomaque , y fabniquèrent les vaisseaux | 
sur lesquels ils passèrent dans le Péloponnèse. J'ai ra- 
conté fort au long, dans mon livre sur Messène, com- 
ment les Athéniens , après avoir enlevé Naupacte aux | 
Locriens, y établirent ceux qui, s'étant révoltés lors du 
tremblement de terre de Lacédæmone , s'étoient retirés 
à Ithome , et comment, après la défaite des Athéniens ἃ 
Ægos-Potamos, les Lacédæmoniens chassèrent aussi les 
Messéniens de Naupacte. Ces derniers ayant été force: 
d'abandonner Naupacte, les Locriens s'y rassemblèrent 
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, καλούμενον Ποσειδώνιον, ἐν δὲ αὐτῷ ναὸς 
εἰδῶνος" τὸ δὲ ἄγαλμα ἐς ἐμὲ οὐκ ἦν. Οὗτοι μὲν 
ὑπεροικοῦσι Αμφίσσῃς" ἐπὶ ϑαλάσσης δὲ Οἰάνθεια, 
ταὔτῃ ὁμοροῦσά ἐς ι Ναύπαχτος. Πλὲν δὲ Al 
ons, ὑπ᾽ Αχαιῶν οἱ ἄλλοι Πατρέων ἄρχονται, 
rés σφίσι δόντος Αὐγούςτου. Ἐν Οἰανθείᾳ δὲ 
ρροδίτης τε ἱερὸν, καὶ ὀλίγον ὑπὲρ τὴν πόλιν χυπα» 
goou τε ἀναμὶξ χαὶ τῆς πίτυός Et ἄλσος" χαὶ 
χός τε Ἀρτέμιδος, καὶ ἄγαλμα ἐν τῷ ἄλσει" γραφαὶ 
à éni τῶν τοίχων ἐξίτηλοί τε ἦσαν ὑπὸ τοῦ χρόνον, 
ai οὐδὲν ἔτι ἐλείπετο ἐς ϑέαν αὐτῶν. Κληθῆναι δὲ 
δ γυναικὸς À νύμφης τεκμαίρομαι τὸν πόλιν. Ἐπεὲ 
πὶ Ναυπάχτῳ γε οἶδα εἰρημένον, ὡς Δωριεῖς ὁμοῦ 
τοῖς Ἀριςτομάχον παιδὶ τὰ πλοῖα αὑτόθι ἐποιήσαντο, 
οἷς ἐς Πελοπόννησον ἐπεραιώθησαν᾽ χαὶ ἀντὶ τούτον 
ἡ:νέσθαι τὸ ὄνομα τῷ χωρίῳ φασί. Τὰ δέ μοι Ναυ- 
παχτίων, ὡς τοῖς ἐς ἰθώμην απος’ἄσιν ὁμοῦ τῷ Get» 
σμῷ τῷ ἐν Λακεδαίμονι, Αθηναῖοι Ναύπακτον ἕνοι- 


χῆσαί σφισιν ἔδωχαν, ἀφελόμενοι τοὺς Λοχροὺς, 


à" 


"nv 


mai ὡς τοῦ ᾿Αθηναίων ὕςτερον πταίσματος τοῦ ἐν 


λΛἰγὸς ποταμοῖς Λακεδαιμόνιοι τοὺς Μεσσηνίους ἐδίω- 

ξαν χαὶ ἐκ τῆς Νανπάχτον, τάδε μὲν ἐπῆλθέ μοι 

χαὶ ἐς πλέον ἡ Μεσσηνία συγγραφή. Ἐχλειπόντων δὲ 

ὑπὸ ἀνάγκης τῶν Μεσσηνίων, οὕτως οἱ Aocxpoi συνε- 
35 * 


5.3 ΦΏΚΙΚΑ. Απ΄. 
γέξχταν hu ἐς τὸν Ναύπαντον. Τὰ à ἔτη τε 
παυτάχτια ὑνυμαζέμενα ὑπὸ Ἑλλζνων ot ἐσ- 
ποιοῦτιν οἱ πολλοὶ Μιλχτίω Χάρων à : ILES 
gro «αὑτὰ ποιζται Ναυπάχτιον Ka pie 
δὲ moi ἑμεῖς τῷ τοῦ Λαμψνακηνοῖ ἐξη τα 22 
χαὶ λόγον ἔχοι ἄν ἔπεσιν ἀνδρὸς Mans πετδεχ- 
μένοις ἐς Ja, τεθηναξ στισὼ San Nr 
κάχτια; Ἐνταῦθα ἔςι μὲν ἐπὲ ϑαλάσση ναὶς ἴρτε- 
δῶνος, χαὶ ἄταλμα ὀρθὸν χαλκοῦ πεποο μένον ἔτι 
δὲ χαὶ ἱερὸν Ἀρτέμιδος, καὶ ἄγαλμα λεακοῦ λῶτυ. 
Σχῆμα d ἀχοντιζρούσης παρέχεται, καὶ ἐπύδησω 
εἴληφεν λίτωλζ. Ἀφροδίτη δὲ ἔχει μὲν ἐν σκολαίῳ 
τιμάς εὔχονται δὲ χαὶ ἄλλων εἴνεκα, χαὶ αἱ γυ» 
ναῖχες μάλιςα αἱ χῆραι γάμον αἰτοῦσι παρὰ τῆς 
ϑεοῦ. Τοῦ δὲ Ἀσχληπιοῦ τὸ ἱερὸν ἐρείπια 77 ἐξ αρ- 
χῶς δὲ ὠχοδόέμησεν αὐτὸ #2 ἐλώτης Φαλῶσως. 
᾿Νοσήσαντι γάρ οἱ τοὺς Chaux , καὶ où πολὺ 
αποδέοντι τυφλοῦ, d ἐν Ἐπιδαύρῳ πέμπει Θεὸς Av 
τὴν τὸν ποιήσασαν τὰ ἔπῃ φέρουσαν σεσημασμένη» 
δέλτον. Τοῦτο ἐφάνη τῇ γυναταὶ ὅγε ὀνείρατος" 
ὕπαρ péy rot ἦν αὐτίκα" χαὶ εὑρέ TE ἐν ταῖς χερσὶ 
ταῖς αὑτῆς σεσημασμένην δέλτον, χαὶ πλεύσασα ἐξ 
τὴν Ναύπακτον, ἐκέλευεν ἀφελόντα τὲν σφραγιδα 
Φαλύσιον ἐπιλέγεσθαι τὰ γεγραμμένα. Τῷ δὲ ἄλλως 


β 
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_de nouveau. Le poëme que les Grecs nomment les Vers 
| N'aupactiens , est assez généralement attribué à un Mi- 
- lésien ; cependant Charon, fils de Pythéus, leur donne 
_ pour auteur Carcinus de Naupacte, et je me gange à 


πῇ 


Fi 


l'opinion de l'écrivain de Lampsaque. Quelle apparence 
y a-t-il, en effet, qu'un Milésien ayant fait un poème 


_ sur les femmes, l'eût nommé Les Vers Naupactiens ? 
. On voit à Naupacte, sur les bords de la mer, un temple 
_ de Neptune et une statue en bronze de ce dieu, qui 


le représente debout. On y remarque aussi un temple 
de Diane avec sa statue en marbre blanc; elle est re- 
présentée tirant de l'arc : on lui donne le surnom d'Æ- 
tolienne. Vénus y est adorée dans un antre ; on l'im- 
plore pour différentes choses; les femmes et les veuves 
surtout s'adressent à elle pour obtenir des maris. Le 
temple d'Esculape est tout en ruines; il avoit été bâti 
dans l'origine par un simple particulier nommé Phaly- 
sius. Ï avoit mal aux yeux, et il s'en falloit peu qu’il 
ne füt aveugle; le dieu d'Epidaure lui envoya par 
Anyté, celle qui a fait des vers, des tablettes scellées. 
Cette femme avoit vu en songe le dieu qui lui remet- 
toit ces tablettes et lui ordonnoit de les porter à Pha- 
lysius; son songe s'étoit réalisé, car en se réveillant 
elle avoit trouvé ces tablettes scellées dans ses mains. 
S'étant embarquée et rendue à Naupacte, elle ordonna 


à Phalysius de rompre le cachet et de lire ce qui étoit 
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D δυνατὰ ἐφαίνετο ἰδεῖν τὰ ράμματα ἔχοντι 

τῶν ὀφθαλμῶν ἐλπίζων δέ τι ἐκ τοῦ Ασ- 

 χρηςὸν, ἀφαιρεῖ τῆν σφραγῖδα, καὶ ἰδὼν 

κηρὸν, ὑγιής τε nv, χαὶ δίδωσι τῇ Ανύτη 
τῷ δϑέλτῳ γεγραμμένον, ς.ατῆρας δισχιλίους , 


PE 


TEAOZ TOY ΠΈΜΠΤΟΥ TOMOT. 














OBSERVATIONS 
DE M. CORAY, 


te de Pausaniss, qu'il a bien voula nous communiquer 
après l'impression *, 


TOME 1e, 


y L 13, τὸ μὲν γὰρ ἀρχαιότερον, il faut lire τὸ μὲν 
9Ve 
>, καθ᾽ ἣν παρὰ τὴν, 1. χαθ᾽ ἧνπερ τὴν. 
1, εἰχών ἐστι χαὶ, ἔ, εἰχὼν ἔστηχε χαί. 
20, Αἱακέδην οὖν κατ᾽, ἔ, Aixxidny κατ΄. 
20 , καὶ ἄλλοις, f. χαὶ ἄλλως. 
. 8, ὁρμῆς, f. ὀργῆς. 
. 6, ἄξεον ΟΥ̓ μεγέθει μὲν, (ὅτι μὴ ῥωμαίοιᾳ καὶ Podios 
λοσσοὶ, τὰ λοιπὰ ἀγώματα ὁμοίως ἈΠΟΔΕΪΚΝΥΤΑΙ) 
δὲ, ἢ, ἄξιον, ΟΥ̓ μεγέθει μὲν (ὅτι μὴ ῥωμαίοις καὶ ῥοἄίοιῃ 
'λοσσοὶ) τὰ λοιπὰ ἀγάλματα opoiws ἀΠΟΔΕΙ͂ [ou ANOAEÏr 
πεποίηται dé. 
2, ἐφ᾽ ὅτῳ δὴ, 1, ἐφ᾽ ὅτῳ δέ. 
W 15, ἀπολογοῦνται. Τεῦχρον, L ἀπολαγοῦνται' χαὶ 


L. 90, οἶδε (γ.]. εἶδε), 1. εἶπε. 
L 4, πλὴν τῆς, f. πλὴν γῆς τῆς. 
1. 5, ὁμοῦ τοῖς ἀνθρώποις χ. τ. X, 1, ἁμοῦ τοῖς ἄλλοις. 
+ des copistes d'écrire par abréviation ἀνοῖς ( pour ἀνθρώ- 
a donué lieu à l’erreur, Le sens est : chez les Halisons les 
+ vont librement pdturer comme les autres bestiaux. 


Nous croyons faire plaisir au lecteur en réunissant à ces observe 
celles qui ont été imprimées à la fin du quatrième volume. 


Ἂν 








TOME II. | üj 


TOME Il. 





, ἐπάγοιτο, 1, ἐπαγάγοιτο. 
οἷς δὲ ἄρχειν, 1. τοῖς τε ἄρχειν. 
Κλεωνύμῳ δὲ ἀπελαθέντε, ζ. Ἐλεώνυμον δὲ ἀπε- 


φυγῇ τῇ σφετέρα, À. φυγῇ τῆς σφετέρας. 
τὸ ἐπέγραμμα ἐποίησεν, 1. τὸ ἐπέγραμμα ὃ ἐποίησεν. 
παρὰ τῇ πόλει, ἔ, περὶ τὴ πόλει. 
. ἀμύνοντας, À. ἀμυνοῦντας. 
» , ἀμννόμενοι, 1. ἀμννούμενοι. 
18, τῶν ἀμφοτέρων, ᾧ, αὐτοῦ ( ou τούτου ) ἀμφοτέρων. 
8., Καὶ Λέαρχον, f. Λέαρχον ( sans la conjonction ). 
* , Εὐρυλεωνίϑα, f. Εὐρυχλεωνίϑα. 
20, ἀφυταῖοι δὲ, f. Âguraïol τε. 
3, Ἐπὶ τούτῳ dé, f. Ἐπὶ τούτῳ δή. 
5 , τάξις, f. πρᾶξις. 
4, τῆς ὀδοῦ., ro ἄγαλμα χαὶ τοὺς, Ê. τῆς ὁδοῦ, οὗ τὸ 
: τοὺς ( ou bien τῆς ὁδοῦ" τὸ δὲ ἄγαλμα τοὺς). 
23, Κίόνες δὲ ἑπτὰ, οἱ τοῦ μνήματος τούτου διέχονσιν 
χατὰ τρόπον οἶμαι τὸν ἀρχαῖον, οὖς ἀστέρων χ.τ.λ., 
δὲ ἑπτὰ, οἱ τοῦ... ἀρχαῖον, ἀστέρων ( ou comme paroît 
le traducteur latin : Κίονες δὲ ἑπτὰ τοῦ... ἀρχαῖον , οὖς 










,) LS, τελευτῆς, LL τῆς τελευτῆς. 
.Δή,, συνεχὴς οὐ διήχουσα, ἔ. συνεχὴς διήχουσα ( sans la 
ve ). 
1. 1" 15, γενέσθαι, 1. γίνεσθαι. Le sens est : Car on dit que 
. qui y péche ne tarde point à mourir. 
7 85,16, ἔχοντες, f. σχόντες. 
194, 1. τὸ, πλέοντες, 1. πλέοντας, 
— 1.13, καταμείναντες, ]. καταμείναντας. 
197, 1. 5, ἱερεῖα τὰ πάντα, f. ἱερεῖα παντοῖα. 





π. - 
Υ 
ΝΕ »ανοῦσα. 
-Ά- {ou δεκαιτῇ Ἷ, 
τον τσ «τὰ ταὐτὰ καὶ εἰ, 
où ἑτηρεῖτο,, ou ἐγίνετὸ 
πα 


5 μὲν καὶ πολὺ, ou ἀριθμῷ 


+ αὐτοῦ προιμάχοντο. 
-ωσοῦτον, 

ἔλαθον, οὗ τὸ σχῆμα. 
ἱ γυμνασίῳ}. τὰ ἐν τῷ, 


ΩΣ 


{ 


τὸν, δι]. 8, j'ai changé le 
us, δοῦναι δὲ σφίσιν ) en δοῦναι 









πὶ texte, est une correction que 
sh | 

1. τῷ Ἡρακλέους: 
τὸν Σχοπίου, 
1. J'ignore si c’est p#r conjecture, 
rits, que M. Clüvier a substitué ce 
emitres éditions. Je changerois plutét 
πεν expressioh dont Pausanias se servira 
(tom. ΤΥ, pag. 405), en parlant de ce 
at des jeux olympiques : Τὸν ἀγῶνα τὸν ὄλυμτ' 
LA ἐνλιπόντα J ἐπὶ χρόνον πολὺν ἀνεσώσατσ 











TOME 111. | vij 


DN. On sait que dans le dialecte dorique (qui devoit 
des Eléens ) le 3 se change en a: « Zsppoi, ϑερμοὶ s 
hius. Ainsi le sens de ce passage est : ef un cinquième 

, Sermius ; et je π᾿ αἱ pas eu de peine à deviner que le 

-rmius , donné à Apollon chez les Eléens , équivaut au 

du dialecte attique. 

ιν, οὗ χρεία τε ἦν pot, 1. οὐχ οἷά τε ἦν μοι, expression 

«nias employera encore dans la suite de ce volume, 

» 6. 16. | 

2, Écte dé πρὸ τοῦ καλουμένου Θεηχαλέωνος οἴκημα, 

πρὸ τούτον χαλούμενον Θεηχόλωνος οἴκημα, devant l’au- 
me est ce qu'on appelle le logement du Théécole. Voyez 

vante. 

Ἰ. 12, Θεηχολότῳ, f. Θεηχόλῳ vs. L'adjectif Θευχόλος 

vchius nomme Θεοκόλος ) εἴ explique par ἱέρεια ) ne 

ue par la terminaison de Θεηχόλων, dont j'ai tiré le gé- 
κόλωνος dans la note précédente. (Voyez sur cette 
dsinence Πρόδρ. Ελλ. Βιθλιοθ. pag. 378 ). 

l. 1, οὐκ ἀποδεῖ, f. οὐχ ἀποδέον πολύ. , 

1, λειφθεῖσχ. C'est encore par erreur que celte cor- 

ι été mise dans le texte à la place de la leçon fautive 

transportée au bas de la page. 
1. 9, ἄλλα ὅμως τῶν πόλεων. Je me suis-contenté de pro- 
our correction des deux premiers mots : τἄλλα Ὁμοίως. 

: passage me paroît mutilé, comme 1] a paru aussi à 
. Peut-être faut-il lire , ἄλλα ὁμοίως τῶν παλαιῶν. 

,1.12, 14, μετεκομέσθη..... Ebpudixn τε ἡ Φιλίππον. Ce 
sedoit être détaché de tout ce qui précède, et rétabli de 
manière : Μετεκομίσθη δὲ αὐτόσε καὶ ἐχ τοῦ χαλουμένου Φιλιπ- 

(χρυσοῦ χαὶ ταῦτα χαὶ ἐλέφαντος) Edpudéen τε ἡ Φιλίππου 
ἡλυμπιὰς, on y [au temple de Junon] α aüssi apporté de 

fice nommé le Philippéum la statue d'Eurydice, femme de 
lippe, et celle d’Olympies , qui sont de méme en or et en 
re, Le sens exige le nom d’Odluurus que j'ajoute, et qui est 








TOME 111. 1x 
), 1. 40, Δῆλα δὲ χαὶ ἄλλως ἐστὶ μὲν ἀνδρὸς μάγου σοφία 
χι δυμθάινοντα, f Δῆλα δὲ καὶ ἄλλως ἐςὶν ἀνδρὸς μάγον 
yevéaôa (]. γίνεσθαι) τὰ συμθαίνοντα. 
1, ἢν. 2, πολλῶν͵, ]. πολλῷ. 
., LL ὅ, ἄνευ δὲ δὴ, 1. ἄνευ τε δήι 
151) το, καὶ ἐφεξῆς; 1. χαὶ οἱ ἐφεξῆς. 
1, 13, πρότερον ἐπιςεφανωθῆναι, |. πρότερον ἔτι éspa- 
AT 
|. 21, Νέμεα, 1. Νεμέᾳ: - : 
νἷο 14, Δημοσθένην, ἴ. Τιμοσθένην 5) comme d’autres l'ont 
roposé. 
l. 18, Δημοσθένους, encore ici, f. Τιμοσθένους, 
1, À 12, ὑπισχνόυμενος, Ê. ὑπισχνουμένονς, ou bien xai 
"ούμενος (l'üricyovuévous, marquée au bas de la page, 
e erreur d'impression ), 
ὁ, L 17, Καλύχα, |. xai Καλύχα, 
)» 1. 15, ἀνδρῶν, f. ὑπ᾽ ἀνδρῶν. | 
2, Ἀν τᾶ, Φίλην, ἢ, Φῶυν (le Φῇλον du bas de la page est 
rreur d'impression ). 
1, 1. 11, ἐνταῦθα ὅσον, 1. ἔνθα ἧσαν oo 
εν ἦν 10, καταδέχεσθαι, ἴ. χατάγεσθαι, 
l. 11, χαταδεχθέντες, ἴ, καταχθέντες. 
δ Lit, συνιόντι, À. σννιόντων (et construises-le ἀγοά 
ων et Καρχηϑονέων ). 
1. 16, γένους) 1. γένος. 
ι, 1. 4, αὖθις, 1. αὐτός; 
-1. 11, ἀναδεδηκὸς σθένος, ]. ἀναθεδηχὼς, ἐστεμμένος. 
12,1. ὅ,, λέγοντος, οὐχ ἀληθεύοντα εὕρισχον. M. Clavier a 
ité la négative qui étoit nécessaire. Peut-être falloit-il seule- 
αἱ Ja transposer ainsi, λέγοντος, ἀληθεῦον ( c’est-ä dire τὸ 
μον) οὗτοι εὕρισκον, 
516,1 13, τέσσαρας, ὡς ἕχαςοι, £. τέσσαρας" ὡς γὰρ ἕχαςοι. 
240. 1.9, ἀφιᾶσιν, 1. ἐφιᾶσιν. 
328,1.5, δὴ τὸ τοιόνδε, ἢ, δὴ τοιόνδε, ou plutôt δὴ τοιόνδε τὸ, 


Υ, - 30 








» Οἰνομξου s 
Ούνομαου χίονᾳ οἱ Hate 
1, Lio, ave 
161, Lis, τῷ» - 

514, où 
Mn. 16 corriger 
primant tout 
correction ; ἡ 











δόντες. 


κένον. 


τ aducteur 





“ Les % 
' er" at, 11 me semble 
0 δῷ, “ἡ (avec l'addition de 
t “ “surtout que les Achœens 
Fe qui s'établirent à Argoss 
Lee, _4on fils le nom de Métanastes 
Da Â 


5 τὸ Πανιώνιον, avec l'article, 
Διρίλαον, sans la conjonction. 
£ ἐπάγεσθαι. 
«τάνῳ, 1. ὑπὸ τῇ πλατάνῳ. 
aie δὲ, 1. καὶ Κλαξομενίοις δέ. 
ὁ δὲ, 1. Οὗτοί τε éh( correction, à laquelle 
ariante Οὗτοι δὲ δὴ). 
πέρμασι, 1. χέρδεσι, comme on lit plus bas, 
, κατεῖχε καὶ τρεῖς, 1. κατεῖχέ τε τρεῖς, ou bien, 
a καὶ τρεῖς. 
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TOME IV. xii 


age 129, 1. 6, à la place de μήτοι εὐθὺς, M. Clavier a mis μήτ᾽ 
ue, d'après ses manuscrits, mais cette leçon est peut-être 
si fautive que celle des éditions ; et je la remplacerois volon- 
‘s par μὴ τὸ εὐθύς. 
133, 1.7, ἐγένετο, ἔ. ἐπεγένετο. 
— 1. 8, ἅτε ἐκ δένδρον λελωβημένοιῷ χαὶ εὐθὺ ( var. lect. 
ὑς) τὰ πλείονα, ἀνεθλάςησεν Tr]. f. ἅτε ἐκ δένδρου λελω- 
évou τὰ πλείονα, αὖθις ἀνεδλάτησεν. 
154, 1. 15, Οἰδώτα ΟΥ̓ προαχθέιη τις εἰς ΑΔΟΓΊΑΝ. f. Οἰδώτα 
᾿προαχθέιη τις εἰς ἀμφιλογίαν, ou bien, Οἰδώτα προαχθέιη 
τις εἰς ἈΜΦΙΛΟΓΙΑΝ. La construction exige ici l’&v, et la 
zation ΟΥ̓ paroît un contre-sens , que l'éditeur a évité en la 
>primant dans sa version. Le traducteur latin l’avoit supprimé 
même : is facile de hujus urbis nomine ambigere possit; où 
n voit en même temps qu’il avoit lu, ou cru devoir lire, 
ριλογίαν au lieu d’a)oyixv. 
— |. 21. Dans le premier vers, au lieu de νιχῶν, ὃ. δ᾽ 
αιοῖς, il faut peut-être lire et ponctuer, νιχῶν 69”, ἀχαιοῖς, 
154, 1. 23, ἀλογίαν, encore f. ἀμφιλογίαν. Voyez l’avant- 
“nière observation. Quant à la négation qui précède, on 
urroit la conserver ici. 
150, L.6 , ἱερουμένη, f. ἱερωμένη. 
154, 1. 4, ἀνάγεσθαι, ἴ. ἄγεσθαι. 
— 1.8, ἀναςρέψαι, ἔ. ἀνατρέψαι. 
—L:15,ir αὑτῶν, f. ἀπ᾽ αὐτῶν. 

198, 1. 18, οὔτε μὲν > f. οὔτε μὴν. 

— 1.20 , οὗ χαὶ, ἴ. © καὶ. La variante mise au bas du texte de 
dition de Facius (tome II, pag. 507 ), καὶ oi καὶ, fourniroir 
e correction plus probable, si l'on change seulement l'accent, 
& OL Zat. 

161, 1. 14, ϑύοντες, f. ϑύσοντες. 

185, 1.6, πηλοῦ πεποιημένα. La variante marquée au bas’ 
: la page, πηλοῦ ϑεῶν, est une correction de Sylburge, 
e Facius a mise dans le texte, Avant lui on lisoit πηλοῦ 9602 , 








TOME ΤΥ. τυ 


λανωμένην ), ὅσοι Φενεατῶν x.r.). La version littérale seroit : 
s Phénéates disent que Cérès ( car Cérès , avant méme l’arrivée 
e Naüs, éloit venue chez eux dans le cours de ses voyages) 
onna à tous ceux des Phénéates qui l'avoient reçue, etc. 

342, 1.5, oixiaç, f. οἰχείας. 

346, 1. 24, δὲ ἀνοίγεσθαι. La conjonction me paroît su- 
crflue. 

358, 1. 20, λιπάϑα ἡλιμμένοι. À la place de cette leçon il faut 
nettre la correctian de Sylburge λίπα ἀληλιμμένοι, qui est in- 
lubitable. 

361,1.6, χατάσχετος, Î. χατασχέτου, avec cette version : 
out homme qui, mordu par un chien enragé , est en péril d’avoir 
4 rage, soit à cause d’un ulcére fait par la morsure, ou autre- 
nent , se guérit, elc. 

369 , 1. 17, γημαμένην δὲ ἔτι τῷ Au, ἔς γημαμένην δὲ τῷ 
\t, ou bien, γημαμένην δ᾽ ἔπειτα τῷ Διὶ. 

390, 1. 7, προκλιμνάξει, f. προλιμνάζει. 

374 1. 14, ἐξηράνθη, correction de Facius, au lieu d’sën- 
#2VTO , f. ἐξήρατο. 

3797, 1. 16, Pedvoc, f. ῥεῦμος. 

382, 1. 10, Τὰ μὲν οὖν ΟΥ̓ χατὰ χ-τιλ. La négative prise des 
manuscrits, est ici déplacée. Je présume qu'il faut la changer 
en l'adverbe οὕτω, exprimé aussi dans la version par ainsi. 

386 , 1. 8 , μεγέθει, f. μεγέθει μέγα ( voyez ci-dessus, 
page 346, 1. 16, Νέγεθος..... μέγας ). 

398 , 1. 15°, Δύναιτο δὲ, Î. Δύναιτο δ᾽ ἄν. 

οι, |. 7, ἀνελέσθαι. Cette correction de Kubhn vaut sans 
contredit mieux que 1᾿ ἀναθέσθαι des éditions précédentes, Néan- 
moins j'oserois affirmer qu'il n'y avoit anciennement dans le 
texte que le verbe simple ϑέσθαι, l’adopta (au lieu de le fit 
élever, de la version française ). 

405 ,1. 4, éxhsimovta, 1]. ἐχλιπόντα. 
406 , 1. 19, πλὴν ὅσων χατὰ συμφορὰν [ἐπὶ } ἀρχῆς τῆς Ρωμαΐέων 
αιταδιθάχασιν οἰκήτορες; À la place de ὅσων (qui par erreur 





TOME V.  Xvi] 


pses, j'aime mieux regarder ls premier mot comme une 
ir des copistes subsistuée à l’énacs ou ἐπίεσε, qui se rap- 
:, par une ellipse plus naturelle , au νόσος qui précède im- 
atement. Quoiqu'il en soit, le sens est que les bhigaliens 
it chez eux la peste à la même époque qu’elle affigea 
théniens ; et cette époque étoit celle de la guerre du 
'OBnÈèSseE. 

Ι. 17, μαρτυρία. 1] faut lire μαρτύρια au pluriel neutre. 
>, 1.23, χιτὼν, Ê. χιτῶνα. 

3, L 20, δλάσσεσθε, f. ἵλάσεσθε. 

1. 1. 13, ἱεροθύτων ( de ἑεοόθυτος }, 1. ἱεροθυτῶν (de 
τῆς ). 

1. 1. 20, ἐπιτίθεσθαι, Ê. περιτίθεσθσι. 

1. 1. τ) μείζων ἡ χατὰ, f. μείζων ἣ κατά. 

.Ἰ. 17, ϑοχιμωτάτων, f. δοχιμωτάτον. 

2, L. 10, αὑτοῖς πύλας, f. αὐτοῖς τὰς πύλας. 
‘19 1 5, τῆς γῆς, 1. τῆς πηγῆς. 

2, Loir, ὀχήματι, f. ὀχήμασιν. 


TOME V. 


15,14, κέκληται πόλις, 1. κέχληται ἡ πόλις. 

εν 1ν 16, καὶ ὑπὸ τῶν, 1. καὶ ὑπὸ τὰ τῶν. 

3,14, καθήκει, |. χαθήχῃ. 

“ 15, Τὰ γέρα Ἐλενθέρια, ἐν D μέγιξςα πρόκειται δρόμον. 
t vraisemblablement par distraction ou par erreur typo- 
phique que ce passage a été rédigé ainsi. Dans l'édition de 
ius on lit : Ta δὲ Ἐλευθέρια, ἐν ᾧ μέγιςα ϑῶρα πρόχειται δρό- 
leçon non moins fautive que la première , mais qu’on peut 
niger à l’aide de la variante γέρα ( pour δῶρα ), marquée au 
de la page par Facius, et en retranchant la conjonction : 
βλενθέρια y ἐν ᾧ μέγιςα γέρα πρόχειται δρόμον. 
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TOME V. xix 
triæ inustis. C'est une locution elliptique pour ἐς ceyuuv χρόνου; 
ad punctum temporis, en latin, ou à l'instant, surle-champ, 
comme on dit en françois; locution conservée dans le grec mo- 
derne. Nous disons εἰς μίαν ςιγμὴν , dans un instant. 

143,118, παρέχονται δὲ τήνδε ἰδέαν, 1. παρέχονται δὲ τοιάνδε 
θέαν, d'après la correction de Khun. 

114, 1. 3, κατὰ ἰσχὺν pivnç. Sylburge a bien senti que le 
pims ne doit point s’entendre ici d’une lime, comme porte la 
traduction françoise (comme une lime); mais plutôt d’un pois- 
son de mer -de l'espèce des cartilagineux, nommé Pi, à 
cause de l’aspérité de sa peau, semblable à celle d’une lime. 
Mais il ne s’est point aperçu qu’il falloit lire , xara ἰχθὺν 
ὀίνην, qu’il faut paraphraser ainsi : comme le poisson nommé 
rhiné ( l'ange). 

117, 1.9, κατὰ ἑτέραν, 1. καθ᾽ ἑχατέραν, à chaque méchoire, 
comme porte la traduction française. 

118, 1. 2, παρὰ τὰς Αἰγυπτίας’ τὴν χρόαν. Le traducteur 
latin, de même que M. Clavier, ont entendu cette phrase de 
l'identité de la couleur des aspics des deux pays. J'aime mieux 
supposer une ellipse du mot διάφορον, un peu dure à la vérité, 
mais que Pausanias n'eût point désavoué, et je traduirois : 
Les aspics de la Libye n’ont point la méme couleur que ceux de 
l'Egypte; et c’est dans ce sens que Facius l’a aussi entendu. 


Au reste, c'est un point d'histoire naturelle , que les voyageurs 
seuls poarroient éclaircir. 


— 1. 9, ψέροντα, 1. φέρον, d'après le manuscrit de Facius. 

191,1. 10, χωρὶς μὲν γὰρ οἰκίας σφίσι, χωρὶς δὲ τὰ ἱερὰ ἅπερ 
αὐτοῖς κ-τιλ, Khun a déjà proposé de lire οἰχίαι. On peut égale- 
inent lire oixix (au plur. neutr.); mais cela ne suffit point. Il 
faut encore rétablir le reste, χωρὶς μὲν γὰρ oixix σφίσι, χωρὶς δὲ 
τὰ ἱερὰ παῤ αὐτοῖς. 

— Lao, εἴ τις ἔτι εἰκόνι δεῖ τεχμαίρεσθαι,, 1. εἴ τι τῇ εἰχόνι δεῖ 
τιχιαίρεσθαι, | 



















TOME Ÿ. #ti 


πσίνον τὰ ἔπη. Il faut retrancher un des deux 
ταῦτα ἤγησίνον τὰ ἔπε. 
ον: 


ΤῊΝ τὴν ἀθηνᾶν, 1. ΑΥ̓ΤΗ͂, comme pro- 
τασθαι, L'addition de la conjonction me 


νεῖν ἢ τις ἔλλησιν. 

Ἵν ἐργασάμενοι, 

Θεσπρωτίδι Ἠπείρῳ, f. ÉGYPA. Com- 
es de Strabon. (tom. II, pag. 56 et 


ἀπτόνοςν L οὐδὲν ὄντα ἐλάττονος, 
εν. ἀκοκρίνασθαι, d'après le manuscrit 


1. πρὸς τῇ πέτρᾳ. 
us , ἀλλὰ σαλεύουσαν, mar- 
; n'est point admissible ; le texte doit 


À καὶ τετρωμένος, L τοῦ δὲ (ou comme 
se τῷ dE) χαὶ τετρωμένον. 
τήδεια" ΔΗΞΕΤΑΙ ΣῈ ἩΠΙΩΣ τὸ ὕδωρ, ἐπεὶ 
θέξεται est une leçon de manuscrit que Facius 
rréférée à celle des éditions antérieures δέξαιτο; 
δὲ changer cette dernière en δέξαιτ᾽ ἄν. Mais cela 
= pour rétablir ce passage visiblement mutilé ; il 
je ne me trompe, ἐπιτήδεια, À AÉEAIT ὧν ΣΕ 
mi ἩΠΊΩΣ ἘΣ τὸ ὕδωρ" ἐπεὶ ἄλλως γε κιτιλι Le sens 
ins très-commodes ; que l'on peut prendre, pourvu 
ἡ précaution de s'y plonger doucement ; car autrement 
roit en supporter la chaleur. 














TOME V. xxiij 

δ 4985, LL 922, ϑελήσουσιν, 1. ϑελήσωσιν. 
οὗ, 1. 22, ὥςε πλείω συμδαΐνει, 1. ὥς γε τὸ πλεῖον συμ- 
EL. 
107 > 1. 20, ἀνέχειν, }. ἔχειν. 
— \. au , ἐσπειρωμένον; f. σπειρώμενον σὰ ἐσπειραμένον. 
508, L 16, καθότι di... συμμίσγουσιν. Éciv , L οἱ ponctuez : 
VO, τε Déc. συμμίσγουσιν,, ἔςιν. 
ὅτε, 1. 4, ἀπάγουσιν ,1]. ἄγουσιν. 
— 1. 18, αὐτοὺς, 1. αὐτοῖς. 
515, 1. 20, ὡς ἀνιόντι ΜΗΔῈΝ καὶ λεληθέναι μᾶλλόν αὑτῆς 
ἄναντες. ἔ. ΜΕΝ. 

519 ,1. 22, ἀποδέον, ]. ἀποδέων. 

523 ,1. 23, κατειλημμένον ( de χαταλαμθάνω ), 1. χατειλημένον 
de χκατεελέω ). | 
535 ,1. 5, πλέον ἡμίσεις, 1. πλέον % ἡμίσεις. 

— 1. 10, συμδάλλεσθαι, 1. συμδαλέσθαι. 

544, L α5, ἐπισχεῖν, ἢ. ὑπερσχεῖν. 








Page, lig. 
— 70 : 
— 9 
117 2 
--[ 4. 35 
--τ)7ὖὺᾶἂν 15 
—13- 4 
“͵-“ἰόι 19 
1-9 15 
—189 13° 
—1o 25 
—209 19 
—210 16 


ERRAÂT A. 


au lieu de ἔσει: 
ὧν ὧν 
Tops Thswsrx 
ἐξισυνιόντές ἐξσιτσυνεῖντε; 
καὶ πείδων, cfacez le χαὶ 
μὲν» μὲν 
ἀσοχτέξνξεν ἀπξοστείνειεν 
δλσυῖνον ἄλχεριον 
ax [ἐχὶ χαὶ [ἐξ] 
ἀττερας απτέρους 
rie zh: SO ὑχε za 
μεῖραν papes 
puis: μοιχείας 
αεὶ τε æsi τι 
ἀούφαντις ἀηύσοντες 
zx δὲ axé οἱ 
Nnseris Πενοκέων 
x Love trAorve 
ὑφψεροῦν ὑφάρουν 
Ὁ 2e à ἀγνοιαὶ 
καὶ ὡς χαὶ ὡς 
ὃς ὡς 
ὡς ὃς drap ὡς ὃ ἀνὴρ 
ἅς ἄς 
ὥρα ὥρα 
τὴν πηγὴν ἐς τὴν πηγὰν 
ἱππεύοντων ἐππευόντων 
ἐπίπλησιν ἐπίχλησιν 








ERRATA ET CORRECTIONS, 


ligne, 
8 
19 


au lieu de lisez : 
d'assemblées d’assemblée 
OEroé : OEroé Oéroé ; Oéroé 
et donna et il donna 
croit croie 
d’Electrides Electrides 
Hypponoüs Hipponoüs 
en figures figures 
n'ayant nullement pu n'ayant pu 
d'Asopus, la d'Asopus. La 
Micalesse Mycalesse 
voyés voyez 
Potnæée Potnée 
Sphynx ‘Sphinx (ainsi partout ) 
des les 
ce qu’il m'a raconté 16 récit qu'il m'a fait 
Mithymne Méthymne 
Buphyra Baphyra 
l'Hyppocrène l’'Hippocrène 
Arcananiens ‘Acarnaniens 
Molycrium Molycria 
Argos Argo 
Phryxus Phrixus 
des les 
Mynias Minyas 
d'Iasus d’Iasius 
d’Astioché d'Astyoché 
rappeler de ce rappeler ce 
Amphyctions Amphictyons 
fils de d’Ipbitus fils d’Iphitus 
de la Magnésie de Magnésie 
lettre , il lettre. Il 
Lycoréa Lycoria 
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